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ÖZET 

Mevlâna’nın Mesnevîsi, yazıldığı dönemde Anadolu’da, sonraki dönemlerde ve 

günümüzde ise dünya edebiyatında tasavvuf alanında zirve yapıtlar arasına girmiştir. 

İnsandaki manevi açlığı gideren Mesnevî; tarihe, edebiyata ve birçok alana damgasını 

vurmuştur. Yazıldığı günden itibaren farklı dillere çevrilmiş ve üzerinde birçok çalışmalar 

yapılmıştır.  

Veled Çelebi İzbudak tarafından Osmanlı Türkçesiyle hazırlanan, Şucaeddin Onuk 

tarafından düzenlenerek 1. cildin tercümesine 12 Ramazan 1357(5 Kasım 1938)’ de, 

istinsahına ise 5 Kanun-i Sani 1938 (5 Ocak 1938) tarihinde başlanmıştır. Mevlâna’nın 

Mesnevîsi Konya Mevlana Müzesi Kütüphanesi ihtisas 5223 nr. de bulunmaktadır ve bu eser 

toplam 30 defterden oluşmaktadır.   

Bu çalışmada Veled Çelebi İzbudak tarafından Osmanlı Türkçesiyle hazırlanan, 

Şüceddin Onuk tarafından kaleme alınan Mesnevî tercümesinin birinci cildinin birinci defteri 

hakkında bilgi verilecek. Bu tercümeye esas olan Farsça orijinal nüshasının edisyon kritikli 

metni sunulacaktır. Ayrıca Şucaeddin Onuk tarafından yazılan Osmanlı Türkçesi metin ile 

Abdulbaki Gölpınarlı tarafından yayınlanan Mevlâna-Mesnevî (Mevlana-Mesnevî I-VI, 

Çeviren: Veled Çelebi İzbudak, Gözden Geçiren: Abdulbaki Gölpınarlı, İstanbul 1988, MEB 

Şark İslam Klasikleri) isimli eserinin ilgili yerlerinin karşılaştırılması yapılacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Mesnevî, İzbudak, Gölpınarlı, karşılaştırmalı tercüme. 
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SUMMARY 
 

Mevlana’s Mathnawi, when it was written in Anatolia, after that time and today in the 

Islamic mysticism of World literature, takes part in top works. Mathnawi that eliminates the 

spiritual hunger of human, leaves its mark in history, literature and a lot of departments. It is 

translated to different languages and works a lot in it since it was written. 

Mevlana’s Mathnawi, which is translated by Veled Celebi Izbudak in Ottoman Turkish 

and arranged by Şucaeddin Translation of the first volume was commenced on 12 Ramadan 

1357 (5 November 1938), and its resignation began on 5 Kanun-ı Sani 1938 (5 January 1938), 

is in Konya Library of Mevlana Museum in number 5223 and consists 30 notebooks. 

This work is an information about the first notebook of the first volume translated by 

Veled Celebi Izbudak in Ottoman Turkish, and written by Sucaeddin Onuk. It is going to 

served a part of the edition critic work of the base of this translation of Persian originally 

issue. In addition, it is going to compared with Ottoman Turkish work written by Şucaeddin 

Onuk and Mevlana – Mathnawi published by Abdulbaki Golpinarli (Mevlana-Mathnawi I-IV, 

Translate: Veled Celebi Izbudak, Review: Abdulbaki Golpinarli, Istanbul 1988, MEB East 

Islam Classics). 

Key Words: Mathnawi, Izbudak, Golpinarli, Comperative Translate. 
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ÖN SÖZ 

Kıymetli bir eser olan Mesnevî, yaklaşık sekiz asırdır tüm dünyada tasavvuf, kültür, din 

ve ahlak gibi birçok konuya ışık tutmuştur. Bilim ve kültür dünyasında evrensel bir boyut 

kazanan Mevlâna’nın Mesnevîsi üzerine çok kez tercüme, şerh ve özet gibi çalışmalar 

yapılmıştır.  

Geçmişten günümüze Mevlâna’nın açmış olduğu bu aydınlık yolu anlamak ve anlatmak 

isteyenler vasıtasıyla sayısız istinsahı yapılmıştır. Bu nadide eserin, çoğaltılarak günümüze 

kadar gelen nüshaları arasında bazı farklılıklar oluştuğu gözlemlenmiştir. Bu farklılıkların bir 

kısmını göstermek amacıyla bu çalışma ortaya konulmuştur.  

Bu çalışmada, hem 5 Kanun-i Sani 1938- 1 Teşrin-i Sani 1942 tarihleri arasında Veled 

Çelebi İzbudak tarafından tercüme edilen, Şucaeddin Onuk tarafından kaleme alınan ve Konya 

Mevlâna Müzesi Ktp., İhtisas, nr. 5223’de yer alan Mevlâna’nın Mesnevîsi’nin Osmanlı Türkçesi 

eserin birinci cild birinci defterinin Latin harfli Türkçe Transliterasyonu yapılpıştır, hem de söz 

konusun eserini tercüme ederken kullandığı ve Konya Mevlana Müzesi Ktp. İhtisas, nr. 01177’de 

yer alan Farsça el yazması nüshanın neşri hazırlanmıştır.  

Ayrıca Veled Çelebi İzbudak’ın Konya Mevlâna Müzesi Ktp., İhtisas, nr. 5223’de yer alan ve 

Şucaeddin Onuk tarafından kaleme alınan Osmanlı Türkçesi Mesnevî Tercümesinin Latin harfli 

Türkçe translitersyonu da hazırlanarak Farsça asıl meti ve Abdülbaki Gölpınarlı!nın Mesnevi 

Tercümesi ile karşılaştırması yapıldı.  

Bir giriş ve iki bölümden oluşan çalışmaya, klasik edebiyat ve dünya edebiyatı tarihinde 

önemli bir yere sahip olan şerhlerin başında gelen Mesnevî’nin Türkçe tercüme şerhleri 

hakkında kısaca bilgi sunularak başlanmıştır.  

Girişte çalışmada adı zikredilen Mevlânâ (1207-1273), Veled Çelebi İzbudak (1869-

1953), Reynold Alleyne Nicholson (1868-1945), Abdulbâki Gölpınarlı (1900-1982) ve Adnan 

Karaismailoğlu (1957- )’nun  hayatları ve eserleri hakkında özet bilgi verilmiştir.  

Birinci Bölümde, Konya Mevlâna Müzesi Ktp., nr. M. 01177’de kayıtlı ve Veled Çelebi 

İzbudak’ın tercümesine esas olan Mesnevî nüshasının birinci cildinin tanıtımı ve 1-1399. 

beyitlerin edisyon-kritiki yapıldı. Tashih yapılırken Reynold Alleyne Nicholson ve Adnan 

Karaismailoğlu tarafından hazırlanan eserlerle karşılaştırılmıştır. Ortaya çıkan farklılıklar 

dipnotlarda Nicholson “N” harfi ve Adnan Karaismailoğlu “K” harfiyle gösterilmiş; bölüm 

sonunda değerlendirme olarak verilmiştir. Sonuçlar göz önüne alındığında orijinal nüshanın 

az bir farkla Adnan Karaismailoğlu’nun eserine daha yakın olduğu saptanmıştır. Ayrıca 

çalışılan bölümlerin orijinal metinden çekilen fotoğraflarından birkaçı, tanıtım amacıyla 

sunulmuştur. 



 

XIV 
 

 

İkinci Bölümde, Konya Mevlana Müzesi Ktp. İhtisas, nr. 5223’de yer alan, Veled 

Çelebi İzbudak’ın tercüme edilen ve Şucaeddin Onuk tarafından kaleme alınan Osmanlı 

Türkçesi el yazması nüshanın tavsifi yapılmıştır. Şucaeddin Onuk tarafından kaleme alınan 

Osmanlı Türkçesi Mesnevî Tercümesinin Latin harfli Türkçe translitersyonu da hazırlanarak Farsça 

asıl metini ve Abdülbaki Gölpınarlı’nın Mesnevi Tercümesi ile karşılaştırması verilmiştir. Ayrıca 

çalışılan bölümlerin orijinal metinden çekilen fotoğraflarından birkaçı, tanıtım amacıyla 

sunulmuştur. 

Konya Mevlana Müzesi Kütüphanesi ihtisas 5223 nr. de bulunan Mesnevî Tercümesi 

isimli eser, toplam 30 defterden oluşmaktadır. Eserin 1. cilt 1. defterinin başındaki Şucaeddin 

Onuk’un ifadesinden tercümenin MEB tarafından Abdülbaki Gölpınarlı adına basıldığı, ancak 

tercümenin aynen muhafaza edilmeyip değişikliklere maruz bırakılmasından dolayı eserin 

orijinalinin hazırlanıp Mevlana Müzesi’ne verdiği anlaşılmaktadır. Bu nedenle mevcut eserin 

1. cilt 1. defteri bugünkü Türkçeye transliterasyonu yapılmıştır. Bu transliterasyonla beraber 

Veled Çelebi İzbudak’ın neşre hazırlarken kullandığı Konya Mevlana Müzesi Ktp., M. 1177 

yer alan ve 6 ciltten oluşan Farsça el yazması nüshanın ve ayrıca MEB tarafından Abdülbaki 

Gölpınarlı adına basılmış olan eserin orijinal metninin karşılaştırılması yapılmıştır. Bu üçlü 

karşılaştırmanın sonucunda beyitlerdeki eksikler, fazlalıklar ve yanlışlar gibi saptanan 

bulguların bir kısmı, ayrıntıları ile değerlendirme bölümünde verilmiştir.  

Tez çalışmamda, planlanmasında, araştırılmasında, yürütülmesinde ve oluşumunda ilgi 

ve desteğini esirgemeyen, engin, kıymetli bilgi ve tecrübelerinden yararlandığım, 

yönlendirme ve bilgilendirmeleriyle çalışmamı bilimsel temeller ışığında şekillendiren değerli 

danışman hocam Prof. Dr. Ali Temizel’e teşekkürlerimi borç bilirim. 

 

     Ebubekir HIRA 

KONYA - 2019 
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GİRİŞ 

MESNEVÎ’NİN TÜRKÇE TERCÜME VE ŞERHLERİ 

Klasik edebiyat tarihinde önemli bir yere sahip olan şerhler, tüm zamanlara hitap 

etmemektedir. Her şerh farklı bakış açısıyla yorumlanmıştır. Bunun sonucu da bir eserin 

birden fazla tercüme ve şerh edilmesine yol açmaktadır. Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin altı 

cilt (defter) ve yaklaşık 25.7001 beyitten oluşan Mesnevîsi, tasavvufi eserler arasında en çok 

tercüme ve şerhi yapılmış olan ve hâlâ da yapılmakta olan eseridir. 

Asırlardır kendinden bahsettirmeyi başaran Mevlânâ’nın Mesnevîsi’nin tercüme ve şerh 

edilmesindeki asıl amaç halk tarafından daha anlaşılır bir hale getirmektedir. Mesnevînin halk 

diliyle aynı dilde yazılmamasına rağmen fazla rağbet görmesi, yapılan tercüme ve şerhler 

sayesindedir. Mesnevî’nin elimizde oldukça fazla tercümesi bulunmaktadır. Bazılarının 

birkaç, bazılarının da sadece birinci cildi bulunmaktadır. Mesnevî; dine, tasavvufa, sosyal 

yaşama ışık tutan bir eser olma özelliğini korumaktadır.  Mesnevî’nin hâlâ keşfedilmeyi 

bekleyen yönleri olduğu düşünülmektedir. 

Mesnevî’nin Konya’da bulunan nüshalarıyla İran ve Hindistan kütüphanelerindeki 

nüshaları arasında büyük farklılıklar vardır. Mesnevî nüshaları arasındaki farklılıkları tespit 

etmek amacıyla 1032/1623 ‘Abdüllatîf b. ‘Abdullāh tarafından seksen kadar nüsha 

karşılaştırılarak hazırlanan ve  Nüsha-i Nâsiha-i Mesneviyyât-i Sakîme adı verilen eseri bu 

alanda yapılan ilk çalışmalardan biridir.2 

Mesnevî’ye büyük alaka duyan bilim adamlarından Muḥammed-i İsti’lâmî de yakın 

yıllarda önemli bir tenkitli neşir çalışması gerçekleştirmiştir. 4 muteber nüshayı esas alarak 

hazırladığını kaydetmekte ve neticede Nicholson’un neşriyle karşılaştırma yaptığında 

yüzlerce ihtilafın ortaya çıktığını ve bunların daha doğrusunun kendi neşrinde yer aldığını dile 

getirmektedir.3 

Tevfîk Subhânî (Tahran 1373/1994) ve Abdulkerîm Surûş neşirleri de (Tahran 

1375/1996, 1376/1997) diğer yaygın Mesnevî neşirleridir.4 

Bu alanda son dönemde yapılan bir çalışma da İran’da Mevlâna’nın Mesnevî’si ve 

Şems-i Tebrizi ile ilgili araştırmalar yapan en önemli şahsiyetlerden Muhammed Ali 

1 Semih Ceyhan, Mesnevî, DİA, C. 29, Ankara, 2004, s.325. 
2 Semih Ceyhan, a.g.eç. s. 329. 
3 Karaismailoğlu, a.g.m., s. 28. 
4 Semih Ceyhan, a.g.m., s. 330. 
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Muvahhid’in, içinde Konya nüshasının da bulunduğu ilk dönem yazmalarını karşılaştırarak 

hazırladığı Mesnevî-i Ma’nevî (Tahran 1396/2017) neşridir. 

51 numaralı yazmayı temel alan ayrı bir Mes̱nevî-i Ma’nevî neşri de Türkiye’de Adnan 

Karaismailoğlu ve Derya Örs tarafından hazırlanmıştır.5 

Osmanlı döneminde olduğu gibi yirminci yüzyılda da Mevlana’nın Mesnevîsi’nin 

tercüme ve şerhleri yapılmıştır. Yirminci yüzyıla gelmeden önce Mevlana’nın Mesnevîsi ile 

ilgili Osmanlı döneminde yapılan çalışmalara birkaç örnek şunlardır6: 

1. Ebu’s-Su’ûd b. Sa’dullâh b. Lutfullâh b. İbrahim el-Hüseynî el-Kayserî: Mesnevî 

Şerhi. 

2. Şem’î Şem’ullâh: Şerh-i Mesnevî. 

3. Pîr Mehmed Efendi: Hazînetü’l-ebrâr. 

4. Sarı Abdullah: Cevâhir-i Bevâhir-i Mesnevî. 

5. Murad Mehmed Efendi: Hulâsatu’ş-şuruh. 

6. Hüseyin Avni Bey: Mesnevî Tercümesi. 

7. Abidîn Paşa: Tercüme ve Şerh-i Mesnevî. 

8. Veled Çelebi İzbudak: Mesnevî Tercümesi. 

9. Tâhir-ül Mevlevî: Şerh-i Mesnevî. 

10. Ahmed Avni Konuk: Mesnevî Şerif Şerhi. 

Mevlana’nın Mesnevî’sinin yirminci yüzyılda yapılan Türkçe tercüme ve şerhlerinin 

bazıları da şu şekildedir7:  

1. Tâhir-ül Mevlevî ve Şefik Can: Mevlânâ Mesnevî Şerhi. 

2. Veled İzbudak: Mesnevî I- VI. 

3. Abdülbâki Gölpınarlı: Mesnevî Tercümesi ve Şerhi. 

4. A. Avni Konuk: Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî - Mesnevî Şerif Şerhi. 

5. A. Avni Konuk: Mesnevî Şerif Şerhi (İndeksler ve Lügatçe ilavesiyle). 

6. Adnan Karaismailoğlu: Mevlânâ- Mesnevî I- VI (İki cilt halinde). 

7. Prof. Dr. Derya Örs ve Prof. Dr. Hicabi Kırlangıç: Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî – 

Mesnevî I- VI. 

8. Ken’an Rifâî: Şerh-i Mesnevî Şerif. 

 
5  Mesnevî-i Ma’nevî (ber-esâs-i nüsha-i muverreh 677/1278 Konya), I-VI, (haz. Adnan Karaismailoğlu, Derya 

Örs), Şehrdârî-i Konya, 1384 hş.; 2. bs., I-III, Ankara: Akçağ Yay., 2007. 
6 Ali Temizel, “Yirminci Yüzyılda Anadolu’da yapılan Mesnevi Tercüme ve Şerhleri”  Asia Minor Studies, Vol. 

V, Tehran 2018, s. 6-8. 
7 Ali Temizel, a.g.e., s.8-39. 
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9. H. Hüseyin Top: Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî - Mesnevî Manevî Şerhi. 

10. M. Muhlis Koner: Mesnevî’nin Özü. 

Bu çalışmanın ikinci bölümüne konu olana ve Latin harfli Türkçeye transliterasyonu 

yapılan Mesnevî Tercümesi isimli eser, Veled Çelebi İzbudak (1869-1953) tarafından 

Osmanlı Türkçesiyle 23 Ekim 1937-2 Şubat 1940 tarihleri arasında tercüme edilmiştir.8  

Eserin birinci cildinin birinci defterinin başında metnin tercümesinin dışında 

Şucaeddin Onuk’un eser hakkında yazdığı şu açıklama mevcuttur:  

“Merhum Veled Çelebi Efendi Mesnevî Şerif’i tercümeye başladıkları zaman 

tarafımdan da istinsahını emir buyurmuşlar idi, fakir de emirlerine imtisalen kendi el yazıları 

ile olan defterlerden birinci cildin başından altıncı cildin sonuna kadar Hatime-i Velediye ile 

birlikte istinsah etmiş idim. Son defterin boş kalan sahifelerinde Divan-ı Kebir’den 

muhtaratının bir kısmını kayıt ettim. Bu tercüme bilahare maarif vekâleti tarafından tab’ 

ettirilmiş ise de tercüme aynen muhafaza edilmeyerek birçok değişiklikler yapılmış 

olduğundan Çelebi Efendi’nin yapmış olduğu tercümeyi görmek isteyenlerin istifadelerini 

tayin ve bu fakir-i por taksir içinde vesile-i rahmet olur ümidiyle Mevlana Müzesi 

Kütüphanesine bırakıyorum karin-i kabul olur ise ne mutlu.”9 

Yukarıdaki bu açıklamadan tab’ı yapılan eserin Abdulbaki Gölpınarlı tarafından 

yayınlanan Mevlâna-Mesnevî (Mevlana-Mesnevî I-VI, Çeviren: Veled Çelebi İzbudak, 

gözden geçiren: Abdulbaki Gölpınarlı, İstanbul 1988, MEB Şark İslam Klasikleri) isimli eser 

olduğu anlaşılmaktadır. Bundan dolayı eserin Osmanlı Türkçesi’ni Latin harfleriyle 

tarafımızdan hazırlanan kısmı ile Abdulbaki Gölpınarlı tarafından yayımlanan mezkur eserin 

ilgili yerlerinin karşılaştırılması yapılarak konuya ilgi duyanlara bir ışık tutacaktır. 

Çalışmada, Mesnevî dendiğinde Mevlânâ'nın, neşri dendiğinde de akla ilk gelen 

isimlerden olan Reynold Alleyne Nicholson ve Adnan Karaismailoğlu'nun neşrinin esas 

alındığı ve çalışmaya konu olan tercümelerden biri Veled Çelebi İzbudak'a diğeri Abdülbâki 

Gölpınarlı'ya ait olduğu için bu isimler hakkında bilgi verilmesi uygun görüldü. 

  

 
8 Ali Temizel, Mevlana Çevresindekiler, Mevlevilik ve Eserleriyle İlgili Eski Harfli Türkçe Eserler, Konya, 

2009, s. 128. 
9 Ali Temizel, a.g.e., s. 129. 
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MEVLÂNA  

Mevlânâ, 30 Eylül 1207 (6 Rebiülevvel 604) tarihinde bugünkü sınırlara göre önemli 

merkezlerini Türkmenistan’daki Merv, İran’daki Nişabur ve Afganistan’daki Herat ve Belh 

şehirlerinin oluşturduğu Horasan bölgesinin Belh şehrinde dünyaya gelir.10 Babası Sultânü’I-

Ulemâ diye anılan Bahaeddîn Veled, annesi Mümine Hatun’dur.  

Mevlânâ, Mesnevî’nin girişinde adını Muhammed b. Muhammed b. Hüseyin el-Belhî 

diye kaydetmiştir. Lakabı Celâleddîn’dir. “Efendimiz” anlamındaki “Mevlânâ” unvanı onu 

yüceltmek maksadıyla söylenmiştir.11 Bahaeddîn Veled Karaman’da 1225 yılında henüz 17 

yaşında olan Mevlâna’yı kafilenin üyelerinden olan Semerkantlı Lala Şerefeddîn’in kızı 

Gevher Hatun’la evlendirir ve bu evliliğin akabinde 1226’da Sultan Veled, sonrasında da 

Alaeddin Çelebi dünyaya gelir. Bahaeddîn Veled  Selçuklu devlet hükümdarının davetiyle 

Konya’ya yerleşir. Ardından Konya’da Altınapa (Altun-aba/Altunpâ) Medresesi’nde iki yıl 

müderrislik yaptıktan sonra 18 Rebîülâhir 6 (23 Şubat 1231) tarihinde vefat eder.12 Bu üzücü 

olayın ardından Bahaeddîn Veled’in müritleri Mevlânâ’nın etrafında toplanır. Gerçek bir ilim 

adamı olmuş olan Mevlânâ, dersler ve vaazlar vermeye başlar.  

Mevlânâ’nın Şems ile karşılaşması Kasım 1244’te gerçekleşir. Bu vuslatın ardından 

Mevlânâ neredeyse tüm zamanını Şems’le sohbet ederek geçirir. Bu durum Mevlânâ’nın 

müritlerini üzer ve Şems’e buğz etmelerine sebep olur. Ancak bu muhabbet çok fazla sürmez. 

Şems 1247-1248 yılı içerisinde ortadan kaybolur.13 Bu kayboluşun ardından Mevlânâ Şems’i 

arar ama bulamaz ve uzun yıllar inzivaya çekilmesine sebep olur.  

Hayatını “Hamdım, piştim, yandım” diyerek kendi kelamıyla özetleyen Mevlâna, 5 

Cemaziyelahir 672/17 Aralık 1273’te fani dünyaya gözlerini kapar. Mevlânâ’nın vasiyeti 

üzerine cenaze namazını kıldıracak olan Sadreddîn Konevî’nin fenalaşması sebebiyle Kadı 

Sirâceddîn namazı kıldırmış ve büyük bir kalabalıkla defnedilmiştir.14 

ESERLERİ: 

• Dîvân-ı Kebîr 

 
10  Adnan Karaismailoğlu, “Mevlâna’nın Hayatı ve Çevresi”, Konya’dan Dünyaya Mevlâna ve Mevlevilik, 

İstanbul 2002, s. 22. 
11 Reşat Öngören, Mevlâna, DİA, C. XXIX, Ankara 2004, s. 442. 
12 Reşat Öngören, a.g.e., s. 442.  
13 Karaismailoğlu, a.g.m., s. 25-26. 
14  Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlâna Celâleddîn Hayatı, Felsefesi, Eserleri, Eserlerinden Seçmeler, İnkılap 

Kitabevi, İstanbul 1999, s. 129. 
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• Mesnevî 

• Fîhî Mâ Fîh 

• Mecâlis-i Seb’a 

• Mektûbât 

 

VELED ÇELEBİ İZBUDAK 

Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin soyundan gelen Muhammed Bahâüddin Veled Çelebi, 

186915 yılında Konya’da doğdu. Babası Çelebi ailesinden Mustafa Necib Efendi, annesi Rabia 

Hanım’dır.   

Okumaya diğer çocuklardan daha hevesli olan Bahâüddin Veled, Konya’da 

ilköğrenimini tamamladıktan sonra kendinden büyük iki erkek kardeşi ile Mekteb-i 

Rüşdiyye’ye kaydolduysa da iki yıl sonra ayrılarak Sultan Veled Medresesi’ne girer. Küçük 

yaştan şiir ve edebiyata karşı olan ilgisini hocası Abdurrahman Sıdkı fark eder ve Veled 

Çelebi’nin tutkusu onun sayesinde daha da artar. İlk şiir denemeleri de bu dönemde olur. 

Yaklaşık altı yıl medrese eğitiminde Arapça, Farsça ve dini eğitimler tahsili görür. Mevlânâ 

dergâhında Hacı Eyüp Efendi ve Sıdkı Dede’den Mesnevî dersleri alır. Ardından Vilâyet 

Mektûbî Kalemi’nde göreve başlar. Çok geçmeden Konya Vilayet Gazetesi’nin 

Başmuharrirliğine tayin edilir. Ayrıca Mekteb-i Rüşdiyye’de Farsça ve hat dersleri verir. 

Ardından başkâtip olarak görevlendirilir. Veled Çelebi 1889’da görevinden ayrılarak 

İstanbul’a gidince, Bahariye Mevlevihane’sinin misafirhanesine yerleşir. Orada kaldığı süre 

içerisinde birçok aydınla tanışma fırsatı bulur ve arifane sohbetlere katılır. Vaktinin çoğunu 

bilgisini artırmakla geçiren Veled Çelebi: “Şayan-ı istifade olmayan adamlardan kaçardım. 

Bununla beraber kimsenin gönlünü kırmamağa çalışırdım.”16 der.  

Takriben 1894 yılında Veled Çelebi’nin bir oğlu dünyaya gelir. Ardından eşini 

kaybeder ve üzüntüsüne rağmen çalışma hayatına devam eder. 11 Mayıs 1901’de ikinci 

 
15 Farklı kaynaklarda Veled Çelebi İzbudak'ın doğum tarihi 1867,1868 olarak verilmiş olsa da TBMM'de yazarın 

el yazısı ile bulunan kayıtlar esas alınarak 1869 olarak belirlenmiştir. 
16 Aksoy, Ömer Asım, Türk Yurdu Dergisi, 7. Cilt, s.25. 
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izdivacını yapar ve Zehra Hanım ile evlenir. İkinci eşinin ölümünden sonra da üçüncü 

izdivacını yapar ve ömrünün sonuna kadar Enise hanımla yaşar.17 

Çalışmalarının verimliliğinden dolayı dönemin önde gelen dergilerinde yazıları 

yayınlanır. II. Meşrutiyet’in ilanından önce Matbûât-ı Dâhiliye kalemindeki görevinden istifa 

edip edebi çalışmalarına ara vermeden devam eder. 1908’de Dârülfünun ve Galatasaray 

Sultânîsi’nde Farsça dersler verir. İki yıl sonra Mevlâna Dergâhı postnişînliğine getirilir ve 

dokuz yıl boyunca görevde kalır. Kaldığı sürede herkese yardımı dokunan Veled Çelebi, 

Karatay Medresesi’nde de öğrencilere Farsça dersler vermiştir. Sonra Sultan Reşad tarafından 

görevinden alınarak Devlet Şurası üyeliğine tayin edilir. İstanbul’dan Ankara’ya giden Veled 

Çelebi, Ankara lisesinde Farsça hocalığı yapar. 1925 yılında ikinci defa Mevlâna Dergâhı 

postnişinliği Veled Çelebi’ye bırakılır. Abdülbaki Gölpınarlı da onun Konya Mevlevî 

Dergâhı’nın son şeyhi olduğunu söyler. Tekke ve zaviyelerin kapatılmasıyla bu görevi de 

sona erer. 

Veled Çelebi Ankara’ya yerleştikten sonra Kastamonu ve Yozgat milletvekilliği olarak 

yirmi yıl TBMM’de görev yapar. Ayrıca Türk Dil Kurumu’nda ilmi faaliyetlerle iştigal 

ederek faydalı çalışmalarda bulunur. Ankara’da eşi Enise İzbudak ve kızı Devlet İzbudak ile 

yaşamış olduğu apartman dairesinde 4 Mayıs 1953 yılında vefat etmiştir.   

 Veled Çelebi’nin çelebilik makamına getirilmesinin sebebinin anne tarafından 

Mevlânâ soyuna dayandığı bilinse de, baba tarafından Mevlânâ’ya mensup olduğu da iddia 

edilmektedir. Veled Çelebi, yapmış olduğu faaliyetlerin yanı sıra Türk Dili üzerine de oldukça 

yoğunlaşmış ve bu alanda birçok eser kaleme almıştır. Eserlerinde ağdalı bir dil kullandığı 

gibi son yıllarda açık Türkçe ile de eserler yazmıştır. 

ESERLERİ: 

• Türk Dili Lügati 

• Oğuz Ata Orhun Abideleri 

• Türk Diline Medhal, (İstanbul 1339). 

• Letaif-i Nasreddin Hoca, (İstanbul 1325-1327). 

 
17 Efendioğlu, Süleyman, Veled Çelebi Türk Diline Medhal, A.Ü Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi  s.21, 

Erzurum 2000. 
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• El- İdrak Haşiyesi, (İstanbul 1936, Ankara 1989 [2. bs.]). 

• Lisan-ı Farisi 

• Atalar Sözü, (İstanbul 1936). 

• Mesnevî Tercümesi (I-VI, İstanbul 1942-1946). 

• Bedayi’ül Efkâr, (1894). 

• Rubayat-ı Hazret-i Mevlânâ, (İstanbul 1896). 

• Leyla ile Mecnun, (İstanbul 1895). 

• Muvazene, (İstanbul 1895). 

• Birbirimizi Kırmayalım, (İstanbul 1895). 

• Arapça Gramer, (İstanbul 1908). 

• Darülfünun Dersleri, (İstanbul 1912). 

• Vasiyetname-i Şerife Şerhi, Hayr’ül Kelam, (İstanbul 1914). 

• Ferhengname-i Sadi Tercümesi, (İstanbul 1924). 

• Divan-ı Türk-i Sultan Veled, (İstanbul 1925). 

• Canlı Tarihler, Hatıralarım (İstanbul 1946). 
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REYNOLD ALLEYNE NICHOLSON 

Ünlü İngiliz müsteşriklerinden biri olan, tasavvuf tarihi araştırmalarıyla tanınan 

Reynold Alleyne Nicholson, 19 Ağustos 1868 yılında İngiltere’de Yorkshire-Keigley’de 

dünyaya gelir. Beş çocuklu bir ailenin en büyük oğludur. Annesi Isabella Hutchinson’dır. 

Babası Henry Alleyne Nicholson, cerrahtır fakat sonradan üniversitede doğa bilimleri 

profesörlüğü yapmıştır. Dedesi John Nicholson, İncil üzerinde uzman olarak tanınır ve o, 

Arapça ve Farsça eserlerden oluşan yazma eserlere sahiptir. Bu eserler, Nicholson’un Doğu 

dillerine karşı ilgisinin başlangıcı olacaktır.18 

Öğrenim hayatına Edinburg’ta başlayan Nicholson, daha sonra Cambridge’deki Trinity 

Koleji’ni tamamlar. Latin ve Yunan gibi batı dillerinde üstün başarı sağlasa da hayattaki en 

büyük şansı dedesinin zengin kütüphanesidir. Bu şans, Arapça ve Farsçayla tanışmasına ve bu 

alanda uzmanlaşmasına sebep olur. 

1893’te Trinity Koleji’nde öğretim üyesi olarak göreve başlayan Nicholson 1901’de 

Londra Üniversitesi Farsça Kürsüsü’ne tayin edilir. Bir yıl sonra E. G. Browne, Cambridge 

Üniversitesi Farsça Kürsüsü’nden Arapça Kürsüsü’ne tayin edilince onun yerine geçmek 

üzere Cambridge’e döner. 1926 yılına kadar burada görev yapan Nicholson aynı yıl 

Browne’un ölümünün ardından Arapça Kürsüsü’ne profesör olarak tayin edilir.19 1940 yılında 

Cambridge’den ayrılarak hayatının geri kalan yıllarını, Towyn’de geçirir ve 27 ağustos 1945 

yılında Chester’da dünyaya veda eder. 

Ömrünün çoğunu tasavvufa adayan İngiliz şarkiyatçı Nicholson, tasavvufu etkileyen 

akımlar olarak Hıristiyanlık, Yeni Eflatunculuk, Budizm, Gnostisizm (İrfaniyyun) akımlarını 

sayar. Ayrıca tasavvuftaki takva ve zühd hareketlerinin Hıristiyanlıkla paralel olduğunu 

düşünür.20 Nicholson, Sünnî İslâm ile gelişmiş tasavvuf arasında derin bir uçurum olduğunu, 

Kur’ân’ın sufiliğe zıt olduğunu düşünmesine rağmen, sufilerin büyük bir kısmının Hz. 

Peygamber’e bağlılık gösterdiklerini, farzlara ve sünnete riayet ettiklerini kabul etmiştir.21 

 
18 Abdülkadir Karahan, “İslâm Sufileri İçin İlk Söz”, Reynold A. Nicholson, İslâm Sufileri, trc. Mehmet Dağ, I, 

VII-XVI, İstanbul 1978.  
19 Süleyman Derin, “Reynold Alleyne Nicholson”, DİA, XXXIII, İstanbul 2007, 76-77. 
20 Aysun Altunel, Reynold Alleyne Nicholson'ın Studies in Islamic Mysticism Adlı Eserinde Sufilere Bakış 

Tarzı, Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi 2011. 
21 Nicholson, Mystics of Islam, 90 
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İlgi alanı, Arap ve İran Edebiyatı, özellikle tasavvuf alanındadır. Eserlerine bakıldığında 

hemen hemen birçok alanda çalışmaları vardır ama bu çalışmaların merkezinde tasavvuf 

yatar. 

ESERLERİ: 

• Selected Poems from the Diwani Shamsi Tabriz, (Cambridge 1898). 

• Tezkiretü’l-evliyâ neşri, (Londra 1905-1906). 

• Literary History of the Arabs, (Londra 1907). 

• Asceticism (Muslim), (Ansiklopedi Maddesi), Ency. of Religin and Ethics, 1909. 

• İbnü’l-Arabî’nin Tercümânü’l-eşvâk adlı eserinin neşri ve İngilizce’ye çevirisi, 

(Londra 1911). 

• A Translation of the Kashfu’l-mahjub of Ali b. Uthman al-Jullabi al-Hujwiri, the 

oldest Persian manual of sufism, Hucvîrî’nin Keşfu’l-mahcûb isimli eserinin İngilizce 

çevirisi, (Londra 1911). 

• The Mystics of Islam, (Londra 1914). 

• The Kitab al-luma fi’t-Tasawwuf of Abu Nasr, (Serrac’ın Kitabu’l-Luma’ adlı eserinin 

neşri, (Londra 1914). 

• Studies in Islamic Poetry, (1921). 

• Studies in Islamic Mysticism, (1921). 

• Translations of Eastern Prose and Poetry, (1922). 

• Mevlana’nın Mesnevî’sinin Mathnawi-i Ma’nawi adıyla neşri, İngilizce’ye çevirisi ve 

şerhi (Hayatının son yirmi yılını ayırdığı bu çalışma, 8 cild halinde basılmıştır, 1925-

1940). 

•  The Idea of Personality in Sufism, (Cambridge 1923). 

• A Persian Lyrics, (London 1931). 

• The Tales of Mystic Meaning, (London 1931). 

• The Farsname of Ibnü’l-Balkhî, (London 1921).  
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ABDÜLBÂKİ GÖLPINARLI 

Gölpınarlızâdeler22 ailesinden olan Abdülbâki Gölpınarlı, 12 Ocak 1900’de İstanbul’da 

Sultan Ahmed civarında Kâtip Sinan Paşa Mahallesi’nde dünyaya gelmiştir. Azerbaycan’dan 

Bursa’ya göç etmiş bir ailenin çocuğudur. Babası, tecrübeli muhabirlerden olan ve “Şeyhü’l-

Muhabirin” olarak bilinen Agâh Efendi ve annesi Kafkasyalı Şöhret Hanım’dır.  Abdulbaki 

Gölpınarlı önce Mustafa İzzet adını alır; fakat ailenin önceki çocukları yaşamadığından uğur 

getirmesi dileğiyle kendisi Abdulbaki diye çağrılmaya başlanır ve sonra bu ad, onun asıl adı 

yerine geçer.23  

Kendini Mevlânâ ve Mevleviliği anlamaya, anlatmaya adayan Abdülbâki Gölpınarlı, 

eğitimine Yusuf Efendi Mektebi’nde başlar. Sonra ortaokulu, Menbau’l İrfan İdadisinin 

rüştiye kısmında; liseyi de Gelenbevî Lisesinde tamamlar. Abdülbâki Gölpınarlı, 1915’te lise 

son sınıfta iken babasının vefat etmesi sebebiyle, ailenin geçimini sağlamak için eğitimine bir 

süre ara verir, Menbau’l İrfan İdadisinde üç sene Türkçe, Farsça ve Tahrir (kompozisyon) 

derslerine girer. Bunun yanında Vezneciler’de kitap ve kırtasiye dükkânı da açar; fakat yapı 

olarak ticarete pek yatkın olmadığı için ticarette başarılı olamaz.24  

Eğitimi, babasının vefatıyla kısa bir dönem sekteye uğrar. 1927’de sınavla Yüksek 

Muallim Mektebinin son sınıfına kayıt yaptırır. Ama okul beş yıla çıkarıldığı için bir takım 

zorluklar yaşar. Mezuniyetinin ardından ilk tayini, Bitlis’e öğretmen olarak çıkar. Üniversite 

eğitimini yapamayacağı düşüncesi ile tayinini Bakanlık Müfettişi Hasan Âli’nin (Yücel) 

sayesinde İstanbul’a aldırır. 25 Şubat 1930 yılında üniversiteden mezun olup Konya Lisesi’ne 

öğretmen olarak atanır. Sonra çeşitli illerde dersler verir ve bu sırada “Yunus Emre’nin 

Hayatı” adlı doktora tezini vererek Ankara Üniversitesi DTCF’de önce Farsça okutmanlığı, 

sonra da Türk edebiyat tarihi ve metin şerhleri derslerine girer. İstanbul Üniversitesi’ne 1940 

yılında geçer ve 1949 yılında emekli oluncaya kadar burada çalışıp Türk tasavvuf tarihi ve 

edebiyatı derslerine girmiştir.25 

Abdülbâki Gölpınarlı hayatı boyunca bir kere evlenir ve evliliği devam etmez. Ona 

bağlanıp hep yanında olan manevi oğlu Yüksel Gölpınarlı ile kalan ömrünü geçirir. 1982 

yılında geçirmiş olduğu rahatsızlıktan sonra aynı yıl 25 Ağustos’ta hayatını kaybetmiş ve 

Seyyid Ahmet Mezarlığı’nda toprağa verilmiştir. 

 
22 AKGÜN, Ömer Faruk, "Abdulbaki Gölpınarlı" TDV, c.14 s.146 
23 ALPARSLAN, Ali, Abdülbaki Gölpınarlı, 1. Baskı, Ankara 1996,  s.4. 
24 a.g.e., s.4. 
25 a.g.e., s.5-6. 
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Gerek hayatında yaşamış olduğu zorluklar gerekse emeği geçen âlimler karakterinin 

şekillenmesine sebep olur. Hassas bir yapıya sahip olan Abdülbâki Gölpınarlı, kültürlü bir 

ailede ve çevrede yetiştiği için küçük yaşta tarikatlara girmiştir. Sebat göstermeden bunlardan 

da ayrılır. Çabuk değişen bazı fikirleri sebebiyle akademik camia tarafından sert eleştirilere 

maruz kalmıştır. Düşündüğünü söylemekten çekinmeyen biri olmakla beraber Mevlevi 

tabiatlıdır. Tarihimizde ilim adamı olarak yerini almaktadır. 

ESERLERİ: 

Abdülbaki Gölpınarlı’nın büyüklü küçüklü sayısı 114’e varan kitabı ve 400’ün üstünde ilmî 

makalesi vardır. Başlıca eserleri şunlardır: 

• Melâmîlik ve Melâmîler, (İstanbul 1931). 

• Bâki, (İstanbul 1932). 

• Fuzulî, (İstanbul 1932). 

• Kaygusuz Vizeli Alâeddin Hayatı ve Şiirleri, (İstanbul 1933). 

• “Yunus Emre’de Öz Türkçe Kelimeler” (TM, IV [1934]). 

• “Âşık Paşa’nın Şiirleri” (TM, V [1936]). 

• Yunus Emre, (İstanbul 1936). 

• Yunus ile Âşık Paşa ve Yunus’un Bâtınîliği, (İstanbul 1941). 

• “Nâmık Kemal’in Şiirleri”, Nâmık Kemal Hakkında, (İstanbul 1942) 

• Pir Sultan Abdal, (Ankara 1943). 

• “İslâm ve Türk İllerinde Fütüvvet Teşkilâtı ve Kaynakları” (İFM, XI/1-4 [1949-1950]) 

• “Burgâzî ve ‘Fütüvvet-nâme’si” (İFM, XV/1-4 [1953-1954], s. 76-154) 

• Divan Edebiyatı Beyânındadır, (İstanbul 1945). 

• Mevlânâ Celâleddin: Hayatı, Felsefesi, Eserleri, Eserlerinden Seçmeler, (İstanbul 

1951). 

• Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik, (İstanbul 1953). 
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• Kaygusuz Abdal, Hatayî, Kul Himmet, (İstanbul 1953). 

• Naili-i Kadim, (İstanbul 1953). 

• Nesimi-Usuli-Ruhi, (İstanbul 1953). 

• Pir Sultan Abdal, (İstanbul 1953). 

• Şeyh Galip, (İstanbul 1953). 

• Divan Şiiri: XV-XVI. Yüzyıllar, (İstanbul 1954). 

• Divan Şiiri: XVII. Yüzyıl, (İstanbul 1954). 

• Divan Şiiri: XVIII. Yüzyıl, (İstanbul 1955). 

• Divan Şiiri: XIX. Yüzyıl, (İstanbul 1955). 

• Divan Şiiri: XX. Yüzyıl, (İstanbul 1955). 

• “Şeyh Seyyid Gaybî oğlu Şeyh Seyyid Hüseyn’in ‘Fütüvvet-Nâme’si” (İFM, XVII/1-4 

[1955-1956]). 

• Nasreddin Hoca, (İstanbul 1961). 

• Yunus Emre ve Tasavvuf, (İstanbul 1961). 

• Alevî-Bektaşî Nefesleri, (İstanbul 1963). 

• Mevlevî Âdâb ve Erkânı, (İstanbul 1963). 

• “Bektaşîlik-Hurûfilik ve Faḍl Allah’ın Öldürülmesine Düşürülen Üç Tarih” (ŞM, V 

[1964]). 

• “Hurûfîlik ve Mîr-i ʿAlem Celâl Bik’in Bir Mektubu” (TM, XIV [1965]). 

• Sımavna Kadısıoğlu Şeyh Bedreddin, (İstanbul 1966). 

• Mevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu, (I-IV, Ankara 1967-1994). 

• 100 Soruda Tasavvuf, (İstanbul 1969). 

• 100 Soruda Türkiye’de Mezhepler ve Tarikatlar, (İstanbul 1969). 
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• Türk Tasavvuf Şiiri Antolojisi, (İstanbul 1972). 

• “Niyâzî-i Mısrî” (ŞM, VII [1972]). 

• Hurûfîlik Metinleri Kataloğu, (Ankara 1973). 

• Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, (İstanbul 1977). 
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ADNAN KARAİSMAİLOĞLU 

1957 yılında Trabzon’un Of  ilçesinde doğan Adnan Karaismailoğlu, ilk ve orta 

öğrenimini Trabzon’da yapar. 1979 yılında Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Arap-Fars 

Dili ve Edebiyatı Bölümünü başarıyla tamamlar. 

Karaismailoğlu bir yıl sonra Fars Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı’nda göreve başlar. 

Doktora tezini 1985’te Prof. Dr. M. Nazif Şahinoğlu’nun danışmanlığında tamamlar. 19 Mart 

1990’da yardımcı doçent kadrosuna atanır. Öte yandan, araştırmacı kimliğe sahip olan Adnan 

Karaismailoğlu, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Eski Türk Edebiyatı Anabilim Dalı’nda Prof. 

Dr. Haluk İpekten’in danışmanlığında 1991 yılında yüksek lisans programını bitirir. 1990’da 

yardımcı doçent, 1991’de doçent ve 24 Mart 1997’de Kırıkkale Üniversitesinde profesörlük 

unvanlarını alır.26 

Farsçanın yaşayan duayenlerinden olan Adnan Karaismailoğlu, halen Kırıkkale 

Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Fars Dili ve Edebiyatı Bölümünde görevini icra 

etmektedir.  

ESERLERİ: 

• Klâsik Dönem Türk Şiiri İncelemeleri, Ankara, 2001. 

• Sayfî-i Buhârâî ve Dîvânının Tenkitli Metni, Erzurum, 1990. 

• Mevlânâ ve Mesnevî, Ankara, 2001. 

• Baharistan, Câmî, Ankara, 2002 (Çeviri). 

• Gülistan, Sa’dî, Ankara, 2002 (Çeviri). 

• Mevlânâ ve Kültürümüz, Konya İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü Yayınları, 2005. 

• Mesnevî’den Seçmeler, Ankara, 2005. 

• Mesnevî-i Ma’nevî, I-VI, Konya, 2005 (Farsça tenkitli metin, Doç. Dr. Derya Örs’le 

birlikte); 2. baskı, I-III, Ankara, 2007, Akçağ Yay. 

• Kutbü’n-nâyî Osman Dede’nin Âyîn-i Şerîfleri, Konya İl Kültür ve Turizm 

Müdürlüğü Yayınları, 2008 (Timuçin Çevikoğlu ile birlikte). 

 
26 http://adnankaraismailoglu.com/, Erişim Tarihi: 28.05.2019, 12:06. 

http://adnankaraismailoglu.com/
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• Mevlâna Bibliyografyası, Konya İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü Yayınları, Konya, 

2006 (Sait Okumuş ve Fahrettin Coşguner ile birlikte). Genişletilmiş ve 

Güncelleştirilmiş Yeni baskı, Konya İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü Yayınları, Konya 

2013. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. MESNEVÎ’NİN NEŞRE HAZIRLANAN FARSÇA NÜSHASI VE METNİ 

Nüsha Tavsifi: 

Konya Mevlana Müzesi Ktp., M. 1177 

1-6 cilt 310 x 230 mm. 320 yk. bb. st. 4 stn. Nesih, Osman b. Abdullah, Rebiülevvel 723 H. 

(1323 M.). Tezhipli 27 

Kenarı cetvelli, dört yanı köşebentli, üstte ve altta madalyonlu şemseli, mıklapsız, siyah bir 

Osmanlı cildine sahiptir. Kenardaki cetvel, köşebentler, madalyonlar ve şemse, içi kabartma yaprak ve 

çiçek motiflerini hâvî ve basma. Bu cilt rahmetli Hattat ve Mücellit, tîr-en dâz Necmettin Okyay (vefat 

tarihi: 1396 H. 1976 M.) tarafından yapılmıştır.28 

Kâğıdı fligransız, kalın, aharlı, koyu samânî Selçuk kâğıdıdır. Her sahifede 25 satır, her satırda 

2 beyit vardır. Sahife kenarları ikişer surh cetvelle ayrılmıştır. Mısra aralarında da 3mm. fasılalı, ikişer 

surh cetvel mevcuttur. Bahis başları surhla ve iri nesihle yazılmıştır. Metin yazsısı Selçuk karakterini 

iyice gösteren nesihtir. Birinci yaprağın yüzünde Mevlânâ Dergâhı Kütüphanesine vakfedilmiş 

kitaplardan olduğunu gösteren, içinde ta’likle:  

 .yazısı bulunan beyzî mühür vardır ”وقف کتابخانه حضرت مولانا قدس سرالاعلا“

Sultanü’l- Ulemâ’nın “Maârif”inden alınan bir yazı mevcuttur. Bu yazının sonunda Eflâkî’den 

alınma ve şöyle başlayan dört satır cümle var29: ...کتب اقل القاد و احقر العباد احمد الخاکی العارفی مثنوی  

3a’da beyzî şekilde bir tezhip levhası mevcut; fakat altın yaldız çok solmuş, aynı zamanda 

altının bakırı kâğıdı kesmiş tamîr esnâsında ince kâğıtla sahîfeye yapıştırılmış. Bu yaprağın “b” 

yüzünde “Mesnevî”nin “Dîbâce”si başlamakta 5a’da bitmekte. Bu sahîfelerin kenarları Selçuk tarzı 

tezhîbli ise de altunlar solmuş. Bu sahîfelerde on beşer satır var. Sülüsle yazılan yazının ilk iki satırı 

surhla, ondan sonraki iki satırı siyah mürekkeple, onu tâkıyb eden iki satır gene surhla, ondan sonraki 

satırlar da mürekkeple ve surhla yazılmıştır. Metin 5b’de müzehhep bir başlıkla başlıyor.30 

Baş: 2a 

 
27 Mehmet Önder, Mevlâna bibliyografyası 2,  
28 Abdülbâki Gölpınarlı, Mevlânâ Müzesi Müzelik Yazma Kitaplar Kataloğu, Atatürk Türk Kültür, Dil ve Tarih 

Yüksek Kurumu yayınları, XII. Dizi, S.10, Ankara 2003. 
29 a.g.e. 
30 a.g.e. 
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 اِلمطهرة الشَّرِیفَتِ اللَّطِیفَةِ المنسوبة الْمَوْلاَنَا وَ اَوْلاَنَا سِرِّ الِله ةِرَوَّنَالمُ ةِبَرْ ی تُلَعَ یّوِنَعْالمَ  یّوِنَ ثْا المَذَهَ وَ سَبَحَ وَ فَقَوَ

الکَرَامَاتِ وَ مَبنَْعِ الکَمَالاَتِ وَ الِوَلاَیاَتِ مَعْدِزِ التَصْدیقِ وَ التَحْقِیقِ وَ التَدقِْیقِ الصِدِّیقِ الاَعْظَمِ وَالمُکَرَّمِ المُعظََّمِ صَاحِبِ المَقاَماَتِ و 

 سرهّ العَزیِزْ وَهُوَ تُرَابُ عَتَبَتِهِ  قَدَّسنََا اللهُبْنِ الصِّدِّیقِ بْنِ الصدِِّیقِ سلُْتَانِ العَارفِِینَ وَالعاَشِقِینْ مَوْلاَنَا جَلاَلْ الحقَِّ وَالدِّین مُحَمَّدٍ البَلخِْ

بَا بِهِ وَ خادم فقراء جنابر عمان المولوی و شرط ان یستفید منه فخر السادات و منبع السعادات و معدن الکمالات سید علایی بن 

فی التربت المطهرة  سید محبی الشیرازی من حین صدور هذا الوقف الی آخر عمر و بعد وفاته یستفیدون منه الفقراء المولوی

وقفا صحیحا شرعیا مسجلا بحیث لا یباع ولا یرهن ولا یوهب فمن بدل بعد ما سمعه فانما اثمه علی الذین یبدلونه و صلی الله 

 علی محمد و آله و صحبه اجمعین

 

Son: 318b 

 اللهم اغفر لمن طالع منه و دعا لکاتبه

 تم التثنویات المعنویات

توفیقه علی ید اقلبعون الله و حسن   

 عبادالله واحقرهم عثمان بن عبدالله

 عتیق سلطان ولدنورنا الله

 بنوره المؤبد آمین رب

 العالمین

Çalışılan birinci cilt hakkında bilgi: 

Bu çalışmaya konu olan bölüm, birinci cildin birinci defteridir ve aşağıda orijinal nüshanın 

birkaç sayfası verilmiştir. 

Baş Mukaddime: 

 بسِْمِ اللَّهِ الرَّحْمنِ الرَّحِیمِ 

وَ هُوَ اُصولُ اُصولِ اُصولِ الدّینِ فی کشَْفِ اَسرارِ الوصولِ و الیَقینِ، وَ هُوَ فِقهُ اللهِ الاَکبَْرُ وَ شَرْعُ اللهِ   هذا کتِابُ المثنوی

یشُْرِقُ اشِراقاً اَنْوَرَ مِنَ الاصباحِ، و هُوَ جِنانُ الجنَانِ ذوالعُیونِ و  مَثَلُ نُورهِِ کَمشِکْاةٍ فیها مِصباحٌالاَزْهَرُ وَ بُرهانُ اللهِ الاَظهَْرُ، 

 ...الاغَْصانِ، مِنهْا عَیْنٌ تسَُمَّی عِنْدَ ابَْناءِ هذا السَّبیلِ
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Baş: 5b: 

 کندیکایت مها حِیدایاز جُ  ندکُیون شکایت منى چُ ینبشنو ا

 اندرد و زن نالیده در نفیرم مَ   اندرا ببریدهنیستان تا مَ کز 

 اشتیاق تا بگویم شرح دردِ  سینه خواهم شرحه شرحه از فراق

 …خویش وصلِ وزگارِوید رُباز جُ  خویش ر کسى کو دور ماند از اصلِهَ

bu beyitler ile başlamaktadır. 

 

Son: 26b: 
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 کنف آن دو یک را بر گزیند ز آنز   هم ز حق ترجیح یابد یک طرف

 جان کم فشار این پنبه اندر گوش  گر نخواهی در تردد هوش جان

 تا کنی ادراک رمز و فاش را   تا کنی فهم آن معماهاش را

 .وحی چه بود گفتنی از حس نهان  پس محل وحی گردد گوش جان

bu beyitler ile bitmektedir. 
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2. FARSÇA METİN NEŞRE HAZIRLANIRKEN İZLENEN YÖNTEM 

Modern Farsça yazım ve imla kuralları dikkate alınarak hazırlanmıştır. Ayrıca çalışma 

esnasında Adnan Karaismailoğl 31  ve Nicholson 32 ’un eseriyle karşılaştırma yapılmıştır. 

Karşılaştırmanın sonuçları ise dipnot ve değerlendirme kısmında verilmiştir. 

Metin neşre hazırlanırken Yapilan Değişiklikler: 

 .olarak yazılmıştır ’چ harfleri ‘ج gibi yazılan‘چ -1

Ör: 1. Beyit: جون  ← چون 

,leri ’گ  harfi ile yazılan ’ک -2  .harfine dönüştürülmüştür ‘ گ

Ör: 9. Beyit:  بانک ← بانگ 

3- Metin üzerindeki harekeler aynı şekilde yazılmıştır.  

4- Hemze ile gösterilen ی’ yı nisbet veya ی’yı vahdetler ve 2. şahıs çekim eki ای ile 

gösterilmiştir. 

 Ör: 30. Beyit:  ایپردۀ ←  پرده   

5- Gerekli yerlerde bağlaçların sonuna (ه ) های غیر  رسمی eklenmiştir. 

 Ör: 29. Beyit: چونک ←  چونکه       

6- Sonu   ست ile bitenler   است  şeklinde yazılmıştır.  

Ör: 44. Beyit:  اوست  او است   ←     

7- Bazı birleşik yazılması gereken kelimelerde bugünün imla kurallarına uyuldu. 

Ör: 38. Beyit: شاه راه ← شاهراه 

8- İsme bitişik olarak yazılan به’ gibi ön edatlar günümüz imla kuralına uygun olarak ayrı 

yazılmıştır. 

Ör: 42. Beyit: به دست   ←    بدست  

 .olarak yazılmıştır ’د harfleri ’د  gibi yazılan ’ذ -9

 
31 MEVLÂNÂ, Celâleddîn Muhammed, Mesnevî-i M’anevî 1-2 (Farsça), (Hazırlayanlar: Adnan Karaismailoğlu, 

Derya Örs), Akçağ yay., Ankara 2007. 
32 Jalâlûddin Rûmî, TheMatnawi, Book I, Edited andTranslated by: Reynold A. Nicholson, Tehran, 1381/2002. 
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Ör: 1. Beyit:  می کند ←می کنذ   

Muhammed Ali Muvahhid tarafından hazırlanan (Celaledin Muhammed Belhi Mesneviyi 

ma’nevi,1-6 cilt, be tashih: Muhammed Ali Muvahhid Tahran 1396/2017 2.baskı) eserin dipnotlarına 

baktığımızda Nicholson’da ve Karaismailoğlu’nda olmayan ve farklı olan yerlerin İstanbul 

Süleymaniye kütüphanesi Molla Murat koleksiyonda yer alan mesnevi nüshası ile uyumluluk 

gösterdiği anlaşılmaktadır.33 

 

  

 
33  Celaledin Muhammed Belhi, Mesneviyi Ma’nevi,1-6 cilt, be tashih: Muhammed Ali Muvahhid, 2.baskı, 

Tahran 1396/2017. 
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3. MESNEVÎ’NİN FARSÇA METNİ 

[3b] 

 ]مقدمه[ 

حِیمِ  حْمنِ الره ِ الره  بِسْمِ اللَّه

اسَرارِ الوصولِ و الیَقینِ، وَ هُوَ فِقهُ اللَِّ الاکَْبَرُ وَ شَرْعُ اللَِّ  وَ هُوَ اصُولُ اصُولِ اصُولِ الدّینِ فی کشَْفِ   هذا کِتابُ المثنوی
و هُوَ جِنانُ الجَنانِ ذوالعُیونِ و  اِشراقاً اَنْوَرَ مِنَ الاصباحِ یشُْرِقُ  الازَْهَرُ وَ بُرهانُ الِلَّ الاظَْهَرُ، مَثَلُ نُورِهِ کمَِشْکاةٍ فیها مِصباح  

بیلِ سَلْسَبیلً  الاغَْصانِ، مِنْها عَیْن   ی عِنْدَ اَبْناءِ هذا السه وَ عِنْدَ اَصْحابِ المَقاماتِ وَ الْکَراماتِ خَیْرَ مَقاماً وَ اَحْسَنُ مَقیلً  تُسَمه
حَسْرة  عَلی آلِ فِرعونَ وَ الابَرارُ فیهِ یأَکُلونَ و یشَْرَبونَ و الاحَرارُ مِنْهُ یفَرَحونَ وَ یطَْرَبونَ وَ هُوَ کنَیلِ مِصْرَ شراب  لِلصّابرینَ وَ 

دورِ وَ جِلءُ الاحَْزانِ  وَ کَشّافُ القُرآن وَسَعَةُ  [4a]الْکافرینَ کمَا قالَ تَعالی یضُِلُّ بِهِ کثَیراً وَ یهَدی بِهِ کَثیراً وَ اِنههُ شِفاءُ الصُّ
رونَ، تَنْزیل  مِنْ رَبِّ العالمَین لایأتیهِ الباطِلُ مِنْ یمَْنَعو الارَْزاقِ وَ تَطییبُ الاخَْلقِ بِایَدْی سَفَرَةٍ کِرامٍ بَرَرَةٍ  هُ الّا الْمُطَهه نَ أنْ لایمََسه

بَهُ اللَّ تَعالیبَیْنِ یدََیهِْ وَ لا مِنْ خَلْفِهَ وَ اللَُّ یرَْصُدُهُ وَ یرَْقُبُهُ وَ هُوَ خَیْر  حافِظاً وَ هُوَ اَرْحَمُ الرّاحِمینَ لهَُ  وَ اقْتَصَرْنا   اَلقاب  اخَُرُ لقَه
عیفُ عَلی هذا القَلیلِ وَ القَلیلُ یدَُلُّ عَلی الکَثیرِ وَ الجُرْعَةُ تَدُلُّ عَلی الْغَدیرِ وَ الْحَفْنَةُ تَدُلُّ عَلی الْبَیْدَ  رِ الکَبیر یقَُولُ الْعَبْدُ الضه

دُ بنِ مُحَمّدِ بنِ الْحُسَینِ   تَعالی مُحَمه
یمَْنَعونَ  البَلْخی تَقَبهلَ اللَُّ مِنْهُ اِجْتَهَدْتُ فی تَطْویلِ المَنْظومِ المَثْنویّ  الْمُحتاجُ اِلی رَحْمَةِ اللَِّ

رونَ، تَنْزیل  مِنْ رَبِّ العالمَین لایأتیهِ الباطِلُ مِنْ بَیْنِ یدََیهِْ وَ لا مِنْ خَلْفِهَ  هُ الّا الْمُطَهه وَ خَیْر  وَ اللَُّ یرَْصُدُهُ وَ یرَْقُبُهُ وَ هُ  أنْ لایمََسه
بَهُ اللَّ تَعالی وَ اقْتَصَرْنا عَلی هذا القَلیلِ وَ القَلیلُ یَ  دُلُّ عَلی الکَثیرِ وَ الجُرْعَةُ تَدُلُّ حافِظاً وَ هُوَ اَرْحَمُ الرّاحِمینَ لهَُ اَلقاب  اخَُرُ لقَه

دُ بنِ مُحَمّدِ بنِ الْحُسَینِ عَلی الْغَدیرِ وَ الْحَفْنةَُ تَدُلُّ عَلی الْبَیْدَرِ الکَبیر یقَُولُ الْعَبْ   تَعالی مُحَمه
عیفُ الْمُحتاجُ اِلی رَحْمَةِ اللَِّ دُ الضه

لالاتِ  البَلْخی تَقَبهلَ اللَُّ مِنْهُ اِجْتَهَدْتُ فی تَطْویلِ المَنْظومِ المَثْنویّ  الْمُشْتَمَل عَلی الغَرائِبِ وَ النّوادِرِ وَ غُرَرِ الْمَقالاتِ وَ دُرَرِ الده
کثَیرةُ الْمَعانی لِاستِدعاءِ سَیِّدی وَ سَنَدی وَ مُعْتَمَدی وَ مَکانِ الرّوحِ مِنْ  [4b]  طَریقةِ الزُهّادِ وَ حَدیقةِ الْعُبّادِ قَصیرةُ المَبانیوَ 

یْخُ قُدْوَةُ العارفینَ اِمامُ الْهُدَی وَ الیقینَ مُغیثُ الْ  وَری امَینُ الْقُلوبِ وَ النُّهَی وَدیعَةُ اللَِّ جَسَدی وَ ذَخیرَةِ یوَمی وَ غَدِی وُ هُوَ الشه
ه، مِفْتاحُ خَزائنِ العَرشِ امَینُ  ه وَ خَبایاهُ عِنْدَ صَفیِّ هتِه وَ وَصایاهُ لِنبَیِّ کنُوزِ الفَرشِ اَبوالفَضائل حُسامِ  بَینَ خَلیقَتِهِ وَ صَفْوَتِهِ فی بَری

مانِ صِدّیقُ بْنِ صِدّیقِ بْنِ صِدّیقِ  سَن اَلْمَعروف بِابنِ اَخِی تُرْکالحَقِّ وَ الدّینِ حَسَنُ بنِ مُحَمّدِ بنِ حَ  اَبویزَیدِ الوَقتِ جُنیدِ الزه
مِ بِما قال امَْسَیْتُ کُردیاًّ  یْخِ المُکَره سَ اللَُّ رُوحَهُ وَ وَ اَصْبَحْتُ عَرَبیّاً قَده رَضِیَ اللَُّ عَنْهُ وَ عَنْهُمْ اَلارُْمَویُّ الاصَْلِ الْمُنْتَسَبُ اِلی الشه

لَفُ وَ نِعْمَ الخَلَفُ لهُُ نَسَب  اَلْقَتٍ  مْسُ عَلَیهِ رَداءَها وَ حَسَب  اَرْخَتِ النُّجومُ لدََیهِْ اَضْواءَها لَمْ  [5a] اَرواحَ اَخْلفِهِ فَنِعْمَ السه الشه
هُ اِلیَْها بَنُو الوُلا ةِ وَ کَعْبَةُ الْْمالِ یطَوفُ بِها وُفُودُ العُفاةِ و لازالَ کذَلِکَ ما طَلَعَ نجَْم  وَ ذَره شارِق  یزََلْ فِناءُهُم قِبْلَةُ الِاقْبالِ یتََوَجه

کّتِ النُّظّا  مائیّینَ العَرْشیّینَ النّورییّنَ السُّ لُوکِ تَحْتَ رِ الْغُیهبِ الحُضّارِ المُ لیََکونَ مُعْتَصَماً لِاولِی الْبَصائرِ الرَبّانیّینَ الرّوحانیّینَ السه
 .ن یا رَبه العالمَینَ یالاطَْمارِ اشَْرافُ القَبائِل اَصْحابُ الفَضائِل اَنْوارُ الدَلائِل آم

 دُعاء  لِاصَْنافِ البَریةُّ شامِل   وَهذا دُعاء  لایرَُدُّ فَاِنههُ 

دِنا مُحَمّدٍ وَ آلِهِ وَ  ِ وَحْدَهُ وَ صَلهی اللَُّ عَلی سَیِّ  عِتْرَتِهِ الطهیّبینَ الطّاهِرینَ وَ حَسْبُنا اللَُّ وَ نِعْمَ الوَکیلْ وَ الْحَمدُ لِلَّّ



 

40 

 ]مثنوی[ 
[5b] 

 بسم الله الرحمن الرحیم
 

 ننننننننندكُ  یون شنننننننن ا ت منننننننن ننننننننن   نُنننننن   ینننننننننبشننننننننو ا 1
 

 34كننننننننننننننننند ی ا ننننننننننننننننت منننننننننننننننن ها حِ یدا از جُنننننننننننننننن  
 

 اننننننننننننننندرا ببر نننننننننننننندهكننننننننننننننز ن سننننننننننننننتان تننننننننننننننا منَننننننننننننن  2
 

 انننننننننننننننننندرد و زن نال ننننننننننننننننندهنف نننننننننننننننننرم منَنننننننننننننننن  35در 
 

 خنننننننننننواهم شنننننننننننرحه شنننننننننننرحه از فنننننننننننراقسننننننننننن نه  3
 

 اشننننننننننننننننننننت اق تننننننننننننننننننننا ب ننننننننننننننننننننو م شننننننننننننننننننننرح دردِ  
 

 خننننننننو    ر كسننننننن  كنننننننو دور مانننننننند از اصنننننننلِ هنَنننننن  4
 

 خنننننننننننننو    وصنننننننننننننلِ  وزگنننننننننننننارِ و ننننننننننننند رُ بننننننننننننناز جُ  
 

 دمهننننننننننننر جمع تنننننننننننن  نننننننننننننالان شُنننننننننننن ه مننننننننننننن بنننننننننننن  5
 

 جفننننننننت بنننننننند حننننننننالان و خننننننننوش حننننننننالان شنننننننندم 
 

 منننننننننن د  نننننننننارِ ود شُننننننننن خُننننننننن  نِّ ر كسننننننننن  از ظننننننننن هنَنننننننن  6
 

 منننننننننننننننننن ن نجسننننننننننننننننت اسننننننننننننننننرارِ منَننننننننننننننن  از درونِ  
 

 ور ن سننننننننننننننتن دُ منَننننننننننننن  ۀن از نالنننننننننننننن منَننننننننننننن  سننننننننننننننرِّ  7
 

 ل ننننننننننش  شننننننننننم و گننننننننننوش را آن نننننننننننور ن سننننننننننت 
 

 سننننننننتور ن سننننننننتن مَ ان ز تنَننننننن تننننننننن ز جننننننننان و جَنننننننن  8
 

 سنننننننننتور ن سنننننننننتجنننننننننان دَ  ل نننننننننش كنننننننننس را د ننننننننندِ  
 

 نننننناي و ن سنننننت بننننناد باننننننِ   آتننننن  اسنننننت ا نننننن  9
 

 هنننننننننر كنننننننننه ا نننننننننن آتننننننننن  نننننننننندارد ن سنننننننننت بننننننننناد 
 

 سنننننننننننت كانننننننننننندر نننننننننننن  فتنننننننننننادا آتننننننننننن  عشنننننننننننق  10
 

 فتنننننننننناد مننننننننن سننننننننننت كاننننننننننندر ا وشنننننننننن  عشننننننننننق جُ  
 

 ر ننننننننننندر كنننننننننننه از  ننننننننننناري بُ هنَنننننننننن  نننننننننننن  حر نننننننننننفِ  11
 

 ا در ننننننننننننندمنَنننننننننننن  هنننننننننننننايِ هنننننننننننننا   پنننننننننننننردهپنننننننننننننرده 
 

   زهننننننننننري و تر نننننننننناق  كننننننننننه د نننننننننندهمچننننننننننو نَنننننننننن  12
 

 شنننننننننتاق  كنننننننننه د ننننننننند  دمسننننننننناز و مُ همچنننننننننو نَننننننننن  
 

 ننننننننننننندكُ  مننننننننننن ون پننننننننننننر خُنننننننننننن راهِ  ننننننننننننن  حنننننننننننند ثِ  13
 

ننننننننننننننن    نننننننننننننننندكُ  منننننننننننننن ون مجنُننننننننننننننن  عشنننننننننننننننقِ  هايِ قصه
 

 ن سنننننننننتوش هنُنننننننن یز بوش جُننننننننن ا نننننننننن هنُنننننننن  حنننننننننرمِ مَ  14
 

 ز گنننننننننوش ن سنننننننننتر زبنننننننننان را مشنننننننننتري جُننننننننن منَنننننننن  
 

 دگننننننننننننناه شُننننننننننننن ا روزهنننننننننننننا بننننننننننننن در غنننننننننننننم منَنننننننننننن  15
 

 دوزها همنننننننننننننننراه شُننننننننننننننن روزهنننننننننننننننا بنننننننننننننننا سُننننننننننننننن  
 

 رو بننننننننننا  ن سننننننننننت رفننننننننننت گننننننننننو وزهننننننننننا گننننننننننررُ  16
 

  ننننننون تننننننو پننننننا  ن سننننننت مننننننان اي آنننننننشِ ه و بنننننن تُنننننن  
 

 دسننننننننن ر شُننننننننن مننننننننناهی ز آبننننننننن  هنننننننننر كنننننننننه جنننننننننز  17
 

 شننننننننندسنننننننننت روزش د نننننننننر ُیوزرُ  ر كنننننننننه بننننننننن هنَنننننننن  
 

 امپختنننننننننننننننه هننننننننننننننن   خَننننننننننننننن   ابننننننننننننننند حنننننننننننننننالِ درنَ  18
 

نننننننننننننن پننننننننننننننس سننننننننننننننخن كوتنننننننننننننناه با نننننننننننننند وَ    لمالسه
 

 اي پسننننننننننننننننننر بننننننننننننننننننند ب سننننننننننننننننننل بنننننننننننننننننناش آزاد 19
 

  نننننننننننننننند باشننننننننننننننن  بنننننننننننننننند سننننننننننننننن م و بنننننننننننننننند زر 
 

 ايگننننننننننننننننننر بر ننننننننننننننننننزي بحننننننننننننننننننر را در كننننننننننننننننننوزه 20
 

 اي ننننننننننننننننند گنجنننننننننننننننند قسننننننننننننننننمت  ننننننننننننننننش روزه 
 

 ي  شنننننننننننننم حر صنننننننننننننان پنننننننننننننر نشننننننننننننندازهوكننننننننننننن  21
 

 ر نشنننننننننننندر دُ تننننننننننننا صنننننننننننندف قننننننننننننانع نشنننننننننننند پُنننننننننننن  
 

  ننننننننننا  شنننننننننندهننننننننننر كننننننننننه را جامننننننننننه ز عشننننننننننق   22
 

 پنننننننننا  شننننننننند 37 ع نننننننننب كلنّنننننننن  36او ز حنننننننننر  و 
 

 شنننننننناد بنننننننناش اي عشننننننننق خننننننننوش سننننننننوداي مننننننننا  23
 

 علتهنننننننننننننننننناي مننننننننننننننننننا  38اي طب ننننننننننننننننننب جملننننننننننننننننننه 
 

 اي دواي نخنننننننننننننننننننننننوت و نننننننننننننننننننننننناموس منننننننننننننننننننننننا  24
 

 اي تنننننننننننننننننو افلطنننننننننننننننننون و جنننننننننننننننننال نوس منننننننننننننننننا  
 

 
  N کندیکایت مشها یدایاز جُ   *ندکُ یکایت محون نى چُ زبشنو ا 34

 N ازدر :  35

   N ای +جمله 36

 N –ىکلّ 37

 Nجملة : جمله 38
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 جسننننننننننم خننننننننننا  از عشننننننننننق بننننننننننر افننننننننننل  شنننننننننند 25
 

 كنننننننننننننوه در رقننننننننننننن  آمننننننننننننند و  نننننننننننننالا  شننننننننننننند 
 

 عشنننننننننننننننق جنننننننننننننننان طنننننننننننننننور آمننننننننننننننند عاشنننننننننننننننقا  26
 

 موسننننننننننننن  صننننننننننننناعقا  خنننننننننننننره طننننننننننننور مسنننننننننننننت و  
 

 بننننننننننننا لننننننننننننب دمسنننننننننننناز خننننننننننننود گننننننننننننر جفتمنننننننننننن  27
 

 منننننننن  همچننننننننو ننننننننن  مننننننننن گفتن هننننننننا گفننننننننت 
 

 هنننننننننننر كنننننننننننه او از هنننننننننننم زبنننننننننننان  شننننننننننند جننننننننننندا 28
 

 زبنننننننننان شننننننننند گنننننننننر  نننننننننه دارد صننننننننند ننننننننننوابنننننننننی  
 

 ر گذشنننننننتفنننننننت و گلسنننننننتان دَ  نننننننون كنننننننه گنننننننل رَ  29
 

 ر گذشننننننننننتسَنننننننننن  لبننننننننننلن پننننننننننس ز بُ آ نشنننننننننننوي ز 
 

 ايردهسننننننننننت و عاشننننننننننق پَنننننننننن اوق عشُنننننننننن ملننننننننننه مَ جُ  30
 

 ايردهسننننننننننت و عاشننننننننننق منُننننننننن اوق عشُنننننننننن زنننننننننننده مَ  
 

 ون نباشننننننننننننننننند عشنننننننننننننننننق را پنننننننننننننننننرواي او نُنننننننننننننننن  31
 

 رواي اوپَننننننننننننن  انننننننننننننند بننننننننننننن رغننننننننننننن  مَ و مُ او  نُنننننننننننن  
 

 س    و پَننننننننننن ن   وننننننننننننه هنننننننننننوش دارم پنِنننننننننن منَنننننننننن  32
 

  ننننننننننارم پنننننننننن   و پننننننننننس  اشنننننننننند نننننننننننورِ ون نبَ  نُننننننننن  
 

 دوشنننننننننق خواهننننننننند كننننننننن ن سنننننننننخن ب نننننننننرون بُننننننننن عِ  33
 

 ودود  نننننننننننننننننون بُننننننننننننننننن آ ننننننننننننننننننه غمننننننننننننننننناز نبنُنننننننننننننننن  
 

نننننننننننننن ت داننننننننننننننن  اآ نننننننننننننننه 34  از ن سننننننننننننننت ننننننننننننننرا غمه
 

 متننننننننننناز ن سنننننننننننتخننننننننننن  مُ ن نننننننننننه زن نننننننننننار از رُ آز 
 

 

 39خریدن پادشاه او را و رنجور شدن کنیزک و تدبیر شاه در معالجه او و یحكايت عاشق شدن پادشاه بر كنيزك

 شنننننننننننننو د اي دوسننننننننننننتان ا ننننننننننننن داسننننننننننننتانه بنننننننننننن  35
 

 اسننننننننننننت آنحننننننننننننال مَ  خننننننننننننود حق قننننننننننننت نقنننننننننننندِ  
 

 40بننننننننننننود شنننننننننننناه  در زمننننننننننننان  پنننننننننننن   از ننننننننننننن 36
 

 د نننننننننن و هنننننننننم ملنننننننننشِ ا41تشننننننننن ان نننننننننا ددُ  لنننننننننشِ مُ  
 

 واروزي شننننننننننننننننننند سُننننننننننننننننننن فاقنننننننننننننننننننا شننننننننننننننننننناه رُ اتِّ  37
 

 شننننننننننننن ار خنننننننننننننو   از بهنننننننننننننرِ  بنننننننننننننا خنننننننننننننواِ   
 

 ر شنننننننننننناهراه ننننننننننننش كن ننننننننننننز  د نننننننننننند شننننننننننننه بنَننننننننننن  38
 

 اهپادشنننننننننننننننننننن د غننننننننننننننننننننلم آن كن ننننننننننننننننننننز  شُنننننننننننننننننننن  
 

 طپ ننننننننند  مننننننننن رغ جنننننننننان  در قفنننننننننس  نننننننننون منُنننننننن  39
 

 داد مننننننننننننننننننننننننال و آن كن ننننننننننننننننننننننننز  را خر نننننننننننننننننننننننند 
 

 رخننننننننننننننوردار شنننننننننننننندون خر نننننننننننننند او را و بَ  نُننننننننننننن  40
 

 دكن نننننننننننننننننننز  از قضنننننننننننننننننننا ب منننننننننننننننننننار شُننننننننننننننننننن آن  
 

[6a] 

 پنننننننننننالان  نبنننننننننننود 42آن   ننننننننننن  خنننننننننننر داشنننننننننننت 41
 

 ودر را در ربُننننننننننننن  افنننننننننننننت پنننننننننننننالان گنننننننننننننر  خَننننننننننننن  
 

 نامنننننننننند بننننننننننه دسننننننننننت  مننننننننن ودش آب وزه بُنننننننننن كنُننننننننن  42
 

 ون  افنننننننننت خنننننننننود كنننننننننوزه ش سنننننننننتآب را  نُنننننننن  
 

 شنننننننه طب بنننننننان جمنننننننع كنننننننرد از  ننننننن  و راسنننننننت 43
 

 شماسننننننننننت و در دسننننننننننتِ ان هننننننننننر دُ گفننننننننننت جَنننننننننن  
 

 سننننننتا جننننننانم او 43جننننننانِ و ن سهلسننننننت جننننننان منَننننن  44
 

 سننننننننننننننتا رمننننننننننننننانم اوام دَ دردمننننننننننننننند و خسننننننننننننننته 
 

 رامنَننننننننن  ر جننننننننننانِ هننننننننننر كننننننننننه درمننننننننننان كننننننننننرد منَننننننننن  45
 

 رامنَنننننننننننننننننن  انِ رجَننننننننننننننننننن و مَ  رّ رد گنننننننننننننننننننن  و دُ بُننننننننننننننننننن  
 

 ننننننننننن مبننننننننننازي كُ جملننننننننننه گفتننننننننننندش كننننننننننه جننننننننننان 46
 

 ي كنننننننننننننننن مفهنننننننننننننننم گنننننننننننننننرد آر نننننننننننننننم و انبنننننننننننننننازِ  
 

 سننننننننننتا یعننننننننننالم سنننننننننن  ِ هننننننننننر   نننننننننن  از مننننننننننا مَ  47
 

 سنننننننننتا یرهمننننننننن ا مَ منَنننننننن  ر النننننننننم را در كنننننننننفِ هنَنننننننن  
 

 
 عاشق شدن پادشاه بر کنیزکخریدن پادشاه او را و رنجور شدن کنیزک و تدبیر شاه در معالجه او :  و یپادشاه بر کنیزکحکایت عاشق شدن  39

 NKرنجور و تدبیر کردن شاه در صحّت او 

 Kینا از:  ازین 40

 Kت : بودش شاد 41

 N +و  42
 NK سهلستجان:  جانو سهلست  43



 

42 

 طننننننننننننننردا خواهنننننننننننننند ن فتننننننننننننننند از بَ گننننننننننننننر خُنننننننننننننن  48
 

 دا بنمودشننننننننننننننان عجننننننننننننننز بشننننننننننننننرپننننننننننننننس خُنننننننننننننن  
 

 سنننننننننننننننننننتیسوترادم قَ تنننننننننننننننننننر  اسنننننننننننننننننننتثنا منُنننننننننننننننننن  49
 

 س یفنننننننننتن كنننننننننه عنننننننننار  حنننننننننالتنننننننننن  همننننننننن ن گُ  
 

 نننننننننننننناورده اسنننننننننننننتثنا بنننننننننننننه گفنننننننننننننت 44اي بسنننننننننننننا  50
 

 او بننننننننننننا جننننننننننننان استثناسننننننننننننت جفننننننننننننت جننننننننننننانِ  
 

 واننننننننننننننننند از عننننننننننننننننلج و از دَ هننننننننننننننننر  ننننننننننننننننه كردَ  51
 

 واافننننننننننننزون و حاجننننننننننننت نننننننننننننارَ ننننننننننننن  گشننننننننننننت رَ  
 

 دآن كن نننننننننننز  از منننننننننننر   نننننننننننون منننننننننننوي شُننننننننننن  52
 

 خننننننون  ننننننون جننننننوي شنننننند شننننننه از اشننننننشِ   شننننننمِ  
 

 45زودفننننننننننننننن  از قضنننننننننننننننا سنننننننننننننننركن ب ن صنننننننننننننننفرا 53
 

 46نمنننننننننننننود  مننننننننننننن بنننننننننننننادام خشننننننننننننن    وغننننننننننننننِ رُ  
 

 از هل لنننننننننننننه قنننننننننننننب  شننننننننننننند اطنننننننننننننلق رفنننننننننننننت 54
 

 د همچننننننننننننو نفننننننننننننتدد شُنننننننننننن آب آتنننننننننننن  را منَننننننننننن  
 

 پنننننننننننالان  نبنننننننننننود 47آن   ننننننننننن  خنننننننننننر داشنننننننننننت 55
 

 ودر را در ربُننننننننننننن خَننننننننننننن  گنننننننننننننر  پنننننننننننننالان افنننننننننننننت  
 

 

ولى 48پادشاهدر خواب ديدن  ند وو روى آوردن پادشاه به درگاه خداوبر پادشاه كنيزك  ۀظاهر شدن عجز حكيمان از معالج
 را

 د نننننننننده و عجنننننننننز آن ح  منننننننننان را بننننننننن شنننننننننه  نُنننننننن  56
 

  ننننننننننننننندسنننننننننننننننجد دوِ ب مَ پنننننننننننننننا برهننننننننننننننننه جاننِنننننننننننننن  
 

 دوي محنننننننننننراب شُننننننننننن رفنننننننننننت در مسنننننننننننجد سُننننننننننن  57
 

 دشنننننننننه پنننننننننر آب شُنننننننننن  سنننننننننجده گننننننننناه از اشنننننننننشِ  
 

 فنننننننننننا  رقننننننننننابِ غَ  ون بننننننننننه خننننننننننو   آمنننننننننند زِ  نُننننننننن  58
 

 49دح و ثننننننننننننا  شننننننننننناد در منَنننننننننن خنننننننننننوش زبنننننننننننان بُ  
 

 جهنننننننننننان لنننننننننننشِ ت مُ اكننننننننننناي كم ننننننننننننه بخشننننننننننن   59
 

 دانننننننن  نهنننننننان  مننننننن و ون تُننننننن ن  نننننننه گنننننننو م  نُنننننن منَنننننن  
 

 ا را پننننننننننننننننننناهاي هم شننننننننننننننننننه حاجننننننننننننننننننت منَننننننننننننننننن  60
 

 اهد  نننننننننننننننر منننننننننننننننا غلننننننننننننننن  كنننننننننننننننرد م رَ  بنننننننننننننننارِ  
 

 رتداننننننننننم سِننننننننن   مننننننننن فتننننننننن  گنننننننننر  نننننننننه ل نننننننننش گُ  61
 

 ر ظنننننننننننننناهرتن  بنَننننننننننننن زود هننننننننننننننم پ نننننننننننننندا كنُننننننننننننن  
 

  نننننننننننون بنننننننننننر آورد از م نننننننننننان جنننننننننننان خنننننننننننروش  62
 

 بخشننننننننننا   بننننننننننه جننننننننننوش  اننننننننننندر آمنننننننننند بحننننننننننرِ  
 

 بنننننننننننننننننوددر م نننننننننننننننننان گر نننننننننننننننننه خنننننننننننننننننواب  در رُ  63
 

 ر خنننننننننننواب او كنننننننننننه پ نننننننننننري رو نمنننننننننننود ننننننننننند دَ دِ  
 

 سنننننننننتا ژده حاجاتنننننننننت روافنننننننننت اي شنننننننننه منُنننننننن گُ  64
 

 سننننننننننتا گننننننننننر غر بنننننننننن  آ نننننننننندت فننننننننننردا ز مننننننننننا  
 

 سننننننننتا ح  منننننننن  حنننننننناذقون كننننننننه آ نننننننند او  نُننننننن  65
 

 سننننننننننتا قمنننننننننن ن و صننننننننننادِ اَ  وق  دان كنننننننننن صننننننننننادِ  
 

 بنننننننننننن نه مطلننننننننننننق را بننننننننننن  لجننننننننننن  سنننننننننننحرِ در عِ  66
 

 بنننننننننننن نه حننننننننننننق را بنننننننننننن  درتِ در مننننننننننننزاج  قنُننننننننننن  
 

 دگننننننننننناه و روز شُننننننننننن ون رسننننننننننن د آن وعنننننننننننده نُنننننننننن  67
 

 دآفتنننننننننننننناب از شننننننننننننننرق اختننننننننننننننر سننننننننننننننوز شُنننننننننننننن  
 

 نتظنننننننننننننننننرنظننننننننننننننننره شنننننننننننننننننه مُ بننننننننننننننننود انننننننننننننننننندر مَ  68
 

 رمودننننننننننننننننند سِنننننننننننننننن تننننننننننننننننا بب ننننننننننننننننند آن  ننننننننننننننننه بنُ  
 

 اير ما نننننننننننننهشخصننننننننننننن  فاضنننننننننننننل  پُننننننننننننن د ننننننننننننند  69
 

 ايا هسَنننننننننننننننننننننننننننننن  آفتنننننننننننننننننننننننننننننناب  در م ننننننننننننننننننننننننننننننانِ  
 

 هنننننننننننننننننننلل اننننننننننننننننننننندِ ور مَ سننننننننننننننننننن د از دُ رَ   منننننننننننننننننن  70
 

 خ نننننننننال ر شننننننننن لِ سنننننننننت بنَنننننننن ود و هَ ن سنننننننننت بُننننننننن  
 

 وانش باشنننننننننننننند خ ننننننننننننننال اننننننننننننننندر رَ ن سننننننننننننننت وَ  71
 

 وانتننننننننننننننو جهننننننننننننننان  بننننننننننننننر خ ننننننننننننننال  بنننننننننننننن ن رَ  
 

 
  Nی بس:  بسا 44

  N ود: نم فزود 45

  N ود: نم فزود 46

 N +و  47
 Nشاه خواب دیدن  خداو درگاه پادشاه:در خواب دیدن  ند ودرگاه خداو 48

 K ثنا: دعا 49
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 شننننننننننننننننان و جن شننننننننننننننننانلحر خ ننننننننننننننننال  صبنَننننننننننننننن  72
 

 وز خ نننننننننننننننننننننننال  فخرشنننننننننننننننننننننننان و نن شنننننننننننننننننننننننان 
 

 سنننننننننننننننننتا اول نننننننننننننننننا  خ نننننننننننننننننالات  كنننننننننننننننننه دامِ آن  73
 

 سننننننننننتا سننننننننننتان خننننننننننداه رو ننننننننننان بُ ع ننننننننننس منَننننننننن  
 

 شننننننننه در خننننننننواب د نننننننند50كننننننننه را خ ننننننننال  پننننننننس  74
 

 آمنننننننننننننننننند پد نننننننننننننننننند  يهننننننننننننننننننمخ مهمننننننننننننننننننان در رُ  
 

 رفنننننننننت51پننننننننن   در شنننننننننه بنننننننننه جننننننننناي حاج نننننننننان  75
 

 فنننننننننننتخنننننننننننو   رَ  غ نننننننننننبِ  پننننننننننن   آن مهمنننننننننننانِ  
 

 وختننننننننننننننننننننهو بحننننننننننننننننننننري آشنننننننننننننننننننننا آمُ ر دُ هنَننننننننننننننننننن  76
1 

 دوختنننننننننننهدوخننننننننننتن بننننننننننر و جننننننننننان بنننننننننن ر دُ هنَننننننننن  
 

 ت  ننننننننننننننه آنسْننننننننننننن وقم تننننننننننننو بودگفننننننننننننت معشُننننننننننننن  77
 

 ل نننننننننننننش كنننننننننننننار از كنننننننننننننار خ نننننننننننننزد در جهنننننننننننننان 
 

 ون عمننننننننننرصننننننننننطف  مننننننننننن  نُننننننننن و مُ را تُنننننننننن ي منَننننننننن ا 78
 

 از بننننننننننننننننننننراي خنننننننننننننننننننندمتت بننننننننننننننننننننندم كمننننننننننننننننننننر 
 

 و عجننننننننننننننز آن ح  مننننننننننننننان را بد نننننننننننننندشننننننننننننننه  نُننننننننننننن  79
 

  نننننننننننننننننندسننننننننننننننننننجد دوِ ب مَ پننننننننننننننننننا برهنننننننننننننننننننه جاننِننننننننننننننننن  
 

 

 53ادبىرعايت ادب در همه حالها و بيان كردن وخامت ضررهاى بى 52و از خداوند ولى التوفيق در خواست توفيق 

 دب نننننننننننننننننننننننننننق اَ و  م توفِ دا جُنننننننننننننننننننننننننن از خُنننننننننننننننننننننننننن  80
 

 رب از لطنننننننننننفِ  54ادب محنننننننننننروم گشنننننننننننتبننننننننننن  
 

 ادب تنهننننننننننا نننننننننننه خننننننننننود را داشننننننننننت بنننننننننندبنننننننننن  81
 

 بل نننننننننننننننننننه آتننننننننننننننننننن  در همنننننننننننننننننننه آفننننننننننننننننننناق زد 
 

 سننننننننننننننننننن درَ   منننننننننننننننننن ما نننننننننننننننننننده از آسنننننننننننننننننننمان در  82
 

 55فنننننننننت و شنننننننننن دگُ  نننننننننع و بننننننننن شنننننننننري و بَ بننننننننن  
 

 وسنننننننننننننن   ننننننننننننننند كننننننننننننننس مُ  قننننننننننننننومِ  در م ننننننننننننننانِ  83
 

 دس  ر و عنَنننننننننننن فتنننننننننننننند كنننننننننننننو سِننننننننننننن دب گُ اَ بننننننننننننن  
 

 آسننننننننننننمان 56د خننننننننننننوان و نننننننننننننانِ نقطننننننننننننع شُنننننننننننن مُ  84
 

 ننننننننننننننننن  زرع و ب ننننننننننننننننل و داسننننننننننننننننماناننننننننننننننننند رَ مَ  
 

 بنننننننننناز ع سنننننننننن   ننننننننننون شننننننننننفاعت كننننننننننرد حننننننننننق  85
 

 خنننننننننننننوان فرسنننننننننننننتاد و غن منننننننننننننت بنننننننننننننر طبنننننننننننننق  
 

 بنننننننننننننننننننننننناز گسننننننننننننننننننننننننتاخان ادب ب ذاشننننننننننننننننننننننننتند 86
 

 رداشنننننننننننننننتندهنننننننننننننننا بَ ه نننننننننننننننون گننننننننننننننندا ان زلهننننننننننننننن  
 

 ا شنننننننننان را كنننننننننه ا نننننننننن 57كنننننننننرده ع سننننننننن  لابنننننننننه 87
 

 م ن نننننننننننننردد از زمننننننننننننن ندا نننننننننننننم اسنننننننننننننت و كنَنننننننننننن  
 

[6b] 

 بننننننننننننننند گمنننننننننننننننان  كنننننننننننننننردن و حنننننننننننننننر  آوري  88
 

 مهتنننننننننننننننري خنننننننننننننننوانِ  كفننننننننننننننر باشننننننننننننننند پننننننننننننننن ِ   
 

 و ننننننننننننننننننننننننننان ناد ننننننننننننننننننننننننننده ز آزان گنننننننننننننننننننننننننندا رُ ز 89
 

 حمننننننننننننت بننننننننننننر ا شننننننننننننان شنننننننننننند فننننننننننننرازر رَ آن دَ  
 

 زكنننننننننننننننننات ننننننننننننننننننعِ ابنننننننننننننننننر برنا ننننننننننننننننند پننننننننننننننننن  مَ  90
 

 جهننننننننننننننناتفتننننننننننننننند وبنننننننننننننننا انننننننننننننننندر ننننننننننننننننا اُ وز زِ  
 

 و آ نننننننند از ظلمننننننننات و غننننننننمهننننننننر  ننننننننه بننننننننر تُنننننننن  91
 

 سننننننننننننننننت هننننننننننننننننمیستاخبنننننننننننننننناك  و گُ آن ز بنننننننننننننننن  
 

 ننننننننننند در راه دوسننننننننننتبنننننننننناك  كُ هننننننننننر كننننننننننه بنننننننننن  92
 

 د و نننننننننننننننننامرد اوسننننننننننننننننتردان شُنننننننننننننننن زن منَننننننننننننننن ره 
 

 ور گشنننننننننته اسنننننننننت ا نننننننننن فلنننننننننشر نُننننننننن از ادب پُننننننننن  93
 

 وم و پنننننننننننننننا  آمننننننننننننننند ملنننننننننننننننشعصُننننننننننننننن وز ادب مَ  
 

 
 NK خیالىکه: آن که را خیالى پس 50

 NK پیش: فا پیشدر  51
 N توفیق  ندر خواستو :  در خواست توفیق  52

 K -:  ادبىرعایت ادب در همه حالها و بیان کردن وخامت ضررهاى بى و از خداوند ولى التوفیق در خواست توفیق  53

  N: شد  گشت 54

  N: صُداع و بی فروخت و بی خرید  فت و شنیدگُیع و بىشرى و بَ  55

  N وخوان نانِ : خوان و نانِ 56

 NK لابه کرده عیسى:  کرده عیسى لابه 57
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 آفتنننننننننننننننننناب وفِ بنننننننننننننننننند ز گسننننننننننننننننننتاخ  كسُنننننننننننننننننن  94
 

 بننننننننننننننننناب رات ردِّ عزاز لننننننننننننننننن  ز جُننننننننننننننننن د شُننننننننننننننننن  
 

 

ه بُودندپادشاه با آن ولى كه در خوابش نمود ملاقات  
58 

  شنننننننننننننننناد و كننننننننننننننننناران  گرفننننننننننننننننتسننننننننننننننننت بُ دَ  95
 

 و عشنننننننننق انننننننننندر دل و جنننننننننان  گرفنننننننننتهمچُننننننننن  
 

 وسننننننننننننننن دن گرفنننننننننننننننتدسنننننننننننننننت و پ شنننننننننننننننان   بُ  96
 

 رسنننننننننننننننننننننننن دن گرفننننننننننننننننننننننننتقننننننننننننننننننننننننام و راه پُ ز مَ ا 
 

 كشنننننننن دش تننننننننا بننننننننه صنننننننندر  مننننننن رسننننننننان رس پُ پُنننننننن  97
 

 افتم آخنننننننننننر بنننننننننننه صنننننننننننبرگنجننننننننننن   َننننننننننن فنننننننننننت گُ  
 

 رجحَنننننننننننن  حننننننننننننق و دفننننننننننننعِ  59ورگفننننننننننننت اي نُنننننننننننن  98
 

 الفنننننننننننننننننننننرج معننننننننننننننننننننن  الصنننننننننننننننننننننبر مفتنننننننننننننننننننناحُ  
 

 ؤالر سُنننننننننننننن هنَننننننننننننن  و جننننننننننننننوابِ اي لقنننننننننننننناي تُنننننننننننننن  99
 

 ق ننننننننل وقننننننننالل شننننننننود بنننننننن و حَنننننننن شنننننننن ل از تُنننننننن مُ  
 

 ل اسنننننننننننتر  نننننننننننه منننننننننننا را در دِ ترجمنننننننننننان  هنَنننننننننن  100
 

 ل اسننننننتر كننننننه پننننننا   در گنِننننن دسننننننت گ ننننننري هنَننننن  
 

  ضَنننننننننننننننن تَ رْ ا مُ    َنننننننننننننننن بنَننننننننننننننن جتَ ا مُ ا  َنننننننننننننننن بنَننننننننننننننن رحَ مَ  101
 

 اء القضنننننننننننناء ضنننننننننننناق الفضننننننننننننا ب جَنننننننننننن غِنننننننننننن تَ  نه إِ  
 

 هي شننننننننننننننتَ  ن لاَ منَننننننننننننن  ول  القنننننننننننننومِ أننننننننننننننت منَننننننننننننن  102
 

 هِ نتنَنننننننننننننننن ي كَنننننننننننننننننله لنَننننننننننننننننِ نْ لنَننننننننننننننننمْ  َ دَ رَ  دْ قنَنننننننننننننننن  
 

 مون گذشننننننننننننت آن مجلننننننننننننس و خننننننننننننوان كننننننننننننرَ  نُننننننننننن  103
 

 ننننننننننننننندر حننننننننننننننرمرد اَ او ب رفننننننننننننننت و بُنننننننننننننن   دسننننننننننننننتِ  
 

 

 60بردن پادشاهطبيب را بر سر بيمار تا حال او را ببيند

 مون گذشنننننننننت آن مجلنننننننننس و خنننننننننوان كنننننننننرَ  نُنننننننن  104
 

 ننننننننننننندر حننننننننننننرمرد اَ او ب رفننننننننننننت و بُنننننننننننن  دسننننننننننننتِ  
 

ننننننننننننن قُ  105  ور و رنجنننننننننننننوري بخوانننننننننننننندي رنجُننننننننننننن ا هصه
 

 بعننننننننننننند از آن در پننننننننننننن   رنجنننننننننننننورش نشننننننننننننناند 
 

 وره بد ننننننننننننننندو ننننننننننننننننب  و قنننننننننننننننارُ  61ورُ  رننننننننننننننننِ   106
 

 هنننننننننننننم علمنننننننننننننات  هنننننننننننننم اسنننننننننننننباب  شنننننننننننننن د 
 

 اننننننننننندو كننننننننننه ا شننننننننننان كننننننننننردهفننننننننننت هننننننننننر دارُ گُ  107
 

 اننننننننننننندو ننننننننننننران كننننننننننننردهآن عمننننننننننننارت ن سننننننننننننت  
 

 وندرُ  ودننننننننننننننننننند از حننننننننننننننننننالِ خبننننننننننننننننننر بُ  بنننننننننننننننننن  108
 

 62بنُننننننننننود هنننننننننننوشِ جُملنننننننننننه از کنُننننننننننوری بنُننننننننننرون 
 

 د بنننننننننر وي نهفنننننننننتنننننننننن  و كشنننننننننف شُننننننننن د ننننننننند رَ  109
 

 لطان ن فننننننننننتل نننننننننش پنهننننننننننان كننننننننننرد و بنننننننننا سُنننننننننن  
 

 ودنبنُننننننننننننن  63ودارنجنننننننننننننن  از صننننننننننننننفرا و از سَنننننننننننننن  110
 

 ودْ  نننننننننننننند آ نننننننننننننند ز دُ دِ ر ه ننننننننننننننزم پَ وي هنَننننننننننننن بُنننننننننننننن  
 

 سننننننننننننننننتا دل د نننننننننننننننند از زار نننننننننننننننن  كننننننننننننننننو زارِ  111
 

 سنننننننننتا دل وش اسنننننننننت و او گرفتنننننننننارِ تنننننننننن خُننننننننن  
 

 اشنننننننننننننننننننننننننننننننننننق  پ داسنننننننننننننننننننننننننننننننننننت از زاري دلعَ  112
 

 و ب مننننننننننننننننناري دلن سنننننننننننننننننت ب مننننننننننننننننناري  نُنننننننننننننننن  
 

 سننننننننننننتا ادهننننننننننننا جُنننننننننننن عاشننننننننننننق ز علت علننننننننننننتِ  113
 

 سنننننننننننتا خننننننننننندا اسنننننننننننرارِ  صنننننننننننطرلابِ عشنننننننننننق اُ  
 

 سننننننتا ن سننننننرآ ر و گننننننر زعاشنننننق  گننننننر ز ننننننن سَنننننن  114
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 ود واده جننننننننننننننوابون بُنننننننننننننن ل  نُننننننننننننن خننننننننننننننار در دِ  
 

 ر خسننننننننننننن  ننننننننننننندي هنَنننننننننننن گنننننننننننننر بدِ  را دل خنننننننننننننارِ  156
 

 سننننننننننت كنننننننننن  بننننننننننودي غمننننننننننان را بننننننننننر كسنننننننننن دَ  
 

 خننننننننننننر خنننننننننننناري نهنننننننننننند مِّ دُ  كننننننننننننس بننننننننننننه ز ننننننننننننرِ  157
 

 جهنننننننننننند  منننننننننننن ر آن بنَننننننننننن  خننننننننننننر نداننننننننننننند دفننننننننننننعِ  
 

 نننننننننننننندتنننننننننننننر زَ مح من خنننننننننننننار آ بنننننننننننننر جهننننننننننننند و 158
 

 عنننننننننننناقل  با نننننننننننند كننننننننننننه خنننننننننننناري بننننننننننننر كننننننننننننند 
 

 وز و دردخننننننننننننار از سُنننننننننننن  دفننننننننننننعِ  خننننننننننننر ز بهننننننننننننرِ  159
 

 اننننننننداخت صنننننننند جنننننننا زخنننننننم كننننننننرد  مننننننن جفتنننننننه  
 

 آن ح نننننننننننننننننن م خننننننننننننننننننار  ن اسننننننننننننننننننتاد بننننننننننننننننننود 160
 

 آزمنننننننننود  مننننننننن ا بنننننننننه جنننننننننا زد جَننننننننن   مننننننننن سنننننننننت دَ  
 

 داسننننننننننننننننننتان ن كن ننننننننننننننننننز  بننننننننننننننننننر طر ننننننننننننننننننقِ آز  161
 

 دوسننننننننننننننننتان رسنننننننننننننننن د حننننننننننننننننالِ پُ   مننننننننننننننن بنننننننننننننننناز  
 

 75گفنننننننننت فننننننننناش   مننننننننن هنننننننننا را زبنننننننننا ح ننننننننن م او  162
1 

 اش و بنننننننننننننن از مقننننننننننننننام و خاج ننننننننننننننان و شننننننننننننننهر  
 

نننننن سُنننننن  163  داشننننننت گننننننوش  ه گفتننننننن  منننننن وي قصه
 

 داشنننننننت هنننننننوش   منننننن وي ننننننننب  و جسنننننننتن  سُننننننن  
 

 گننننننننردد جهننننننننان 76تننننننننا كننننننننه نننننننننب  از نننننننننام كنننننننن  164
 

 ود مقصنننننننننننننننننود جنننننننننننننننننان  در جهننننننننننننننننناناوبُننننننننننننننننن  
 

 او را بننننننننننننننننننر شنننننننننننننننننننمرد شننننننننننننننننننهرِ  دوسننننننننننننننننننتانِ  165
 

 ردرا نننننننننننننام بُننننننننننننن بعنننننننننننند از آن شننننننننننننهري دگنننننننننننننر  
 

 دي از شنننننننهر خنننننننو   فنننننننت  نننننننون ب نننننننرون شُننننننن گُ  166
 

 ودسننننننننننننت  تننننننننننننو بنننننننننننن   دام ن شننننننننننننهر بُ در كنُننننننننننن  
 

 
 K: مجوی ومجُ 72

 K: مگوی مگو 73

    K - :کنیزکبا  74

    NK گفت فاشمىها قصهبا حکیم او :  گفت فاشها مىرا زبا حکیم او  75

 NK :کهکى 76
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 در گذشنننننننت  77ننننننننام شنننننننهري گفنننننننت و هنننننننم ز آن 167
 

 و نننننننننننننب  او د  ننننننننننننر ن شننننننننننننت 78روي رنننننننننننننِ   
 

 خواج ننننننننننننان و شننننننننننننهرها را  ننننننننننننش بننننننننننننه  ننننننننننننش 168
 

 بننننننننننناز گفنننننننننننت از جننننننننننناي و از ننننننننننننان و نمنننننننننننش 
 

نننننننننن  169  كننننننننننرده شننننننننننهر شننننننننننهر و خانننننننننننه خانننننننننننه قصه
 

 خ گشننننننننننت زردنب نننننننننند و ننننننننننن  رُ ننننننننننن  رگنننننننننن  جُ  
 

 گزنننننننننندد بننننننننن خنننننننننود بُننننننننن  او بنننننننننر حنننننننننالِ  ننننننننننبِ   170
 

  ننننننننننننننو قننننننننننننننند مرقندِ تننننننننننننننا بپرسنننننننننننننن د از سَنننننننننننننن  
 

 درخ و زرد شُنننننننننننن وي سُنننننننننننن نننننننننننننب  جسننننننننننننت و رُ  171
 

 مرقندي زرگنننننننننننننننر فنننننننننننننننرد شننننننننننننننندكنننننننننننننننز سَننننننننننننننن  
 

 ا نننننننن راز  افنننننننت 79طبینننننننبور آن ون ز رنجُننننننن  نُنننننن  172
 

 آن درد و بننننننننننننننننل را بنننننننننننننننناز  افننننننننننننننننت اصننننننننننننننننلِ  
 

 در گننننننننننذر 80دام اسننننننننننتاو كنُننننننننن  فننننننننننت كننننننننننويِ گُ  173
1 

 غنننننننننننننناتفر فننننننننننننننت و كننننننننننننننويِ ل گُ او سننننننننننننننر پُنننننننننننننن  
 

 گفننننننننننت دانسننننننننننتم كننننننننننه رنجننننننننننت   سننننننننننت زود 174
 

 وددر خلصننننننننننننننت سننننننننننننننحرها خننننننننننننننواهم نمُنننننننننننننن  
1 

 نكننننننننننه منَننننننننن  81شنننننننننناد بنننننننننناش و فننننننننننارغ و ا مننننننننننن 175
 

 منننننننننننا  َ نم بننننننننننا تننننننننننو كننننننننننه بنننننننننناران بنَننننننننن آن كنُننننننننن  
 

 ورم تنننننننو غنننننننم مخنننننننورخُننننننن   مننننننن ن غنننننننم تنننننننو منَنننننن  176
 

 د پننننننننننندرترم از صَننننننننننن ق ن مشنننننننننننفو منَنننننننننن بنننننننننننر تُننننننننننن  
 

 س م ننننننننننوا بننننننننننا كنَننننننننن هنننننننننان و هننننننننننان ا ننننننننننن راز رَ  187
 

 جننننننوو  ننننننند بننننننس جسننننننتگنننننر  ننننننه از تننننننو شننننننه كُ  
 

 83وددل شَننننننننننن 82كنننننننننننه اسنننننننننننرارت نهنننننننننننان در ون 177
 

 ودل شَننننننننننننننننن اصِننننننننننننننننن ودتنننننننننننننننننر حَ ت زُ آن منننننننننننننننننرادَ  
 

 ر نهفنننننننننتر كنننننننننه سِننننننننن گفنننننننننت پ غمبنننننننننر كنننننننننه هنَنننننننن  179
 

 خنننننننننننننو   جفنننننننننننننت رادِ زود گنننننننننننننردد بنننننننننننننا منُنننننننننننن  
1 

 زمنننننننننن ن پنهننننننننننان شننننننننننود 84ون اننننننننننندردانننننننننننه  نُننننننننن  180
 

 سننننننننننننننتان شننننننننننننننودبزي بُ ر سَنننننننننننننن سَنننننننننننننن  85اوسننننننننننننننرِّ  
 

 ودنننننننننننننننننننندي نهنننننننننننننننننننانقنننننننننننننننننننره گنننننننننننننننننننر نبُ و نُ  زرّ  181
 

 كننننننننننننننان  ننننننننننننننرِ    افتننننننننننننننندي زِ رورش كنَننننننننننننن پَنننننننننننننن  
 

 آن ح ننننننننننننننننن م طفهنننننننننننننننننايِ و لُ  86هنننننننننننننننننا وعننننننننننننننننند 182
 

 ز بنننننننننننننننن م 87ور را ا منننننننننننننننننكننننننننننننننننرد آن رنجُنننننننننننننننن  
 

 باشننننننننننننند حق قننننننننننننن  دل پنننننننننننننذ ر 88هنننننننننننننا عننننننننننننندوَ  183
 

 گ نننننننننننرجنننننننننننازي تاسنننننننننننهباشننننننننننند مَ  89هنننننننننننا وعننننننننننند 
 

 روان 90كنننننننننننننننننرم گنننننننننننننننننن  ي اهنننننننننننننننننلِ اوعننننننننننننننننده 184
 

 واننننننننننننننننننن  رَ هنننننننننننننننننل شننننننننننننننننند رَ ي نااَ اعننننننننننننننننندهوَ  
 

[7b] 

 91رنج را پيش پادشاه داشتنرا و عرض  کنیزک دريافتن آن ولى رنج

 
 N : ز آن همهم ز آن 77

  N رو: روى 78

  N طبیب: حکیم 79

  N : اندراست 80

 Kایمن : آمن  81

 NK: گورخانهء زار تو چون  اسرارت نهان درچون که  82

 گورخانهء زار تو چون دل شود، در حاشیه است 83
 Nون درچُ ادانه:  ون اندردانه چُ 84

 N: آن  او 85

 K هاهوعد : هاوعد 86

 Kایمن : آمن  87

 K هاهوعد : هاوعد 88

 K هاهوعد : هاوعد 89

 N ا:نقد گنج 90

 NK را پیش پادشاهاو رنج  کردن دریافتن آن ولى رنج را و عرض : رنج را پیش پادشاه داشتنرا و عرض  کنیزک دریافتن آن ولى رنج 91
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 شنننننننننناه كننننننننننرد بعنننننننننند از آن برخاسننننننننننت و عننننننننننزمِ  185
 

 اي آگننننننننننننننننناه كنننننننننننننننننردهن شنننننننننننننننننمه آشننننننننننننننننناه را ز  
 

 ود كننننننننننننننان مننننننننننننننرد راگفننننننننننننننت تنننننننننننننندب ر آن بُنننننننننننننن  186
 

 حاضنننننننننننننننننر آر نننننننننننننننننم از پننننننننننننننننن  ا نننننننننننننننننن درد را 
 

 وردُ  ن شنننننننننننننهرِ آزرگنننننننننننننر را بخنننننننننننننوان ز  منننننننننننننردِ  187
 

 روربننننننننننننننننا زر و خلعننننننننننننننننت بننننننننننننننننده او را غنُننننننننننننننن  
 

  نننننننننون کنننننننننه سنننننننننلطان از حکنننننننننیم آن را شننننننننننید 188
 

 92پنننننننننننننننندِ او را از دِل و جنننننننننننننننان بنننننننننننننننر گزیننننننننننننننند 
 

 

 زرگر آوردن  ولان به سمرقند به رسُ  94پادشاه فرستادن  93حکایت  

 فرسنننننننننتاد آن طنننننننننرف  نننننننننش دو رسنننننننننول 95پنننننننننس  189
 

 اذقننننننننننننننننننان و كاف ننننننننننننننننننان بننننننننننننننننننس عنننننننننننننننننندولحَ  
 

 96مرقند آمدنننننننننننننننننند آن دو ام نننننننننننننننننرتنننننننننننننننننا سَننننننننننننننننن  190
 

 97آن زرگنننننننننننننننر ز شاهنشنننننننننننننننه بشننننننننننننننن ر پننننننننننننننن ِ   
 

 ل معرفنننننننننننننتكننننننننننننناي لط نننننننننننننف اسنننننننننننننتاد كامِننننننننننننن  191
 

 فتفنننننننننننننناش اننننننننننننننندر شننننننننننننننهرها از تننننننننننننننو صِنننننننننننننن  
 

 نننننننننننننننش فننننننننننننننلن شننننننننننننننه از بننننننننننننننراي زرگننننننننننننننري 192
 

 هتننننننننننننننننننننرياخت ننننننننننننننننننننارت كننننننننننننننننننننرد ز ننننننننننننننننننننرا مِ  
 

 ا ننننننننننننش ا نننننننننننن خلعنننننننننننت ب  نننننننننننر و زر و سننننننننننن م 193
 

 ون ب نننننننننننننا   خنننننننننننننا  باشننننننننننننن  و نننننننننننننند م نُنننننننننننن  
 

 بسننننننننننننننن ار د ننننننننننننننند منننننننننننننننرد منننننننننننننننال و خلعنننننننننننننننتِ  194
 

 ر نننننننننننندد از شننننننننننننهر و فرزننننننننننننندان بُ ه شُنننننننننننن ره غنَننننننننننن  
 

 اننننننننننننننننننندر آمنننننننننننننننننند شننننننننننننننننننادمان در راه مننننننننننننننننننرد 195
 

 جنننننننننان  كنننننننننرد صننننننننندِ خبنننننننننر كنننننننننان شننننننننناه قَ بننننننننن  
 

 اخنننننننننتاسنننننننننب تنننننننننازي بنننننننننر نشسنننننننننت و شننننننننناد تَ  196
 

 خننننننننننننو   را خلعننننننننننننت شننننننننننننناختونبهنننننننننننناي خُ  
 

 ده انننننننننننندر سنننننننننننفر بنننننننننننا صننننننننننند رضنننننننننننا اي شُننننننننننن  197
 

 القضنننننننننا  ؤُ سُننننننننن خنننننننننود بنننننننننه پننننننننناي خنننننننننو   تنننننننننا  
 

 هتننننننننننننننننريو مِ  زّ لننننننننننننننننش و عِنننننننننننننننن  ننننننننننننننننال  مُ در خَ  198
 

 و آري بنننننننننننننننننننننننننريفنننننننننننننننننننننننننت عزرائ نننننننننننننننننننننننننل رَ گُ  
 

 ون رسننننننننننننننن د از راه آن منننننننننننننننرد غر نننننننننننننننب نُنننننننننننننن  199
 

 انننننننننننننندر آوردش بنننننننننننننه پننننننننننننن   شنننننننننننننه طب نننننننننننننب 
 

 بننننننننه ننننننننناز98خننننننننوش ش دروي شاهنشنننننننناه بُنننننننن سُنننننننن  200
 

 رازطِننننننننننننن  شنننننننننننننمعِ  رِ وزد بنننننننننننننر سَننننننننننننن بسُننننننننننننن تنننننننننننننا  
 

  نننننننننننننند او را بسننننننننننننن  تعظنننننننننننننن م كننننننننننننننردشننننننننننننناه دِ  201
 

 و تسننننننننننننننننننل م كننننننننننننننننننردزر را بنننننننننننننننننندُ  مخننننننننننننننننننزنِ  
 

 همِنننننننننن  لطانِ سُنننننننننن  99پننننننننننس ح نننننننننن م  گفننننننننننت اي 202
 

 آن كن نننننننننننننننننز  را بننننننننننننننننند ن خواجنننننننننننننننننه بنننننننننننننننننده 
 

 تننننننننننننا كن ننننننننننننز  در وصننننننننننننال  خننننننننننننوش شننننننننننننود 203
 

 آن آتنننننننننننننننن  شننننننننننننننننود صننننننننننننننننل  دفننننننننننننننننعِ آب وَ  
 

 وي راه رُ شنننننننننننننننننه بننننننننننننننننندو بخشننننننننننننننننن د آن منَنننننننننننننننن  204
 

 حبت جنننننننننوي راو صُننننننننن كنننننننننرد آن هنننننننننر دُ جفنننننننننت  
 

 راندننننننننننننند كننننننننننننام  منننننننننننن شنننننننننننن  منننننننننننناه  دتِ منُننننننننننن  205
 

 ختنننننننننننر تمنننننننننننامت آمننننننننننند آن دُ تنننننننننننا بنننننننننننه صنننننننننننحه  
 

 او شنننننننننننننربت بسننننننننننننناخت بعننننننننننننند از آن از بهنننننننننننننرِ  206
 

 گنننننننننداخت  مننننننننن ختنننننننننر تنننننننننا بخنننننننننورد و پننننننننن   دُ  
 

 او نمانننننننننننننننند ون ز رنجنننننننننننننننوري جمنننننننننننننننالِ  نُنننننننننننننن  207
 

 او نمانننننننننننننننننننند ختننننننننننننننننننر در وبننننننننننننننننننالِ دُ  جننننننننننننننننننانِ  
 

 
    NK -  :پندِ او را از دِل و جان بر گزید*چون که سلطان از حکیم آن را شنید  92

 NK -حکایت :  93

 N: شاه  پادشاه 94

 NKشه  :پس 95

 Nرسول  :امیر 96

 Nاز برای زرگر شنگ فضول  :آن زرگر ز شاهنشه بشیر پیشِ 97

 NK خوش : بردنشش دربُ 98

 Nکای  :ای 99



 

49 

 دخ زرد شُننننننن نننننننناخوش و رُ  نننننننون كنننننننه زشنننننننت و  208
 

 درد شُننننننننننننننننن ل او سَننننننننننننننننن انننننننننننننننننند  انننننننننننننننننند  در دِ  
 

 ودعشننننننننننننننننقها   كننننننننننننننننز پنننننننننننننننن  رن نننننننننننننننن  بُنننننننننننننننن  209
 

 ودود عاقبنننننننننننننننت نن ننننننننننننننن  بُننننننننننننننن شنننننننننننننننق نبنُنننننننننننننن عِ  
 

 ودي  ننننننننش سننننننننريكنننننننناش كننننننننان هننننننننم نننننننننن  بُنننننننن  210
 

 د داوريي آنبنَنننننننننننننننننن تنننننننننننننننننننا نرفتننننننننننننننننننن  بنننننننننننننننننننر وَ  
 

 او ون جنننننننننويِ همچُننننننننن  خنننننننننون دو ننننننننند از  شنننننننننمِ  211
 

 او ويِ ي آمننننننننننننننننننننننند رُ وَ  انِ جَننننننننننننننننننننننن  شنننننننننننننننننننننننمنِ دُ  
 

 او شنننننننننننننننننننننمن طننننننننننننننننننننناوس آمننننننننننننننننننننند پنننننننننننننننننننننرِ دُ  212
 

 او شنننننننننننننننننته فنننننننننننننننننرِّ شنننننننننننننننننه را ب ُ  100ا اي بسننننننننننننننننن  
 

 منننننننننننن م كنننننننننننز ننننننننننننافِ وَ فنننننننننننت منننننننننننن آن آهنُنننننننننن گُ  213
 

 مننننننننن افِ صَنننننننن  اد خننننننننونِ صنننننننن ه  101 خننننننننت ا نننننننننرِ  
 

 صننننننننننننحرا كننننننننننننز كمنننننننننننن ن وبنننننننننننناهِ ن آن رُ اي منَننننننننننن  214
 

 ر دنننننننننننننننننننندش بنننننننننننننننننننراي پوسنننننننننننننننننننت نر بُ سَننننننننننننننننننن  
 

 پ لبنننننننننننننان ن آن پ لننننننننننننن  كنننننننننننننه زخنننننننننننننمِ اي منَنننننننننننن  215
 

 سننننننننننننننننتخوان خننننننننننننننننت خننننننننننننننننونم از بننننننننننننننننراي اُ رِ  
 

 نمنَننننننننننننن  ونِ ادُ شتسننننننننننننننتم پنننننننننننننن  منَننننننننننننن آن كننننننننننننننه كُ  216
 

 نمنَننننننننننن  نداننننننننننننند كننننننننننننه نخسننننننننننننبد خننننننننننننونِ   منننننننننننن  
 

 ن اسننننننت امننننننروز و فننننننردا بننننننر وي اسننننننتبننننننر منَننننن  217
 

 سننننتی اننننن ن ضننننا ع كنَننن س  ُ ن كنَننن  ننننون منَننن  خننننونِ  
 

 رازدِ  ۀا  ننننننننننننننوار اف ننننننننننننننند سَنننننننننننننن گننننننننننننننر  ننننننننننننننه دِ  218
 

 وي او آن سننننننننننننننا ه بننننننننننننننازردد سُنننننننننننننن بنننننننننننننناز گَنننننننننننننن  
 

 داا ننِننننننن منَننننننن  ا ننننننننن جهننننننننان كننننننننوه اسننننننننت و فعننننننننلِ  219
 

 داا آ نننننننننننننننند نننننننننننننننننداها را صَنننننننننننننننن منَننننننننننننننن  ويِ سُنننننننننننننننن  
 

 خنننننننننننننا  ا نننننننننننننن ب فنننننننننننننت و رفتننننننننننننندر دم ز نننننننننننننرِ  220
 

 پننننننننننا  102آن كن ننننننننننز  شنننننننننند ز عشننننننننننق و رننننننننننن  
 

 ردگنننننننننننان پا ننننننننننننده ن سنننننننننننتمُ  ن نننننننننننه عشنننننننننننقِ آز  221
 

 ا آ نننننننننده ن سننننننننتوي منَننننننن رده سُنننننننن منُننننننن 103 ونکننننننننه 
 

 صننننننننننننننننننننننرر بَ عشننننننننننننننننننننننق زنننننننننننننننننننننننده در روان و دَ  222
 

 رتنَننننننننننن نچننننننننننننه تننننننننننننازهر دمنننننننننننن  باشنننننننننننند ز غُ هنَننننننننننن  
 

 آن زننننننننننده گنننننننننز ن كنننننننننو بننننننننناق  اسنننننننننت عشنننننننننقِ  223
1 

 اق  اسنننننننننتجنننننننننان فزا نننننننننت سَننننننننن  كنننننننننز شنننننننننرابِ  
 

 ملننننننننننننننه انب ننننننننننننننا آن ب ننننننننننننننز ن كننننننننننننننه جُ  عشننننننننننننننقِ  224
 

 او كنننننننننننننننننننار و ك نننننننننننننننننننا   افتنننننننننننننننننننند از عشنننننننننننننننننننقِ  
 

 تنننننننننو م نننننننننو منننننننننا را بننننننننندان شنننننننننه بنننننننننار ن سنننننننننت 225
, 

 شننننننننننننننوار ن سننننننننننننننتبننننننننننننننا كر مننننننننننننننان كارهننننننننننننننا دُ  
 

 

 104ل فاسدم  أهواى نفس و تبيان آن كه كشتن و زهر دادن مرد زرگر به اشارت الهى بود نه به 

 ح نننننننننننن م رد بننننننننننننر دسننننننننننننتِ منَننننننننننن  105كشننننننننننننتن آن 226
 

 ود و ننننننننننننن  ز بنننننننننننن موم نننننننننننند بُنننننننننننن ننننننننننننن  پنننننننننننن  اُ  
 

 شنننننننننننننننننناه شننننننننننننننننننت  از بننننننننننننننننننراي طبننننننننننننننننننعِ او ن ُ  227
 

 لننننننننننننننننننهاِ  لهننننننننننننننننننامِ مننننننننننننننننننر و اِ تننننننننننننننننننا ن امنننننننننننننننننند اَ  
 

 لننننننننننننق ضننننننننننننر ببر نننننننننننند حَ آن پسننننننننننننر را كنننننننننننن  خِ  228
 

 لنننننننننننننننننننق خَ  آن را درن ابننننننننننننننننننند عنننننننننننننننننننامِ  رِّ سِننننننننننننننننننن  
 

 جنننننننننننوابحننننننننننن  و آن نننننننننننه از حنننننننننننق  ابننننننننننند او وَ  229
 

 وابصَننننننننننن   نِ ر  نننننننننننه فرما ننننننننننند بنننننننننننود عنَنننننننننن هنَنننننننننن  
 

 سننننننننتا آن ننننننننه جننننننننان بخشنننننننند اگننننننننر ب شنننننننند روا 230
 

 سننننننننننتا خنننننننننندا او دسننننننننننتِ  نا بسننننننننننت و دسننننننننننتِ  
 

 ننننننننننننننهر بِ و اسنننننننننننننماع ل پ شننننننننننننن  سَننننننننننننن همچُننننننننننننن  231
 

 ان بننننننننندهتننننننننن غ  جَننننننننن  شننننننننناد و خنننننننننندان پننننننننن ِ   
 

[8a] 

 
 Nی بس:ابس 100

 Nآن  :این 101

 N عشق و  رنج:عشق و رنج 102

 NK نکهآز چونکه :  103

 K -:  ل فاسدمّأبیان آن که کشتن و زهر دادن مرد زرگر به اشارت الهى بود نه به هواى نفس و تدر حاشیه،  104

 Nاین  :آن  105
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 بننننننننننننندتنننننننننننننا بمانننننننننننننند جاننننننننننننننت خنننننننننننننندان تنننننننننننننا اَ  232
 

 حنننننننننننندحمنننننننننننند بننننننننننننا اَ ان پننننننننننننا  اَ همچننننننننننننو جَنننننننننننن  
 

 شننننننننننننننندفننننننننننننننرح آن گنننننننننننننه كَ  قان جنننننننننننننامِ عاشِننننننننننننن  233
 

 شننننننننندخننننننننو   خوبانشننننننننان كُ  كننننننننه بننننننننه دسننننننننتِ  
 

 شنننننننننننناه آن خننننننننننننون از پنننننننننننن  شننننننننننننهوت ن ننننننننننننرد 234
 

 بنننننننننننننردن بننننننننننننند گمنننننننننننننان  و نَ تنننننننننننننو رهنننننننننننننا كنُنننننننننننن  
 

 ودگ ردي كننننننننننننننه كننننننننننننننرد آلُنننننننننننننن تننننننننننننننو گمننننننننننننننانبُ  235
 

   كننننننننننننن  هلننننننننننننند پنننننننننننننالودگ فا غِننننننننننننن در صَننننننننننننن  
 

 فنننننننننا آن اسنننننننننت ا نننننننننن ر اضنننننننننت و نننننننننن جَ  بهنننننننننرِ  236
 

 جفننننننننننننننننا تننننننننننننننننا بننننننننننننننننر آرد كننننننننننننننننوره از نقننننننننننننننننره  
 

 ن نننننننننننننش و بننننننننننننند آن اسنننننننننننننت امتحنننننننننننننانِ  بهنننننننننننننرِ  237
 

 ر آرد زر زبننننننننننننننندوشننننننننننننننند بننننننننننننننر سَننننننننننننننن تننننننننننننننا بجُ  
 

 لننننننننننننننننه̃اِ لهننننننننننننننننام ودي كننننننننننننننننارش اِ گننننننننننننننننر نبنُننننننننننننننن  238
 

 راننننننننننننننننده نننننننننننننننه شنننننننننننننناهودي دِ او سنننننننننننننن   بُنننننننننننننن  
 

 واهوت و حنننننننننننر  و هنَنننننننننن ود از شَننننننننننن پنننننننننننا  بُننننننننننن  239
 

 مننننننننننننا رد او ل ننننننننننننش ن ننننننننننننش بنننننننننننند نُ ن ننننننننننننش كنَننننننننننن  
 

  سننننننننننتگننننننننننر خضننننننننننر در بحننننننننننر كشننننننننننت  را شِ  240
 

 سنننننننننتش سنننننننننت خضنننننننننر هَ رسنننننننننت  در صننننننننند دُ  
 

 نننننننننننننرور و هُ مننننننننننننه نُنننننننننننن وسنننننننننننن  بننننننننننننا هَ وهننننننننننننم مُ  241
 

 پننننننننننرپننننننننننر مَ و بنننننننننن د از آن محجننننننننننوب تُنننننننننن شُنننننننننن  
 

 و خننننننننننون  مخننننننننننوانرخسننننننننننت تُنننننننننن سُ  لِ آن گُنننننننننن  242
 

 ون  مخنننننننننوانقلسنننننننننت او تنننننننننو مجنُننننننننن عَ  سنننننننننتِ مَ  
 

 او سننننننننننننننلمان كننننننننننننننامِ مُ  گننننننننننننننر بنننننننننننننندي خننننننننننننننونِ  243
 

 او ن نننننننننننننننننامِ ردمنننننننننننننننن  منَننننننننننننننن كننننننننننننننننافرم گننننننننننننننننر بُ  
 

 دح شننننننننننننننق بلننننننننننننننرزد عننننننننننننننرش از منَننننننننننننن   منننننننننننننن  244
 

 تقنننننننننننننن دح  مُ بننننننننننننند گمنننننننننننننان گننننننننننننننردد ز منَنننننننننننن  
 

 ودس آگننننننننننننناه بُننننننننننننن ود و شننننننننننننناه بنَنننننننننننن شنننننننننننناه بُننننننننننننن  245
 

 ودي اللَّ بُننننننننننننننننن ود و خاصنننننننننننننننننهخنننننننننننننننننا  بُننننننننننننننننن  
 

 شننننننننننندنننننننننننن ن شننننننننننناه  كُ آن كسننننننننننن  را كننننننننننن   ُ  246
 

 شننننننننننندوي بخنننننننننننت و بهتنننننننننننر ن جننننننننننناه  كَ سُننننننننننن  
 

 او ود او در قهننننننننننننننننننرِ گننننننننننننننننننر ند نننننننننننننننننندي سُنننننننننننننننننن  247
 

 طلنننننننننق قهنننننننننر جنننننننننومُ  دي آن لطنننننننننفِ كننننننننن  شُننننننننن  
 

 107جننننننننننامتحوا لننننننننننرزد ز ننننننننننن     مننننننننن  106طِفننننننننننل 248
 

 شنننننننننننننفق در آن غنننننننننننننم شننننننننننننناد كننننننننننننناممُ  ادرِ منَنننننننننننن  
 

 ننننننننننن م جننننننننننان بسننننننننننتاند و صنننننننننند جننننننننننان دهنننننننننند 249
 

 در وهمننننننننننننننت ن ا نننننننننننننند آن دهنننننننننننننند 108آن  ننننننننننننننه 
 

 گ نننننننننري و ل نننننننننش  منننننننن تنننننننننو ق ننننننننناس از خنننننننننو    250
 

 اي بن ننننننننننننننننر تننننننننننننننننو ن ننننننننننننننننشفتننننننننننننننننادهور اُ ور دُ دُ  
 

 

 كانر دُ بقال و طوطى و روغن ريختن طوطى د  109حكايت 

 وط  ال  و وي را طُننننننننننننننننننننننننن ود بقهننننننننننننننننننننننننن بُننننننننننننننننننننننننن  251
 

 گو ننننننننننا طننننننننننوط   110سننننننننننبز ووا   َوش نُنننننننننن خُنننننننننن  
 

 ودي ن هبنننننننننننننننننننان دكنننننننننننننننننننانكننننننننننننننننننان بُننننننننننننننننننن دُ  در 252
 

 ن تنننننننننننننننه گفتننننننننننننننن  بنننننننننننننننا همنننننننننننننننه سنننننننننننننننوداگران 
 

 يدِ ق بنَنننننننننننننننننن در خطننننننننننننننننننناب آدمننننننننننننننننننن  نننننننننننننننننننناطِ  253
 

 ديواي طوط ننننننننننننننننننان حنننننننننننننننننناذق بُنننننننننننننننننن در نُنننننننننننننننننن  
 

 كننننننننان سننننننننو   گر خننننننننتدُ  111صنننننننندرِ سننننننننت از جُ  254
 

 گننننننننننننل را بر خنننننننننننننت وغنننننننننننننِ هنننننننننننناي رُ ش شننننننننننننه 
 

 اش ب امنننننننننننننننند خواجننننننننننننننننهوي خانننننننننننننننننه از سُنننننننننننننننن  255
 

 

 ش وَ ر دكنننننننننننان بنشسنننننننننننت فنننننننننننارغ خواجنننننننننننهبنَنننننننننن  
 

 ربوط  كنننننننل ز ضَننننننن د گشنننننننت طُننننننن رش زَ بنننننننر سَننننننن   كننننننننننان و جامننننننننننه  ننننننننننربوغننننننننننن دُ ر رُ د نننننننننند پُنننننننننن  256

 
 Nبچّه  :طِفل 106

 N نیشحجام آن زا :جامتحوا ز نیش 107

 Nآنک  :چهآن  108

 Nمرد +  109

  N - و 110

 Nسوی  :صدرِ  111
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 نننننننننننننندي سنننننننننننننخن كوتننننننننننننناه كنننننننننننننردوزكننننننننننننن   َ رُ  257
 

 ردت آه كنَننننننننننننننننننن ال از ننننننننننننننننننننندامَ بقهنننننننننننننننننننن  مننننننننننننننننننننردِ  
 

 گفنننننننت اي در ننننننن    مننننننن نننننننند و كُ   مننننننن ر  ننننننن  بنَنننننن رِ  258
 

  نننننننننننن  مِ  د ز ننننننننننننرِ نعمننننننننننننتم شُنننننننننننن  فتننننننننننننابِ کننننننننننننه آ 
 

 ن بش سنننننننننننته بنننننننننننودي آن زمنننننننننننانمنَنننننننننن  دسنننننننننننتِ  259
 

 وش زبنننننننننانآن خُننننننننن  ن بنننننننننر سنننننننننرِ زدم منَنننننننن   نننننننننون 
 

 ر درو ننننننننننننننن  راداد هنَننننننننننننن   منننننننننننننن هننننننننننننننا د ننننننننننننننههَ  260
 

 خنننننننننننننننو   را رغِ طنننننننننننننننق منُنننننننننننننن تنننننننننننننننا ب ابننننننننننننننند نُ  
 

 وز و سننننننننننه شننننننننننب ح ننننننننننران و زاربعنننننننننند سننننننننننه رُ  261
 

 كننننننننننننننان بنشسننننننننننننننته بنننننننننننننند نوم نننننننننننننند وارر دُ بنَننننننننننننن  
 

ننننننننننه و غننننننننننم گشننننننننننته جفننننننننننت 262  بننننننننننا هننننننننننزاران غُصه
 

 112ب فننننننت کننننننای عَجننننننب ایننننننن مُننننننرغ کننننننی آینننننند 
 

 گذشننننننننننننننننت  مننننننننننننننن  113ایناگهننننننننننننننننانی جولننننننننننننننننق  263
 

 شننننننت طنننننناس و طشننننننتو پُ و  نُننننن منُننننن بنننننن  بننننننا سننننننرِ  
 

 زمنننننننننان 115در 114طنننننننننوطیانننننننننندر گفنننننننننت  آمننننننننند 264
 

 116لنُ ننننننننننون عقنننننننننن  باننننننننننن  بننننننننننر درو نننننننننن  زد 
 

 اي كننننننننننل بننننننننننا كننننننننننلن آم ختنننننننننن  117ز  ننننننننننهکنننننننننن  265
 

 وغنننننننننننننن ر ختننننننننننننن  نننننننننننننر از ش شنننننننننننننه رُ و مَ تُننننننننننننن  
 

 آمنننننننننننننننننند خلننننننننننننننننننق رااز ق اسنننننننننننننننننن  خنننننننننننننننننننده  266
 

 احب دلننننننق راو خننننننود پنداشننننننت صَنننننن  نُننننن  118كننننننو 
 

 پاكننننننننننننان را ق نننننننننننناس از خننننننننننننود م  ننننننننننننر كننننننننننننارِ  267
 

 اننننننننننند در نبشننننننننننتن شنننننننننن ر و شنننننننننن رگننننننننننر  ننننننننننه مَ  
 

 مننننننننننراه شنننننننننندبب گُ الم ز ننننننننننن سَنننننننننن ملننننننننننه عنَننننننننن جُ  268
 

 دق آگننننننننننناه شُننننننننننن حَننننننننننن  كنننننننننننم كسننننننننننن  ز ابننننننننننندالِ  
 

 رداشنننننننننننننننننننننتندهمسنننننننننننننننننننننري بنننننننننننننننننننننا انب نننننننننننننننننننننا بَ  269
 

 اول ننننننننننننننننننا را همچننننننننننننننننننو خننننننننننننننننننود پنداشننننننننننننننننننتند 
 

 ا بشننننننننننننر ا شننننننننننننان بشننننننننننننرگفتننننننننننننه ا نننننننننننننش منَننننننننننن  270
 

 وري خنننننننننننواب م و خُننننننننننن اا و ا شنننننننننننان بسنننننننننننتهمنَنننننننننن  
 

 مننننننننننننننننننن ا نننننننننننننننننننن ندانسنننننننننننننننننننتند ا شنننننننننننننننننننان از عَ  271
 

 نتهننننننننننننننا مُ سننننننننننننننت فرقنننننننننننننن  در م ننننننننننننننان بنننننننننننننن هَ  
 

 ور خوردنننننننننننند از محنننننننننننلو گنننننننننننون زنبنُنننننننننن ر دُ هنَنننننننننن  272
 

 سننننننننلن ننننننننن   و ز ننننننننن د  ننننننننر عَ آد ز ل ننننننننش شُنننننننن  
 

 و گ نننننننننننا خوردنننننننننننند و آبو گنننننننننننون آهنُنننننننننن هنننننننننننر دُ  273
 

 شننننننش نننننننابن مُ آد و ز رگ ن شُنننننن ز ننننننن   نننننن  سَنننننن  
 

 ور  خوردنننننننننننند از  نننننننننننش آب خُننننننننننن و نَننننننننننن ر دُ هنَنننننننننن  274
 

 شننننننننننن ر 119ر ازا نننننننننننن   ننننننننننن  خنننننننننننال  و آن پُننننننننننن  
 

 صننننننننننند هنننننننننننزاران ا نننننننننننن  نننننننننننن ن اشنننننننننننباه بننننننننننن ن 275
 

 اله راه بننننننننننننننننننن نشنننننننننننننننننننان هفتننننننننننننننننننناد سَننننننننننننننننننن فرقِ  
 

 داا نننننننننننننن خنننننننننننننورد گنننننننننننننردد پل ننننننننننننندي زو جُننننننننننننن  276
 

 داخُننننننننننن  ورِ آن خنننننننننننورد گنننننننننننردد همنننننننننننه نُننننننننننن 120و 
 

 سنننننننننندخننننننننننل و حَ مننننننننننه بُ ا ننننننننننن خننننننننننورد زا نننننننننند هَ  277
 

 حننننننننننداَ  122ورِ مننننننننننه نُنننننننننن ورد زا نننننننننند هَ خُنننننننننن  121و آن 
 

 دسنننننننننننت و بنَنننننننننن ن شورهآا نننننننننننن زمننننننننننن ن پنننننننننننا  و  278
 

 دن د وسننننننننننننت و دَ آ ي پننننننننننننا  واا ننننننننننننن فرشننننننننننننته 
 

 سننننننننتا اننننننننند رواورت گننننننننر بهننننننننم مَ و صُنننننننن ر دُ هنَننننننن  279
 

 سنننننننننننننتا شننننننننننننن ر ن را صننننننننننننفا  تلننننننننننننخ و آبِ  آبِ  
 

 
*تا که باشد کاندر آید او به گفت : می نمود آن مرغ را هر گون شگفتبگفت با هزاران غُصَّه و غم گشته جفت*کای عَجب این مُرغ کی آید 112

NK 
 N، جولق ای سر برهنه می گذشت  Kمی گذشت  جولقیی سربرهنه :ایناگهانی جولق  113

 Nطوطی اندر گفت آمد :طوطی اندر گفت  آمد 114
 Kدر : آن  115
 N: که هی فلان  لانچُون عق 116
 N: از چه ز چهک 117
  N واک: کو 118
 N: دیگر  ر ازپُ 119
 N -و  120
 N، آن  Kآن:و آن 121

 N: عشق  ِورنُ 122
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 احب ذوق كنننننننن  شناسنننننننند ب ننننننننابز كننننننننه صَنننننننن جُنننننننن  280
 

 از شننننننننننننننننننوره آباو شناسنننننننننننننننننند آب خننننننننننننننننننوش  
 

[8b] 

 عجننننننننننننننزه كننننننننننننننرده ق نننننننننننننناس سننننننننننننننحر را بننننننننننننننا مُ  281
 

 و را بنننننننننننننر م نننننننننننننر پنننننننننننننندارد اسننننننننننننناس ر دُ هنَنننننننننننن  
 

 وسنننننننننننننننننننننننن  از اسنننننننننننننننننننننننننت زه رامُ  سنننننننننننننننننننننننناحرانِ  282
 

 صنننننننننننننناي او عصننننننننننننننا ون عَ ر گرفتننننننننننننننه  نُننننننننننننن بنَننننننننننننن  
 

 فسننننننننننت  رِ یصننننننننننا فرقصننننننننننا تننننننننننا آن عَ ز ننننننننننن عَ  283
 

 منننننننننل تنننننننننا آن عمنننننننننل راهننننننننن  شننننننننن رفعَ  ز ننننننننننِ  
 

 قفننننننننننننننننا  رمننننننننننننننننل را دَ ا ننننننننننننننننن عَ   123اللَّه  نننننننننننننننننةُ لع 284
 

 فننننننننننننننننننننننننا ر وَ عمننننننننننننننننننننننننل را دَ  اللَّه آن ةُ حمنننننننننننننننننننننننن رَ  
 

 بنننننننننننننننع وز نننننننننننننننه طَ كننننننننننننننافران اننننننننننننننندر منننننننننننننننري بُ  285
 

 بننننننننننننننننننننع سنننننننننننننننننننن نه طَ  آفتنننننننننننننننننننن  آمنننننننننننننننننننند درونِ  
 

 موز نننننننننننه هنَننننننننن ننننننننننند بُ كُ   مننننننننن ردم ر  ننننننننننه منَننننننننن هنَننننننننن  286
 

 بنننننننننننننننندَممرد ب ننننننننننننننننند دَ ننننننننننننننننند كننننننننننننننننز منَننننننننننننننن آن كُ  
 

 و اودم  نُننننننننن راو گمننننننننننان بننننننننننرده كننننننننننه مننننننننننن كنَننننننننن  287
 

   دانننننننننننننننننند آن اسنننننننننننننننننت زه روفنننننننننننننننننرق را كنَنننننننننننننننن  
 

  زننننننننننننننند از امننننننننننننننر و او بهننننننننننننننر سننننننننننننننتِ ا ننننننننننننننن كُ  288
 

 و ننننننننننننان خننننننننننننا  ر ننننننننننننزاسننننننننننننت زه رُ  رِ بننننننننننننر سَنننننننننننن  
 

 مننننننننننننننننننننازوافننننننننننننننننننننق در نَ ق بننننننننننننننننننننا مُ نننننننننننننننننننننافِ آن مُ  289
 

 ازاز پننننننننننننننننن  اسنننننننننننننننننت زه آ ننننننننننننننننند نننننننننننننننننن  ن نَنننننننننننننننن  
 

   و زكننننننننننننننننننننناتوزه و حَننننننننننننننننننننن در نمننننننننننننننننننننناز و رُ  290
 

 رد و مننننننننننننناتمننننننننننننننان در بُننننننننننننن ؤننننننننننننننافق مُ بنننننننننننننا مُ  
 

 اقبننننننننننننننننننننترد باشنننننننننننننننننننند عَ منننننننننننننننننننننان رابُنننننننننننننننننننن مؤ 291
 

 آخننننننننننننننننرتات اننننننننننننننننندر ق منَننننننننننننننن نننننننننننننننننافِ بننننننننننننننننر مُ  
 

 انننننننننندو بنننننننننر سنننننننننر  نننننننننش بنننننننننازير دُ گر نننننننننه هنَنننننننن  292
 

 اننننننننننننندم مننننننننننننروزي و رازيبننننننننننننا هنَننننننننننن  124لیننننننننننننک 
 

 ودود رَ قننننننننننننننام خُنننننننننننننن وي مَ ر   نننننننننننننن  سُنننننننننننننن هنَننننننننننننن  293
 

 ودخننننننننننننود رَ  نننننننننننننامِ  ر   نننننننننننن  بننننننننننننر وفننننننننننننقِ هنَننننننننننن  
 

 ان  خنننننننننننوش شنننننننننننودمن  خواننننننننننننند جَننننننننننن ؤمننننننننننن  294
 

 ر آتننننننننننننن  شنننننننننننننودو پُننننننننننننن  125 نننننننننننننزننننننننننننننافق تُ ور مُ  
 

 سننننننننننننننننننننتا یوَ  وب از ذاتِ حبنُننننننننننننننننننن او مَ  نننننننننننننننننننننامِ  295
 

 سننننننننننتا  یو و  از آفنننننننننناتِ بغُنننننننننن نننننننننننام ا ننننننننننن مَ  
 

 مننننننننن م و واو و مننننننننن م و ننننننننننون تشنننننننننر ف ن سنننننننننت 296
 

 ز پنننننننننن  تعر ننننننننننف ن سننننننننننتن جُنننننننننن مِ ؤمنُننننننننن  لفنننننننننن ِ  
 

 وندُ  ننننننننننننننامِ  126نآاش ننننننننننننننافق خنننننننننننننوان گنننننننننننننر مُ  297
 

 لننننننننننند در انننننننننننندرونخَ   منننننننننن  127مدُ زو كننننننننننن همچُنننننننننن  
 

 دوزخ اسننننننننننننت گرنننننننننننننه ا ننننننننننننن نننننننننننننام اشننننننننننننتقاقِ  298
 

 وزخ اسنننننننننننننتدُ  ذاقِ ي منَنننننننننننن س  نننننننننننننرا در وَ پَننننننننننننن  
 

 رف ن سنننننننننننننتبننننننننننننند از حَنننننننننننن  آن نننننننننننننامِ زشننننننننننننت   299
 

 آن آب بحننننننننننننننر از ظننننننننننننننرف ن سننننننننننننننت تلخننننننننننننننِ   
 

 عننننننننننن   ننننننننننو آبحننننننننننرف ظننننننننننرف آمنننننننننند در و مَ  300
 

 معننننننننننننننننننننن  عِنْنننننننننننننننننننندَهُ أمُُّ ال تنننننننننننننننننننناب بحننننننننننننننننننننرِ  
 

 تلننننننننننننخ و بحننننننننننننر شنننننننننننن ر ن در جهننننننننننننان بحننننننننننننرِ  301
 

 128 بغ نننننننننننننننننننننننان در م انشننننننننننننننننننننننان بَننننننننننننننننننننننرْزَخ  لاَ  
 

 و ز  ننننننننش اصننننننننل  روانر دُ ا ننننننننن هنَننننننن   129وان ننننننننه 302
 

 آن و تننننننننننا اصننننننننننلِ و رَ دُ ر بننننننننننر گننننننننننذر ز ننننننننننن هنَننننننننن  
 

 ر ع نننننننننننننننننننننننننارن  نننننننننننننننننننننننننو دَ  قلنننننننننننننننننننننننننب و زرِّ  زرِّ  303
 

 محننننننننننننننش هرگننننننننننننننز ننننننننننننننندان  ز اعتبنننننننننننننناربنننننننننننننن  
 

 حننننننننننشدا بنهنننننننننند مَ ر كننننننننننه را در جننننننننننان خُنننننننننن هنَننننننننن  304
 

 شننننننننننننش  قنننننننننننن ن را بنننننننننننناز داننننننننننننند او زِ  130رهنَننننننننننن  
 

 
123 erim : Mâide 60Kı -‘anurK 

 NKهر دو  :لیک  124

 Nگویی  :یزتُ 125

 NKاین   :آن 126

  N مدُژک:مدُزک 127
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 در دهننننننننننننننننننان زنننننننننننننننننننده خاشنننننننننننننننننناك  جهنننننننننننننننننند 305
 

 آن گنننننننننننننننه آرامننننننننننننننند كنننننننننننننننه ب نننننننننننننننرون  نهننننننننننننننند 
 

 ردخُنننننننننننن  قمننننننننننننه  ننننننننننننش خاشننننننننننننا ِ در هننننننننننننزاران لُ  306
 

 ردزنننننننننننده پنننننننننن  ببنُنننننننننن  ون در آمنننننننننند حنننننننننننسِّ  نُننننننننن  
 

 ا ننننننننننننننننن جهننننننننننننننننان ن ننننننننننننننننا نردبنننننننننننننننانِ دُ  سِّ حِننننننننننننننن  307
 

 آسنننننننننننننننننننننمان د نننننننننننننننننننننن  نردبننننننننننننننننننننانِ  سِّ حِنننننننننننننننننننن  
 

 و  ننننننننننند از طب نننننننننننبا نننننننننننن حنننننننننننس بجُ  تِ حه صِننننننننننن  308
 

 از حب نننننننننننب  131 ننننننننننندیوجُ آن حنننننننننننس ب تِ صنننننننننننحه  
 

 وري تنننننننننننننعمُنننننننننننن ا ننننننننننننن حننننننننننننس ز مَ  تِ حه صِنننننننننننن  309
 

 بنننننننننننننندن 132آن حنننننننننننننس ز تخر نننننننننننننب تِ حه صِننننننننننننن  
 

 نننننننننننننندو نننننننننننننران كُ ر جسنننننننننننننم را جنننننننننننننان منَنننننننننننن  راهِ  310
 

 نننننننننننننننننندآبنننننننننننننننننادان كُ  134ی  و نننننننننننننننننران 133بعننننننننننننننننند 
 

 ای خنننننننننننننک جننننننننننننانی کننننننننننننه در عِشننننننننننننق منننننننننننن ل 311
 

 135بنننننندل گننننننرد او خننننننان و مَننننننان و مُلننننننک و مننننننال 
 

 رگنننننننننننننننن  زَ  رد و نننننننننننننننران خاننننننننننننننننه بهنننننننننننننننرِ كنَنننننننننننننن  312
 

 ورترعمُننننننننننننننننننن مَ 136سننننننننننننننننننناختن  زَان گنننننننننننننننننننن  زر 
 

 ردر ننننننننننننننننند و جنننننننننننننننننو را پنننننننننننننننننا  كنَنننننننننننننننن آب را ببُ  313
 

 وردوان كنننننننننننرد آب خُننننننننننن و رَ ر جُننننننننننن بعننننننننننند از آن دَ  
 

 شنننننننننننن دوسننننننننننننت را بشنننننننننننن افت و پ  ننننننننننننان را كَ پُ  314
 

 بردم نننننننننننننند 138بعنننننننننننننند از آتنننننننننننننن   137ینَووسننننننننننننننتپُ  
 

 قلعنننننننننننننه و نننننننننننننران كنننننننننننننرد و از كنننننننننننننافر سنننننننننننننتد 315
 

 درج و سَنننننننن بعنننننننند از آن بننننننننر سنننننننناخت  صنننننننند بُنننننننن  
 

 ت نهننننننننننننننننندرا كنننننننننننننننننه ك ف نَنننننننننننننننن  139ونبچُ كنننننننننننننننننارِ  316
 

 دهننننننند  مننننننن ضنننننننرورت  140ایننننننننا نننننننن كنننننننه گفنننننننتم  
 

 ا ننننننننننننن دِّ ه ضِنننننننننننن کنننننننننننن ننننننننننننن ن بنما نننننننننننند و گننننننننننننه  ُ  317
 

  نننننننننننننح راننننننننننننن  نباشنننننننننننند كننننننننننننار دِ ز كننننننننننننه جُنننننننننننن  
 

 اوسننننننت نننننننان ح ننننننران كننننننه پشننننننت  سننننننويِ ننننننن   ُ  318
 

 وسننننننتان و غننننننرق و مسننننننت دُ ل  ننننننن ن ح ننننننرَ بنَننننن  
 

 وي دوسننننننننننننتآن   ننننننننننن  را روي او شننننننننننند سُننننننننننن  319
 

 وسنننننننننتا وىِ وي او خنننننننننود رُ   ننننننننن  را رُ   141یننننننننننو 
 

 دار پنننننننننناس   منننننننننن  ننننننننننر نِ   منننننننننن ر  ننننننننننش وي هنَننننننننن رُ  320
 

 و شنننننننننناس و كنننننننننه گنننننننننردي تنننننننننو ز خننننننننندمت رُ بُنننننننن  
 

 سننننننننننننننتوي هَ ون بسنننننننننننننن  ابلنننننننننننننن س آدم رُ  نُننننننننننننن  321
 

 پننننننننننس بننننننننننه هننننننننننر دسننننننننننت  نشننننننننننا د داد دسننننننننننت 
 

 اد آورد بانننننننننننننننننن  صنننننننننننننننننف رز ان نننننننننننننننننه صننننننننننننننننن ه  322
 

 رغ را آن منننننننننننننننرغ گ نننننننننننننننرتنننننننننننننننا فر بننننننننننننننند منُنننننننننننننن  
 

 خنننننننننننو    رغ بانننننننننننن  جننننننننننننسِ بشننننننننننننود آن منُنننننننننن  323
 

 وا آ نننننننننننننننننننند ب ابننننننننننننننننننننددام و ننننننننننننننننننننن   از هنَننننننننننننننننننن  
 

 دون زدد مننننننننننننننننردِ درو شننننننننننننننننان بنننننننننننننننندُ  رفِ حَنننننننننننننننن  324
 

 ونن فسُنننننننننن آبننننننننننر سننننننننننل م  ز  142تننننننننننا بخواننننننننننند 
 

 سننننننننننننتیردان روشننننننننننننن  و گرممنَننننننننننن   143خُننننننننننننوی 325
 

 سنننننننننننننتیشرمدوننننننننننننننان ح لنننننننننننننه و بننننننننننننن  كنننننننننننننارِ  
 

 ننننننننننننننننندشننننننننننننننن ر پشنننننننننننننننم ن از بنننننننننننننننراي كننننننننننننننند كُ  326
 

 نننننننننننننننندحمنننننننننننننند كُ سنننننننننننننن لم را لقننننننننننننننب اَ و مُ بُنننننننننننننن  
 

 
 Nبخواهید  :یدیوجُب  131

 Nویرانئ  :تخریب 132

 NKاز آن  بعد:بعد 133

 Nاز آن ویرانی  بعد:یش بعد ویران 134

 NK -بدل گرد او خان و مَان و مُلک و مال: *ای خنک جانی که در عِشق مآل  135
 NK وز همان گنجش کند: ساختنش زاَن گنج زر  136

 K پوستِ تازهینَو :وستپُ 137

 N پوست تازه بعد زآنش :بعد از آتش ینَووستپُ 138

 NK : بی چون ونبچُ 139

 NK هماین :  140

 NK وین : وآن 141

 N نند تا بخوا:  بخواندتا  142

  NK خوی : کار 143
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 انننننننننننننننداب مَ كننننننننننننننذّ  سنننننننننننننن لم را لقننننننننننننننبِ و مُ بُنننننننننننننن  327
 

 اننننننننننننننداب مَ بنَنننننننننننن لْ ولنننننننننننننو الاَ حمننننننننننننند را اُ ر مُ منَنننننننننننن  
 

 شنننننننننننش نننننننننننناب  مُ ق ختنننننننننننامَ حَننننننننننن  آن شنننننننننننرابِ  328
 

 ذاببنننننننننننناده را خننننننننننننتم  بننننننننننننود گننننننننننننند و عنَننننننننننن  
 

 

 كشت از بهر تعصب  م داستان آن پادشاه جهود كه نصرانيان را 

 لننننننننننننم سننننننننننننازودان ظُ ود شنننننننننننناه  در جهنُننننننننننن بُنننننننننننن  329
 

 شنننننننننننننننننمن ع سننننننننننننننننن  و نصنننننننننننننننننران  گننننننننننننننننندازدُ  
 

[9a] 

 ود و نوبنننننننننننننننننت آن اوعهننننننننننننننننند ع سننننننننننننننننن  بُننننننننننننننننن  330
 

 او انِ وسننننننننننننننن  جَننننننننننننننن وسننننننننننننننن  او و مُ مُ  جنننننننننننننننانِ  
 

 داخُنننننننننننننننننننن  راهِ شننننننننننننننننننناه احنننننننننننننننننننول كنننننننننننننننننننرد در  331
 

 ادَ خنننننننننننننننننننننننندا   را جُنننننننننننننننننننننننن  آن دو دمسننننننننننننننننننننننننازِ  
 

 ال  را كاننننننننننننننننننندرگفننننننننننننننننننت اسننننننننننننننننننتاد احننننننننننننننننننوَ  332
 

 ون آراز وثننننننننننننننننننننناق آن ش شنننننننننننننننننننننه راو بنننننننننننننننننننننرُ رَ  
 

 و ش شننننننننننه مننننننننننن كنننننننننندامن دُ آگفننننننننننت احننننننننننول ز  333
 

 منننننننننننننننامن شنننننننننننننننرح تَ تنننننننننننننننو آرم ب نُنننننننننننننن  پننننننننننننننن ِ   
 

 وو ش شننننننننننننه ن سننننننننننننت رَ آن دُ  144سننننننننننننتا آفننننننننننننت گُ  334
 

 شنننننننننننننوذار و افنننننننننننننزون بننننننننننننن ن مَ احنننننننننننننول  ب ُننننننننننننن  
 

 زنعننننننننننننننننه منَنننننننننننننن را طَ اي اسنننننننننننننننتا منَنننننننننننننن فنننننننننننننننت گُ  335
 

 و  ننننننننننننننش رادر شنننننننننننننن نن دُ آ سننننننننننننننتا زفننننننننننننننت اُ گُ  
 

 ودو نمُنننننننن ود و بننننننننه  شننننننننم  دُ ش شننننننننه  ننننننننش بُنننننننن  336
 

 ون ش سننننننننننت او ش شننننننننننه را د  ننننننننننر نبننننننننننود نُننننننننن  
 

 ر دو شننننننند ز  شنننننننمون   ننننننن  بش سنننننننت هنَنننننن  نُنننننن  337
 

 ردم احنننننننننننول گنننننننننننردد از مننننننننننن لن و خشنننننننننننممنَنننننننننن  
 

 نننننننننننندرد را احنننننننننننول كُ خشنننننننننننم و شنننننننننننهوت منَنننننننننن  338
 

 نننننننننننننننننننننننندبننننننننننننننننننننننندل كُ را مُ وح ز اسنننننننننننننننننننننننتقامت رُ  
 

 دوشنننننننننن ده شُنننننننننن نننننننننننر پُ ون غننننننننننر  آمنننننننننند هُ  نُننننننننن  339
 

 دصنننننننند حجنننننننناب از دل بننننننننه سننننننننوي د ننننننننده شُنننننننن  
 

 ون دهنننننننند قاضنننننننن  بننننننننه دل رشننننننننوت قننننننننرار نُننننننن  340
 

   شناسنننننننننننننننند ظننننننننننننننننالم از مظلنننننننننننننننننوم زاركنَننننننننننننننن  
 

 جهوداننننننننننننننننننننه  ننننننننننننننننننننان شننننننننننننننننننناه از حقننننننننننننننننننندِ  341
 

 ب امننننننننننننانرحننننننننننننول كالامننننننننننننان  ننننننننننننا گشننننننننننننت اَ  
 

 شننننننننننننتومن مظلننننننننننننوم كُ صنننننننننننند هننننننننننننزاران منُننننننننننن  342
 

 شنننننننننننننتد نننننننننننننن موسننننننننننننن  را و پُ  منننننننننننننناهَ پَ  هكننننننننننننن  
 

 

 آموختن وزير مكر پادشاه را

 دهوز ننننننننننري داشننننننننننت گبننننننننننر و عشننننننننننوه 145شننننننننننه 342
 

 رهسنننننننننننت  گنِنننننننننن ر بَ  نننننننننننر بنَنننننننننن بنننننننننننر آب از مَ  کنننننننننننو 
 

 ننننننننننننننننندجنننننننننننننننان كُ  گفنننننننننننننننت ترسنننننننننننننننا ان پنننننننننننننننناهِ  344
 

 پنهنننننننننننننان كننننننننننننننند لنننننننننننننشِ د نننننننننننننن خنننننننننننننود را از مَ  
 

 ود ن سننننننتشننننننتن سُنننننن   ا شننننننان را كننننننه كُ كننننننم كنُننننن  345
 

 ن سنننننننننتشنننننننننش و عنننننننننود وي مُ د نننننننننن نننننننننندارد بُننننننننن  
 

 پنهانسننننننننننننننت اننننننننننننننندر صنننننننننننننند غننننننننننننننلف رِّ سِنننننننننننننن  346
 

 خنننننننلف 146ن بنننننننرسنننننننت و بننننننناطِ ظننننننناهرش بنننننننا تُ  
 

 شنننننننننناه گفننننننننننت  پننننننننننس ب ننننننننننو تنننننننننندب ر   سننننننننننت 347
 

 تزو ننننننر   سننننننت 147نینننننن  ننننننر و امَ  ایننننننن يا نننننناره 
 

 ان  ماننننننننننننننننننننند در جهننننننننننننننننننننان نصننننننننننننننننننننرَ تنننننننننننننننننننا نَ  348
 

  نننننننننننننننن و نننننننننننننننن  پنهنننننننننننننننان  نننننننننننننننن  هو ننننننننننننننندا دِ  
 

 
 NK : استاد  ستاآ 144

  NK اوشه :  145

 N -بر 146

 NK آنکر و مَ : آن نیکر و امَ این 147
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 رگفنننننننننننت اي شنننننننننننه گنننننننننننوش و دسنننننننننننتم را ببنُنننننننننن  349
 

 ر ننننننننننم منُننننننننن حُ  148ام بشنننننننننن اف و لننننننننننب درب ننننننننننن  
 

 رادار آور منَنننننننننننننننننننننن  بعننننننننننننننننننننننند از آن در ز نننننننننننننننننننننننرِ  350
 

 راگننننننننننننر منَننننننننننن تننننننننننننا بخواهنننننننننننند  ننننننننننننش شننننننننننننفاعت 
 

 ون ا نننننننننننن كنننننننننننار تُننننننننننن ر مننننننننننننادي گننننننننننناه كنُنننننننننن بنَنننننننننن  351
 

 وراهنننننننننن  كننننننننننه باشنننننننننند  ننننننننننار سُنننننننننن  بننننننننننر سننننننننننرِ  
 

 دور آن هنننننننننننننم از خنننننننننننننود بنننننننننننننران تنننننننننننننا شنننننننننننننهرِ  352
 

 149صننننننننننند فتنننننننننننور تنننننننننننا در انننننننننننندازم در ا شنننننننننننان 
 

 

 150یصارير با ن  وز   تلبيس  

 مینصنننننننننننننننران س ب نننننننننننننننو م منننننننننننننننن بسنننننننننننننننرِ پَننننننننننننننن  353
 

 151امدانننننننننننننننننننننن   منننننننننننننننننننن داي راز دان اي خُننننننننننننننننننننن  
 

 نمنَننننننننننننن  شنننننننننننننناه واقننننننننننننننف گشننننننننننننننت از ا مننننننننننننننانِ  354
 

 مننننننننننننننن جننننننننننننننانِ  وز تعصننننننننننننننب كننننننننننننننرد قصنننننننننننننندِ  
 

 خواسنننننننننننتم تنننننننننننا د نننننننننننن ز شنننننننننننه پنهنننننننننننان كننننننننننننم 355
 

 نمآن كنُنننننننننننن  آن كنننننننننننننه د نننننننننننننن اوسنننننننننننننت ظننننننننننننناهرِ  
 

 مننننننننننننننننن رد از اسننننننننننننننننرارِ و   بُنننننننننننننننن شنننننننننننننننناه بُنننننننننننننننن  356
 

 نگفتننننننننننننار منَننننننننننن د پنننننننننننن   شننننننننننننه هم شُنننننننننننن ته منُننننننننننن  
 

 و در ننننننننننان سوزنسنننننننننتو  نُنننننننن تُننننننننن  گفننننننننت گفنننننننننتِ  357
 

 وزنسنننننننننننننننننننتو رُ تُننننننننننننننننننن از دل منننننننننننننننننننن تنننننننننننننننننننا دلِ  
 

 وتُننننننننننننننننن  حنننننننننننننننننالِ  ن از آن روزن بد ننننننننننننننننندمِ منَنننننننننننننننن  358
 

 تنننننننننننننو و د ننننننننننننندم ننوشنننننننننننننم قنننننننننننننالِ تُننننننننننننن  حنننننننننننننالِ  
 

 امع سنننننننننننننن   نننننننننننننناره انِ ودي جَنننننننننننننن گننننننننننننننر نبنُننننننننننننن  359
 

 امهوداننننننننننننننننننننننننننننه ب نننننننننننننننننننننننننننردي پنننننننننننننننننننننننننننارهاو جُ  
 

 دهننننننننننننم 152پارم جننننننننننننانربع سنننننننننننن  سَنننننننننننن  بهننننننننننننرِ  360
 

   بنننننننننننر خنننننننننننود نهنننننننننننمتَ نهننننننننننن هنننننننننننزاران مِ صننننننننننند  
 

 جنننننننننننان در غنننننننننننم ن سنننننننننننت از ع سننننننننننن  و ل نننننننننننش 361
 

 د ننننننننننننن  ن ننننننننننننش ن ننننننننننننش واقفننننننننننننم بننننننننننننر علننننننننننننمِ  
 

 آمنننننننننند مننننننننننرا كننننننننننان د ننننننننننن پننننننننننا   مننننننننن ح ننننننننننف  362
 

 در م ننننننننننننننننننان جنننننننننننننننننناهلن گننننننننننننننننننردد هننننننننننننننننننل  
 

 ا  ر ا ننننننننننننننزد را و ع سنننننننننننننن  را كننننننننننننننه منَننننننننننننن شُنننننننننننننن  363
 

 منننننننننا كننننننننن   حنننننننننق را رهنُ  153اینننننننننن ا نننننننننمگشنننننننننته 
 

 مینننننننننننننننن اسننننننننننننننننتهرَ  ود و از جهننننننننننننننننوديِ از جهنُننننننننننننننن  364
 

 امتابننننننننننننننننننننه زننننننننننننننننننننناري م ننننننننننننننننننننان را بسننننننننننننننننننننته 
 

 منننننننننننننننننننننننننننننننننانسنننننننننننننننننننننننننننننننننت اي مردُ یع س ورِ ور دَ دَ  365
 

 كنننننننننننننننننن   او بجننننننننننننننننننان بشنننننننننننننننننننو د اسننننننننننننننننننرارِ  
 

  ننننننننننون وزیننننننننننران مکننننننننننر را بننننننننننر سننننننننننه شُننننننننننمرد 366
 

 154از دلنننننننننننننننن  اندیشننننننننننننننننه را کنُنننننننننننننننلِّ شننننننننننننننننمرد 
 

 ي شنننننننننناه آن كنننننننننناري كننننننننننه گفننننننننننتكننننننننننرد بننننننننننا وَ  367
 

 156نهفنننننننت م نننننننرِ  155نآز ا نننننننران مانننننننند لنننننننق حَ خَ  
 

 راننننننننننننننننننننننننننند او را جانننننننننننننننننننننننننننب نصننننننننننننننننننننننننننران ان 368
 

 روع او بعنننننننننننننند ازآنكننننننننننننننرد در دعننننننننننننننوت شُنننننننننننننن  
 

 

 مكر وزير را 157یصارن   ردن  ول ك  بُ ق  

 
 N : بشکاف اندر و لب در 148

 NK شر و شورصد فتور :  149

 Nا صارنَی: صارنَ 150

 Nیم دانَ مى: امدانىمى 151

 NKجان سپارم سر  : پارم سر جان دهمرب س 152

 NK آن این : 153

 NK -از دلش اندیشه را کلُِّ شمرد: *چون وزیران مگر را بر سه شُمرد  154

 K: مانده از آن نآز اماند  155

 N: خلق اندر کار او مانده شگفت  نهفت ن مکرِآز ایران ماند لق حَ خَ 156
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 او ويِ رسنننننننننننننا سُننننننننننننن تَ  ردِ صننننننننننننند هنننننننننننننزاران منَنننننننننننن  369
 

 وي اود در كنُننننننننننن اننننننننننننند  اننننننننننننند  جمننننننننننننع شُنننننننننننن  
 

 رد بنننننننننننا ا شنننننننننننان بننننننننننننه رازكنَنننننننننن   مننننننننننن او ب نننننننننننان  370
 

 مننننننننننننننننننننازار و نَ نهنننننننننننننننننننن ون و زُ ل نُننننننننننننننننننن ان ِ  رِّ سِنننننننننننننننننننن  
 

 ودح نننننننننننننننام بُننننننننننننننن اَ   ِ واعِننننننننننننننن او بنننننننننننننننه ظننننننننننننننناهر  371
 

 ن صنننننننننننننننننف ر و دام بنننننننننننننننننودل نننننننننننننننننش در بننننننننننننننننناطِ  
 

 ولسُنننننننننننن حابه از رَ ا ننننننننننننن بعضنننننننننننن  صَنننننننننننن  بهننننننننننننرِ  372
 

 ولنفننننننننننننننس غنُننننننننننننن   ننننننننننننننرِ ودننننننننننننننند مَ لننننننننننننننتمس بُ مُ  
 

 نهنننننننننننننان غنننننننننننننراِ   نننننننننننننه آم نننننننننننننزد ز اَ  158کنننننننننننننز 373
 

 جننننننننننننننننننننننان بادتهننننننننننننننننننننننا و در اخننننننننننننننننننننننلِ  در عِ  
 

 طاعننننننننننننننننننننننت را نجسننننننننننننننننننننننتندي ازو فضننننننننننننننننننننننلِ  374
 

 وسنننننننننننننتندي كنننننننننننننه كنُنننننننننننن ع نننننننننننننب ظننننننننننننناهر را بجُ  
 

 نفننننننننننننس  م ننننننننننننرِ  159هه ذره بننننننننننننه مننننننننننننو و ذره مننننننننننننو  375
 

 ون گننننننننننننل از كننننننننننننرفس شناسنننننننننننن دند  نُننننننننننن   منننننننننننن  
 

 160جملهشننننننننننننننننننننانصننننننننننننننننننننحابه  وشنننننننننننننننننننن افانِ مُ  376
 

  161خیننننننننننننره گشننننننننننننتندی در آن وعنننننننننننن  و بیننننننننننننان 

 

[9b] 

 

 162وزير را یتابعت نصارمُ 

 دل بننننننننننننننننننندو دادنننننننننننننننننننند ترسنننننننننننننننننننا ان تمنننننننننننننننننننام 377
 

 تقل ننننننننننند عنننننننننننام تِ وه خنننننننننننود  نننننننننننه باشننننننننننند قنُنننننننننن  
 

 سننننننننننننننننننننننن نه مهنننننننننننننننننننننننرش كاشنننننننننننننننننننننننتند در درونِ  378
 

 پنداشننننننننننننننننننننتند  منننننننننننننننننننن   ینا ننننننننننننننننننننب ع سنننننننننننننننننننن  
 

ننننننننننن  379  لعننننننننننن ن ال  نننننننننننش  شنننننننننننمِ او بنننننننننننه سنننننننننننر دجه
 

 دا فر نننننننننننننننننادرس نعنننننننننننننننننم المعننننننننننننننننن ناي خُننننننننننننننننن  
 

 داسنننننننننننننت اي خُننننننننننننن صننننننننننننند هنننننننننننننزاران دام و دانه 380
 

 وانُنننننننننننن بنننننننننننن  حننننننننننننر ِ   رغننننننننننننانِ و مُ ا  نُننننننننننن منَننننننننننن  
 

 و منَننننننننننننننننننن  ي دامِ اا بسنننننننننننننننننننتهدم منَنننننننننننننننننن بنننننننننننننننننننهدم 381
 

 ر   نننننننننن  گننننننننننر بنننننننننناز و سنننننننننن مرغ  شننننننننننو مهنَننننننننن  
 

 ا را و بننننننننننننازر دمنننننننننننن  منَننننننننننن هننننننننننننان  هنَننننننننننن رَ   مننننننننننن  382
 

 ن نننننننننننازو نننننننننننم اي بننننننننننن رَ   مننننننننننن وي دامننننننننننن  سُننننننننننن  
 

 ننننننننننننن مكُ   منننننننننننن مننننننننننننا در ا ننننننننننننن انبننننننننننننار گننننننننننننندم  383
 

 مننننننننننننن ِ كُ   منننننننننننن م جمننننننننننننع آمننننننننننننده گننننننننننننم گننننننننننننندُ  
 

 163مَننننننننننننا جمننننننننننننع و حننننننننننننوش   شنننننننننننن من ندِ   منننننننننننن  384
 

 منننننننوش  كننننننن ن خلنننننننل در گنننننننندم اسنننننننت از م نننننننرِ  
 

 سننننننننننتاا حفننننننننننره زده منَننننننننن  وش تننننننننننا انبننننننننننارِ منُننننننننن  385
 

 سنننننننننتا ا و نننننننننران شننننننننندمنَنننننننن  فنننننننننن  انبنننننننننارِ  164زا 
 

 نكنُنننننننننننننننننن 165وش مُوشنننننننننننننننننننهُ فعِ اول اي جنننننننننننننننننننان دَ  386
 

 وش كننننننننننننم جُننننننننننن گنننننننننننندُ  وان هنننننننننننان در جمنننننننننننعِ  
 

 166صننننننننننننندورالآن صننننننننننننندر  بشننننننننننننننو از اخبنننننننننننننارِ  387
 

 ورحضُننننننننننننننننننننننننننن الْ بِ  لاه اِ  مه تنَنننننننننننننننننننننننننن  وةلصَننننننننننننننننننننننننننن  لاَ  
 

 سننننننننننتا مننننننننننا  انبننننننننننارِ  درزد وشنننننننننن  دُ گننننننننننر نننننننننننه مُ  388
 

 سننننننننننتا جننننننننننا اله كُ  ننننننننننل سَنننننننننن  گننننننننننندم اعمننننننننننالِ  
 

 
 N اصارنَی: صارنَ 157

 NK کوکز :  158

  N هذرَّبهذرَّ:  هه ذرَّو ذرَّ 159

 NK جملهشان: هم در آن 160

 NK وعظ ایشان خیره گشتندى به جانخیره گشتندی در آن وعظ و بیان:  161

 N : مُتابعت کردن نصارا وزیر را وزیر را یتابعت نصارمُ 162

 NK آخر ما به هوش مَا جمع و حوش : 163

 NKاز : وز  164
 NK: شرِّ موش  وشمُوشهُ 165

 NK صدر صدور : صدورالصدر  166
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 وزه  ننننننننننننننراهننننننننننننننر رُ  ر ننننننننننننننزه ر ننننننننننننننزه صنننننننننننننندقِ  389
 

 ا منَنننننننننننن  نا ننننننننننننند در نننننننننننننن انبنننننننننننننارِ   مننننننننننننن جمنننننننننننننع  
 

 ي آتنننننننننننن  از آهننننننننننننن جه نننننننننننندابننننننننننننس سننننننننننننتاره 390
 

 وز ده پنننننننننننننننننننذرفت و كشننننننننننننننننننن دسُننننننننننننننننننن  ن دلِ آو  
 

 زدي نهنننننننننننننننننانلمنننننننننننننننننت    ننننننننننننننننندُ ل نننننننننننننننننش در ظُ  391
 

 نهننننننننننننننند ان شنننننننننننننننت بنننننننننننننننر اسنننننننننننننننتارگان  مننننننننننننننن  
 

 شننننننننننند اسنننننننننننتارگان را  نننننننننننش بنننننننننننه  نننننننننننشكُ   منننننننننن  392
 

 تننننننننننننننا كننننننننننننننه نفننننننننننننننروزد  راغنننننننننننننن  از فلننننننننننننننش 
 

  نننننننننننننون عنایتنننننننننننننت بنُننننننننننننود بنننننننننننننا منننننننننننننا مقنننننننننننننیم 393
 

 167کننننننننننننی بنُنننننننننننود بننننننننننننه مننننننننننننی از آن دُزدِ ل ننننننننننننیم 
 

 دمگنننننننننننننننننننر هنننننننننننننننننننزاران دام باشننننننننننننننننننند در قنَنننننننننننننننننن  394
 

 ون تنننننننننو بنننننننننا منننننننننا   نباشننننننننند هننننننننن   غنننننننننم نُنننننننن  
 

 تنننننننننننننننننننننننننن ارواح را ر شنننننننننننننننننننننننننب  از دامِ هنَنننننننننننننننننننننننن  395
 

 لننننننننننننننننواح را  اَ ننِننننننننننننننن كُ   منننننننننننننننن هننننننننننننننننان  رَ   منننننننننننننننن  
 

 س فنَنننننننن ر شنننننننننب ز نننننننننن قَ رهنننننننننند ارواح هنَنننننننن   مننننننننن  396
 

 168مح نننننننننننوم كنننننننننننس فارغنننننننننننان ننننننننننننه حننننننننننناكم و  
 

 خبننننننننننننننر زننننننننننننننندان انشننننننننننننننب ز زننننننننننننننندان بنننننننننننننن  397
 

 لطان انبنننننننننننننر سُننننننننننننن خَ ولنننننننننننننت بننننننننننننن شنننننننننننننب ز دَ  
 

 ود و ز ننننننننننننناني سُننننننننننننن اغنننننننننننننم و اند شنننننننننننننه ینننننننننننننن  398
 

 و آن فننننننننننننلن 169ها ننننننننننننن فلننننننننننننن  خ ننننننننننننالِ  یننننننننننننن  
 

 مخننننننننواب هنَننننننن ود بنننننننن عننننننننارف ا ننننننننن بُنننننننن  حننننننننالِ  399
 

 رمگفننننننننننننت ا ننننننننننننزد هُننننننننننننمْ رُقُننننننننننننود  ز ننننننننننننن منَننننننننننن  
 

 ن ننننننننننننننننا روز و شننننننننننننننننبدُ  فتننننننننننننننننه از احننننننننننننننننوالِ خُ  400
 

 بي تقل نننننننننننننننب رَ اون قلنننننننننننننننم در پنجنننننننننننننننه نُنننننننننننننن  
1 

 آن كنننننننننننننننننننه او پنجنننننننننننننننننننه نب نننننننننننننننننننند در رقنننننننننننننننننننم 401
 

 لنننننننننننننننمننننننننننننننننب  از قَ عنننننننننننننننل پنننننننننننننننندارد بنننننننننننننننه جُ فِ  
 

 ال عنننننننننننننارف وانمنننننننننننننوداي ز نننننننننننننن حَننننننننننننن شنننننننننننننمه 402
 

ننننننننننن  خلنننننننننننق را هنننننننننننم خنننننننننننوابِ    ود  در ربُننننننننننن حسِّ
 

 ون جانشنننننننننننان نُنننننننننن بننننننننننن  رفتنننننننننننه در صنننننننننننحرايِ  403
 

 وحشنننننننننننننننننننننننننان آسنننننننننننننننننننننننننوده و ابدانشنننننننننننننننننننننننننانرُ  
 

 شننننننننننننننننن دام انننننننننننننننننندر كَ  ري بننننننننننننننننناز وز صنننننننننننننننننفِ  404
 

 داور كشنننننننننننننننننننننننننننننن  ملننننننننننننننننننننننننننننننه را در داد و درِ جُ  
 

 ُ نننننننننون کنننننننننه ننننننننننورِ صنننننننننبحدم سنننننننننر بنننننننننر زنننننننننند  405
 

یننننننننننننننِ گنننننننننننننردُون پنَننننننننننننر زنننننننننننننند   170کنننننننننننننرکس زرِّ
 

 وارصْننننننننننننننننننننننننننباح اسنننننننننننننننننننننننننننراف لاْلاِ الِقُ فنَننننننننننننننننننننننننن  406
 

  نننننننننننننننننناردِ  آنورت آرد ز ملننننننننننننننننننه را در صُنننننننننننننننننن جُ  
 

 نننننننننننننننننننندمنبسننننننننننننننننننن  را تنننننننننننننننننننن كُ  هنننننننننننننننننننايِ وحرُ  407
 

 نننننننننننننننننندر تنننننننننننننننننن  را بننننننننننننننننناز آبسنننننننننننننننننتن كُ هنَنننننننننننننننن  
 

 ي ز ز نننننننننننننننننننننننننند عننننننننننننارِ هننننننننننننا را كُ جان ِ  سنننننننننننن اَ  408
 

 سنننننننننننننننننننت ا نننننننننننننننننننناخ الموتَ  الننننننننننننننننننننومَ  رِّ سِننننننننننننننننننن  
 

 171وز آ نننننننننننننند بنننننننننننننازآن كنننننننننننننه رُ  ل نننننننننننننش بهنننننننننننننرِ  409
 

 172رازدِ  بننننننننننننننر نهنننننننننننننند بننننننننننننننر پا شننننننننننننننان بننننننننننننننندِ  
 

 رغننننننننننننننزارن مُ آتننننننننننننننا كننننننننننننننه روزش واكشنننننننننننننند ز  410
 

 بننننننننننننننننننننننننار راگنننننننننننننننننننننننناه آردش در ز ننننننننننننننننننننننننرِ وز  َ  
 

 هنننننننننف ا نننننننننن روح راكَ  ون اصنننننننننحابِ كننننننننناش  نُنننننننن  411
 

 وح راكشننننننننننت  نُنننننننننن و حفنننننننننن  كننننننننننردي  ننننننننننا  نُننننننننن  
 

 وش ب نننننننننننننداري و هنُنننننننننننن  تنننننننننننننا از نننننننننننننن طوفنننننننننننننانِ  412
 

  شنننننننننم و گنننننننننوش  و واره ننننننننندي ا نننننننننن ضنننننننننم ر 
 

 كهنننننننننف انننننننننندر جهنننننننننان اصنننننننننحابِ  173اي بسننننننننن  413
 

 و هسننننننننت ا ننننننننن زمننننننننانتُنننننننن  پهلننننننننوي تننننننننو پنننننننن ِ   
 

 رودغنننننننننننننننار بنننننننننننننننا او  نننننننننننننننار بنننننننننننننننا او در سُننننننننننننننن  414
 

 ودهننننننر بننننننر  شمسننننننت و بننننننر گوشننننننت  ننننننه سُنننننن مُ  
 

 

 
 N - ، در پاورقی Kچون عنایتت بُود با ما مقیم * کی بُود به می از آن دُزدِ لئیم :  167

 N: فارغان از حکم و گفتار و قصاص  فارغان نه حاکم و محکوم کس 168

  NKه : فلان فلان 169

 N -که نورِ صبحدم سر بر زند * کرکس زرِّینِ گردوُن پَر زند  170

 Nر با: باز 171

 N: بر نهد بر پاش پا بند دراز رازدِ بر نهد بر پایشان بندِ 172

 N: بسا  بسى 173
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 ى ديدن خليفه ليلى رااقصه

 ويگفننننننننننننننت ل لنننننننننننننن  را خل فننننننننننننننه كننننننننننننننان تُنننننننننننننن  415
 

 د پر شننننننننننان و غننننننننننويون شُنننننننننن جنُنننننننننن و مَ كننننننننننز تُنننننننننن  
 

 و افنننننننننننننزون ن سننننننننننننننت وبنننننننننننننان تُننننننننننننن از دگنننننننننننننر خُ  416
 

 ون ن سننننننننت    ننننننننون تننننننننو مجنُنننننننن گفننننننننت خننننننننامُ  
 

 تنننننننننننننرر كنننننننننننننه ب دارسنننننننننننننت او در خنننننننننننننوابهنَنننننننننننن  417
 

 سنننننننننننننننننت ب ننننننننننننننننندار   از خنننننننننننننننننواب  بتنننننننننننننننننرهَ  
 

 ا منَننننننننن  ود جننننننننننانِ ون بننننننننننه حننننننننننق ب نننننننننندار نبنُننننننننن  نُننننننننن  418
 

 ا منَننننننننننننن  بننننننننننننننندانِ و در  نُننننننننننننن  سننننننننننننننت ب ننننننننننننننداريِ هَ  
 

 الخ نَنننننننننننننن  جنننننننننننننننان همنننننننننننننننه روز از ل ننننننننننننننندكوبِ  419
 

 والزَ  ود وز خنننننننننننننننننننننوفِ وز ز نننننننننننننننننننننان و سُننننننننننننننننننننن  
 

 طننننننننف و فننننننننراننننننننندش ننننننننن  لُ مَ   منننننننن فا ننننننننن  صَنننننننن  420
 

 فرسَننننننننننننننن  آسنننننننننننننننمان راهِ  نننننننننننننننن  بنننننننننننننننه سنننننننننننننننويِ  
 

 الر خ نَننننننننننن خفتننننننننننننه آن باشنننننننننننند كننننننننننننه او از هنَننننننننننن  421
 

 قنننننننننننننننننننالننننننننننننننننننند بننننننننننننننننننا او مَ وم نننننننننننننننننند و كُ دارد اُ  
 

 بهخنننننننننننوابور ب نننننننننننند او ون حُننننننننننن د نننننننننننو را  نُنننننننننن  422
 

 پننننننننننننس ز شننننننننننننهوت ر ننننننننننننزد او بننننننننننننا د ننننننننننننو آب 
 

 در شننننننوره ر خننننننت 174 ننننننون كننننننه تخننننننم نسننننننل را 423
 

 او بننننننننه خننننننننو   آمنننننننند خ ننننننننال از وي گر خننننننننت 
 

 سنننننننننننننر ب نننننننننننننند از آن و تنننننننننننننن پل ننننننننننننند ضنننننننننننننعفِ  424
 

  ننننننننننننننننننننننننننندد ننننننننننننننننننننننننننند ناپدِ آه از آن نقننننننننننننننننننننننننننن  پَ  
 

[10a] 

 175اش  ننننننننننننر آن سننننننننننننا هرغ بننننننننننننر بننننننننننننالا وزِ منُننننننننننن  425
 

 وش منننننننننننننرغ176بنننننننننننننر زمنننننننننننننین پنننننننننننننرّان نمُایننننننننننننند 
 

 آن سننننننننننننننننننننا ه شننننننننننننننننننننود ادِ ابلهنننننننننننننننننننن  صنننننننننننننننننننن ه  426
 

 ما ننننننننننه شننننننننننودبنننننننننن  177دود  ننننننننننندان كننننننننننه  منننننننننن  
 

 سنننننننتا رغ هنننننننواآن منُنننننن  خبنننننننر كنننننننان ع نننننننسِ بننننننن  427
 

 سننننننتا آن سننننننا ه كجننننننا  اصننننننلِ  178خبننننننر كننننننهبنننننن  
 

 ا ه اوسَنننننننننننننننن  ويِ ت ننننننننننننننننر اننننننننننننننننندازد بننننننننننننننننه سُنننننننننننننننن  428
 

 جننننننننننوو  سننننننننننتشنننننننننن  خننننننننننال  شننننننننننود از جُ تركَ  
 

 منننننننننر رفننننننننننتد عُ منننننننننرش تهننننننننن  شُننننننننن عُ  تنننننننننركِ   429
 

 سنننننننننننننننننا ه تفنننننننننننننننننت شننننننننننننننننن ارِ و ننننننننننننننننندن در از دَ  
 

 اش و باشنننننننننننننند دا ننننننننننننننه ننننننننننننننزدان  نُننننننننننننن  ۀسننننننننننننننا  430
 

 اش وارهانننننننننننننننننننننننننند از خ نننننننننننننننننننننننننال و سنننننننننننننننننننننننننا ه 
1 

 داخُنننننننننننننننن  ۀود بننننننننننننننننند ننننننننننننننننزدان بُنننننننننننننننن  ۀسننننننننننننننننا ه 431
 

 داخُنننننننننننن  ۀالم و زننننننننننننندعنَننننننننننن  179رده او ز نننننننننننننمنُننننننننننن  
 

 گمنننننننننننننان بننننننننننننن  180راو گ نننننننننننننر زودتنَنننننننننننن  دامننننننننننننننِ  432
 

 آخننننننننننننننننر زمننننننننننننننننان تنننننننننننننننا رهنننننننننننننننن  در دامننننننننننننننننِ  
 

 سنننننننننتا اول نننننننننا  نقنننننننننِ   181له كَْ نننننننننفَ مَنننننننننده الظنِنننننننن  433
 

 سننننننننننتا دا د خُنننننننننن ورشِنننننننننن خُ  ورِ كننننننننننو دل ننننننننننل نُنننننننننن  
 

 ا نننننننننننن دل نننننننننننلرو بننننننننننن انننننننننننندر ا نننننننننننن وادي منَنننننننننن  434
 

 گو ننننننننننننننون خل ننننننننننننننل 182فِلِنننننننننننننن نلا أحُِننننننننننننننبُّ الا 
 

 رو ز سنننننننننننننننننننننننننننا ه آفتننننننننننننننننننننننننننناب  را ب ننننننننننننننننننننننننننناب 435
 

 شننننننننننننننه شننننننننننننننمس تبر ننننننننننننننزي بتنننننننننننننناب دامنننننننننننننننِ  
 

 رس ره نننننننننننندان  جاننننننننننننب ا ننننننننننننن سنننننننننننور و عنُننننننننننن  436
 

 حسننننننننننننام النننننننننننند ن بپننننننننننننرس  از ضنننننننننننن اء الحننننننننننننقِّ  
 

 
 N: او  را 174

 Nاش : پران و سایه اش یر آن سایهوزِ 175

 N دود بر خاک پرانمىبر زمین پرّان نُماید :  176

 N نکچند: چندان که 177

 N : کیکه 178

 N: مردة این  رده او زینمُ 179

  N رزوتَ : رزودتَ 180

181 Furkân 45erim : Kı -‘anurK 

182En‘am 76 erim : Kı -‘anurK   
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 ورا در ره گلنُننننننننننننننننن سنننننننننننننننننند گ ننننننننننننننننننرد تُنننننننننننننننننن ور حَ  437
 

 لننننننننننننننننننوابلنننننننننننننننننن س را باشنننننننننننننننننند غُ  سنننننننننننننننننندِ در حَ  
 

 سنننننننننننننننننننننننننندكننننننننننننننننننننننننننو ز آدم نن نننننننننننننننننننننننننندارد از حَ  438
 

 سننننننننننننننننندت جنننننننننننننننننن  دارد از حَ بنننننننننننننننننا سنننننننننننننننننعادَ  
 

 تننننننننننننر در راه ن سننننننننننننت عبز ننننننننننننن صَنننننننننننن  ۀعقبنننننننننننن  439
 

 سننننننننند همننننننننننراه ن سننننننننننتننننننننننش آن كنننننننننن  حَ اي خُ  
 

 حسننننننننننند آمننننننننننند بننننننننننندان ۀسننننننننننند خانننننننننننن ا نننننننننننن جَ  440
 

 حسننننننننننننند آلنننننننننننننوده باشننننننننننننند خانننننننننننننندان 183زکننننننننننننن  
 

 حسنننننننننند باشنننننننننند و ل ننننننننننش ۀسنننننننننند خاننننننننننن گننننننننننر جَ  441
 

 سنننننننننننننننننند را پننننننننننننننننننا  كننننننننننننننننننرد اللَّه ن ننننننننننننننننننشآن جَ  
 

 184سنننننننننننننننننننتیپاك را بَْ تِنننننننننننننننننننيَ ب نننننننننننننننننننانِ طَهِنّنننننننننننننننننن  442
 

 سننننننننننتیطلسننننننننننم  خاك 185زورسننننننننننت اگننننننننننن  نُ  
 

 م نننننننر و حسننننننند 186سننننننندجَ ر بننننننن نننننننن  بنَنننننن ون كُ  نُنننننن  443
 

 ها رسنننننننننننننننننننندل را سنننننننننننننننننننن اهيسنننننننننننننننننننند دِ ز آن حَ  
 

 پننننننننننننا  حننننننننننننق را ز ننننننننننننرِ  ردانِ خننننننننننننا  شننننننننننننو منَننننننننننن  444
 

 ا ن حسنننننننند را همچننننننننو منَننننننن ر كنُننننننن خننننننننا  بننننننننر سَنننننننن  
 

سد کردن   ح 
 يروز  187

 ودش ننننننننننننننننننژادسننننننننننننننننند بُننننننننننننننننن آن وز نننننننننننننننننر  از حَ  445
 

 تنننننننننننا بنننننننننننه باطنننننننننننل گنننننننننننوش و ب نننننننننننن  بننننننننننناد داد 
 

 سننننننننننننننننننندحَ  م ننننننننننننننننننند آن كنننننننننننننننننننه از نننننننننننننننننننن ِ  ر اُ  446
 

 رسنننننننننننننند 188مظلومننننننننننننننان او در جننننننننننننننان زهننننننننننننننرِ  
 

 ر كسننننننننننن  كنننننننننننو از حسننننننننننند ب نننننننننننن  كنننننننننننندهنَنننننننننن  447
 

 ننننننننندب ننننننننن  كُ گننننننننوش و بنننننننن بنننننننن  189را خننننننننو    
 

 190آن بنننننننننننننود بیننننننننننننننی کنننننننننننننه او بنننننننننننننویی بَنننننننننننننرد 448
 

 ردبنَنننننننننننننننننننننننن  191روییوي او را جنننننننننننننننننننننننننانبِ بُننننننننننننننننننننننننن  
 

 ودب نننننننننن  بُننننننننن و   ن سنننننننننت بننننننننن هنننننننننر كنننننننننه بُننننننننن  449
 

 سننننننننننننننت كننننننننننننننان د ننننننننننننننن  بننننننننننننننودیووي آن بُ بُنننننننننننننن  
 

 ردآن ن نَنننننننن   رِ رد و شُننننننننن و   بُننننننننن  نننننننننون كنننننننننه بُننننننننن  450
 

 وردنعمنننننننننننننت آمننننننننننننند و ب نننننننننننننن   خُننننننننننننن  فنننننننننننننرِ كُ  
 

 بنننننننننننده بنننننننننناش ر شنننننننننناكران را ن منَننننننننن شنننننننننن ر كنُننننننننن  451
 

 رده شننننننننننو پا نننننننننننده بنننننننننناش ا شننننننننننان منُننننننننن  پنننننننننن ِ   
 

 سنننننننننننننازه زنننننننننننننن  ما نننننننننننننه مَ  نننننننننننننون وز نننننننننننننر از رَ  452
 

  نننننننننننناور از نمننننننننننننازبننننننننننننر مَ  192را حننننننننننننق  خلننننننننننننق  
 

  نننننننننننننر نننننننننننننن گشنننننننننننننته آن كنننننننننننننافر وزِ دِ  ناصننننننننننننن ِ  453
 

  ر نننننننننننننننننر در لوز ننننننننننننننننننه سِننننننننننننننننن رده او از مَ كنَنننننننننننننننن  
 

 ير راوز   كر  م   193ینصار فهم كردن حاذقان  

 ود از گفننننننننننت اوهننننننننننر كننننننننننه صنننننننننناحب ذوق بُنننننننننن  454
 

 او  ننننننننننننند و تلخننننننننننننن  جفنننننننننننننتِ دِ   مننننننننننننن لنننننننننننننذت   
 

 گفننننننننننننننننت او آم ختننننننننننننننننه  منننننننننننننننن هننننننننننننننننا ن تننننننننننننننننه 455
 

 قنننننننننننننننننننند زهنننننننننننننننننننري ر ختنننننننننننننننننننه لبِ در جُنننننننننننننننننن  
 

 وشَنننننننن  194ه   سننننننننتگفننننننننت در رَ   منننننننن ظنننننننناهرش  456
 

 وسنننننننننت شَننننننننن گفنننننننننت جنننننننننان را سُ   مننننننننن وز اثنننننننننر  
 

 
 K: از  زک 183

184Bakara 125 erim : Kı -‘anurK 

 Kز : ار ا 185

 K سد: ح سدجَ 186

 NK حسدِ بیانِحَسد کردنِ :  187

 NK مسکینان مظلومان : 188

 Nتن خویش را : خویش189

 NKبینى آن باشد آن بود بینی: 190

 NK کویىرویی :  191

 NK: را تو  را حق  192

 Nا نصاری: نصار 193

 N ستچُ: چیست 194
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 195مُنِینننننننننننننننننرقننننننننننننننننره سپ دسننننننننننننننننت و ظنننننننننننننننناهر نُ  457
 

 196زُو سنننننننیه گنننننننردد جنننننننو قینننننننر دسنننننننت و جامنننننننه 
 

 ررسنننننننننننت از شَننننننننننن یوآتننننننننننن  ار  نننننننننننه سنننننننننننرخ رُ  458
 

  نننننننننننننننرنِ   ه كننننننننننننننناريِ او سِننننننننننننننن  و ز فعنننننننننننننننلِ تُننننننننننننننن  
 

 ظنننننننننننننننرما ننننننننننننننند در نَ وري نُ رق اگنننننننننننننننر نُننننننننننننننن بنَنننننننننننننن  459
 

 صنننننننننننننننرزد بَ  ت دُ سنننننننننننننننت از خاصِننننننننننننننن ل نننننننننننننننش هَ  
 

 وداحب ذوق بُننننننننن ز آگننننننننناه و صَننننننننن هنننننننننر كنننننننننه جُننننننننن  460
 

 وداو طنننننننننننننننننوق بُننننننننننننننننن  او در گنننننننننننننننننردنِ  فنننننننننننننننننتِ گُ  
 

 شننننننننننننناه ال در هجنننننننننننننرانِ شننننننننننننن  سَننننننننننننن  تِ ده منُنننننننننننن  461
 

 ع سننننننننننننننن  را پنننننننننننننننناهتبننننننننننننننناع ِ نننننننننننننننر اَ د وزِ شُننننننننننننننن  
 

 سننننننننننننپرد خلننننننننننننق و بَ ل بنننننننننننندُ د ننننننننننننن و دل را كنُننننننننننن  462
 

 لننننننننننق رد خَ منُننننننننن   منننننننننن  ننننننننننم او مننننننننننر و حُ اَ  پنننننننننن ِ   
 

 

 197وزيرپيغام شاه پنهان ب  

 شنننننننننننننننننننننننننننناه و او پ غامهننننننننننننننننننننننننننننا  در م ننننننننننننننننننننننننننننانِ  463
 

 شننننننننننننننننننننناه را پنهنننننننننننننننننننننان بننننننننننننننننننننندو آرامهنننننننننننننننننننننا  
 

 آخنننننننننننننننننننر الامُنننننننننننننننننننر از بنننننننننننننننننننرای آن مُنننننننننننننننننننراد 464
 

 198نبننننننننننادتننننننننننا دهنننننننننند ُ ننننننننننون حنننننننننناک ایشننننننننننان را 
 

 لمقنننننننننننننبِ او بنوشنننننننننننننت شنننننننننننننه كننننننننننننناي مُ  پننننننننننننن ِ   465
 

 لنننننننننننننننمن دِ غ كنُنننننننننننننن وقنننننننننننننننت آمننننننننننننننند زود فنننننننننننننننارِ  
 

 ارم شننننننننننننننها گفننننننننننننننت ا نننننننننننننننش اننننننننننننننندر آن كنَننننننننننننن  466
 

 هنننننننننننننننا نم در د نننننننننننننننن ع سننننننننننننننن  فتننننننننننننننننهكننننننننننننننناف َ  
 

 

 199یبط از نصاربيان دوازده س  

 د انننننننننننننندر دار و گ نننننننننننننرقنننننننننننننوم ع سننننننننننننن  را بُننننننننننننن  467
 

 ه ام نننننننننننننننننننننر و دو ام نننننننننننننننننننننردَ  200حاكمنننننننننننننننننننننان   
 

 ر ام ننننننننننننننننري را تبننننننننننننننننع ر فر قنننننننننننننننن  منَننننننننننننننن هنَننننننننننننننن  468
 

 خننننننننننننننود را از طمننننننننننننننع  گشننننننننننننننته م نننننننننننننرِ بننننننننننننننده  
 

 و ام ننننننننننننننننر و قومشننننننننننننننننانا ننننننننننننننننن ده و ا ننننننننننننننننن دُ  469
 

 بدنشننننننننننننننننننان آن وز ننننننننننننننننننرِ  201گشننننننننننننننننننته بننننننننننننننننننندِ  
 

 او ر گفتنننننننننننننننننننننارِ ملنننننننننننننننننننننه بنَنننننننننننننننننننن جُ  اعتمنننننننننننننننننننننادِ  470
 

 او ر رفتنننننننننننننننننننننارِ ملنننننننننننننننننننننه بنَنننننننننننننننننننن اقتنننننننننننننننننننننداي جُ  
 

[10b] 

 قنننننننننننت و سننننننننننناعت هنننننننننننر ام نننننننننننراو در وَ  پننننننننننن ِ   471
 

 جنننننننننننان بننننننننننندادي گنننننننننننر بننننننننننندو گفتننننننننننن  بم نننننننننننر 
 

 

 انجيلير در احكام وز   تخليط  

 هنننننننننننر   ننننننننننن  سننننننننننناخت طومننننننننننناري بنننننننننننه ننننننننننننامِ  472
 

 سننننننننننننننل    ننننننننننننننر مَ ار دِ ر طومنَننننننننننننن هنَننننننننننننن  نقننننننننننننننِ   
 

 گننننننننننننرر   نننننننننننن  نننننننننننننوع  دِ هنننننننننننناي هنَننننننننننن  ننننننننننننمحُ  473
 

 آن ز پا نننننننننننان تنننننننننننا بنننننننننننه سنننننننننننر ا نننننننننننن خنننننننننننلفِ  
 

 
 K Nگر اسپید است و نومُنِیر : سپیدست و  195

 K  Nدست و جامهمى سیه گردد ازوزوُ سیه گردد جو قیر :  دست و جامه 196

 N: مر وزیر را Kبَوزیر : با وزیر  197

 N -در پاورقی   K:آخر الامُر از برای آن مُراد * تا دهد چُون حاک ایشان را نباد 198
 Nا نصاری: نصار 199

 NKحاکمانش : حاکمانشان  200

 N ةگشته بند: گشته بندِ 201
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 وعر اضننننننننننننننننننننننت را و جُننننننننننننننننننننننن  در  نننننننننننننننننننننن  راهِ  474
 

 وعرجُنننننننننننننن  رده و شننننننننننننننر ِ ركنننننننننننننن توبننننننننننننننه كنَننننننننننننن  
 

  سننننننننننننتود نِ  اضننننننننننننت سُنننننننننننن در   نننننننننننن  گفتننننننننننننه رِ  475
 

 ود ن سننننننننتز جُنننننننن خلصنننننننن  جُنننننننن ه مَ اننننننننندر ا ننننننننن رَ  
 

 تننننننننننو ودِ وع و جُنننننننننن در   نننننننننن  گفتننننننننننه كننننننننننه جُنننننننننن  476
 

 تننننننننننننو ر  باشنننننننننننند از تننننننننننننو بننننننننننننا معبننننننننننننودِ شِنننننننننننن  
 

 ز كننننننننننننه تسننننننننننننل م تمننننننننننننامز توكننننننننننننل جُنننننننننننن جُنننننننننننن  477
 

 رسننننننننننننت و دام ْ در غننننننننننننم و راحننننننننننننت همننننننننننننه مَ  
 

 سننننننننتا در   نننننننن  گفتننننننننه كننننننننه واجننننننننب خنننننننندمت 478
 

 سنننننننننننتا ي توكنننننننننننل تهمنننننننننننتاور ننننننننننننه اند شنننننننننننه 
1 

 سننننننننننتا نه هننننننننننا مننننننننننر و در   نننننننننن  گفتننننننننننه كننننننننننه اَ  479
 

 سنننننننتا منننننننا  جنننننننزِ كنننننننردن ن سنننننننت شنننننننرح عَ  بهنننننننرِ  
 

 خنننننننننننود بب نننننننننننن م انننننننننننندر آن جنننننننننننزِ تنننننننننننا كنننننننننننه عَ  480
 

 را بننننننننننننننننننننننننننندان م آن زمنننننننننننننننننننننننننننان اودرتِ قنُنننننننننننننننننننننننننن  
 

 بنننننننننن نخننننننننننود مَ  در   نننننننننن  گفتننننننننننه كننننننننننه عجننننننننننزِ  481
 

 ردنسنننننننننننت آن عجنننننننننننز هننننننننننن نفنننننننننننر نعمنننننننننننت كَ كُ  
 

 سنننننتا درت از اودرت خنننننود بننننن ن كنننننه ا نننننن قنُنننن قنُنننن  482
 

 سننننننننتا واو دان كننننننننه هنُننننننن  تننننننننو نعمننننننننتِ  درتِ قنُننننننن  
 

 گنننننننننننذر 202دَرو در   ننننننننننن  گفتنننننننننننه كنننننننننننز ا نننننننننننن دُ  483
 

 ر  نننننننننننه ب نجننننننننننند در نظنننننننننننرود هنَنننننننننن ت بُننننننننننن بُننننننننننن  
 

  ننننننننننننن  ا نننننننننننننن شنننننننننننننمع رادر   ننننننننننننن  گفتنننننننننننننه مَ  484
 

 مننننننننننع راون شننننننننننمع آمنننننننننند جَ كنننننننننن ن نظننننننننننر  نُننننننننن  
 

  ننننننننننننننننذري و از خ ننننننننننننننننالون بُ از نظننننننننننننننننر  نُننننننننننننننن  485
 

 شننننننننننته باشنننننننننن  ننننننننننن م شننننننننننب شننننننننننمع وصننننننننننالكُ  
 

 داردر   نننننننننننننن  گفتننننننننننننننه ب نننننننننننننن  بنننننننننننننناك  منَننننننننننننن  486
 

 تنننننننننننا عنننننننننننو  ب نننننننننننن  نظنننننننننننر را صننننننننننند هنننننننننننزار 
 

 ان افننننننننننزون شننننننننننودكنننننننننه ز كشننننننننننتن شننننننننننمع جَننننننننن  487
 

 و مجننننننننننننننون شنننننننننننننودتُننننننننننننن  ات از صنننننننننننننبرِ ل لنننننننننننن  
 

 خننننننننو    ن ننننننننا هننننننننر كننننننننه كننننننننرد از زهنننننننندِ تننننننننر  دُ  488
 

 204ن نننننننننننا و پننننننننننن   پننننننننننن   او دُ  203بننننننننننن   آ ننننننننننند 
 

 داد حنننننننننننننق 205در   ننننننننننننن  گفتنننننننننننننه كنننننننننننننه آنننننننننننننن  489
 

 رد در ا جننننننننننناد حنننننننننننق  ر ن كنَنننننننننن و شِننننننننننن بنننننننننننر تُننننننننننن  
 

  ننننننننروش آن را ب ِ خُنننننننن و آسننننننننان كننننننننرد و بننننننننر تُنننننننن  490
 

 خو شنننننننننننننننننننننتن را در مننننننننننننننننننننن ف ن در زح نننننننننننننننننننننر 
 

 ودآن خُننننننننننننن   نننننننننننننذارِ در   ننننننننننننن  گفتنننننننننننننه كنننننننننننننه بُ  491
 

 دسنننننننننننت و بنَنننننننننن ده و رَ تُننننننننننن  طبنننننننننننعِ  ولِ كنننننننننننان قبنُنننننننننن  
 

 سننننننننننننتا ختلننننننننننننف آسننننننننننننان شنننننننننننندمُ  راههننننننننننننايِ  492
 

 سنننننننتا ون جنننننننان شننننننند   نُنننننن تنِنننننن له ر   ننننننن  را مِ هنَنننننن  
 

ننننننننننننننننننن  َ گنننننننننننننننننننر مُ  493  ديه بُننننننننننننننننننن حنننننننننننننننننننق رَ  ركردنِ سه
 

 206شننننننننننندیود و گبنننننننننننر از او آگنننننننننننه ر جهنُنننننننننن هنَننننننننن  
 

نننننننننننننننننننن  َ ر   نننننننننننننننننننن  گفتننننننننننننننننننننه مُ دَ  494  ر آن بننننننننننننننننننننودسه
 

 207شننننننننننننود انجَنننننننننننن  ل غننننننننننننذايِ دِ   نننننننننننناتِ كننننننننننننه حَ  
 

 طبننننننننع باشنننننننند  ننننننننون گذشننننننننت ر  ننننننننه ذوقِ هنَننننننن  495
 

 شنننننننننت نننننننننع و كَ و شنننننننننوره رَ رد همچُننننننننن ه آبنننننننننر نننننننننن  
 

 او  ننننننننننننننننننننعِ باشنننننننننننننننننننند رَ ز پشنننننننننننننننننننن مان  نَ جُنننننننننننننننننننن  496
 

 او سننننننننننننننارت پنننننننننننننن   نننننننننننننننارد ب ننننننننننننننعِ ز خَ جُنننننننننننننن  
 

نننننننننننننننننننن  َ آن مُ  497  اقبننننننننننننننننننننتاننننننننننننننننننننندر عَ ود ر نبنُننننننننننننننننننن سه
 

نننننننننننننننننننن اشنننننننننننننننننننند مُ نننننننننننننننننننننام او بَ    اقبننننننننننننننننننننتر عَ عسه
 

نننننننننننننننننننننننن  َ ومُ ر 498 نننننننننننننننننننننننن ر از مُ سه  بنننننننننننننننننننننننناز دان 208رعسه
 

 ا ننننننننننننننننننن و آن اقبننننننننننننننننننت بن ننننننننننننننننننر جمننننننننننننننننننالِ عَ  
 

 طلننننننننننننننب سنننننننننننننتاديِ در   ننننننننننننن  گفتنننننننننننننه كننننننننننننننه اُ  499
 

 سننننننننننننننننننباقبننننننننننننننننننت ب ننننننننننننننننننن  ن نننننننننننننننننناب  در حَ عَ  
 

  تنِنننننننننننننن له ر گنننننننننننننننون مِ عاقبنننننننننننننننت د دنننننننننننننننند هنَنننننننننننننن  500
 

 تننننننننننننننننننننن زله  لاجنننننننننننننننننننننرم گشنننننننننننننننننننننتند اسننننننننننننننننننننن رِ  
 

 
 NK بردَر :  202

 N دمآ:  آید 203

  N یش: ب پیش 204

 NKت : آنچه آنچ 205

 NK بدىشدی :  206

 NK بودشود:  207

 NKر سَّیَمُ از  رعسَّمُ : تو  رعسَّر از مُ سَّیَومُر 208
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 بننننننننننننننافاشنننننننننننننند دسننننننننننننننتد نننننننننننننندن نبَ اقبننننننننننننننت عَ  501
 

  نهننننننننننننا اخننننننننننننتلفي ز دِ ودِ   بُنننننننننننن ر نننننننننننننه كنَننننننننننن وَ  
 

 و  سنننننننننننتا هنننننننننننم تُننننننننننن در   ننننننننننن  گفتنننننننننننه كنننننننننننه اُ  502
 

 سنننننننننننننتا را شناسنننننننننننننا هنننننننننننننم تنننننننننننننو  ن نننننننننننننه اُ آز  
 

 شننننننننننننوي مننننننننننننردان مَ ارد بنننننننننننناش و سننننننننننننخرهمنَننننننننننن  503
 

 شنننننننننور گنننننننننردان مَ ود گ نننننننننر و سَننننننننن خُننننننننن  و سنننننننننرِ رَ  
 

 سنننننننننتیملنننننننننه   در   ننننننننن  گفتنننننننننه كنننننننننه ا نننننننننن جُ  504
 

 سنننننننننننتیردكحنننننننننننول مَ ب نننننننننننند اَ و ر كنننننننننننه او دُ هنَنننننننننن  
 

 ودون بُنننننننن در   نننننننن  گفتننننننننه كننننننننه صنننننننند  ننننننننش  نُننننننن  505
 

 ود ننننننننننر مجنننننننننننون بُنننننننننن ا ننننننننننن كنننننننننن  اند شنننننننننند مَ  
 

 گرهمنننننننننننننندِ  سننننننننننننننت ضنننننننننننننندِّ یر   نننننننننننننن  قولهنَننننننننننننن  506
 

 هنننننننننر و شننننننننن ر  ننننننننن  زَ 209بنننننننننود آخنننننننننرون  نُنننننننن  
 

 ريزهنننننننننننننننننر و از شننننننننننننننننن ر در ن نننننننننننننننننذِ  تنننننننننننننننننا زِ  507
 

 210ريبنَنننننننن  بنننننننننوحننننننننندت و از گلنننننننننزار وَ   تُننننننننن كنَنننننننن  
 

 وو دُ  211طومنننننننننناره منننننننننن  و ننننننننننن نننننننننننوع دَ ا ننننننننننن نَ  508
 

 ور نوشننننننننننننت آن د ننننننننننننن ع سنننننننننننن  را عنننننننننننندُ بنَننننننننننن  
 

 

 در حقيقت راه212وش است نهر   ورت  آن كه اين اختلاف در صُ  بيان  

 و نداشننننننننننننننننترن ننننننننننننننن  ع سنننننننننننننننن  بُنننننننننننننننن  213او ز 509
 

 و نداشننننننننننننتع سنننننننننننن  خُنننننننننننن  مِّ وز مننننننننننننزاج خُنننننننننننن  
 

 فا م صَنننننننننننن ي صننننننننننند رننننننننننننن  از آن خُننننننننننن اجامنننننننننننه 510
 

 214ون صننننننننبا اده و  ننننننننش رننننننننن  گشننننننننت   نُننننننن سَنننننننن  
 

 مننننننننلل و خ ننننننننزد215هرن نننننننن  كنننننننن ن سننننننننت  ننننننننش  511
 

 زلال اه  و آبِ ل مثننننننننننننننننننننننننننال منَننننننننننننننننننننننننن بنَننننننننننننننننننننننننن  
 

 سننننننننتا گننننننننر  ننننننننه درخشنننننننن   هننننننننزاران رن هننننننننا  512
 

 سننننننننننننتا اه ننننننننننننان را بننننننننننننا  بوسننننننننننننت جن هننننننننننننا مَ  
 

 اه    سننننننننننننت در ننننننننننننا در مثننننننننننننلك سننننننننننننت منَننننننننننن  513
 

 و جنننننننننننننل زه عنَننننننننننن  لننننننننننننشِ اننننننننننننند مُ مَ  دانِ تننننننننننننا بنَننننننننننن  
 

 اه  در وجنننننننننننودصننننننننننند هنننننننننننزاران بحنننننننننننر و منَنننننننننن  514
 

 آن اكنننننننننننننننرام و جنننننننننننننننود سنننننننننننننننجده آرد پننننننننننننننن ِ   
 

  ننننننننننننننننند بنننننننننننننننناران عطننننننننننننننننا بنننننننننننننننناران شننننننننننننننننده 515
 

 تنننننننننننننا بنننننننننننننندان آن بحنننننننننننننر در افشننننننننننننننان شننننننننننننننده 
 

  نننننننننننننننننننند خورشننننننننننننننننننن د كنننننننننننننننننننرم افروختنننننننننننننننننننه 516
 

 ود آموختننننننننننننهتننننننننننننا كننننننننننننه ابننننننننننننر و بحننننننننننننر جُنننننننننننن  
 

 و طننننننننننننننن ن 216پرتنننننننننننننننو دانننننننننننننننن  زده بنننننننننننننننر آب 517
 

 ي زمننننننننننننننن نتنننننننننننننننا شنننننننننننننننده داننننننننننننننننه پذ رننننننننننننننننده 
 

 مننننننننننن ن و هنننننننننننر  نننننننننننه در وي كاشنننننننننننت خنننننننننننا  اَ  518
 

 برداشننننننننننننننننننت خ انننننننننننننننننننت جنننننننننننننننننننس آن بنننننننننننننننننن  
 

[11a] 

 سننننننننننننتاا ننننننننننننن امانننننننننننننت ز آن امانننننننننننننت  افتننننننننننننه  519
 

 سنننننننننننننتاي تافتنننننننننننننه دل بنننننننننننننر وَ كافتننننننننننننناب عنَنننننننننننن  
 

 حننننننننننننننق ن ننننننننننننننارد نننننننننننننننو بهننننننننننننننار تننننننننننننننا نشننننننننننننننانِ  520
 

 آشنننننننننننن ار 217ماینننننننننننندن کننننننننننننی ر راخننننننننننننا  سِنننننننننننن  
 

 جمنننننننننننننننادي را بنننننننننننننننداد218وي كننننننننننننننن آن جنننننننننننننننوادِ  521
 

 دادا ننننننننننن خبرهننننننننننا و ننننننننننن امانننننننننننت و ننننننننننن سَنننننننننن  
 

 
 NKبود آخر : یکی باشد  209

 N: کی ز وحدت وز یکی بویی بری رىبَ  بوحدت و از گلزار وَى تُکَ 210

 N: دفتر طومار 211

 Nنه : نی  K ، یوش است نرَ ورتِدر صُ اتاختلاف:  وش است نهرَ ورتِاختلاف در صُ  212

 NK +یک :  213

 N: ضیا  صبا 214

 NKکه : کز او  215

 N: خاک  آب 216

 NKنکرده  را هارسِماید : ن کی ر راسِ 217
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 ب نننننننننننننرمنننننننننننننر جمنننننننننننننادي را كنننننننننننننند فضنننننننننننننل  خَ  522
 

  رضنننننننننننننننرِ  219او كنننننننننننننننرده عننننننننننننننناقلن را قهنننننننننننننننرِ  
 

 آن جننننننننننننوش ن سننننننننننننت جننننننننننننان و دل را طاقننننننننننننتِ  523
 

 گنننننو م در جهنننننان  نننننش گنننننوش ن سنننننت 220یبنننننا كننننن  
 

 ي  شنننننننم گشننننننننتد از وَ جننننننننا گوشننننننن  بنَننننننن ر كُ هنَنننننن  524
 

 د از وي  شننننننننم گشننننننننتهننننننننر كجننننننننا سننننننننن   بنَننننننن  
 

 ود ك م نننننننننننننننننننا ازسنننننننننننننننننننت  نننننننننننننننننننه بُننننننننننننننننننن ك م اسَ  525
 

 عجننننننننننزه بخنننننننننن  اسننننننننننت  ننننننننننه بننننننننننود سنننننننننن م ا مُ  
 

 سنننننننننتا گفنننننننننتن ز منننننننننن تنننننننننر  ثننننننننننا ا نننننننننن ثننننننننننا  526
 

 سننننننننتا سننننننننت  و هسننننننننت  خطننننننننا كنننننننن ن دل ننننننننل هَ  
 

 ودبا نننننننننننننند ن سنننننننننننننت بُنننننننننننننن او بَ  پننننننننننننن   هسنننننننننننننتِ  527
 

   سنننننننننننت هسنننننننننننت  پننننننننننن   او كنننننننننننور و كبنننننننننننود 
 

  ننننننننننننننننننداخت ودي كننننننننننننننننننور ازاو بُ گننننننننننننننننننر نبنُننننننننننننننننن  528
 

 گرمننننننننننننننننننننننننن  خورشننننننننننننننننننننننننن د را بشنننننننننننننننننننننننننناخت  
 

 ت َنننننننننننننننننننننننن عزِ ود از تَ ودي او كبنُننننننننننننننننننننننن ور نبنُننننننننننننننننننننننن  529
 

 ناح ننننننننننت 221آن و  ننننننننننخي همچُنننننننننن ردِ كنننننننننن  فسُنننننننننن  
 

 

 222ه كروزير در اين م   خسارت   بيان  

  ننننننننننرو شننننننننننه نننننننننننادان و غافننننننننننل بنننننننننند وزِ همچُنننننننننن  530
 

 ننننننننننننننننناگز ر زد بننننننننننننننننا قنننننننننننننننند مِ   منننننننننننننننن پنجننننننننننننننننه  
 

 دمدا   كننننننننننننز عنَننننننننننن خِنننننننننننن  نننننننننننننان قننننننننننننادرِ بننننننننننننا ِ   531
 

 الم هسننننننننننت گرداننننننننننند بننننننننننه دمو عنَننننننننن صنننننننننند ِ نننننننننن  
 

 نننننننننننندالم در نظنننننننننننر پ ننننننننننندا كُ و عنَنننننننننن صننننننننننند  نُنننننننننن  532
 

 نننننننند نننننننون كنننننننه  شنننننننمت را بنننننننه خنننننننود ب ننننننننا كُ  
 

 سننننننننتیبنو بنننننننن  223عظننننننننیمگننننننننر جهننننننننان پ شننننننننت  533
 

 دان كننننننننننه ن سننننننننننت  منننننننننن اي هدرت ذرقنُننننننننن  پنننننننننن ِ   
 

 سنننننتا جانهننننناي شنننننما  ا نننننن جهنننننان خنننننود حنننننبسِ  534
 

 سنننننتا و كنننننه صنننننحراي شنننننما و ننننند آن سُننننن هننننن ن رَ  
 

 سنننننتا حننننندود و آن خنننننود بننننن حننننندُ ا نننننن جهنننننان مَ  535
 

 سننننننتا آن معننننننن  سنننننند ت پنننننن ِ  ورَ نقنننننن  و صُنننننن  
 

 رعنننننننننننننننننون راي فِ اصننننننننننننننننند هنننننننننننننننننزاران ن نننننننننننننننننزه 536
 

 صنننننننننننا وسننننننننننن   بنننننننننننا  نننننننننننش عَ در ش سنننننننننننت از مُ  
 

 ودوس بُننننننننننننن ال نُ جَننننننننننننن  صننننننننننننند هنننننننننننننزاران طنننننننننننننبِّ  537
 

 ودمنننننننننننن  افسننننننننننننوس بُنننننننننننن ع سنننننننننننن  و دَ  پنننننننننننن ِ   
 

 وداشنننننننننننننننعار بُننننننننننننننن  صننننننننننننننند هنننننننننننننننزاران دفتنننننننننننننننرِ  538
 

 عنننننننننننننننار بنننننننننننننننود اش  ننننننننننننننن مه رف اُ حَننننننننننننننن  پنننننننننننننن ِ   
 

 سننننننننننننن داونننننننننننننندي كَ نننننننننننننن ن غالنننننننننننننب خُ بنننننننننننننا  ُ  539
 

 ون نم نننننننننننننرد گنننننننننننننر نباشننننننننننننند او خسننننننننننننن  نُنننننننننننن  
 

  نننننننننننننننون كنننننننننننننننوه را ان  خنننننننننننننننت او بنننننننننننننننس دلِ  540
 

 ز ننننننننننننننر  بننننننننننننننا دو پننننننننننننننا آو خننننننننننننننت او رغِ منُننننننننننننن  
 

 ردن ن سننننننننننننت راهر ت ننننننننننننز كنَننننننننننن فهننننننننننننم و خنننننننننننناطِ  541
 

 شننننننننننناه ن  نننننننننننرد فضنننننننننننلِ   منننننننننن  سنننننننننننته ز شِ جُننننننننننن  
 

 اون  كنَنننننننننننننن كنُنننننننننننننن  اي بسنننننننننننننننا گنننننننننننننننن  آگننننننننننننننننانِ  542
 

 كنننننننننان خ نننننننننال اننننننننننند   را شننننننننند ر ننننننننن  گنننننننننناو 
 

 ياو شننننننننوِ  ر ننننننننِ   224کننننننننهد تننننننننا وَ بُنننننننن  یگنننننننناو كنننننننن  543
 

 ياو شننننننننننوِ  ود تننننننننننا حشنننننننننن ِ  خننننننننننا   ننننننننننه بُنننننننننن  
 

 ردزَ  د رويِ د شُننننننننننن بنَنننننننننن  ون زنننننننننننن  از كنننننننننننارِ  نُنننننننننن  544
 

 ردهننننننننننننره كنَننننننننننن دا و زُ رد او را خُنننننننننننن سننننننننننننخ كنَننننننننننن مَ  
 

 سنننننننننننننخ بنننننننننننننودهنننننننننننننره كنننننننننننننردن مَ عنننننننننننننورت  را زُ  545
 

 وداي عنُنننن  225سننننخ اسننننتخننننا  و گننننل گشننننتن نننننه مَ  
 

 
 NKکو : که  218

 NKاو  کرده قهرِ:  او کرده قهرِ 219

 NKکی : که  220

 NK این:  آن 221

 NK مکر:  مکره 222

 NK بزرگ:  عظیم 223

 NK تود تا وَبُ هک : کهد تا وَبُ یک 224
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 رخ بننننننننننننر نوي  نَننننننننننن ردت سُنننننننننننن بُنننننننننننن   منننننننننننن وح رُ  546
 

 ي در اسننننننننننننننفل ندِ وي آب و گننننننننننننننل شُنننننننننننننن سُنننننننننننننن  
 

 فولز ننننننننننننن سُنننننننننننن ي ردِ سننننننننننننخ كنَنننننننننن و شنننننننننننتن را مَ  547
 

 ولقنُننننننننن عُ  ز آن وجننننننننننودي كننننننننننه بنننننننننند آن رشننننننننننشِ  
 

 سننننننننخ كننننننننردن  ننننننننون بننننننننودپننننننننس ببنننننننن ن كنننننننن ن مَ  548
 

 ون بنننننننننودسننننننننخ ا نننننننننن بننننننننه غا ننننننننت دُ آن مَ  پنننننننن ِ   
 

ننننننننننننن  اسنننننننننننننبِ  549  وي اختنننننننننننننر تننننننننننننناخت ت سُننننننننننننن همه
 

 آدم مسننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننجود را نشننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننناخت  
 

 اي اي نننننننننننننننننننننننننننننننننننننناخلف آخنننننننننننننننننننننننننننننننننننننر آدم زاده 550
 

  ندپننننننننننننننننننداري تنننننننننننننننننو پسنننننننننننننننننت  را شنننننننننننننننننرف 
 

 ب  نننننننننننننننرم عنننننننننننننننالم ن نننننننننننننننند گنننننننننننننننو   منَنننننننننننننن  َ  551
 

   منننننننننن ر كنننننننننننم از خننننننننننود ها ننننننننننن جهننننننننننان را پُنننننننننن  
 

 سنننننننننرربهرف گنننننننننردد سَننننننننن ر بنَنننننننن گنننننننننر جهنننننننننان پُننننننننن  552
 

 ش نظنننننننننننر ننننننننننندازدش بنننننننننننا  َننننننننننن تننننننننننناب خنننننننننننور بُ  
 

 هننننننننننننزارصنننننننننننند  226 ننننننننننننون او ز ننننننننننننراو و وِ  زرِ وِ  553
 

 اردا از  نننننننننننننش شنننننننننننننرَ ن سنننننننننننننت گردانننننننننننننند خُننننننننننننن  
 

 نننننننننننننننننند منننننننننننننننننت كُ خ  نننننننننننننننننل را حِ آن تَ   نِ عنَنننننننننننننننن  554
 

 ننننننننننننننننندعنننننننننننننننن ن آن زهننننننننننننننننر آب را شننننننننننننننننربت كُ  
 

 مننننننننننننننننننان ان  ننننننننننننننننننز را سننننننننننننننننننازد  قنننننننننننننننننن نآن گُ  555
 

 كنننننننننننننننننن ن و اننننننننننننننننننند از اسننننننننننننننننننبابِ هرهننننننننننننننننننا رُ مِ  
 

 پنننننننننننننننننننننننننننرورد در آتننننننننننننننننننننننننننن  ابنننننننننننننننننننننننننننراه م را 556
 

 وح سنننننننننننننننننننننننننننننازد بننننننننننننننننننننننننننننن م راا منننننننننننننننننننننننننننننن  رُ  
 

 یما ودَ ن سَننننننننننننننننن وز   منَنننننننننننننننن از سنننننننننننننننننبب سُننننننننننننننننن  557
 

 میوفسنننننننننننننننننننننننطا و سُ  نننننننننننننننننننننننالات   نُنننننننننننننننننننننن در خَ  
 

 

 ومق   در اضلال   227ديگر كر  انگيختن وزيرم   بر

 د  ننننننننننننر آن وز نننننننننننر از خننننننننننننود ببسننننننننننننت  نننننننننننرِ مَ  558
 

 ر خلننننننننننوت نشسننننننننننت ذاشننننننننننت و دَ وعنننننننننن  را بُ  
 

 228سنننننننننننننوزآشنننننننننننننوبو ر ننننننننننننندان در ف نننننننننننننند ر مُ دَ  559
 

 وزبننننننننننننننننود در خلننننننننننننننننوت  هننننننننننننننننل پنجنننننننننننننننناه رُ  
 

 او وقِ دند از شَننننننننننننننننن لنننننننننننننننننق د واننننننننننننننننننه شُننننننننننننننننن خَ  560
 

 او وقِ از فنننننننننننننننننننننننراق حنننننننننننننننننننننننال و قنننننننننننننننننننننننال و ذَ  
 

 ردنننننننننننننننننننننننند و اوكَ   همنننننننننننننننننننننننی لابنننننننننننننننننننننننه و زاريِ  561
 

 تننننننننننننننو واز ر اضننننننننننننننت گشننننننننننننننته در خلننننننننننننننوت دُ  
 

یم و شننننننننوربننننننننی تنُنننننننو در  گفتننننننننهجُملننننننننه  562 شننننننننرِّ
229 

 

 وركنُننننننن  حننننننننوالِ د اَ ون بننننننننوَ    نُننننننن صننننننننا كنَننننننن عَ بنننننننن  
 

 داخُنننننننننننننننننننن  اكننننننننننننننننننننرام و از بهننننننننننننننننننننرِ  از سننننننننننننننننننننرِ  563
 

 دابننننننننن   از ا نننننننننن منننننننننا رامننننننننندار از خنننننننننود جُننننننننن  
 

 وا را دا نننننننننننه تُننننننننننن و طفلنننننننننننن م و منَنننننننننن ا  نُنننننننننن منَنننننننننن  564
 

 وا گسننننننننننننتران آن سننننننننننننا ه تُنننننننننننن منَننننننننننن  رِ بننننننننننننر سَنننننننننننن  
 

 ور ن سنننننننننننننننتان دُ حبهننننننننننننننن گفنننننننننننننننت جنننننننننننننننانم از مُ  565
 

 ل نننننننننننننش ب نننننننننننننرون آمننننننننننننندن دسنننننننننننننتور ن سنننننننننننننت 
 

 آن ام ننننننننننننننننننننننننران در شننننننننننننننننننننننننفاعت آمدننننننننننننننننننننننننند 566
 

 و آن مر ننننننننننننننننننننندان در شنننننننننننننننننننننناعت آمدننننننننننننننننننننننند 
 

[11b] 

 ا را اي كنننننننننننر مسنننننننننننت منَنننننننننن یكنننننننننننا ن  نننننننننننه بننننننننننند بخت 567
 

 تنننننننننننو  تننننننننننن ماز دل و د نننننننننننن ماننننننننننننده منننننننننننا بننننننننننن  
 

 رددَ  نننننننننننننننن  و منننننننننننننننا زِ كُ   مننننننننننننننن و بهاننننننننننننننننه تُننننننننننننننن  568
 

 سنننننننننننننرد دل دمهننننننننننننايِ  وزِ زننننننننننننن م از سُنننننننننننن   منننننننننننن  
 

 ا نننننننننمو كنننننننننردهخوشنننننننننت خُننننننننن  ا بنننننننننه گفتنننننننننارِ منَنننننننن  569
 

 ا نننننننننننمو خنننننننننننوردهتُننننننننننن  ح منننننننننننتِ  ا ز شننننننننننن رِ منَنننننننننن  
 

 
 Nچه باشد :سخ استنه مَ 225

 NKصد وزیر و :چون او  زیروِ 226

 NK دیگر انگیختن وزیر کرِمَ :کر دیگرانگیختن وزیرمَ بر 227

 NKاز شوق وسوز :سوزآشوبو  228

 NK: گفته ایشان نیست ما را بی تو نور شرِّیم و شور بی تُو در  گفتهجُمله  229
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 ن نُننننننننننننننن ا مَ فننننننننننننننننا بننننننننننننننننا منَننننننننننننننن اللَّه اللَّ ا ننننننننننننننننن جَ  570
 

  نننننننننننننكننننننننننننن امننننننننننننروز را فننننننننننننردا مَ  230لطننننننننننننف  
 

 دلان ننننننننن بننننننننن ه ارا كنننننننن ر تُنننننننن دهنننننننند دل منَننننننن   منننننننن  571
 

 حاصنننننننننننلنتنننننننننننو گردنننننننننننند آخنننننننننننر از بننننننننننن بنننننننننن  
 

 پنننننننننندط  منننننننن اه  و منَننننننن شنننننننن    نُننننننن ملننننننننه در خُ جُ  572
 

 ر دار بننننننننننننننننننننننننندوبَ  شننننننننننننننننننننننننا ز جُنننننننننننننننننننننننن آب را بُ  
 

 ون تنننننننننو در زماننننننننننه ن سنننننننننت كنننننننننس اي كنننننننننه  نُنننننننن  573
 

 رس  اللَّه اللَّه خلننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننق را فر ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننادِ  
 

 

 دفع گفتن وزير مريدان را

 وگننننننننننننوگفننننننننننننت هننننننننننننان اي سننننننننننننخرگان گفننننننننننننت 574
 

 ووعننننننننننننن  و گفتنننننننننننننار زبنننننننننننننان و گنننننننننننننوش جُننننننننننننن  
 

 ن ننننننننننننندون كُ دُ  سِّ حِننننننننننننن  پنبنننننننننننننه انننننننننننننندر گنننننننننننننوشِ  575
 

 كن ننننننننننندب نننننننننننرون 231تنحنننننننننننس از  شنننننننننننمِ  بنننننننننننندِ  
 

 رسنننننننننننتسنننننننننننر گنننننننننننوش سَ  ي آن گنننننننننننوشِ اپنبنننننننننننه 576
 

 ن كرسننننننننننتتننننننننننا ن ننننننننننردد ا ننننننننننن كننننننننننر آن بنننننننننناطِ  
 

 ف نننننننرت شنننننننو دگنننننننوش و بننننننن حنننننننس و بننننننن بننننننن  577
 

 را بشنننننننننننننننننننو د رْجِعِننننننننننننننننننياِ  تننننننننننننننننننا خطنننننننننننننننننناب 
 

 وگننننننننننننننوي ب ننننننننننننننداري دريتننننننننننننننا بننننننننننننننه گفننننننننننننننت 578
 

 تننننننننننو ز گفننننننننننت خننننننننننواب بننننننننننو   كنننننننننن  بننننننننننري 
 

 ا منَننننننننننننن  سننننننننننننننت قننننننننننننننول و فعننننننننننننننلِ ی ر ب رونسَنننننننننننننن  579
 

 ما سَننننننننننننننن  بنننننننننننننننالايِ سنننننننننننننننت بننننننننننننننناطن هَ  سننننننننننننننن رِ  
 

 شنننننننننن   بننننننننننزادشنننننننننن   د نننننننننند كننننننننننز خُ حننننننننننس خُ  580
 

 ر در ننننننننننننا نهننننننننننننادان پنننننننننننناي بنَننننننننننن ع سنننننننننننن  جَنننننننننننن  
 

 سنننننننننن ر جسننننننننننم خشننننننننننش بننننننننننر خشنننننننننن   فتنننننننننناد 581
 

 در نننننننننننننننا نهننننننننننننننناد دلِ  سننننننننننننننن ر جنننننننننننننننان پنننننننننننننننا درِ  
 

 شنننننننن   گذشننننننننتمننننننننر اننننننننندر ره خُ  ننننننننون كننننننننه عُ  582
 

 گنننننننننننناه دشننننننننننننت دریننننننننننننا گنننننننننننناه كننننننننننننوه و گنننننننننننناه  
 

 جننننننننا خننننننننواه  تننننننننو  افننننننننتكُ  232راح ننننننننوان  آبِ  583
 

 در نننننننننننا را كجنننننننننننا خنننننننننننواه  شننننننننننن افتوج منَنننننننننن  
 

 سننننننتا اك  وهننننننم و فهننننننم و ف ننننننر مننننننا وج خَنننننن منَننننن  584
 

 سنننننننتا ا نَننننننن  رسنننننننت و فَ حنننننننو و سُ وج آبننننننن  مَ منَنننننن  
 

 ورتنننننننننو دُ   ريِ  ري از آن سُننننننننن تنننننننننا در ا نننننننننن سُننننننننن  585
 

 233نفنننننننورتنننننننو  امِ  سنننننننت  از آن جَننننننن تنننننننا از ا نننننننن مَ  
 

 بننننننننننارون غُ وگننننننننننوي ظنننننننننناهر آمنننننننننند  نُننننننننن گفننننننننننت 586
 

 234ارووش گنننننننننن ن و كنُننننننننن وش خُنننننننننن دت  خننننننننننامُ منُننننننننن  
 

 

 كه خلوت را بشكن 235با وزیر ريدانمُ  ر كردن  مكر  

 وخنننننننننننننه جُنننننننننننن ملننننننننننننه گفتننننننننننننند اي ح نننننننننننن م رَ جُ  587
 

 ا م ننننننننننوفننننننننننا بننننننننننا منَننننننننن ا ننننننننننن فر ننننننننننب و ا ننننننننننن جَ  
 

 طاقنننننننننننننت بنننننننننننننار ننننننننننننننه  نننننننننننننار پنننننننننننننا را قننننننننننننندرِ  588
 

 ت كننننننننننننار نننننننننننننهوه قنُننننننننننن  بننننننننننننر ضننننننننننننع فان قنننننننننننندرِ  
 

 سنننننننننننتی اي وَ ارغ انننننننننننندازهر منُنننننننننن ي هنَنننننننننن اداننننننننننننه 589
 

 اسنننننننننترغ انج نننننننننري كننننننننن  ر منُنننننننن ي هنَنننننننن اعمنننننننننهطُ  
 

 ر جنننننننناي شننننننننن رفننننننننل را گننننننننر ننننننننننان دهنننننننن  بنَنننننننن طِ  590
 

 رده گ نننننننننننرفننننننننننل مسننننننننننن  ن را از آن ننننننننننننان منُنننننننننن طِ  
 

  ننننننننننننون كننننننننننننه دننننننننننننندانها بننننننننننننر آرد بعنننننننننننند از آن 591
 

 237و ننننناي ننننننانلننننن  جُ گنننننردد دِ  خنننننوده بننننن  236خنننننود 
 

 
 NK خیرلطف:  230

 NKود خ: تن  231

 NK : ازرا 232

 NK نفور: کور 233

 NK : هوشدارارووش گ 234

 NK - با وزیر : 235
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 ون پنننننننننننران شنننننننننننودر نارسنننننننننننته  نُنننننننننن رغ پُننننننننننن منُنننننننننن  592
 

 ودي دران شَننننننننننننننننن ار گربنننننننننننننننننهي هنَنننننننننننننننن القمنننننننننننننننننه 
 

 خننننننننننننود 238ز ننننننننننننون بننننننننننننر آرد پننننننننننننر بپننننننننننننرد او  593
 

 دصننننننننننننف ر ن ننننننننننننش و بنَننننننننننن ت لننننننننننننف بنننننننننننن بنننننننننننن  
 

 ننننننننننننندكُ   منننننننننننن   تننننننننننننو خننننننننننننامُ  د ننننننننننننو را نطننننننننننننقِ  594
 

 دكنُننننننن   مننننننن تنننننننو هننننننن   239لطنننننننفِ منننننننا را  گنننننننوشِ  
 

 ون گو نننننننا تنننننننو  وش اسنننننننت  نُنننننن ا هنُنننننن گنننننننوش منَنننننن  595
 

 ون در نننننننننا تنننننننننو  منننننننننا بحرسنننننننننت  نُنننننننن  خشنننننننننشِ  
 

 ا را خننننننننننننا  بهتننننننننننننر از فلننننننننننننشبننننننننننننا تننننننننننننو منَننننننننننن  596
 

 مشر تننننننننننننننا سَنننننننننننننن وه نَنننننننننننننن و مُ اي سننننننننننننننما  از تُنننننننننننننن  
 

 تنننننننننو منننننننننا را بنننننننننر فلنننننننننش تنننننننننار    اسنننننننننتبننننننننن  597
 

 اهنننننننا ن فلنننننننش بننننننناري كننننننن  اسنننننننتبنننننننا تنننننننو اي مَ  
 

 ود افننننننننننننننننننل  رارفعننننننننننننننننننت بُنننننننننننننننننن  ورتِ صُنننننننننننننننننن  598
 

 ان پنننننننننننننننننننننننننننا  راوَ معنننننننننننننننننننننننننننن  رفعنننننننننننننننننننننننننننت رَ  
 

 سنننننننننننتا رفعنننننننننننت بنننننننننننراي جسنننننننننننمها  ورتِ صُننننننننننن  599
 

 سنننننننننننتا معنننننننننننن  اسنننننننننننمها  سنننننننننننمها در پننننننننننن ِ  جِ  
 

 

 شكنم  م خلوت را ن 240وزير كه جواب گفتن  

 تهننننننننننننناي خنننننننننننننود كوتنننننننننننننه كن ننننننننننننندگفنننننننننننننت حجه  600
 

 پنننننننننننننننننننننند را در جنننننننننننننننننننننان و در دل ره كن ننننننننننننننننننننند 
 

 ود امننننننننننننننننن نهم نبنُنننننننننننننننن ته گنننننننننننننننننر ام ننننننننننننننننننم منُنننننننننننننننن  601
 

 گننننننننننننننر ب ننننننننننننننو م آسننننننننننننننمان را مننننننننننننننن زمنننننننننننننن ن 
 

 گنننننننننننر كمنننننننننننالم بنننننننننننا كمنننننننننننال ان نننننننننننار   سنننننننننننت 602
 

 ور ننننننننننننننن م ا ننننننننننننننن زحمننننننننننننننت و آزار   سننننننننننننننت 
 

 د از ا ننننننننن خلننننننننوت بننننننننرونن نخننننننننواهم شُنننننننن منَننننننن  603
 

 درون احنننننننننننننوالِ  241بنننننننننننننا شنننننننننننننغولم ز آن كننننننننننننه مَ  
 

 

 242لا به کردن مریدان مر وزیر را

 ملننننننننننننه گفتننننننننننننند اي وز ننننننننننننر ان ننننننننننننار ن سننننننننننننتجُ  604
 

 ا  ننننننننننون گفننننننننننتن اغ ننننننننننار ن سننننننننننتمنَننننننننن  گفننننننننننتِ  
 

 وانتنننننننننننننو دَ  سنننننننننننننت از فننننننننننننراقِ اشننننننننننننش د ننننننننننننده 605
 

 جننننننننننننننننننننننننان روان آه آهسننننننننننننننننننننننننت از م ننننننننننننننننننننننننانِ  
 

 طفننننننننننننل بننننننننننننا دا ننننننننننننه نننننننننننننه اسننننننننننننت زد و ل ننننننننننننش 606
 

 گر نننننننند او گننننننننر  ننننننننه نننننننننه بنننننننند داننننننننند نننننننننه ن ننننننننش 
 

 زننننننننن   منننننننن ا  ننننننننون  ن نننننننن م و تننننننننو زخمننننننننه منَننننننن  607
 

 كنننننننننننننن   منننننننننننن زاري از منننننننننننننا نننننننننننننن  تنننننننننننننو زاري  
 

 ا ز تسنننننننننننتو ننننننننننننا  م و ننننننننننننوا در منَنننننننننن ا  نُنننننننننن منَنننننننننن  608
 

 و كنننننننننوه م و صننننننننندا در منننننننننا ز تسنننننننننتا  نُنننننننن منَنننننننن  
 

 ا  ننننننننننو شننننننننننطرنج م اننننننننننندر بننننننننننرد و منننننننننناتمنَننننننننن  609
 

 رد و مننننننات مننننننا ز تسننننننت اي خننننننوش صننننننفاتبُنننننن  
 

 جننننننننان ا كننننننننه باشنننننننن م اي تننننننننو مننننننننا را جننننننننانِ منَننننننن  610
 

 و در م نننننننننننانكنننننننننننه منننننننننننا باشننننننننننن م بنننننننننننا تُننننننننننن تنننننننننننا  
 

 ا ا عننننننننننننننننننندمها  م و هسنننننننننننننننننننت هاي منَنننننننننننننننننن منَنننننننننننننننننن  611
 

 مننننننننننننننننا طلقنننننننننننننننن  فننننننننننننننننان  نُ تننننننننننننننننو وجننننننننننننننننود مُ  
 

 علننننننننننننم مننننننننننننه شنننننننننننن ران ولنننننننننننن  شنننننننننننن رِ ا هَ منَننننننننننن  612
 

 دمبننننننننننننننهشننننننننننننننان از بنننننننننننننناد باشنننننننننننننند دمحملننننننننننننننه 
 

 
 Kخود : هم  236

 N: هم به خود طالب شود آن طفل نان  ویاى نانلش جُگردد دِ خوده ب  خود 237

 NKز : به  238

 NKلطف : گفت  239

 N یک:  که 240

 NKبا : به  241

 NKلا به کردنِ مریدان مر وزیر را : اعتراضِ مریدان در حلوتِ وزیر  242
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[12a] 

 حملنننننننننننننه شنننننننننننننان پ ننننننننننننندا و ناپ داسنننننننننننننت بننننننننننننناد 613
 

 بنننننننننننادم مَ گننننننننننن 243ینننننننننننا ربآن كنننننننننننه ناپ داسنننننننننننت  
 

 سنننننننننننننننتتُ  منننننننننننننننا از دادِ  ودِ منننننننننننننننا و بُننننننننننننننن  بنننننننننننننننادِ  614
 

 سننننننننننننننتملنننننننننننننه از ا جنننننننننننننناد تُ ا جُ سنننننننننننننت  منَننننننننننننن هَ  
 

 سننننننننننننننننننت  نمننننننننننننننننننودي ن سننننننننننننننننننت راهَ  تِ لننننننننننننننننننذه  615
 

 ود كننننننننننننرده بننننننننننننودي ن سننننننننننننت راخُنننننننننننن  عاشننننننننننننقِ  
 

 خننننننننننننننننننننود را وام  ننننننننننننننننننننر انعننننننننننننننننننننامِ  تِ لننننننننننننننننننننذه  616
 

 و جنننننننننام خنننننننننود را وام  نننننننننر 244خَمنننننننننرقنننننننننل و نَ  
 

 ننننننننننننننننننندو كُ سننننننننننننننننننتجُ ور ب  ننننننننننننننننننري ك ننننننننننننننننننت جُ  617
 

 ون ن ننننننننننننرو كننننننننننننند نُننننننننننن  اشِ نقنننننننننننن  بننننننننننننا نقهنننننننننننن  
 

 ن در مننننننننننننا نظننننننننننننر نُننننننننننن ا مَ ن ننننننننننننر اننننننننننننندر منَننننننننننن مَ  618
 

 ود ن ننننننننننننننرخُنننننننننننننن  اننننننننننننننندر اكننننننننننننننرام و سننننننننننننننخايِ  
 

 ود م و تقاضننننننننننننننننننننامان نبننننننننننننننننننننودا نبنُننننننننننننننننننن منَنننننننننننننننننن  619
 

 ودشنننننننننننننُ   مننننننننننن ا ي منَننننننننننن اتننننننننننننو ناگفتننننننننننننه طنننننننننننفِ لُ  
 

 اش و قلنننننننننننننننمنقهننننننننننننننن  نقنننننننننننننن  باشننننننننننننننند پننننننننننننننن ِ   620
 

 و كننننننننننننود  در شنننننننننننن معنننننننننننناجز و بسننننننننننننته  نُننننننننننن  
 

 ملننننننننننننننه بارگننننننننننننننهدرت خلننننننننننننننق جُ پنننننننننننننن   قنُننننننننننننن  621
 

 كارگننننننننننننهوزن سُنننننننننننن  ون پنننننننننننن ِ  عنننننننننننناجزان  نُننننننننننن  
 

 نننننننننننننندد نننننننننننننو و گنننننننننننننه آدم كُ  245گنننننننننننناه نقشنننننننننننننِ   622
 

 نننننننننننندم كُ شنننننننننننادي و گنننننننننننه غنَنننننننننن  گننننننننننناه نقشنننننننننننِ   
 

 نباننننننننند بننننننننه دفننننننننع سننننننننت جُ تننننننننا دَ  246سننننننننت نننننننننهدَ  623
 

 ضنننننننننر و نفنننننننننع  247رطنننننننننق ننننننننننه تنننننننننا دم زنننننننننند دَ نُ  
 

 و ز قنننننننننننرآن بننننننننننناز خنننننننننننوان تفسننننننننننن ر ب نننننننننننتتُننننننننننن  624
 

 248 تْ  نْننننننن مَ ت ا ننننننننزد مننننننننا رَمَْ ننننننننتَ إِذْ رَ گفنننننننن  
 

 سننننننننننتا ز مننننننننننا  249ان م ت ننننننننننر آن نننننننننننهگننننننننننر بپننننننننننره  625
 

 سننننننننننتا ا كمننننننننننان و ت ننننننننننر اننننننننننندازش خنننننننننندامنَننننننننن  
 

 اري اسننننننننتعننننننننن  جبهنننننننن بننننننننر ا ننننننننن مَ ا ننننننننن نننننننننه جَ  626
 

 اري بنننننننننننننننننراي زاري اسنننننننننننننننننتذكنننننننننننننننننر جبهننننننننننننننننن  
 

 اضننننننننننننننننننننطرار د دل ننننننننننننننننننننلِ ا شُنننننننننننننننننننن زاري منَننننننننننننننننننن  627
 

 د دل نننننننننننننننل اخت نننننننننننننننارا شُننننننننننننننن منَنننننننننننننن  خجلنننننننننننننننتِ  
 

 ودي اخت ننننننننننار ا ننننننننننن شننننننننننرم   سننننننننننتگننننننننننر نبنُننننننننن  628
 

 و ننننننننننننن در نننننننننننن  و خجلننننننننننننت و آزرم   سننننننننننننت 
 

 سنننننننننننتا سنننننننننننتادان و شننننننننننناگردان  نننننننننننرازجنننننننننننر اُ  629
 

 سنننننننننننتا از تننننننننننندب رها گنننننننننننردان  نننننننننننرا خننننننننننناطرِ  
 

 او و گننننننننننننننننو   غافلسننننننننننننننننت از جبننننننننننننننننرِ ور تُنننننننننننننننن  630
 

 وبنننننننننننننر رُ در اَ  250نننننننننننننندحنننننننننننننق پنهنننننننننننننان كُ  مننننننننننننناهِ  
 

 شننننننننننويبَ  رْ واب اَ وش جَننننننننن سنننننننننت ا نننننننننن را خُننننننننن هَ  631
 

 فنننننننننننننننر و در د نننننننننننننننن ب نننننننننننننننرويب نننننننننننننننذري از كُ  
 

  منننننننننننننناري اسنننننننننننننننتسننننننننننننننرت و زاري گنننننننننننننننه بِ حَ  632
 

 مننننننننننننه ب ننننننننننننداري اسننننننننننننتب منننننننننننناري هَ  251گنننننننننننناهِ  
 

 وشننننننننننننوي ب مننننننننننننار تُنننننننننننن   مننننننننننن آن زمنننننننننننان كننننننننننننه  633
 

 ورم اسننننننننننننننننتغفار تُنننننننننننننننن نننننننننننننننن  از جُنننننننننننننننن كُ   مننننننننننننننن  
 

 و زشننننننننننننننت  گنننننننننننننننهنما نننننننننننننند بننننننننننننننر تُنننننننننننننن   منننننننننننننن  634
 

 ت كننننننننننه بنننننننننناز آ ننننننننننم بننننننننننه رهننننننننننن  ن هنننننننننن كُ   منننننننننن  
 

 ننننننننن  كننننننننه بعنننننننند از ا نننننننننكُ   منننننننن هنننننننند و پ مننننننننان عَ  635
 

 گننننننننننننز ن یودم كننننننننننننارت نبنُننننننننننن طاعنَننننننننننن 252غیننننننننننننرِ  
 

 
 NKیا رب : هرگز  243

 NK: باده خَمر 244

 N نقش: نقششِ 245

 N: نی نه 246

 N ازتا دم زند  ین: رنه تا دم زند دَ 247

248 Enfâl 17erim : Kı -‘anurK 

 N: نی نه 249

 N: شد ندکُ 250

 NK: وقت گاه  251

 NK: جز که غیر 252
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 راكننننننننه ب منننننننناري تُنننننننن پننننننننس  قنننننننن ن گشننننننننت ا ننننننننن  636
 

 راوش و ب نننننننننننننداري تُنننننننننننننن ببخشننننننننننننند هنُنننننننننننن   مننننننننننننن  
 

 وپنننننننننس بننننننننندان ا نننننننننن اصنننننننننل را اي اصنننننننننل جُننننننننن  637
 

 وسننننننننننننت بُنننننننننننن ردهردسننننننننننننت او بُ ر كننننننننننننه را دَ هنَننننننننننن  
 

 ردتننننننننننننننننرر دَ ر كننننننننننننننننه او ب نننننننننننننننندارتر پُنننننننننننننننن هنَننننننننننننننن  638
 

 خ زردتننننننننننننننننرتننننننننننننننننر رُ ر كننننننننننننننننه او آگنننننننننننننننناههنَننننننننننننننن  
 

 وگننننننننننننننر ز جبننننننننننننننرش آگهنننننننننننننن  زار ننننننننننننننت كنُننننننننننننن  639
 

 و نننننننننننننننننننننت كنُنننننننننننننننننننن ارِ به جَ  ب نننننننننننننننننننننن  زنج نننننننننننننننننننننرِ  
 

 ون شنننننننننننننادي كننننننننننننننددر زنج نننننننننننننر  نُنننننننننننن بسنننننننننننننته  640
 

 ننننننننننننننننننننندكننننننننننننننننننن  اسنننننننننننننننننننن ر حنننننننننننننننننننبس آزادي كُ  
 

 اننننننننننندب ننننننننننن  كننننننننننه پا ننننننننننت بسننننننننننته  مننننننننن و ور تُننننننننن  641
 

 اننننننننننننندرهن ان شننننننننننننه بنشسنننننننننننتهبنننننننننننر تننننننننننننو سَننننننننننن  
 

 ن بننننننننننا عنننننننننناجزانرهن   م نُننننننننن پننننننننننس تننننننننننو سَنننننننننن  642
 

 وي عنننننننننناجز آنود طبننننننننننع و خُنننننننننن بنْننننننننن ز آن كننننننننننه نُ  
 

 253 نننننننننننون نمننننننننننننی بیننننننننننننی م ننننننننننننو از جَبننننننننننننرِ او 643
 

 د نننننننننننننننند كننننننننننننننننو ب ننننننننننننننننن  نشننننننننننننننننانِ   منننننننننننننننن ور ه 
 

  لسننننننننننننتت بننننننننننننداندر هننننننننننننر آن كنننننننننننناري كننننننننننننه مَ  644
 

 ب ننننننننننننننن  ع ننننننننننننننان  منننننننننننننن خننننننننننننننود را ه قنننننننننننننندرتِ  
 

 سنننننننتا آن كننننننناري كنننننننه م لنننننننت ن سنننننننت و خنننننننوا 254و انننننننندر 645
 

 سنننننتا كنننننا ن از خننننندا 255نننننن خنننننو   را جبنننننري كُ  
 

 انننننننننننننننننندن نننننننننننننننننا جبنننننننننننننننننريدُ  انب ننننننننننننننننا در كنننننننننننننننننارِ  646
 

 اننننننننننننندبننننننننننننريعقبنننننننننننن  جَ  یكننننننننننننافران در كننننننننننننار 
 

 خت ننننننننننننننننننننننارانب ننننننننننننننننننننننا را كننننننننننننننننننننننار عقبنننننننننننننننننننننن  اِ  647
 

 ن ننننننننننننننننننننا اخت نننننننننننننننننننناردُ  جنننننننننننننننننننناهلن را كننننننننننننننننننننارِ  
 

 خنننننو    رغننننن  بنننننه سنننننوي جننننننسِ ر مُ ز آن كنننننه هنَنننن  648
 

 رد او در پنننننننننس و جنننننننننان پننننننننن   پننننننننن   پَننننننننن   مننننننننن  
 

  ن آمدننننننننننننندسننننننننننننجِّ  كننننننننننننافران  ننننننننننننون جنننننننننننننسِ  649
 

 ن نننننننننننننا را خنننننننننننننوش آ ننننننننننننن ن آمدننننننننننننننددُ  سنننننننننننننجنِ  
 

  ننننننننننننننن ن بدنننننننننننننننندعلِّ  انب نننننننننننننننا  نننننننننننننننون جننننننننننننننننسِ  650
 

 دندوي عل ننننننننننننننننن ن جنننننننننننننننننان و دل شُننننننننننننننننن سُننننننننننننننننن  
 

 ا پا ننننننننننننان ننننننننننننندارد ل ننننننننننننش منَننننننننننن ا ننننننننننننن سننننننننننننخن  651
 

ننننننننننننننننننن بنننننننننننننننننناز گنننننننننننننننننننو  م آن تمننننننننننننننننننام  قِ    ه راصه
 

 

 لوتخ   ريدان را از رفض  وزير مُ  نوميد كردن  

 آن وز نننننننننننننننننننننننننننننننننننننر از انننننننننننننننننننننننننننننننننننننندرون آواز داد 652
 

 وم بننننننننننادعلنُننننننننن ن ا ننننننننننن مَ ر نننننننننندان از منَننننننننن كنننننننننناي مُ  
 

 ننننننننننننن ن پ غننننننننننننام كننننننننننننردرا ع سنننننننننننن   ُ كننننننننننننه منَننننننننننن  653
 

 ردو نننننننناران بنننننننناش فنَننننننن  256مننننننننه خو شننننننننانكننننننننز هَ  
 

 تنهننننننننننننننننننا نشنننننننننننننننننن ن نروي در د ننننننننننننننننننوار كنُننننننننننننننننن  654
 

 لنننننننننننوت گنننننننننننز نم خَ خنننننننننننو   هنَنننننننننن  وز وجنننننننننننودِ  
 

 بعنننننننننننند از ا ننننننننننننن دسننننننننننننتوري گفتننننننننننننار ن سننننننننننننت 655
 

 بعننننننند از ا نننننننن بنننننننا گفنننننننت و گنننننننو م كنننننننار ن سنننننننت 
 

 امن منننننننننننننننننردهوسنننننننننننننننننتان منَنننننننننننننننن النننننننننننننننننوداع اي دُ  656
 

 امردهر  ننننننننننننارم فلنننننننننننش بننننننننننننر بُنننننننننننن رخنننننننننننت بنَننننننننننن  
 

 طنننننننننبون حَ تنننننننننا بنننننننننه ز نننننننننر  نننننننننرخ نننننننننناري  نُنننننننن  657
 

 ننننننننننننننننننا و در عطنننننننننننننننننبوزم در عَ سُننننننننننننننننن منننننننننننننننننن نَ  
 

 پهلنننننننننننننوي ع سننننننننننننن  نشننننننننننننن نم بعننننننننننننند از ا نننننننننننننن 658
 

  ننننننننننننننننننننننارم ن بننننننننننننننننننننننر فننننننننننننننننننننننراز آسننننننننننننننننننننننمانِ  
 

 

 دادا جُ وزير هر يك امير را جُ  ولى عهد ساختن  

 و آن گهننننننننننننننننننننان  آن ام ننننننننننننننننننننران را بخواننننننننننننننننننننند 659
 

 رف راننننننند ننننننش بننننننه  ننننننش تنهننننننا بننننننه هننننننر  ننننننش حَنننننن  
 

 
 NK بینى مگوچون تو جبر او نمىچون نمی بینی مگو از جبَرِ او :  253

 N : در هر و اندر 254

 N: اندر آن جبری شدی نىخویش را جبرى کُ 255

 NK یاران:خویشان 256
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 گفنننننننننننت هنننننننننننر  نننننننننننش را بنننننننننننه د نننننننننننن ع سنننننننننننوي 660
 

 ي منننننننننننننن تننننننننننننننوياحنننننننننننننق و خل فننننننننننننننه نا نننننننننننننبِ  
 

[12b] 

 تنننننننننننننننننننننو دگنننننننننننننننننننننر اتبننننننننننننننننننننناعِ  ام نننننننننننننننننننننرانِ و آن  661
 

 وتُنننننننننننننن  ملننننننننننننننه را اشنننننننننننننن اعِ كننننننننننننننرد ع سنننننننننننننن  جُ  
 

 ر ام نننننننننننري كنننننننننننو كشننننننننننن د گنننننننننننردن ب  نننننننننننرهنَنننننننننن  662
 

 دارش اسننننننننننن ر  منننننننننن  ننننننننننا ب ننننننننننن   ننننننننننا خنننننننننننود ه 
 

 م نننننننننننو257ار ام ا ننننننننننننل ننننننننننش تنننننننننننا منننننننننننن زننننننننننننده 663
 

 وتنننننننننننننننا نم نننننننننننننننرم ا نننننننننننننننن ر اسنننننننننننننننت را مجُننننننننننننننن  
 

  ننننننننننننا نننننننننننن پ ننننننننننندا مَ  258هنننننننننننی تنننننننننننا نم نننننننننننرم  664
 

  نننننننننننننننننننشنننننننننننننننننناه  و اسننننننننننننننننننت ل مَ  دعننننننننننننننننننويِ  
 

 سننننننننننننن  ا نننننننننننننش ا نننننننننننننن طومننننننننننننار و اح نننننننننننننام مَ  665
 

 ت فصننننن   نننننش بنننننه  نننننش بنننننر خنننننوان تنننننو بنننننر امهننننن  
 

 داننننننننننننن ن گفننننننننننننت او جُنننننننننننن ر ام ننننننننننننري را  ُ هنَننننننننننن  666
 

 داخُننننننننننن  ز تنننننننننننو در د ننننننننننننِ ن سنننننننننننت نا نننننننننننب جُننننننننننن  
 

  ننننننننننززِ ر   نننننننننن  را كننننننننننرد او  ننننننننننش  ننننننننننش عَ هنَننننننننن  667
 

 ر  نننننننننه آن را گفنننننننننت ا نننننننننن را گفنننننننننت ن نننننننننزهنَنننننننن  
 

 ر   ننننننننننننننننن  را او   ننننننننننننننننن  طومنننننننننننننننننار دادهنَنننننننننننننننن  668
 

 ادرَ مُنننننننننننن لْ ود اَ دگننننننننننننر بُنننننننننننن  دِّ ر   نننننننننننن  ضِنننننننننننن هنَننننننننننن  
 

 ختلننننننننننننننننف د مُ ا بُنننننننننننننننن طومارهنَننننننننننننننن  259مننننننننننننننننتنِ آن 669
 

 ف لنِننننننننن اَ  260ا ا تنَننننننننن  َنننننننننن هَمچننننننننننو شننننننننننکل حَرفهَننننننننننا  
 

 ح نننننننننننننم آن دِّ ا نننننننننننننن طومنننننننننننننار ضِننننننننننننن   نننننننننننننمِ حُ  670
 

 پننننننننن   از ا نننننننننن كنننننننننرد م ا نننننننننن ضننننننننند را ب نننننننننان 
 

 

 وزير خويشتن را در خلوت كشتن  

 سنننننننننتا بعننننننننند از آن  نننننننننل روز د  نننننننننر در بنننننننننب 671
 

 سنننننننتا خنننننننود بنننننننر وجنننننننودِ شنننننننت و از خنننننننو   كُ  
 

 داو آگنننننننننناه شُنننننننننن  ر ِ ون كننننننننننه خلننننننننننق از منَننننننننن  نُننننننننن  672
 

 گنننننننننننناه شنننننننننننندگننننننننننننورش ق امننننننننننننت بننننننننننننر سننننننننننننرِ  
 

 او ر گننننننننننورِ جمننننننننننع شننننننننند بنَننننننننن 261بنننننننننس خلیننننننننننق  673
 

 او ران در شننننننننننننننننننننننورِ وكنننننننننننننننننننننننان جامننننننننننننننننننننننه دِ مُ  
 

 دا دانننننننننننند شنننننننننننمردكنننننننننننان عننننننننننندد را هنننننننننننم خُننننننننننن  674
 

 ردرب وز تننننننننننننننر  وز رومنننننننننننننن  و كنُنننننننننننننن از عنَننننننننننننن  
 

 رهاي خننننننننننننو   ردننننننننننننند بننننننننننننر سَنننننننننننن او كَ  خننننننننننننا ِ  675
 

 او د دننننننننننننننند درمننننننننننننننان جنننننننننننننناي خنننننننننننننننو    دردِ  
 

 هنننننننننننننن گننننننننننننننورش مَ  رِ آن خل ننننننننننننننق بننننننننننننننر سَنننننننننننننن  676
 

 و  شننننننننننم خننننننننننود رهنننننننننن كننننننننننرده خننننننننننون را از دُ  
 

 فغننننننننننننننننننننننننانجملننننننننننننننننننننننننه از درد فننننننننننننننننننننننننراق  در 677
 

 262مهننننننننانهننننننننم شننننننننهان و هننننننننم کهننننننننان و هننننننننم  
 

 

 كه ولى عهد از شما كدامست 263عيسى عليه السلام ت  م  طلب كردن اُ 

 264مننننننننننناه  خلنننننننننننق گفتنننننننننننند اي مهنننننننننننان بعننننننننننندِ  678
 

 از ام ننننننننننننران ك سننننننننننننت بننننننننننننر جننننننننننننا   نشننننننننننننان 
 

 
 NKرا : وا  257

 NKمن تو هیچ :  258

 N متنِ آن : جملگی 259

 Kتا یا  چون حروف آن جملههَمچو شکلِ حَرفهَا یَا تَا :  260

 NK خلق چندانبس خلایق :  261

 NK  -هم شهان و هم کهان و هم مهان : * در فغان جمله از درد فراقش  262

 NKاز امرا +  263

 N: گفت خلق ای مهتران  خلق گفتند اى مهان 264
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 تننننننننننننننا بننننننننننننننه جنننننننننننننناي او شناسنننننننننننننن م  امنننننننننننننننام 679
 

 دسنننننننننننت او دهننننننننننن مه سنننننننننننت و دامنننننننننننن را بننننننننننن دَ  
 

 ورشننننننن د و منننننننا را كنننننننرد داغ نننننننون كنننننننه شننننننند خُ  680
 

  ننننننننننننراغ 265  ازقننننننننننننامَ ود بننننننننننننر مَ  نننننننننننناره نبنُننننننننننن  
 

  ننننننننار د ننننننننده وصننننننننلِ   نننننننون كننننننننه شنننننننند از پننننننن ِ   681
 

 مننننننننننننننننننننان  ادگننننننننننننننننننننارنننننننننننننننننننننا ب  با نننننننننننننننننننند از او  
 

  نننننننون كنننننننه گنننننننل ب ذشنننننننت و گلشنننننننن شننننننند خنننننننراب 682
 

 وي گننننننننننننل را از كننننننننننننه  نننننننننننناب م از گننننننننننننلببُنننننننننننن  
 

 ن ا نننننننننننند در ع ننننننننننننان266 ننننننننننننونحننننننننننننق تعننننننننننننالی  683
 

 نننننننننننننننننننننند ا نننننننننننننننننننننن پ غمبنننننننننننننننننننننرانقه حَ  نا نننننننننننننننننننننبِ  
 

 غلننننننننن  گفنننننننننتم كنننننننننه نا نننننننننب بنننننننننا مننننننننننوب ینننننننننن  684
 

 و پنننننننننننداري قبنننننننننن   آ نننننننننند نننننننننننه خننننننننننوبگننننننننننر دَ  
 

 سننننننتا ورت پنننننرو   صُنننننن دو باشننننند تننننننا تُننننن  267ینننننن  685
 

 سننننننتا ورت بننننننراو  ننننننش گشننننننت كننننننز صُنننننن  پنننننن ِ   
 

 سننننننتوورت بن ننننننري  شننننننمت دون بننننننه صُنننننن  نُننننن  686
 

 268سننننننتکننننننان یننننننک توتننننننو بننننننه نننننننورش درن ننننننر  
 

 ردو  شننننننننننم نتننننننننننوان فننننننننننرق كنَننننننننن ر دُ هنَننننننننن  نننننننننننورِ  687
 

 ردورش نظننننننننر انننننننننداخت منَننننننن  ننننننننون كننننننننه در نُنننننننن  
 

 

سُل ه در بیان آن که جمله پیغامبران بر حقند که لا نفرق بین احدٍ من ر 
269 

 ر آ نننننننننننننننند در م ننننننننننننننننانر حاضِنننننننننننننننن  ننننننننننننننننراغ اَ ده  688
 

 ر   نننننننننن  باشنننننننننند بننننننننننه صننننننننننورت غ ننننننننننر آنهنَننننننننن  
 

 ر   ننننننننننننن هنَنننننننننننن  ورِ فنننننننننننننرق نتنننننننننننننوان كنننننننننننننرد نُننننننننننننن  689
 

 شننننننننننن  وي آري بننننننننننن ورش رُ ون بنننننننننننه نُننننننننننن  نُنننننننننن  
 

 و صننننننند سننننننن ب و صننننننند آبننننننن  بشنننننننمريگنننننننر تُننننننن  690
 

 صنننننننننند نماننننننننننند  ننننننننننش شننننننننننود  ننننننننننون بفشننننننننننري 
 

 سنننننننننننننننمت و اعنننننننننننننننداد ن سنننننننننننننننتدر معنننننننننننننننان  قِ  691
 

 ن سنننننننننننننننننتدر معننننننننننننننننان  تجز نننننننننننننننننه و افننننننننننننننننراد  
 

 وش اسنننننننننننتاتحننننننننننناد  نننننننننننار بنننننننننننا  ننننننننننناران خُننننننننننن  692
 

 پنننننننناي معننننننننن  گ ننننننننر صننننننننورت سننننننننرك  اسننننننننت 
 

 ن بنننننننننه رنننننننننن رك  گننننننننندازان كنُنننننننن سَننننننننن  صنننننننننورتِ  693
 

 و گنننننننننننن حننننننننننندت  نُنننننننننن او وَ  تنننننننننننا بب نننننننننننن  ز نننننننننننرِ  
 

 عنا تهنننننننننننننننننننننناي او 270ور تننننننننننننننننننننننو ن ننننننننننننننننننننننذاري 694
 

 ولاي اوخنننننننننننننننننود گننننننننننننننننندازد اي دلنننننننننننننننننم منَنننننننننننننننن  
 

 م بننننننننننننننه دلهننننننننننننننا خننننننننننننننو   راما نننننننننننننند هنَننننننننننننن او نُ  695
 

 رو ننننننننننننننننننننننن  راي دِ اخرقنننننننننننننننننننننننهوزد او بننننننننننننننننننننننندُ  
 

 منننننننننننننهوهر هَ   بنننننننننننننود م و  نننننننننننننش جَننننننننننننن نبسِننننننننننننن مُ  696
 

 مننننننننننهر هَ  م آن سَنننننننننن ا بنننننننننندِ پَنننننننننن ر و بنننننننننن سَنننننننننن بنننننننننن  
 

 ون آفتنننننننننننننناب نننننننننننننش گهنننننننننننننر بننننننننننننننود م همچُننننننننننننن  697
 

 اف  همچننننننننننننو آبود م و صَنننننننننننن گننننننننننننره بُنننننننننننن بنننننننننننن  
 

 رهسَنننننننننن  ورت آمنننننننننند آن نننننننننننورِ  ننننننننننون بننننننننننه صُنننننننننن  698
 

 ن نننننننننننرههننننننننننناي كُ دد  نننننننننننون سنننننننننننا هد عنَنننننننننن شُننننننننننن  
 

 منجن ننننننننننننننننننق ن نننننننننننننننننند از ن ننننننننننننننننننره و ننننننننننننننننننران كُ كُ  699
 

 ا ننننننننننننننن فر ننننننننننننننق  ود فننننننننننننننرق از م ننننننننننننننانِ تننننننننننننننا رَ  
 

 ن از منننننننننننننريشنننننننننننننرح ا نننننننننننننن را گفتمننننننننننننن  منَنننننننننننن  700
 

 ل نننننننننننننننش ترسنننننننننننننننم تنننننننننننننننا نلغنننننننننننننننزد خننننننننننننننناطري 
 

 ولاد اسنننننننننت ت نننننننننزون ت ننننننننن  پُننننننننن هنننننننننا  نُنننننننن  تنننننننننهنُ  701
 

 و سننننننننننننپر واپننننننننننننس گر ننننننننننننزگننننننننننننر نننننننننننننداري تُنننننننننننن  
 

  نننننننننننننا اسنننننننننننننپر مَ پننننننننننننن   ا نننننننننننننن المننننننننننننناس بننننننننننننن  702
 

  نننننننننننننننننا ر نننننننننننننننندن ت نننننننننننننننن  را نبننننننننننننننننود حَ كننننننننننننننننز بُ  
 

 كننننننننننردم در غننننننننننلفن ت نننننننننن  ز ننننننننننن سننننننننننبب منَننننننننن  703
 

 خننننننننوان  نخواننننننننند بننننننننر خننننننننلف ژتننننننننا كننننننننه كنننننننن  
 

 
 N: او  از 265

 NK: چون خدا اندر  چونحق تعالی  266

 Nی : نه ن 267

 NK: کز چشم رست ستکان یک تو 268

 NK -در بیان آن که جمله پیغامبران بر حقند که لا نفرق بین احدٍ من رَسُلهِ  269

 N: نگدازی  نگذارى 270
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 آمنننننننننننننننننننند م اننننننننننننننننننننندر تمننننننننننننننننننننام  داسننننننننننننننننننننتان 704
 

 راسنننننننننننننننننننننننننننتان وز وفننننننننننننننننننننننننننناداري جمنننننننننننننننننننننننننننعِ  
 

 ا نننننننننننننننن پ شنننننننننننننننوا برخاسنننننننننننننننتند كنننننننننننننننز پنننننننننننننننسِ  705
 

 خواسنننننننننننننننتند  منننننننننننننن   نننننننننننننننا ب  قنننننننننننننننامَ ر مَ بنَننننننننننننن  
 

 

نگ کردن امُرا در ولی  271عهدی و تیغ کشیدن بر هم دیگرج 

  ننننننننننننش ام ننننننننننننري ز آن ام ننننننننننننران پنننننننننننن   رفننننننننننننت 706
 

 فننننننننننننننتوفننننننننننننننا اننننننننننننننند   رَ  آن قننننننننننننننومِ  پنننننننننننننن ِ   
 

[13a] 

 نرد منَنننننننننننننن آن منَنننننننننننننن  گفنننننننننننننننت ا ننننننننننننننننش نا نننننننننننننننبِ  707
 

 منننننننننننننننننع سنننننننننننننننن  منننننننننننننننننم اننننننننننننننننندر زَ  نا ننننننننننننننننبِ  
 

 ن اسننننننننننتمنَننننننننن  رهننننننننننانِ ا نننننننننننش ا ننننننننننن طومننننننننننار بُ  708
 

 مننننننننننننن اسننننننننننننت آنِ  وكننننننننننننا ن ن ابننننننننننننت بعنننننننننننند از 
 

 آن ام ننننننننننننننننننننر د  ننننننننننننننننننننر آمنننننننننننننننننننند از كمنننننننننننننننننننن ن 709
 

 لفنننننننننننننننننت بننننننننننننننننند همننننننننننننننننن ناو در خِ  دعنننننننننننننننننويِ  
 

 طومنننننننننننننننننناري نمننننننننننننننننننوداز بغننننننننننننننننننل او ن ننننننننننننننننننز  710
 

 ودجهنُنننننننننن  و را خشنننننننننننمِ تنننننننننننا بنننننننننننر آمننننننننننند هنننننننننننر دُ  
 

 دگنننننننننننننننر  نننننننننننننننش  نننننننننننننننش قطنننننننننننننننار آن ام نننننننننننننننرانِ  711
 

 ر كشننننننننننننننننننننننننننن ده ت غهننننننننننننننننننننننننننناي آب داربنَنننننننننننننننننننننننننن  
 

 ر   ننننننننن  را ت ننننننننن  و طومننننننننناري بنننننننننه دسنننننننننتهنَنننننننن  712
 

 سنننننننننننننتمَ  ون پننننننننننننن لنِ فتادنننننننننننننند  نُنننننننننننن اُ درهنننننننننننننم 
 

 رسنننننننننننا كشنننننننننننته شننننننننننندتَ  صننننننننننند هنننننننننننزاران منننننننننننردِ  713
 

 رهاي بر نننننننننننننننده پشنننننننننننننننته شننننننننننننننندتنننننننننننننننا ز سَننننننننننننننن  
 

  ل از  نننننن  و راسننننننتو سَنننننن همچُنننننن خننننننون روان شنننننند   714
 

 وه اننننننننندر هننننننننوا ز ننننننننن گننننننننرد خاسننننننننتوه كنُننننننن كنُننننننن  
 

 ودهننننننننننننا كننننننننننننو كشننننننننننننته بُنننننننننننن فتنننننننننننننه تخمهننننننننننننايِ  715
 

 رهاي ا شننننننننننننننان گشننننننننننننننته بننننننننننننننودسَنننننننننننننن  آفننننننننننننننتِ  
 

 جوزهنننننننننا بش سنننننننننت و آن كنننننننننان مغنننننننننز داشنننننننننت 716
 

 وح پنننننننننننننا  نغنننننننننننننز داشنننننننننننننتشنننننننننننننتن رُ كُ  بعننننننننننننندِ  
 

 تننننننننن اسننننننننت ردن كننننننننه بننننننننر نقننننننننِ  كشننننننننتن و منُننننننن  717
 

 بش سننننننننننتن اسننننننننننت ننننننننننون انننننننننننار و سنننننننننن ب را  
 

 نارداننننننننننن 272کننننننننننرددآن  ننننننننننه شنننننننننن ر ن اسننننننننننت  718
 

 سننننننننت نبننننننننود غ ننننننننر باننننننننن اوسنننننننن ده و آن كننننننننه پُ  
 

 پ ننننندا شنننننود 273ش آن  نننننه بنننننا معنننننن  اسنننننت خنننننو 719
 

 رسننننننوا شننننننود274خننننننودسننننننت او آن  ننننننه پوسنننننن ده  
 

 رسنننننننننتو بنننننننننه معنننننننننن  كنننننننننوش اي صنننننننننورت پَ رَ  720
 

 ورت پنننننننر اسنننننننتصُننننننن  ز آن كنننننننه معنننننننن  بنننننننر تننننننننِ  
 

 معننننننننننننننننن  بنننننننننننننننناش تننننننننننننننننا  همنشنننننننننننننننن ن اهننننننننننننننننلِ  721
 

 275یفتنننننننننن م باشنننننننننن  م عطننننننننننا  نننننننننناب  و هنَننننننننن هنَننننننننن  
 

 خننننننننلفمعننننننننن  در ا ننننننننن تننننننننن بنننننننن بنننننننن  جننننننننانِ  722
 

 وب ن در غننننننننننلف نُننننننننن  ون ت نننننننننن ِ سننننننننننت همچُنننننننننن هَ  
 

 ود بنننننننننا ق منننننننننت اسنننننننننتتنننننننننا غنننننننننلف انننننننننندر بُننننننننن  723
 

 وختن را آلننننننننت اسننننننننتد سُنننننننن ون شُنننننننن ون بننننننننرُ  نُننننننن  
 

 بننننننننننننننننننر در كننننننننننننننننننارزاروب ن را مَ  نُننننننننننننننننن  ت نننننننننننننننننن ِ  724
 

 ارل تننننننننننننننننننننا ن ننننننننننننننننننننردد كننننننننننننننننننننار زَ بن ننننننننننننننننننننر اوه  
 

 لنننننننننننب  نننننننننننر طَ بنننننننننننرو دِ  ود  نننننننننننوب نِ گنننننننننننر بُننننننننننن  725
 

 ربود المنننننننننننننناس پنننننننننننننن   آبننننننننننننننا طَنننننننننننننن ور بُنننننننننننننن  
 

 سنننننننننننننننننتا ي اول نننننننننننننننننا ات ننننننننننننننننن  در زرادخاننننننننننننننننننه 726
 

 سنننننننننننننتا ا شنننننننننننننان شنننننننننننننما را ك م نننننننننننننا  د ننننننننننننندنِ  
 

 مننننننننننننن نملنننننننننننننه دانا نننننننننننننان همننننننننننننن ن گفتنننننننننننننه هَ جُ  727
 

  نمِ الَ عنَننننننننننننننننننن لْ سننننننننننننننننننننت دانننننننننننننننننننننا رَحْمَننننننننننننننننننننةً لِ هَ  
 

 
 NK عهدىامرا در ولی منازعتِعهدی و تیغ کشیدن بر هم دیگ : جَنگ کردن امُرا در ولی 271

 N، آن شد  Kاو شدکردد :  272

 NK ش : خودخو 273

 N، آن  Kاو خود :  274

  Nافت:  یفت 275
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 ري خنننننننننننندان بخنننننننننننرخِننننننننننن   مننننننننننن گنننننننننننر انننننننننننناري  728
 

 بننننننننننننننري او خَ ادانننننننننننننننهتننننننننننننننا دهنننننننننننننند خنننننننننننننننده ز  
 

 از دهننننننننننننان 276ه آنكنننننننننننن  یابننننننننننننار  خننننننننننننندهاي مُ  729
 

 جنننننننننننننننان و در از درجِ ل  نُنننننننننننننن نما ننننننننننننننند دِ   مننننننننننننننن  
 

 ودي آن لالننننننننننننننننننه بُنننننننننننننننننن ابننننننننننننننننننار  خننننننننننننننننننندهنامُ  730
 

 ودل نمُنننننننننننننننننن دِ 277سننننننننننننننننننوَادِ او  ز دهننننننننننننننننننانِ كنَننننننننننننننننن  
 

 نننننننننننننننندخنننننننننننننننندان بننننننننننننننناغ را خنننننننننننننننندان كُ  ننننننننننننننننارِ  731
 

 نننننننننننننننننندردان كُ رداننننننننننننننننننت از منَنننننننننننننننن مَ  حبتِ صُننننننننننننننننن  
 

 رمننننننننننر شننننننننننويخره و مَ صَنننننننننن  و سنننننننننننِ  گننننننننننر تُنننننننننن  732
 

 ون بنننننننه صننننننناحب دل رسننننننن  گنننننننوهر شنننننننوي نُنننننن  
 

 جننننننننننننننان نشننننننننننننننان پاكننننننننننننننان در م ننننننننننننننانِ  هننننننننننننننرِ مِ  733
 

 ل خوشننننننننننننننننناندِ  بنننننننننننننننننه مهنننننننننننننننننرِ  لاه ل منننننننننننننننننده اِ دِ  
 

 278سنننننننننننتا ام ننننننننننندها رو كنننننننننننوي نوم ننننننننننندي منَنننننننننن  734
 

 سننننننننننتا ورشنننننننننن دها رو خُ وي تننننننننننار    منَننننننننن سُنننننننننن  
 

 شننننننننننننننننندل كَ دِ  را در كنننننننننننننننننوي اهنننننننننننننننننلِ ل تُننننننننننننننننن دِ  735
 

 شننننننننننننننننندآب و گنننننننننننننننننل كَ  را در حنننننننننننننننننبسِ تنتُننننننننننننننننن  
 

 ل بننننننننننننننده از هننننننننننننننم دلنننننننننننننن دِ  هنننننننننننننن ن غننننننننننننننذايِ  736
 

  قبلنِنننننننننننننننننننننننننن و بجنننننننننننننننننننننننننننو اقبنننننننننننننننننننننننننننال را از مُ رَ  
 

 

 ذكور بود در انجيلكه م  279صلواتاللهصطفى مُ  تعظيم نعت  

 ا صنننننننننننننننننننننطفمُ  ود در انج نننننننننننننننننننننل ننننننننننننننننننننننامِ بُننننننننننننننننننننن  737
 

 فا صَننننننننننننننننننننننننننن  پ غمبران بحنننننننننننننننننننننننننننرِ آن سنننننننننننننننننننننننننننرِ  
 

 او هنننننننننننننننا و شننننننننننننننن لِ حل نننننننننننننننه ود ذكنننننننننننننننرِ بُننننننننننننننن  738
 

 او و و صنننننننننننننوم و اكنننننننننننننلِ زْ غنَنننننننننننن  ود ذكنننننننننننننرِ بُننننننننننننن  
 

 ثننننننننننننننننننواب ي نصننننننننننننننننننران ان بهننننننننننننننننننرِ اطا فننننننننننننننننننه 739
 

 ون رسننننننننننن دندي بننننننننننندان ننننننننننننام و خطننننننننننناب نُنننننننننن  
 

 شنننننننننننننر ف  وسنننننننننننننه دادنننننننننننننندي بنننننننننننننر آن ننننننننننننننامِ بُ  740
 

 لط نننننننننننننننف  صنننننننننننننننفِ و نهادنننننننننننننننندي بنننننننننننننننر آن وَ رُ  
 

 انننننننننننننندرا ن فتننننننننننننننه كنننننننننننننه گفتننننننننننننن م آن گنننننننننننننروه 741
 

 وها مننننننننننننننننننن از فتنننننننننننننننننننه بدننننننننننننننننننند و از شنننننننننننننننننن ُ  
 

  ننننننننننننننننننننرام ننننننننننننننننننننران و وزِ  رِّ ا مننننننننننننننننننننن از شَنننننننننننننننننننن  742
 

  رجِ احمنننننننننننننننننننند مسننننننننننننننننننننتَ  نننننننننننننننننننننامِ  در پننننننننننننننننننننناهِ  
 

 ا شننننننننننننان ن ننننننننننننز هننننننننننننم بسنننننننننننن ار شنننننننننننند سننننننننننننلِ نَ  743
 

 در آمنننننننننننند  ننننننننننننار شُنننننننننننن احمنننننننننننند ناصِنننننننننننن  ورِ نُنننننننننننن  
 

 و آن گننننننننننننننننننننننننروه د  ننننننننننننننننننننننننر از نصننننننننننننننننننننننننران ان 744
 

 هانسنننننننننننننننننننتَ ننننننننننننننننننننام احمننننننننننننننننننند داشنننننننننننننننننننتندي مُ  
 

 گشنننننننننننتند از فنننننننننننتن 280خنننننننننننوار و بنننننننننننی مقننننننننننندار 745
 

 از وز نننننننننننننننننننر شنننننننننننننننننننوم راي شنننننننننننننننننننوم فنننننننننننننننننننن 
 

  مشنننننننننننننننننانخنننننننننننننننننب  د نشنننننننننننننننننان و حُ هنننننننننننننننننم مُ  746
 

 طومارهنننننننننننننننننننناي كننننننننننننننننننننژ ب ننننننننننننننننننننان  از پَنننننننننننننننننننن  
 

 نننننننننننننداحمنننننننننننند ا ننننننننننننن  ننننننننننننن ن  نننننننننننناري كُ  نننننننننننننامِ  747
 

 ننننننننننندتننننننننننا كننننننننننه نننننننننننورش  ننننننننننون ن هننننننننننداري كُ  
 

 ون حصنننننننناري شنننننننند حصنننننننن ناحمنننننننند  نُننننننن  نننننننننامِ  748
 

 مننننننننننننننن نالاَ  وحِ آن رُ  تنننننننننننننننا  نننننننننننننننه باشننننننننننننننند ذاتِ  
 

 ناپنننننننننننذ رر ننننننننننز درمننننننننننانبعنننننننننند از ا ننننننننننن خنننننننننننون 749
 

 281آن وز ننننننننننننننننر كاننننننننننننننننندر افتنننننننننننننننناد از بننننننننننننننننليِ  
 

 نمود 282روديگر كه در هلاك دين عيسى  ود  جهُ  پادشاه   حكايت  

 
 NK اش کوه آن: خندهک یاخنده 276

 NKسیاهى سواَدِ :  277

 NK میدهاستوا: امیدهاست 278

 N، علیه السَّلام  Kصَلَّی الله وَ سَلَّم  : صلواتالله  279

 NKمستهان و خوار خوار و بی مقدار :  280

 N - آن وزیر کاندر افتاد از بلاىِ*  ناپذیرریز درمانبعد از این خون 281

 N، سعی می  Kسعى رو :  282
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 ودآن جهنُننننننننننننن    ننننننننننننننر ز نسنننننننننننننلِ  نننننننننننننش شنننننننننننننه دِ  750
 

 ودو نمُنننننننننننننننننن ع سننننننننننننننننن  رُ  قنننننننننننننننننومِ  در هنننننننننننننننننل ِ  
 

 روجگنننننننننر خبنننننننننر خنننننننننواه  از ا نننننننننن د  نننننننننر خُننننننننن  751
 

 283روجالبنُننننننن  السننننننننما ذاتِ وان و ر خُنننننننن وره بنَننننننن سُنننننننن  
 

 ل بنننننننننننننننننزاداوه  بننننننننننننننننند كنننننننننننننننننز شنننننننننننننننننهِ  تِ نه سُننننننننننننننننن  752
 

 وي نهنننننننننناد 284د  ننننننننننر قنننننننننندم بننننننننننر ا ننننننننننن شننننننننننهِ  
 

 کننننننننه هر ننننننننه ایننننننننن کننننننننند ز آن گننننننننون سننننننننتمدان  753
 

 285ز اولننننننننین  وینننننننند خنننننننندا بننننننننی پننننننننی  و کننننننننم 
 

 ت نه سُنننننننننننننن  وش هننننننننننننننر كننننننننننننننه او بنهنننننننننننننناد ننننننننننننننناخ 754
 

 ر سنننننننننننننننناعت ود هنَننننننننننننننن وي او نفننننننننننننننننر ن رَ سُنننننننننننننننن  
 

[13b] 

 دتها بماننْنننننننننننننننننن ن  نننننننننننننننننننوان رفتنننننننننننننننننننند و سننننننننننننننننننننه  755
 

 دوز ل  منننننننننننننننننان ظلنننننننننننننننننم و لعنتهنننننننننننننننننا بماننْنننننننننننننننن  
 

 آن بننننننننننندان ر كنننننننننننه جننننننننننننسِ تنننننننننننا ق امنننننننننننت هنَنننننننننن  756
 

 ود رو نننننننننننننن  بننننننننننننننداندر وجننننننننننننننود آ نننننننننننننند بُنننننننننننننن  
 

 ر  رگسننننننننننت ا ننننننننننن آب شنننننننننن ر ن و آب شننننننننننور 757
 

 صنننننننننننننور ود تنننننننننننننا نفنننننننننننننخِ رَ   مننننننننننننن در خل نننننننننننننق  
 

 آبسننننننننننننت م ننننننننننننرا  از خننننننننننننوش ن  ننننننننننننوان را هَ  758
 

 ابتنَنننننننننن  ِ الْ اسنننننننننننت أوَْرَثْننَننننننننننا آن  نننننننننننه م نننننننننننرا   
 

  نننننننننننننننننننننريبنْ  رْ د ن ننننننننننننننننننننناز طالبنننننننننننننننننننننان اَ شُنننننننننننننننننننن  759
 

 پ غمبننننننننننننننننننننري هننننننننننننننننننننا از گننننننننننننننننننننوهرِ علهشُنننننننننننننننننننن  
 

 ودگننننننننننننردان بُنننننننننننن هننننننننننننا بننننننننننننا گننننننننننننوهران علهشُنننننننننننن  760
 

 ودود هننننننننننننم كننننننننننننان بُنننننننننننن عله آن جانننننننننننننب رَ شُنننننننننننن  
 

 دود  مننننننننننننننننننن خاننننننننننننننننننننه  روزن گنننننننننننننننننننردِ  ننننننننننننننننننننورِ  761
 

 ودرَ   منننننننن رجننننننننن  رجننننننننن  بننننننننه بُ ز آن ننننننننه خنننننننننور بُ  
 

 سنننننننننتا یر كنننننننننه را بنننننننننا اختنننننننننري پ وسنننننننننت هنَنننننننن  762
 

 سننننننننتا یر و را بننننننننا اختننننننننر خنننننننود هننننننننم ت نننننننن منَنننننن  
 

 ر طننننننننننننربهننننننننننننره باشنننننننننننند دَ طننننننننننننالع  گننننننننننننر زُ  763
 

 لنننننننننننننننننب  دارد و عشننننننننننننننننق و طَ لنِّننننننننننننننن م ننننننننننننننننل كُ  
 

 ور نننننننننننننننز خُننننننننننننننن ود مر خننننننننننننننن  خنننننننننننننننونور بُننننننننننننننن  764
 

 هتنننننننننننننان و خصنننننننننننننومت جو ننننننننننننند اوجنننننننننننننن  و بُ  
 

 اختنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننران اختراننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننند از ورايِ  765
 

 ود اننننننننننننندر آنحننننننننننننس نبنُننننننننننن كننننننننننننه احتننننننننننننراق و نَ  
 

 دگنننننننننننننننننننننننننننر سنننننننننننننننننننننننننننا ران در آسنننننننننننننننننننننننننننمانهايِ  766
 

 286 مُشنننننننننننننتهرفنننننننننننننت آسنننننننننننننمانِ ا نننننننننننننن هَ  غ نننننننننننننرِ  
 

 داخُننننننننننننننننننن  اننننننننننننننننننننوارِ  راسنننننننننننننننننننخان در تنننننننننننننننننننابِ  767
 

 داننننننننننننن  بهننننننننننننم پ وسننننننننننننته ننننننننننننن  ازهننننننننننننم جُنننننننننننن  
 

 ومآن نجُننننننننننن  287او ز ر كنننننننننننه باشننننننننننند طنننننننننننالعِ هنَنننننننننن  768
 

 جنننننننننننننننننومار سنننننننننننننننننوزد در رُ او كفهننننننننننننننننن  نفنننننننننننننننننسِ  
 

 او مر خنننننننننننننننننن  نباشنننننننننننننننننند خشننننننننننننننننننمِ  خشننننننننننننننننننمِ  769
 

 وو غالننننننننننننننننب و مغلننننننننننننننننوب خُنننننننننننننننن ب رَ نقلنِننننننننننننننن مُ  
 

 نننننننننننننور غالننننننننننننب ا مننننننننننننن از نقنننننننننننن  و غسننننننننننننق  770
 

 ق حَننننننننننننننننننننن  ر م ننننننننننننننننننننان اصنننننننننننننننننننننبع ن ننننننننننننننننننننننورِ دَ  
 

 انهننننننننننننننا ور را بننننننننننننننر جَ حننننننننننننننق فشنننننننننننننناند آن نُنننننننننننننن  771
 

 دامانهننننننننننننننننننننننننننننننا مقننننننننننننننننننننننننننننننبلن برداشننننننننننننننننننننننننننننننته  
 

  افتننننننننننننننننننننننننننه288نننننننننننننننننننننننننننور را وا و آن نثننننننننننننننننننننننننننارِ  772
 

 ر تافتنننننننننننننننننننننهدا بنَنننننننننننننننننننن خُننننننننننننننننننننن  وي از غ نننننننننننننننننننننرِ رُ  
 

 عشنننننننننننننننق  نابنننننننننننننننده ر كنننننننننننننننه را دامنننننننننننننننانِ هنَنننننننننننننن  773
 

 دههننننننننننننننننره شُنننننننننننننننن بَ نننننننننننننننننور بنننننننننننننننن  ز آن نثننننننننننننننننارِ  
 

 سننننننننننننتا لوي كنُننننننننننن و هننننننننننننا سُنننننننننننن زوهننننننننننننا را رُ جُ  774
 

 سننننننننننتا گننننننننننل 289ويشننننننننننق بننننننننننا رُ لننننننننننبلن را عِ بُ  
 

 
283 erim : Burûc 1Kı -‘anurK 

 N: در  بر 284

 NK - دان که هرچه این کند ز آن گون ستم * ز اولین چوید خدا بی پیش و کم 285

 Kمعتبر  مُشتهر : 286

 N - ز 287
 Nا : او و 288
 N: بایزی با  وىبا رُ 289
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 رد راون و منَنننننننننننننننن گننننننننننننننننناو را رنننننننننننننننننن  از بنننننننننننننننننرُ  775
 

 د رارخ و زرَ و رنننننننننننننننننننن  سَننننننننننننننننننن درون جُننننننننننننننننننن از  
 

 سنننننننننننننتا صنننننننننننننفا  مِّ ن نننننننننننننش از خُننننننننننننن  رن هنننننننننننننايِ  776
 

 سنننننننننتا ي جفنننننننننا اآبنننننننننهزشنننننننننتان از سننننننننن اه رننننننننننِ   
 

777  ِ  لط ننننننننننننننننف  آن رنننننننننننننننننِ   نننننننننننننننننامِ  290صِننننننننننننننننبْغَةَ اللَّه
 

  ِ  رنننننننننننن  كث نننننننننننف  292وي ا ننننننننننننبُننننننننننن  291لَعْننَننننننننننةُ اللَّه
 

 ودرَ   منننننننننننننن آن  ننننننننننننننه از در ننننننننننننننا بننننننننننننننه در ننننننننننننننا  778
 

 ودرَ   منننننننننننننننن مننننننننننننننننند آن جنننننننننننننننننا  از همانجنننننننننننننننننا ك 
 

 وت نننننننننننننننننننننز رَ  ه سننننننننننننننننننننن لهايِ كنُنننننننننننننننننننن  از سنننننننننننننننننننننرِ  779
 

 وعشننننننننننننننق آم نننننننننننننننز رَ  ا جنننننننننننننننانِ وز تننننننننننننننن منَننننننننننننن  
 

 

 از آتش برست 293کرد پادشاه جهود و بت نهادن پهلوى آتش كه هر كه اين بت را سجود آتش كردن  

 ردسنننننننننننن  ببنننننننننننن ن  ننننننننننننه راي كنَننننننننننن  آن جهننننننننننننودِ  780
 

 ردر پنننننننننننناي كنَننننننننننن پهلننننننننننننوي آتنننننننننننن  بتنننننننننننن  بنَننننننننننن  
 

 ود آرد برسننننننننتت را سننننننننجُ كننننننننان كننننننننه ا ننننننننن بُنننننننن  781
 

 آتننننننننننننننننننن  نشسنننننننننننننننننننت در دلِ  294رده آنننننننننننننننننننن ور  
 

 او نننننننننننداد ا ننننننننننن بننننننننننت نفننننننننننسِ  ون سننننننننننزايِ  نُننننننننن  782
 

 نفسننننننننننننننن  بتننننننننننننننن  د  نننننننننننننننر بنننننننننننننننزاد تِ از بُننننننننننننننن  
 

 سننننننننننننتا تهننننننننننننا بننننننننننننت نفننننننننننننس شننننننننننننما بُ  ادرِ منَننننننننننن  783
 

 سنننننتا ت ا دهنننننا ار و ا نننننن بُننننن ت منَنننن ز آن كنننننه آن بُننننن  
 

 ت شننننننننرارسننننننننت نفننننننننس و بُنننننننن ا آهننننننننن و سننننننننن  784
 

 گ ننننننننننننننننننرد قننننننننننننننننننرار  مننننننننننننننننن آن شننننننننننننننننننرار از آب  
 

 شنننننننننننودآب كننننننننننن  سننننننننننناكنسنننننننننننن  و آهنننننننننننن ز  785
 

 دوَ بنننننننننننن و كنننننننننننن  ا مننننننننننننن آدمنننننننننننن  بننننننننننننا ا ننننننننننننن دُ  
 

 سننننننننننننننننن  و آهننننننننننننننننن در درون دارننننننننننننننننند ننَنننننننننننننننار 786
 

 295آب را برنارشننننننننننننننننننننننان نبُننننننننننننننننننننننود گنننننننننننننننننننننننذار 
 

 ز آبِ جُنننننننننننننننننننارِ بننننننننننننننننننرُون کشننننننننننننننننننته شننننننننننننننننننود 787
 

 296در درونِ سنننننننننننننننننننن  و آهنننننننننننننننننننن بنننننننننننننننننننی رود 
 

 گر فننننننننننننننننننانی شننننننننننننننننننودآب خُننننننننننننننننننم و کننننننننننننننننننوزه 788
 

 297تازه و بننننننننننننننننننننننناقی بنُننننننننننننننننننننننودآب  شنننننننننننننننننننننننمه 
 

 سن ینسننننننننننننننت اصننننننننننننننلِ نننننننننننننننار و دوذآهننننننننننننننن و  789
 

 298فننننننننننننرع هننننننننننننر دو کفننننننننننننر ترسننننننننننننا و جُهننننننننننننود 
 

 299سننننننننننت در كننننننننننوزه نهننننننننننانآبننننننننننهبننننننننننت سنننننننننن اه 790
 

 300ر آب سنننننننننننننن ه را  شننننننننننننننمه داننفننننننننننننننس منَننننننننننننن  
 

 سننننننننننننن اه ون سننننننننننننن لِ وت  نُننننننننننن نحُننننننننننننن مَ  تِ آن بُنننننننننننن  791
 

  302راه 301شننننننننناهر اي بنَنننننننن ت نننننننننر  شنننننننننمهبُ  نفنننننننننسِ  
 

 و را بشنننننننننن ند  ننننننننننش پنننننننننناره سننننننننننن صنننننننننند سننننننننننبُ  792
 

 رننننننننننننننننن دِ بنننننننننننننننن  و آب  شننننننننننننننننمه م زهاننننننننننننننننندِ  
 

 هل باشننننننننند ن نننننننننش سنننننننننهلت ش سنننننننننتن سَننننننننن بُننننننننن  793
 

 سننننننننننننهل د نننننننننننندن نفسننننننننننننرا جهلسننننننننننننت جهننننننننننننل 
 

 
290 akara 138erim : BKı -‘anurK 

291 erim : Mâide 60Kı -ur‘anK 

 Nآن  این 292
 Kکند کرد:  293

 K یاردن: وررده آنور  294

  NK -آب را برنارشان نبُود گذار *سنگ و آهن در درون دارند نَار  295

  NK - در درونِ سنگ و آهن بی رود  *ز آبِ جنُارِ برُون کشته شود 296

  NK - آب جسمتان و باقی بُود  *آب خُم و کون گر فانی شود 297

 NK - فرع هر دو کفر ترسا و جُهود  *آهن و سنگینست اصلِ نار و دوذ 298

  Nایاندر کوزه  :در کوزه نهان 299

   Nایچشمه:چشمه دان 300

  K آب :شاه  301

 K پر آب ورا :راه شاهر بَ 302
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 بجنننننننننننننننو   اي پسنننننننننننننننر رْ نفنننننننننننننننس اَ  ورتِ صُننننننننننننننن  794
 

ننننننننننننننن    ري دوزخ بخنننننننننننننننوان بنننننننننننننننا هفنننننننننننننننت دَ اهقصه
 

 ز آناهننننننننننر نفننننننننننس م ننننننننننري و در هننننننننننر م ننننننننننر  795
 

 ون ننننننننننننننانغرقننننننننننننننه صنننننننننننننند فرعننننننننننننننون بننننننننننننننا فرعَ  
 

 وسنننننننننننننننن  گر ننننننننننننننننزوسنننننننننننننننن  و مُ در خننننننننننننننننداي مُ  796
 

 ر ننننننننننننننننننننننننزز فرعننننننننننننننننننننننننون  مَ آب ا مننننننننننننننننننننننننان را  
 

 دسنننننننننننننت را انننننننننننننندر احننننننننننننند و احمننننننننننننند بنننننننننننننزن 797
 

 تننننننننننننننننننن و جهننننننننننننننننننلِ اي بننننننننننننننننننرادر واره از بُنننننننننننننننننن  
 

 

آوردن آن پادشاه جهود ز بی باطعل کوچک و انداختن  آن طفل را در آتش و سخن آمدن  طفل و تجریض کردن خلق را در 
 303افتادن با آتش

 ود نننننننننننننش زنننننننننننننن  بنننننننننننننا طفنننننننننننننل آورد آن جهنُنننننننننننن  798
 

 ودانننننننننندر شنننننننننعله بُننننننننن ت و آتننننننننن  پننننننننن   آن بُننننننننن  
 

[14a] 

 فننننننننننننننل از او بسننننننننننننننتد در آتنننننننننننننن  در ف ننننننننننننننندطِ  799
 

  ننننننننننننننننننننننندل از ا مننننننننننننننننننننننان بَ زن بترسنننننننننننننننننننننن د و دِ  
 

 تبُننننننننننن  خواسنننننننننننت تنننننننننننا او سنننننننننننجده آرد پننننننننننن ِ   800
 

 تمنُننننننننننن  اَ مْ ي لَنننننننننننن نِّنننننننننننن اِ 304فننننننننننننل باننننننننننننن  زد آن طِ  
 

 وشنننننننننننننمن خُ ادر ا نجننننننننننننا منَنننننننننننن اننننننننننننندر آ اي منَنننننننننننن  801
 

 آتشننننننننننننننم ورت م ننننننننننننننانِ گننننننننننننننر  ننننننننننننننه در صُنننننننننننننن  
 

 305حجننننننننناب بهنننننننننرِ  شنننننننننم بندسنننننننننت آتننننننننن  از  802
 

 رحمتسننننننننننت ا ننننننننننن سننننننننننر بننننننننننر آورده ز ج ننننننننننب 
 

 حنننننننننننننننق  انننننننننننننننندر آ منننننننننننننننادر ببننننننننننننننن ن برهنننننننننننننننانِ  803
 

 حنننننننننننننننق  اصنننننننننننننننانِ خَ  شنننننننننننننننرتِ تنننننننننننننننا بب نننننننننننننننن  عِ  
 

 انننننننننننننننننننندر آ و آب بننننننننننننننننننن ن آتننننننننننننننننننن  مثنننننننننننننننننننال 804
 

 ثننننننننننننالاز جهننننننننننننان  كننننننننننننات  اسننننننننننننت آبنننننننننننن  مِ  
 

 ابنننننننننننننننننننننراه م بننننننننننننننننننننن ن انننننننننننننننننننننندر آ اسنننننننننننننننننننننرارِ  805
 

 و  اسننننننننننم ن 307و رد در آتنننننننننن   افننننننننننت 306كننننننننننو 
 

 زتننننننننننننننننو نِ زادَ  گننننننننننننننننهِ د نننننننننننننننندم   منننننننننننننننن مننننننننننننننننر   806
 

 وود افتننننننننننننننادن ز تُنننننننننننننن سننننننننننننننخت خننننننننننننننوفم بُنننننننننننننن  
 

 تنننننننننننننن  ون بنننننننننننننزادم رسنننننننننننننتم از زنننننننننننننندانِ  نُنننننننننننن  807
 

 وب رنننننننننننن خُننننننننننن  وايِ خنننننننننننوش هنَنننننننننن  در جهنننننننننننانِ  
 

 حنننننننننم د ننننننننندم كننننننننننونون رَ منننننننننن جهنننننننننان را  نُنننننننن  808
 

 ون در ا نننننننننن آتننننننننن  بد ننننننننندم ا نننننننننن سننننننننن ون نُنننننننن  
 

 آتننننننننننننن  بد ننننننننننننندم عنننننننننننننالم  308انننننننننننننندر ا نننننننننننننن 809
 

   منننننننننننننننننننننننن ع سنننننننننننننننننننننننن  د309وه اننننننننننننننننننننننننندر ره ه ذَ ره ذَ  
 

 ننننننننننننش جهنننننننننننان ن سنننننننننننت شننننننننننن ل هسنننننننننننت ذات 810
 

 ثبنننننننننننناتهسننننننننننننت شنننننننننننن ل بنننننننننننن  و آن جهننننننننننننانِ  
 

 ادريمنَننننننننننننننن  اننننننننننننننننندر آ مننننننننننننننننادر بننننننننننننننننه حننننننننننننننننقِّ  811
 

 بننننننننننننننننننن ن كنننننننننننننننننننه ا نننننننننننننننننننن آذر نننننننننننننننننننندارد آذري 
 

 سنننننننننننتا انننننننننننندر آ منننننننننننادر كنننننننننننه اقبنننننننننننال آمنننننننننننده 812
 

 ولنننننننننننننت ز دسنننننننننننننتده دَ انننننننننننننندر آ منننننننننننننادر منَنننننننننننن  
 

 آن سنننننننننننننننننن  بد نننننننننننننننننندي اننننننننننننننننننندر آ درتِ قنُنننننننننننننننن  813
 

 داخُننننننننننننن  لطنننننننننننننفِ  310درت وتنننننننننننننا بب نننننننننننننن  قنُنننننننننننن  
 

 
آوردن آن پادشاه جهود ز بی باطعل کوچک و انداختنِ آن طفل را در آتش و سخن آمدنِ طفل و تجریض کردن خلق را در افتادن با آتش :  303

  NK  به سخن آمدن طفل در میان آتش و تحریض کردن خلق را در افتادن به آتش

 Nک +  304

 N: حجیب  حجاب 305

 N: کاو  کو 306

 NK سرورد :  307

  Nنسای:  این 308

 NK اوو :  309

 N -و  310
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 وتُننننننننننن  شنننننننننننانم پنننننننننننايِ كَ   مننننننننننن منننننننننننن ز رحمنننننننننننت  814
 

 وتُننننننننننن  كنننننننننننز طنننننننننننرب خنننننننننننود ن سنننننننننننتم پنننننننننننروايِ  
 

 م بخنننننننننننننننننوانانننننننننننننننننندر آ و د  نننننننننننننننننران را هنَنننننننننننننننن  815
 

 سننننننننننننت خننننننننننننوانكاننننننننننننندر آتنننننننننننن  شنننننننننننناه بنهاده 
 

 سنننننننننننننننننننلمانان همنننننننننننننننننننهانننننننننننننننننننندر آ  ننننننننننننننننننند اي مُ  816
 

 مننننننننننهد ننننننننننن عذابسننننننننننت آن هَ  311بعننننننننننذِ  غ ننننننننننرِ  
 

 وارانننننننننننننننننننندر آ  ننننننننننننننننننند اي همنننننننننننننننننننه پرواننننننننننننننننننننه 817
 

 دارد صننننننننننند بهنننننننننننارانننننننننننندر ا نننننننننننن بهنننننننننننره كنننننننننننه  
 

 آن گننننننننننننننننننروه زد در م ننننننننننننننننننانِ   منننننننننننننننننن باننننننننننننننننننن   818
 

 وهخلقننننننننننان از شنننننننننن ُ  شنننننننننند جننننننننننانِ   منننننننننن ر هپُنننننننننن  
 

 خو شنننننننننننتنخلنننننننننننق خنننننننننننود رابعننننننننننند از آن بننننننننننن  819
 

 رد و زنف ندنننننننننننننند انننننننننننننندر آتننننننننننننن  منَنننننننننننن   مننننننننننننن  
 

 دوسننننننت 312مِهننننننرِ   از شِنننننن كَ ل بنننننن كنَننننن وَ مُ  بنننننن  820
 

 هنننننننر تلنننننننخ از اوسنننننننت ز آن كنننننننه شننننننن ر ن كنننننننردنِ  
 

 لنننننننننننق راعوانننننننننننان خَ نننننننننننان شننننننننننند كننننننننننان تننننننننننا  ُ  821
 

 تنننننننننننن  در م ننننننننننننا ه آردننننننننننننند كنننننننننننن كَ   منننننننننننن نننننننننننننع مَ  
 

 و و خجننننننننننننننننلودي شنننننننننننننننند سنننننننننننننننن ه رُ آن  هنُننننننننننننننن  822
 

 لشننننننننننننند پشننننننننننننن مان ز نننننننننننننن سنننننننننننننبب ب منننننننننننننار دِ  
 

 تننننننننننر شنننننننننندندكاننننننننننندر ا مننننننننننان خلننننننننننق عاشننننننننننق  823
 

 دندتننننننننننننننر شُنننننننننننننن قجسننننننننننننننم صننننننننننننننادِ  ر فنننننننننننننننايِ دَ  
 

 پ چ نننننننننند شنننننننننن ر 313وم در ان هنَننننننننن شنننننننننن طَ  م ننننننننننرِ  824
 

 د ننننننننننو هننننننننننم خننننننننننود را سنننننننننن ه رو د نننننننننند شنننننننننن ر 
 

 وي كسنننننننننننننننننانمال نننننننننننننننند در رُ   منننننننننننننننن آن  ننننننننننننننننه  825
 

 ي آن نننننننننننننناكس آناد در  هنننننننننننننرهجمنننننننننننننع شُننننننننننننن  
 

 ي خلنننننننننق  سنننننننننتادر ننننننننند جامننننننننه  منننننننن آن كننننننننه  826
 

 شننننننننننننننننند در نننننننننننننننننده آن او ا شنننننننننننننننننان درسنننننننننننننننننت 
 

 

 315دهخوانببه تسخر 314لامد را عليه الس  حم  مُ  رد كه نام  آن م   دهان   ماندن   کژ

 آن دهننننننننننان كننننننننننژ كننننننننننرد و از تسننننننننننخر بخواننننننننننند 827
 

 را دهنننننننننننننان  كنننننننننننننژ بمانننننننننننننند316ننننننننننننننام احمننننننننننننند 
 

نننننننننننن بنننننننننننناز آمنننننننننننند كنننننننننننناي مُ  828  نفننننننننننننو كنُننننننننننن د عَ حمه
 

 ندُ لَننننننننننننن  نْ مِننننننننننننن  علنننننننننننننمِ  317را الطنننننننننننننافِ اي تُننننننننننننن  
 

 كننننننننننردم ز جهننننننننننل  منننننننننن وس را افسُنننننننننن ن تُنننننننننن منَننننننننن  829
 

 وس را منسنننننننننننوب و اهنننننننننننلدم افسُننننننننننن ن بُننننننننننن منَنننننننننن  
 

 س دردي كنَننننننن اردهدا خواهنننننننند كنننننننه پَننننننن ون خُننننننن  نُنننننن  830
 

 ردي پاكننننننننننننننان بنَننننننننننننن ا ل  اننننننننننننننندر طعنننننننننننننننهمنَننننننننننننن  
 

 س خننننننندا خواهننننننند كنننننننه پوشننننننند ع نننننننب كنَنننننن  318ور 831
 

 ع وبنننننننننننننان نفنننننننننننننس مَ  ر ع نننننننننننننبِ كنننننننننننننم زنننننننننننننند دَ  
 

 مننننننننان  نننننننناري كننننننننند ننننننننون خنننننننندا خواهنننننننند كننننننننه 832
 

 منننننننننننننننننننا را جاننننننننننننننننننننب زاري كنننننننننننننننننننند م نننننننننننننننننننلِ  
 

 اوسنننننننننت اي خننننننننننش  شنننننننننم  كنننننننننه آن گر نننننننننانِ  833
 

 همننننننننننا ون دل كننننننننننه آن بر ننننننننننان اوسننننننننننت 319وي 
 

 اي اسنننننننننننننتآخننننننننننننر هرگر نننننننننننننه آخننننننننننننر خننننننننننننننده 834
 

 سننننننننننتا یبننننننننننندها بننننننننننار  آخننننننننننر بنننننننننن ن مُ  ردِ منَننننننننن  
 

 ودوان سنننننننننننننننننننبزه بُننننننننننننننننننن رَ  ر كجنننننننننننننننننننا آبِ هنَنننننننننننننننننن  835
 

 حمننننننننننننت شننننننننننننودوان رَ رَ  هننننننننننننر كجننننننننننننا اشننننننننننننشِ  
 

 
 N: این عذبی  بعذِ  311

 NKعشق مِهرِ :  312

 NK و : او 313

 NK : صَلِّی الله عَلَیهِْ وَ سلَّمَ لامعلیه السَّ 314

 Nد خوان: دهخوانب  315

 Kمر محمد نام احمد :  316

 Kو +  317
 NKچون ور :  318

  Nوی : ای 319
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 ولاب نننننننننننننالان  شننننننننننننم تننننننننننننرون دُ بنننننننننننناش  نُننننننننننن  836
 

 رضَنننننننننن و نننننننننند خُ ر رُ انننننننننننت بنَننننننننن تننننننننننا ز صننننننننننحن جَ  
 

 ن بننننننننر اشننننننننش بننننننننارشننننننننش خننننننننواه  رحننننننننم كنُننننننن اَ  837
 

 حننننننننننننم آرحننننننننننننم خننننننننننننواه  بننننننننننننر ضننننننننننننع فان رَ رَ  
 

 

ر آتش را عتاب كردن آن پادشاه  جهُود م 
320 

 ونننننننننند خُننننننننن و بنننننننننه آتننننننننن  كنننننننننرد شنننننننننه كننننننننناي تُ رُ  839
 

 وت كننننننننننننوب عنننننننننننن  خُنننننننننننن طَ  وزِ آن جهننننننننننننان سُنننننننننننن  
 

 سنننننننننوزي  نننننننننه شننننننننند خاصننننننننن تت  منننننننن ون ن نُنننننننن  840
 

 تنننننننننننننت ه د نِ ا دگنننننننننننننر شُننننننننننننن منَنننننننننننن   نننننننننننننا ز بخنننننننننننننتِ  
 

 سنننننننننتا نبخشنننننننننا   تنننننننننو بنننننننننر آتننننننننن  پنننننننننر  مننننننننن  841
 

 سننننننننننتا را او  ننننننننننون بننننننننننرآن ننننننننننه نپرسننننننننننتد تُنننننننننن  
 

 صنننننننننننننابر ن سننننننننننننننت هرگنننننننننننننز اي آتننننننننننننن  تننننننننننننننو  842
 

 وزي   سننننننننننننت قننننننننننننادر ن سننننننننننننت ون نسُنننننننننننن  نُننننننننننن  
 

  شنننننننم بندسنننننننت ا نننننننن عجنننننننب  نننننننا هنننننننوش بنننننننند 842
 

 بلننننننننننند 321ياوزاند  ننننننننننن ن شننننننننننعلهون نسُنننننننننن  نُننننننننن  
 

 سنننننننتا كنننننننردت كسننننننن   نننننننا سننننننن م ا  322جنننننننادو   843
 

 سننننننننتا مننننننننا  و از بخننننننننتِ تُنننننننن  طبننننننننعِ   ننننننننا خننننننننلفِ  
 

 323گفنننننننننننت آتننننننننننن  منننننننننننن همنننننننننننانم اي شنننننننننننمن 844
 

 324منننننننننننننننن انننننننننننننننندر آ تنننننننننننننننا تنننننننننننننننوبب ن  تنننننننننننننننابِ  
 

 نصنننننننننننننرمن د  نننننننننننننر ن شنننننننننننننت و عُ منَنننننننننننن  طبنننننننننننننعِ  845
 

 رمم هننننننننننننم بننننننننننننه دسننننننننننننتوري بُنننننننننننن حقهنننننننننننن  ت نننننننننننن ِ  
 

[14b] 

 تركمننننننننننننننننننننان خرگنننننننننننننننننننه سننننننننننننننننننن انِ  بنننننننننننننننننننر درِ  846
 

  اپلوسنننننننننننننننننن  كننننننننننننننننننرده پنننننننننننننننننن   م همننننننننننننننننننان 
 

 و ننننننننننننننننننذرد ب  انننننننننننننننننننه رُ ور بننننننننننننننننننه خرگننننننننننننننننننه بُ  847
 

 حملنننننننننننننننننه ب نننننننننننننننننند از سننننننننننننننننن ان شننننننننننننننننن رانه او 
 

 منننننننننننننن ز سننننننننننننن  كنننننننننننننم ن سنننننننننننننتم در بنننننننننننننندگ  848
 

 زننننننننننننندگ ق در ركنننننننننننن  ن سننننننننننننت حَنننننننننننن كننننننننننننم ز تُ  
 

 نننننننننننننننندطبعنننننننننننننننت اگنننننننننننننننر غم ننننننننننننننن ن كُ  آتنننننننننننننننِ   849
 

 ننننننننننننننندد ننننننننننننننن كُ  مل ننننننننننننننشِ  وزش از امننننننننننننننرِ سُنننننننننننننن  
 

 طبعنننننننننننننننت اگنننننننننننننننر شنننننننننننننننادي دهننننننننننننننند آتنننننننننننننننِ   850
 

 د نننننننننننننن نهننننننننننننند شنننننننننننننادي مل نننننننننننننشِ  325انننننننننننننندر و 
 

 نون كنننننننننه غنننننننننم ب نننننننننن  تنننننننننو اسنننننننننتغفار كنُنننننننن  نُنننننننن  851
 

 نخنننننننننننالق آمنننننننننند كنننننننننننار كنُنننننننننن  غننننننننننم بنننننننننننه امننننننننننرِ  
 

 غنننننننننم شنننننننننادي شنننننننننود ون بخواهننننننننند عننننننننن نِ  نُنننننننن  852
 

 پننننننننننننننننننننناي آزادي شنننننننننننننننننننننود بنننننننننننننننننننننندِ  عننننننننننننننننننننن نِ  
 

 اننننننننننننندبنننننننننننناد و خننننننننننننا  و آب و آتنننننننننننن  بنننننننننننننده 853
 

 اننننننننندرده بننننننننا حننننننننق زننننننننندهبننننننننا مننننننننن و تننننننننو منُننننننن  
 

 حننننننننننننننق آتنننننننننننننن  هم شننننننننننننننه در ق ننننننننننننننام پنننننننننننننن ِ   854
 

 داموز و شنننننننننب پ چنننننننننان منُنننننننن و عاشنننننننننق رُ همچُننننننننن  
 

 هننننننننننندن  بنننننننننننر آهنننننننننننن زنننننننننننن  ب نننننننننننرون جَ سَننننننننننن  855
 

 حننننننننننق قنننننننننندم ب ننننننننننرون نهنننننننننند م بننننننننننه امننننننننننرِ هنَننننننننن  
 

 زنسننننننننننننتم بننننننننننننر هننننننننننننم منَننننننننننن  آهننننننننننننن و سنننننننننننننِ   856
 

 رد و زنون منَننننننن زا ننننننننند همچُنننننننن   منننننننن و دُ  326كنننننننن ن 
 

 ن  و آهنننننننننن خنننننننننود سنننننننننبب آمننننننننند و ل نننننننننشسَننننننننن  857
 

 ن نننننننننننننننش ردِ تنننننننننننننننو بنننننننننننننننه بنننننننننننننننالاترن ر اي منَنننننننننننننن  
 

 سننننننننبب را آن سننننننننبب آورد پنننننننن    327 نننننننننه اكنننننننن  858
 

 ز خنننننو   328کننننی شنننندرگزسننننبب سنننننبب هَ  بنننن  
 

 
 NK آتش را آن پادشاه جهود آن پادشاهِ جهُود مَر آتش را : 320

 N: آتش افروز  ىاوزاند چنین شعلهنسُ 321

    Nجادوى:  جادویى 322

  N: آتشم  اى شمن 323

  Nشم تاب :  من تابِ 324

 NK : او و 325

   Nیناک: کین 326



 

78 

 سننننننننننننننننتا و آن سننننننننننننننننببها كانب ننننننننننننننننا را رهبننننننننننننننننر 859
 

 سنننننننننننننتا برتنننننننننننننرببها آن سنننننننننننننببها ز نننننننننننننن سَننننننننننننن  
 

 نننننننننننندسنننننننننننبب راآن سنننننننننننبب عامنننننننننننل كُ  329 نکننننننننننن  860
 

 نننننننننننننندل كُ اطِنننننننننننن ر و عَ بنَننننننننننن بنننننننننننناز گنننننننننننناه  بننننننننننننن  
 

 قلهننننننننننننننا حننننننننننننننرم آمنننننننننننننند عَ ا ننننننننننننننن سننننننننننننننبب را مَ  861
 

 و آن سنننننننننننننننننببها راسنننننننننننننننننت محنننننننننننننننننرم انب نننننننننننننننننا  
 

 ود بنننننننه تنننننننازي گنننننننو رسننننننننا نننننننن سنننننننبب  نننننننه بُننننننن  862
 

 ه ا ننننننننن رسننننننننن آمنننننننند بننننننننه فننننننننناننننننننندر ا ننننننننن  نَننننننن  
 

 سنننننننننننتا تَ گنننننننننننردش  رخنننننننننننه رسنننننننننننن را علهننننننننننن  863
 

 سننننننننننتا گننننننننننردان را ند نننننننننندن زلننننننننننت 330 ننننننننننرخ 
 

 هننننننننننننننننننانسننننننننننننننننننببها در جِ  ا ننننننننننننننننننن رسنننننننننننننننننننهايِ  864
 

 ر گننننننردان مننننننندانهننننننان و هننننننان ز ننننننن  ننننننرخ سَنننننن  
 

 رخو  نَنننننن صنننننننفر و سنننننننر گنننننننردان  نُنننننن  تنننننننا نمنننننننانِ   765
 

 رخو منَننننننن مغننننننننزي  نُننننننن وزي تننننننننو ز بنننننننن تننننننننا نسُنننننننن  
 

 ق حَننننننننننن  از امنننننننننننرِ  331شننننننننننود بنننننننننناد آتننننننننننن  مننننننننننن  866
 

 حنننننننننق  ر مسننننننننت آمدننننننننند از خمننننننننرِ ر دو سَنننننننن هنَننننننن  
 

 خشننننننننننننننننم اي پسننننننننننننننننر حلننننننننننننننننم و آتننننننننننننننننِ   آبِ  867
 

 صننننننننننر شننننننننننا   بَ و بُ م ز حننننننننننق ب ننننننننننن   نُننننننننن هنَننننننننن  
 

 بنننننننننناد انِ ودي واقننننننننننف از حننننننننننق جَنننننننننن گننننننننننر نبنُننننننننن  868
 

 ادعنَننننننننننن  قننننننننننننومِ  رق كنننننننننننن  كننننننننننننردي م ننننننننننننانِ فنَننننننننننن  
 

 

 332قوم عاد را هلاك كرد پیغمبرود هد هُ ى باد كه در ع  اهقص  

 شنننننننننننننننننن دمنننننننننننننننننننان خطنننننننننننننننننن  كَ مُؤهننننننننننننننننننود گردِ  869
 

 رسنننننننننن د  منننننننننن نجننننننننننا  د بنننننننننناد كشُنننننننننن   منننننننننن نننننننننننرم  
 

 ملنننننننننه راود ز آن خننننننننن  جُ ر كنننننننننه ب نننننننننرون بُننننننننن هنَننننننن  870
 

 واگسسننننننننننننت اننننننننننننندر هنَننننننننننن   مننننننننننن پنننننننننننناره پنننننننننننناره  
 

 شننننننننننن دكَ   مننننننننننن راعننننننننننن    بانِ شَننننننننننن  333نننننننننننن نهمچُ  871
 

 رمنننننننننننننه خطننننننننننننن  پد ننننننننننننند گنننننننننننننرد بنننننننننننننر گنننننننننننننردِ  
 

 نمنننننننناز شنننننننند او وقننننننننتِ   مننننننن معننننننننه ون بننننننننه جُ  نُننننننن  872
 

 ر  تنننننننننننننازتنننننننننننننا ن نننننننننننننارد گنننننننننننننر  آن جنننننننننننننا تُننننننننننننن  
 

 ر نرفتنننننننننننننننننن  اننننننننننننننننننندر آنهنننننننننننننننننن   گرگنننننننننننننننننن  دَ  873
 

 آن نشنننننننننننننننان شنننننننننننننننت  ز گوسنننننننننننننننفندي هنننننننننننننننم نَ  
 

 گوسنننننننننننفند گنننننننننننر  و حنننننننننننرِ   حنننننننننننرِ   بنننننننننننادِ  874
 

 ود بننننننننننننننننددا را بُننننننننننننننن خُننننننننننننننن  ي منننننننننننننننردِ ادا نننننننننننننننره 
 

 اجنننننننننننننننل بنننننننننننننننا عارفنننننننننننننننان نننننننننننننننن ن بنننننننننننننننادِ همچُ  875
 

 334گلسنننننننننتان ون نسننننننننن مننننننننننرم و خنننننننننوش همچُننننننننن  
 

 ابننننننننننننننننننننراه م را دننننننننننننننننننننندان نننننننننننننننننننننزد آتننننننننننننننننننننِ   876
 

 ون  گنننننننننزدود  نُنننننننن ي حنننننننننق بُننننننننن اون گز نننننننننده نُنننننننن  
 

 د نننننننننننننن وزد اهنننننننننننننلِ شنننننننننننننهوت نسُننننننننننننن  ز آتنننننننننننننِ   877
 

 رده تننننننننننننننننا قعننننننننننننننننر زمنننننننننننننننن نباق ننننننننننننننننان را بُنننننننننننننننن  
 

 حننننننننق بتاخننننننننت ون بننننننننه امننننننننرِ ر ننننننننا  نُننننننن وج دَ منَننننننن  878
 

 وسننننننننننننننن  را ز قبطننننننننننننننن  واشنننننننننننننننناختمُ  اهنننننننننننننننلِ  
 

 و فرمنننننننننننان در رسننننننننننن دخنننننننننننا  قنننننننننننارون را  نُنننننننننن  879
 

 خننننننننننود كشنننننننننن د بننننننننننا زر و تخننننننننننت  بننننننننننه قعننننننننننرِ  
 

 ون از دم ع سننننننننننننن   ر نننننننننننننندآب و گنننننننننننننل  نُننننننننننننن  880
 

 رغننننننننننن  شننننننننننند پر ننننننننننندشننننننننننناد مُ ر ب ْ بنننننننننننال و پَننننننننننن  
 

 آب و گنننننننننننننننل هسنننننننننننننننت تسنننننننننننننننب حت بخنننننننننننننننارِ  881
 

 دل صننننننننننننندقِ  د ز نفنننننننننننننخِ ت شُننننننننننننن رغ جنهننننننننننننن منُنننننننننننن  
 

 
   Nیناک: کین 327

 NKرگز کى شد سبب هَکی شد : رگز سبب هَ 328

 NK کین : این 329

 NK چرخ : چرخه 330

 Kخورد شود :  331

 K - قوم عاد را هلاک کرد پیغمبرود هد هُى باد که در عَاهقصَّ 332

  Nنانهمچ:  نینهمچُ 333

 NK یوسفان: گلستان 334
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 د بنننننننه رقننننننن موسننننننن  شُننننننن  ور از ننننننننورِ كنننننننوه طُننننننن  882
 

 د و رسننننننننننت او ز نقنننننننننن ل شُنننننننننن وف  كامِنننننننننن صُنننننننننن  
 

  ننننننننزوف  شنننننننند عزِ  ننننننننه عجننننننننب گننننننننر كننننننننوه صُنننننننن  883
 

 ود ن نننننننننننننزموسننننننننننننن  از كلنننننننننننننوخ  بُننننننننننننن  جسنننننننننننننمِ  
 

 

 خويش خاصان   نصيحت   كردن  ا جهود و قبول ن پادشاه   طنز و انكار كردن  

 ودهنُنننننننننننن جُ  ا نننننننننننننن عجا نننننننننننننب د ننننننننننننند آن شننننننننننننناهِ  884
 

 ودز كننننننننه ان ننننننننارش نبنُننننننن ز كننننننننه طنننننننننز و جُنننننننن جُنننننننن  
 

 د م نننننننننننننننننذرانناصنننننننننننننننننحان گفتنننننننننننننننننند از حَننننننننننننننننن  885
 

 ركنننننننننننننننننب اسنننننننننننننننننت زه را  نننننننننننننننننند ن منننننننننننننننننرانمَ  
 

 ردنننننننننننند كنَنننننننننن سنننننننننننت بسنننننننننننت و بَ ناصنننننننننننحان را دَ  886
 

 ردلنننننننننننننننننننم را پ ونننننننننننننننننننند در پ ونننننننننننننننننننند كنَنننننننننننننننننن ظُ  
 

 سننننننننننن دون ا نجنننننننننننا رَ بانننننننننننن  آمننننننننننند كنننننننننننار  نُنننننننننن  887
 

 سنننننننننن دا رَ منَننننننننن  اي سنننننننننن  كننننننننننه قهننننننننننرِ  پنننننننننناي دارِ  
 

 بعنننننننند از آن آتنننننننن   هننننننننل گننننننننز بننننننننر فروخننننننننت 888
 

 وختلقنننننننننننه گشنننننننننننت و آن جهنننننننننننودان را بسُننننننننننن حَ  
 

 ابتننننننننننننندا 335ز ود آتننننننننننننن  ا شنننننننننننننان بُننننننننننننن  اصنننننننننننننلِ  889
 

 خننننننننننننننو   رفتننننننننننننننند انتهننننننننننننننا  اصننننننننننننننلِ  سننننننننننننننويِ  
 

 ودننننننننننننننننند آن فر ننننننننننننننننق هننننننننننننننننم ز آتنننننننننننننننن  زاده بُ  890
 

 طر نننننننننننق  336ل باشننننننننننندوي كنُننننننننن جزوهننننننننننا را سُننننننننننن  
 

 وز و بننننننننننننننس من سُننننننننننننن منننننننننننننؤودنننننننننننننند آتشننننننننننننن  بُ  891
 

 ا شننننننننان  ننننننننو خننننننننس  وخت خننننننننود را آتننننننننِ  سُنننننننن  
 

 337ه َننننننننننننننننن اوِ هَ الْ  هُ مُّننننننننننننننننن اُ سنننننننننننننننننت ودهآن كنننننننننننننننننه بُ  892
 

  نننننننننننننننننننننه آمننننننننننننننننننننند منننننننننننننننننننننر او را زاو نننننننننننننننننننننهاوِ هَ  
 

 سننننننننننننننننننتا یوَ  و ننننننننننننننننننانِ فرزننننننننننننننننننند جُ  ادرِ منَننننننننننننننننن  893
 

 سنننننننننننننتا یر فرعهنننننننننننننا را در پننننننننننننن اصنننننننننننننلها منَنننننننننننن  
 

[15a] 

 سننننننننننننتی او  اگننننننننننننر زننننننننننننندانحَنننننننننننن   338آب اننننننننننننندر   894
 

 سننننننننتا یننننننننند كننننننننار كننننننننانكُ   منننننننن بنننننننناد نشننننننننف   
 

 عننننننننننننندن  رد تنننننننننننننا مَ بنَنننننننننننن   مننننننننننننن رهانننننننننننننند   مننننننننننننن  895
 

 ن  ردَ اننننننننننننننننند  اننننننننننننننننند  تننننننننننننننننا نب ننننننننننننننننن  بُنننننننننننننننن  
 

 ا را همچنننننننننننننانانهنننننننننننناي منَننننننننننن و ننننننننننننن نفننننننننننننس جَ  896
 

 جهننننننننننننننننان زدد از حننننننننننننننننبسِ اننننننننننننننننند  اننننننننننننننننند  دُ  
 

 ملنِننننننننننننننننننن  َ الْ  ابُ  َ طْ اَ دْ عَ صْنننننننننننننننننننن  َ  هِ  نْننننننننننننننننننن لَ تننننننننننننننننننننا إِ  897
 

 مْ لنِننننننننننننننن عَ  ثُ  نْننننننننننننننن   حَ لَنننننننننننننننن اِ ا نهنننننننننننننننن ا مِ دً اعِ صَنننننننننننننننن  
 

  قَ تَ نْ مُ الْ ا بنِننننننننننننننننننننننننننننن نَ اسُنننننننننننننننننننننننننننننن فَ نْ اَ ي قنِننننننننننننننننننننننننننننن تَ رْ تَ  898
 

 ا قنَنننننننننننننننننننننن بَ الْ  ارِ   دَ اِلنننننننننننننننننننننن ا نهننننننننننننننننننننننن ا مِ فنًننننننننننننننننننننن حِ تْ مُ  
 

 القنَنننننننننننننننننننن مَ الْ  اتُ  افنَنننننننننننننننننننن ا مُ  نَننننننننننننننننننننن تِ اْ تَ  مه ثُننننننننننننننننننننن  899
 

 للَ جَنننننننننننننن ي الْ ذِ  نْ مِنننننننننننننن  ةً مَنننننننننننننن حْ رَ  ا َ ذَ  فَ عْ ضِنننننننننننننن  
 

 ا هنَننننننننننننننننننننننن الِ ثَ مْ   اَ لَنننننننننننننننننننننننن ا اِ  نَنننننننننننننننننننننننن جِ لْ  َ  مه ثُنننننننننننننننننننننننن  900
 

نننننننننننننننننن مِ  دُ بنْننننننننننننننننن عَ الْ  الَ نَنننننننننننننننننن  َ  ْ  كنَننننننننننننننننن    ا هنَننننننننننننننننن الَ ا نَ مه
 

 ا مَننننننننننننننننننننن ئِ ال دَ زِ ننْنننننننننننننننننننن ج و تَ رُ عنْنننننننننننننننننننن ا تَ ذَ  نَنننننننننننننننننننن هَ  901
 

 ا مَننننننننننننننننننننننن ائِ قَ  هِ  نْنننننننننننننننننننننن لَ عَ  تَ لنْنننننننننننننننننننننن زِ  لَ ا فنَنننننننننننننننننننننن ذَ  
 

 شننننننننننننننننننن  پارسنننننننننننننننننن  گنننننننننننننننننننو  م  عن ننننننننننننننننننا ن كَ  902
 

 ز آن طنننننننننننرف آ ننننننننننند كنننننننننننه آمننننننننننند آن  شننننننننننن   
 

 و   ماننننننننده اسنننننننتر قنننننننوم  بنننننننه سُننننننن هنَنننننن   شنننننننمِ  903
 

 وز ذوقنننننننن  رانننننننننده اسننننننننت ننننننننش رُ  كننننننننان طننننننننرفِ  
 

 خننننننننننود باشنننننننننند  قنننننننننن ن جنننننننننننس از جنننننننننننسِ  وقِ ذَ  904
 

 ببنننننننننننن نود باشنننننننننننند خُنننننننننننن  لِّ زو از كنُننننننننننن جُنننننننننننن  ذوقِ  
 

 ودجنسنننننننننننننننن  بُنننننننننننننننن   ننننننننننننننننر آن قابننننننننننننننننلِ  ننننننننننننننننا مَ  905
 

 وداو شَنننننننننننن  ون بنننننننننننندو پ وسننننننننننننت جنننننننننننننسِ  نُننننننننننن  
 

 ودا نبنُنننننننن منَنننننننن  همچنننننننننو آب و ننننننننننان كنننننننننه جننننننننننسِ  906
 

 ودا فنننننننننننزُ ا و انننننننننننندر منَنننننننننن گشنننننننننننت جننننننننننننس منَنننننننننن  
 

 
  Nآتش ~ز  335

  N: آمد باشد 336

337 aria 11Kerim : Kı -‘anruK 

 K :آبها درآب اندر  338



 

80 

 ت نننننننننننننننننندارد آب و ننننننننننننننننننانجنسننننننننننننننننن ه  نقنننننننننننننننننِ   907
 

 ز اعتبنننننننننننننننننننننننار آخنننننننننننننننننننننننر آن را جننننننننننننننننننننننننس دان 
 

 ا منَنننننننننننننننن  جننننننننننننننننننس باشننننننننننننننننند ذوقِ  ور ز غ نننننننننننننننننرِ  908
 

 باشنننننننننننننننننند جنننننننننننننننننننس راانننننننننننننننننننند  ننننننننننننننننننر مَ آن مَ  
 

 انندسنننننننننننننننننت باشننننننننننننننننند عار نننننننننننننننننتآن كنننننننننننننننننه مَ  909
 

 اقبننننننننننننننننننننتعار ننننننننننننننننننننت بنننننننننننننننننننناق  نماننننننننننننننننننننند عَ  
 

 رغ را گننننننننننننننننننر ذوق آ نننننننننننننننننند از صننننننننننننننننننف رمنُننننننننننننننننن  910
 

 339نبایننننننننند جننننننننننسِ خُننننننننند پنَننننننننرد جُنننننننننویتر ون نُنننننننن  
 

 تشننننننننننننننننننه را گنننننننننننننننننر ذوق آ ننننننننننننننننند از سنننننننننننننننننراب 911
 

 و ننننننننننننند آبي گر نننننننننننننزد جُ سننننننننننننند در وَ ون رَ  نُنننننننننننن  
 

 قلننننننننب خننننننننوش شننننننننوند از زرِّ  340گننننننننر فلسننننننننانمُ  912
 

 ضنننننننننننننننرب وا شنننننننننننننننود در دارِ آن رسُننننننننننننننن ل نننننننننننننننش  
 

  ت از ره نف نننننننننننننننننننننننننندتنننننننننننننننننننننننننا زر انننننننننننننننننننننننننندودِ  913
 

 را  ننننننننننننننه نف ننننننننننننننندكننننننننننننننژ تُنننننننننننننن  تننننننننننننننا خ ننننننننننننننالِ  
 

ننننننننننننننننننن  914  ه رااز كل لنننننننننننننننننننه بننننننننننننننننننناز جنننننننننننننننننننو آن قصه
 

ننننننننن   ننننننننن و انننننننننندر آن قصه  341ه راه طلنننننننننب كنننننننننن حصه
 

 

 342شير با يران چتوكل و ترك جهد گفتن نخ حکایت

 ي نخج ننننننننننننننننننننر در وادي خننننننننننننننننننننوش اطا فننننننننننننننننننننه 915
 

   دا نننننننننننم كننننننننننن  م نَنننننننننن از شننننننننننن ر  343ودشنننننننننننانبُ  
 

 بننننننودرُ   منننننن  بننننننس كننننننه آن شنننننن ر از كمنننننن ن در 916
 

 ودملنننننننننه نننننننننناخوش گشنننننننننته بُننننننننن را بنننننننننر جُ آن  نَنننننننن  
 

 ح لننننننننننننننه كردننننننننننننننند آمدننننننننننننننند ا شننننننننننننننان بشنننننننننننننن ر 917
 

 را دار نننننننننننننم سننننننننننننن را تُننننننننننننن ز وظ فنننننننننننننه منَنننننننننننن كنَنننننننننننن  
 

  ننننننننننا  دي مَ پنننننننننن  صَنننننننننن  344بعنننننننننند از ا ننننننننننن اننننننننننندر 918
 

 ر منننننننننننا ا نننننننننننن گ نننننننننننا تنننننننننننا ن نننننننننننردد تلنننننننننننخ بنَنننننننننن  
 

 

 ى جهد گفتنافايدهيران را و چشير نخ واب گفتن  ج  

  ننننننننننننرگفنننننننننننت آري گننننننننننننر وفننننننننننننا ب ننننننننننننم نننننننننننننه مَ  919
 

 ام از ز ننننننننننننند و ب نننننننننننننرس د نننننننننننننده رهنننننننننننننا بنَنننننننننننن مَ  
 

 مردمَ منُنننننننننننننن  ن هننننننننننننننل  فعننننننننننننننل و م ننننننننننننننرِ منَننننننننننننن  920
 

 345مْ مَ دُ زار و كنَننننننننننن منَننننننننننن  ىننننننننننننزخمِ امننننننننننننن گز ننننننننننننده 
 

 مننننننننننننننننن نر كَ م نفنننننننننننننننننس از دروننننننننننننننننننم دَ ردُ منَنننننننننننننننن  921
 

  نننننننننننننر و كننننننننننننن نم بتنننننننننننننر در مَ ردُ منننننننننننننه منَنننننننننننن از هَ  
 

 المنننننننننننننؤمن شنننننننننننننن د غُ ن لا  لننننننننننننندَ منَنننننننننننن  گنننننننننننننوشِ  922
 

 پ غمبنننننننننننننر بنننننننننننننه جنننننننننننننان و دل گز ننننننننننننند قنننننننننننننولِ  
 

 

 هد و اكتسابر ج  ل را ب  يران توك  چنخ ترجيح نهادن  

 بننننننننننننننرملننننننننننننننه گفتننننننننننننننند اي ح نننننننننننننن م بننننننننننننننا خَ جُ  923
 

 ردَ قنَننننننننننننن  نْ   عنَننننننننننننن ننِننننننننننننن غْ  ُ  سَ  ْ لَنننننننننننننن  عْ دَ  رْ ذَ حَنننننننننننننن لْ اَ  
 

 سنننننننننننتا در حنننننننننننذر شنننننننننننور دن شنننننننننننور و شنننننننننننر 924
 

 سننننننننننننننتا ل بهتننننننننننننننرل كننننننننننننننن توكُّنننننننننننننن و توكُّنننننننننننننن رَ  
 

 
 NK خود نیابد شد نفیر که جنسِ: چوننباید جنسِ خُد پَرد جُویتر ونچُ 339

 Kهم گر:  340

 Kاین بیت در حاشیه وجود دارد  341

  NKبیان توکل و ترک جهد گفتن نخجیران به شیر: شیر باتوکل و ترک جهد گفتن نخجیران  حکایت 342

 K اندهودبُ: ودشان بُ 343

 K : جز وظیفه دربعد از این اندر  344

 K ژدممک: مْمَدُزکَ 345
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 نننننننننننند و ت نننننننننننززن اي تُ پنجنننننننننننه منَنننننننننن بنننننننننننا قضنننننننننننا  925
 

 و سنننننننننننت زتنننننننننننا ن  نننننننننننرد هنننننننننننم قضنننننننننننا بنننننننننننا تُننننننننننن  
 

 حننننننننننننق   ننننننننننننمِ حُ  ود پنننننننننننن ِ  رده با نننننننننننند بُنننننننننننن منُننننننننننن  926
 

 346قْ لنَنننننننننننننننن فَ الْ  بُّ رَ تنننننننننننننننننا ن ا ننننننننننننننننند زخنننننننننننننننننم از  
 

 

 شير جهد و اكتساب را بر توكل و تسليم ترجيح نهادن  

 سنننننننننننننتا هبنننننننننننننرل رَ گفنننننننننننننت آري گنننننننننننننر توكُّننننننننننننن  927
 

 سننننننننننتا پ غمبننننننننننر تِ نه ا ننننننننننن سننننننننننبب هننننننننننم سُنننننننننن  
 

 لنننننننننننننننننننننندبُ  گفنننننننننننننننننننننت پ غمبنننننننننننننننننننننر بنننننننننننننننننننننه آوازِ  928
 

 نننننننننننننننننندل زاننننننننننننننننننوي اشنننننننننننننننننتر ببَ بنننننننننننننننننا توكُّننننننننننننننننن  
 

 اللَّه شنننننننننننننننننننو  ننننننننننننننننننبُ ب حبِ اسِنننننننننننننننننن ال َ  رمننننننننننننننننننزِ  929
 

 ل در سننننننننننننننننننبب كاهننننننننننننننننننل مشننننننننننننننننننواز توكُّنننننننننننننننننن  
 

 

 347جهد ر ل را ب  نخجيران توك   ترجيح نهادن  

 خلنننننننق  قنننننننوم گفتنننننننندش كنننننننه كسنننننننب از ضنننننننعفِ  930
 

 لننننننننننننننق حَ  ر قنننننننننننننندرِ ان بنَننننننننننننن ي تزو ننننننننننننننردَ اقمننننننننننننننهلُ  
 

 وبترل خُنننننننننننننننننن توكُّنننننننننننننننننن ن سننننننننننننننننننت كسننننننننننننننننننب  از  931
 

 وبترحبنُننننننننننننننن   سننننننننننننننننت از تسننننننننننننننننل م خننننننننننننننننود مَ  
 

 لوي بنَنننننننننننننن بنننننننننننننننس گر زنننننننننننننننند از بنننننننننننننننل سُننننننننننننننن  932
 

 ا دهننننننننننننننا  ويِ س جهننننننننننننننند از مننننننننننننننار سُنننننننننننننن بنَننننننننننننن  
 

 ودش دام بُننننننننننن ح لنننننننننننه كنننننننننننرد انسنننننننننننان و ح لنننننننننننه 933
 

 ودون آشنننننننننام بُننننننننن آن كنننننننننه جنننننننننان پنداشنننننننننت خُننننننننن  
 

 وده بُنننننننننننن شننننننننننننمن اننننننننننننندر خانَنننننننننننن در ببسننننننننننننت و دُ  934
 

 ي فرعنننننننننننننون ز نننننننننننننن افسنننننننننننننانه بنننننننننننننوداح لنننننننننننننه 
 

 طفل شننننننننننت آن ك نننننننننننه كنننننننننن   صنننننننننند هننننننننننزارانِ  935
 

 اش سننننننننننت اننننننننننندر خانننننننننننهجُ   منننننننننن و آن كننننننننننه او  
 

 ت دروسننننننننتون بسنننننننن  علهنننننننن ي مننننننننا  نُننننننن اد ننننننننده 936
 

 ن د ننننننننند خنننننننننود در د ننننننننند دوسنننننننننتو فننننننننننا كنُنننننننن رَ  
 

 ا را د نننننننننننننند او نعننننننننننننننم العننننننننننننننو د نننننننننننننند منَننننننننننننن  937
 

  رَ غنَنننننننننننننن  لِّ او كنُنننننننننننننن   ننننننننننننننناب  انننننننننننننننندر د ننننننننننننننندِ  
 

 ودو ننننننننننننننا نبنُننننننننننننن فننننننننننننننل تننننننننننننننا گ ننننننننننننننرا و تننننننننننننننا پُ طِ  938
 

 ودبابننننننننننننننننا نبنُننننننننننننننن  مننننننننننننننننركب  جننننننننننننننننز گننننننننننننننننردنِ  
 

 ودول  گشنننننننت و دسنننننننت و پنننننننا نمُننننننن ون فضُننننننن  نُنننننن  939
 

 ودبنُنننننننننننننننن ور و كَ ننننننننننننننننننا افتننننننننننننننننناد و در كنُنننننننننننننننن در عَ  
 

[15b] 

 ا جانهنننننننننننناي خلننننننننننننق پنننننننننننن   از دسننننننننننننت و پَنننننننننننن  940
 

 صنننننننننفا  348سننننننننویفنننننننننا پر دننننننننند از وَ    منننننننن  
 

 بنننننننننندي شننننننننندند  349اهْبِطنُننننننننوا امنننننننننرِ  نننننننننون بنننننننننه  941
 

 خشنننننننم و حنننننننر  و خرسنننننننندي شننننننندند حنننننننبسِ  
 

 حضننننننننننننننرت م و شنننننننننننننن ر خننننننننننننننواه ا ع ننننننننننننننالِ منَننننننننننننن  942
 

 هلَنننننننننننننننننننننن لِ لِ  ال   نَننننننننننننننننننننن عِ  قُ لنْننننننننننننننننننننن خَ لْ گفننننننننننننننننننننننت اَ  
 

 آن كنننننننننننننننننه او از آسنننننننننننننننننمان بننننننننننننننننناران دهننننننننننننننننند 943
 

 دهنننننننند 350جننننننننان حمننننننننتهننننننننم تواننننننننند كننننننننو ز رَ  
 

 

 ل ر توك  شير جهد را ب   نهادن  ترجيح 351باز

 
346erim : Felak 1 Kı -ur ‘anK 

 NKاجتهاد :  جهد 347

 NKاندر سوی :  348

349erim : Araf 724 K ı-ur‘anK 

 NKنان جان:  350
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 ادْ بنَننننننننننننننن عِ الْ  بُّ گفننننننننننننننننت شنننننننننننننننن ر آري ولنننننننننننننننن  رَ  944
 

 انهنننننننننننننننننننننادنردبنننننننننننننننننننننان  پننننننننننننننننننننن   پننننننننننننننننننننناي مَ  
 

 وي بنننننننننننننامپا نننننننننننننه پا نننننننننننننه رفنننننننننننننت با ننننننننننننند سُننننننننننننن  945
 

 خنننننننننام عِ مْننننننننن ودن ا نجنننننننننا طَ ي بُننننننننن رِ بنْنننننننن سنننننننننت جَ هَ  
 

 ود را تننننننننو لننننننننن ننننننننن  خُنننننننن پنننننننناي داري  ننننننننون كُ  946
 

 دسننننننننت داري  ننننننننون كننننننننن  پنهننننننننان تننننننننو  ننننننننن  
 

 بننننننننننده داد ون ب لننننننننن  بنننننننننه دسنننننننننتِ خواجنننننننننه  نُنننننننن  947
 

 رادوم شننننننننند او را منُنننننننن زبنننننننننان معلنُنننننننن  بننننننننن  
 

 سنننننننننتا او ون ب نننننننننل اشنننننننننارتهايِ همچُننننننننن  دسنننننننننتِ  948
 

 سننننننننننننننننتا آخننننننننننننننننر اند شنننننننننننننننن  عبارتهنننننننننننننننناي او 
 

  نننننننننننننون اشنننننننننننننارتهاش را بنننننننننننننر جنننننننننننننان نهننننننننننننن  949
 

 آن اشننننننننننننننننارت جننننننننننننننننان دهنننننننننننننننن  در وفننننننننننننننننايِ  
 

 پننننننننننننننننننس اشننننننننننننننننننارتهاي اسننننننننننننننننننرارت دهنننننننننننننننننند 950
 

 و كنننننننننننننننارت دهنننننننننننننننندارد زتُنننننننننننننننن بنننننننننننننننار بنننننننننننننننر دَ  
 

 راول گرداننننننننننننننننننننند تُنننننننننننننننننننن حمُنننننننننننننننننننن حننننننننننننننننننننامل  مَ  951
 

 راول گرداننننننننننننننننننننننند تُنننننننننننننننننننننن قننننننننننننننننننننننابل  مقبنُننننننننننننننننننننن  
 

 ي ننننننننننننننننن  قا نننننننننننننننننل شنننننننننننننننننوِ وَ  منننننننننننننننننرِ اَ  لِ قابنِنننننننننننننننن  952
 

 ل شننننننننننويو   بعنننننننننند از آن واصِنننننننننن وصننننننننننل جُنننننننننن  
 

 ودنعمننننننننننننننت  قنننننننننننننندرت بُنننننننننننننن   رِ ع  شُنننننننننننننن سَنننننننننننننن  953
 

 ودو ان نننننننننننننننار آن نعمنننننننننننننننت بُننننننننننننننن تُننننننننننننننن  جبنننننننننننننننرِ  
 

 نننننننننننننندشننننننننننننن ر قننننننننننننندرت قننننننننننننندرتت افنننننننننننننزون كُ  954
 

 نننننننننننننندجبنننننننننننننر نعمنننننننننننننت از كفنننننننننننننت ب نننننننننننننرون كُ  
 

 ود در ره مخسننننننننننننبو خفننننننننننننتن بُنننننننننننن تُنننننننننننن  جبننننننننننننرِ  955
 

 بخسُننننننننننننننننن رگنننننننننننننننننه مَ ر و دَ تنننننننننننننننننا نب نننننننننننننننننن  آن دَ  
 

 اعتبنننننار بنننن  353ب اي جبننننريخسُنننن مَ 352هننننین 956
 

 دارم ننننننننننننننوه ز بننننننننننننننه ز ننننننننننننننر آن درخننننننننننننننتِ جُنننننننننننننن  
 

 ر لحظنننننننه بنننننننادنننننننند هنَنننننن تنننننننا كنننننننه شننننننناخ افشنننننننان كُ  957
 

 قنننننننننننننننل و زادبر نننننننننننننننزد نُ  354سنننننننننننننننرت دام بنننننننننننننننر 
 

 ره زننننننننننننننننننان بنننننننننننننننننر و خفنننننننننننننننننتن در م نننننننننننننننننانِ جَ  958
 

 منننننننننان   ابننننننننند اَ هن نننننننننام كنَنننننننن  بننننننننن  رغِ منُنننننننن  
 

 ر اشننننننننننننننننننننننننننارتهاش را ب ننننننننننننننننننننننننننن  زننننننننننننننننننننننننننن وَ  959
 

 ون ب ننننننننننننننن  زننننننننننننننن رد پنننننننننننننننداري و  نُننننننننننننن منَننننننننننننن  
 

 در عقلنننننننننن  كننننننننننه داري گننننننننننم شننننننننننودا ننننننننننن قنَننننننننن  960
 

 ودم شَنننننننننن دُ  355ردقننننننننننل از وي بپنَننننننننن ر كننننننننننه عَ سَنننننننننن  
 

 ود شننننننننوم و شنننننننننار ري بُنننننننن شُنننننننن  ز آن كننننننننه بنننننننن  961
 

 ارنَنننننننننننن   ر را در قعننننننننننننرِ شُنننننننننننن رد بنننننننننننن بنَننننننننننن  منننننننننننن  
 

 نكننننننننننننن  در كننننننننننننار كنُننننننننننن  ل منننننننننننن گننننننننننننر توكُّنننننننننننن  962
 

 نار كنُنننننننن ر جبهننننننننن س ت  نننننننننه بنَنننننننن ن پَننننننننن كشنننننننننت كنُنننننننن  
 

 

 ل را بر جهديران توك  چباز ترجيح نهادن نخ

 ي بان هننننننننننننننننننا برداشننننننننننننننننننتندجملننننننننننننننننننه بننننننننننننننننننا وَ  963
 

 سننننننننببها كاشننننننننتند 356ایننننننننن كننننننننان حر صننننننننان كننننننننه 
 

 رد و زنصنننننننننننند هننننننننننننزار اننننننننننننندر هننننننننننننزار از منَننننننننننن  964
 

 وم ماندنننننننننننننند از زمننننننننننننننحنننننننننننننرُ س  نننننننننننننرا مَ پَننننننننننننن  
 

 جهننننننننننننننان صننننننننننننند هنننننننننننننزاران قننننننننننننننرن ز آغنننننننننننننازِ  965
 

 د دهنننننننننننانصَننننننننننن  357و ا درهنننننننننننا گشنننننننننننادههمچُننننننننننن  
 

 گننننننننننننننننننننروهردننننننننننننننننننننند آن دانننننننننننننننننننننا  رهننننننننننننننننننننا كَ مَ  966
 

 وهد ز آن م ننننننننر كنُننننننن نننننننننده شُنننننننن بننننننننر كَ  نْ كننننننننه ز بُنننننننن  
 

 لْ لَ جَنننننننننننننن والْ ذُ  رهاشننننننننننننننان مَ  رد وصننننننننننننننفِ كنَننننننننننننن  967
 

 البنَننننننننننننننننننننن جِ الْ  لُ لَ قنْننننننننننننننننننننن اَ  هُ ننْننننننننننننننننننننن مِ  ولَ زُ تنَننننننننننننننننننننن لِ  
 

 
 K -باز  351

 NKهان هین :  352

 K:کاهل  جبرى 353

 Kسر خفته سرت دام: بر  بر 354

 N : ببُرّدردبپَ 355

 NK -این  356

 Nده  وگش: گشاده 357
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 ت كننننننننننه رفننننننننننت اننننننننننندر ازلسننننننننننمَ آن قِ 358غیننننننننننرِ  968
 

 و از عمننننننننننننننننننل 359ود از شنننننننننننننننننن اروي ننمُنننننننننننننننننن رُ  
 

 ملنننننننننننننننننننه افتادنننننننننننننننننننند از تننننننننننننننننننندب ر و كنننننننننننننننننننارجُ  969
 

 ح مهنننننننننننننننننناي كردگنننننننننننننننننناراننننننننننننننننننند كننننننننننننننننننار و مَ  
 

 ز ننننننننننننننام  مننننننننننننندان اي نامننننننننننننندارجُننننننننننننن  كسنننننننننننننبِ  970
 

 ز وهمننننننننننننن  مپنننننننننننننندار اي ع نننننننننننننارهننننننننننننند جُننننننننننننن جَ  
 

 

ى افايده ت  هد و قل  ر ج  ل ب  توك   ترجيح   و تقرير   السلامعلیه سليمان در سراى   شحص آن و گريختن   بشخصیيل ئزراع   نگريستن  
 360جهد

 منننننننننننننردي  اشنننننننننننننت اه  در رسننننننننننننن د361سننننننننننننناده 971
 

 ل مان در دو ننننننننننننننننندسُننننننننننننننننن  را عننننننننننننننننندلِ در سَننننننننننننننننن  
 

 ودو لننننننننننب كبنُننننننننن د و هننننننننننر دُ و نننننننننن  از غننننننننننم زرَ رَ  972
 

 اي خواجننننننه  ننننننه بننننننود362  ل مان گفننننننتپننننننس سُنننننن  
 

 ن ا نننننننننننننن  نننننننننننننن نگفنننننننننننننت عزرا  نننننننننننننل در منَنننننننننننن  973
 

 ر از خشنننننننننم و كننننننننن ن نننننننننش نظنننننننننر اننننننننننداخت پُننننننننن  
 

 خنننننواه  بخنننننواه گفنننننت هننننن ن اكننننننون  نننننه مننننن  974
 

 ننننننننننننننناهگفننننننننننننننت فرمننننننننننننننا بنننننننننننننناد را اي جننننننننننننننان پَ  
 

 ردهندسننننننننننننتان بنَننننننننننن تننننننننننننا مننننننننننننرا ز نجننننننننننننا بننننننننننننه  975
 

 د جنننننننان بنننننننردرف شُننننننن و كنننننننه بننننننننده كنننننننان طَننننننن بُننننننن  
 

 لننننننننننننننننننق ننننننننننننننننننش ز درو شنننننننننننننننننن  گر زانننننننننننننننننننند خَ  976
 

 لننننننننننننق مننننننننننننل زآنننننننننننننند خَ ي حننننننننننننر  و اَ اقمننننننننننننهلُ  
 

 آن هنننننننننننننننننراس  درو شننننننننننننننننن  مثنننننننننننننننننالِ  تنننننننننننننننننرسِ  977
 

 حننننننننر  و كوشنننننننن  را تننننننننو هندسننننننننتان شننننننننناس  
 

 ود تنننننننننننننننننننا او را شنننننننننننننننننننتاببننننننننننننننننننناد را فرمنُنننننننننننننننننن  978
 

 هندسنننننننننننتان بنننننننننننر آب 363حننننننننننناکِ وي رد سُننننننننننن بُننننننننننن  
 

 ا قنَنننننننننننننننننن د نننننننننننننننننننوان و لِ    نننننننننننننننننننر وقنننننننننننننننننننتِ دِ  روزِ  979
 

 ل مان گفنننننننننننننننننت عزرا  نننننننننننننننننل راپنننننننننننننننننس سُننننننننننننننننن  
 

 364سنننننننننبب سنننننننننلمان را بخشنننننننننم از  نننننننننهن مُ  كننننننننن  980
 

 365بنننننننننننننننا ز کنننننننننننننننوای پینننننننننننننننکِ رَب بن ر نننننننننننننننديِ  
 

 ای عجننننننننننننب ایننننننننننننن کننننننننننننرده باشننننننننننننی بهننننننننننننرِ آن 981
 

 366تننننننننننننننا شننننننننننننننود آواره او از خننننننننننننننان و مننننننننننننننان 
 

 گفنننننننننننننننننت  ای شننننننننننننننننناهِ جهنننننننننننننننننانِ بنننننننننننننننننی زوال 982
 

 367فهننننننننننننننم کژگننننننننننننننرد و نمننننننننننننننود او را خیننننننننننننننال 
 

 از خشننننننننننننم کننننننننننننی کننننننننننننردم نظننننننننننننر368مننننننننننننن درو 983
 

نننننننننننننننب دیننننننننننننننندم  بنننننننننننننننر   ره نننننننننننننننذر 369از تعجُّ
 

 وز هنننننننانود حنننننننق كنننننننه امنننننننرُ را فرمنُنننننن منَنننننن  كنننننننه 984
 

 ندسنننننننننننننتان سنننننننننننننتانو بنننننننننننننه هِ او را تُننننننننننننن  جنننننننننننننانِ  
 

[16a] 

 
 NKکه  جزغیر :  358

 N : سگالشکار 359

:  ى جهدافایده تِهد و قلَّر جَل بَتوکُّ ترجیحِ و تقریرِ السلامعلیه سلیمان در سراىِ شحص آن و گریختنِ بشخصییل ئزراعَ نگریستنِ 360

  NKى جهدافایده تِهد و قلَّ ر جَل بَتوکُّ ترجیحِ و تقریرِ سلیمان در سراىِ مرد آن و گریختنِ بر مردییل ئزراعَ نگریستنِ

 K زادساده :  361

 Kگفت ش : گفت 362

 NK قعرحاکِ :  363

 NKسبب: بهرِ آن  چه 364

 NK تا شد آواره ز خان با ز کوای پیکِ رَب : 365

 NK - ای عجب این کرده باشی بهرِ آن * تا شود آواره او از خان و مان 366

 NK - گفتش ای شاهِ جهانِ بی زوال*فهم کژگرد و نمود او را خیال 367

 NK منمن درو : گفت  368

 Nبر : در  369
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 سننننننننننتا  از عجننننننننننب گفننننننننننتم گننننننننننر او را صنننننننننند پننننننننننر 985
 

 سننننننننننتا ور اننننننننننندردن دُ او بننننننننننه هندسننننننننننتان شُنننننننننن  
 

 ننننننننننننننن نجهننننننننننننننان را همچُ  مننننننننننننننه كننننننننننننننارِ تننننننننننننننو هَ  986
 

 بنننننننننن نه  شننننننننننا و بنننننننننن ن ق نننننننننناس و  شننننننننننم بُ كنُننننننننن  
 

 حنننننننننننننالوداي مُ ب ر نننننننننننننز م از خُننننننننننننن  370کنننننننننننننی از 987
 

 بربنننننننننننننننا  م از حنننننننننننننننق اي وبنننننننننننننننال 371یاز كننننننننننننننن  
 

 

 جهد را بيان كردن ل و فوايد  شير جهد را بر توك   نهادن   باز ترجيح

 بنننننننن نه م بنننننننن شنننننننن ر آري و لنننننننن  ن هنَننننننن 372گفننننننننت 988
 

 من نمُننننننننننننننننننننننننننننؤانب ننننننننننننننننننننننننننننا و  جهنننننننننننننننننننننننننننندهايِ  
 

 حننننننننننق تعننننننننننال  جهدشننننننننننان را راسننننننننننت كننننننننننرد 989
 

 ردفنننننننننننا و گنننننننننننرم و سَننننننننننن  دنننننننننننند از جَ آن  ننننننننننه دِ  
 

 ملنننننننننه حنننننننننال آمننننننننند لط نننننننننف هاشنننننننننان جُ ح لنننننننننه 990
 

  ننننننننننفْ رِ ظَ  وَ هنُننننننننن   ننننننننننفٍ رِ ظَ  نْ مِنننننننننن  ءٍ شننننننننننيْ  لِّ كنِننننننننن  
 

 وننننننننننننننننن  گرفننننننننننننننننترغ گردُ دامهاشننننننننننننننننان منُننننننننننننننن  991
 

 ملننننننننننننه افزوننننننننننننن  گرفننننننننننننتجُ  373هاشننننننننننننانا نقص 
 

  نننننننننا ن تننننننننا تننننننننوان  اي كِ كنُننننننن  هنننننننند منننننننن جَ  992
 

 انب نننننننننننننننننننننننننننننننا و اول نننننننننننننننننننننننننننننننا  در طر نننننننننننننننننننننننننننننننقِ  
 

 ود جهننننننننننننننناددن نبنُنننننننننننننن بنننننننننننننننا قضنننننننننننننننا پنجنننننننننننننننه زَ  993
 

 ا نهننننننننادر منَننننننن ضننننننننا بنَننننننن ز آن كننننننننه ا ننننننننن را هننننننننم قَ  
 

 س ن گننننننننننر ز ننننننننننان كردسننننننننننت كنَننننننننن كننننننننننافرم منَننننننننن  994
 

 ت  نننننننننننننننش نفننننننننننننننننس ا منننننننننننننننان و طاعنَنننننننننننننن  در رهُ  
 

 بنننننننننندر را مَ ر ش سنننننننننته ن سنننننننننت ا نننننننننن سَننننننننن سَننننننننن  995
 

 جهنننننننننند كننننننننننن بنننننننننناق  بخننننننننننند یروز 374َ ننننننننننند 
 

 سننننننتجُ ه ن ننننننا بنننننن دُ  375كننننننوسننننننت بنننننند محننننننال  جُ  996
 

 سنننننته ُقبننننن  بجننننن عُ  376سنننننت كنننننون نننننش حنننننال  جُ  
 

 سننننننننننننتا دن ننننننننننننا بننننننننننننارد ر كسننننننننننننبِ م رهننننننننننننا دَ  997
 

 سننننننننننننننننتا دن ننننننننننننننننا وارِ دُ  ر تننننننننننننننننر ِ م رهننننننننننننننننا دَ  
 

 آن باشننننننننند كنننننننننه زنننننننننندان حفنننننننننره كنننننننننرد م نننننننننرِ  998
 

 ردسنننننننننت سَننننننننن یسنننننننننت آن م رآن كنننننننننه حفنننننننننره بَ  
 

 ا زننننننننننننننننننندان انا ننننننننننننننننننن جهانزننننننننننننننننننندان و منَننننننننننننننننن  999
 

 وارهنننننننننننانن زنننننننننننندان و خنننننننننننود را حفنننننننننننره كنُنننننننننن  
 

 دنل بُننننننننننننن دا غافنِنننننننننننن ن نننننننننننننا از خُننننننننننننن   سنننننننننننننت دُ  1000
 

 نننننننننننننننن  قمننننننننننننننناش و نقنننننننننننننننره و م نننننننننننننننزان و زن 
 

 ولد ننننننننننن باشنننننننننن  حمُنننننننننن  مننننننننننال را كننننننننننز بهننننننننننرِ  1001
 

 ولسُنننننننننننن خواننننننننننننندش رَ     الِ صَنننننننننننن  ال  منَننننننننننن  مَ عنْننننننننننن نِ  
 

 شنننننننننننننننت  اسنننننننننننننننتكَ  آب در كشننننننننننننننت  هنننننننننننننننل ِ  1002
 

 شننننننننننننت  اسننننننننننننتشننننننننننننت  پُ كَ  آب اننننننننننننندر ز ننننننننننننرِ  
 

 براننننننننننند لننننننننننش را از دلِ ال و مُ  ننننننننننون كننننننننننه منَننننننننن  1003
 

 ز مسننننننن  ن نخوانننننننندان خنننننننو   جُننننننن ل مَ ز آن سُننننننن  
 

 زفننننننننننننت ر بسننننننننننننته اننننننننننننندر آبِ ي سَنننننننننننن اكننننننننننننوزه 1004
 

 فننننننننننننننننننتآب رَ  پننننننننننننننننننر بنننننننننننننننننناد فننننننننننننننننننوقِ  از دلِ  
 

 ودن بُنننننننننننننن و در بنننننننننننننناطِ درو شنننننننننننننن   نُننننننننننننن  بننننننننننننننادِ  1005
 

 ودآب جهنننننننننننننننان سننننننننننننننناكن بُننننننننننننننن  بنننننننننننننننر سنننننننننننننننرِ  
 

 سنننتی او لنننشِ جهنننان مُ  377ملنننهجُ  اینننن گنننر  نننه 1006
 

 او لا شننننننننننننن  اسنننننننننننننت دلِ  ر  شنننننننننننننمِ لنننننننننننننش دَ مُ  
 

 هننننننننننننننر كننننننننننننننندل ببننننننننننننننند و مُ  پننننننننننننننس دهننننننننننننننانِ  1007
 

 نْ دُ لَننننننننننننن  نْ مِننننننننننننن  كبنننننننننننننرِ  ن  از بنننننننننننننادِ پنننننننننننننر كنُنننننننننننن  
 

 
 NK کهکی :  370

 NK کهکی :  371

   NK شیر ~ گفت 372

  K هاشانصنق:  هاشانانقص 373

 NKیک دو چند :  374

 N واک:  کو 375

 N واک:  کو 376

 NK جمله این :  ملهجُ این 377
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 سنننننننننننننننننت و دردقه سنننننننننننننننننت و دوا حَ قه جهننننننننننننننننند حَ  1008
 

 ردجهننننند كنَننننن   378ن نننننر انننننندر نفننننن  جهننننندش مُ  
 

 

 لوك  ر ت  هد ب  ج   ترجيح   ر شدن  قر  مُ 

 رهننننننننننان گفننننننننننت شنننننننننن رز ننننننننننن نمنننننننننن  بسنننننننننن ار بُ  1009
 

 گشنننننننننننتند سننننننننننن ركنننننننننننز جنننننننننننواب آن جبر نننننننننننان  
 

 و و خرگنننننننننننننننوش و شنننننننننننننننغالوبنننننننننننننننه و آهنُنننننننننننننن رُ  1010
 

  ذاشننننننننننننننننتند و ق ننننننننننننننننل و قننننننننننننننننالجبننننننننننننننننر را بُ  
 

 عهنننننننننننننننندها كردننننننننننننننننند بننننننننننننننننا شنننننننننننننننن ر   ننننننننننننننننان 1111
 

 ا ننننننننننننن ب عننننننننننننت ن فتنننننننننننند در ز ننننننننننننان 379كننننننننننننندر 
 

 ج نننننننننر وزش ب ا ننننننننند بننننننننن قسنننننننننم هنننننننننر رُ  1012
 

 ود تقاضننننننننننننننننننناي دگنننننننننننننننننننرحننننننننننننننننننناجت  نبنُنننننننننننننننننن  
 

 وزوز رُ رُ  380قرعنننننننننننه بنننننننننننر هنننننننننننر كنننننننننننه فتنننننننننننادي 1013
 

 و  ننننننننننوزدو نننننننننندي همچُنننننننننن وي آن شنننننننننن ر او سُنننننننننن  
 

 وراغر بننننننه دُ  ننننننون بننننننه خرگننننننوش آمنننننند ا ننننننن سَنننننن  1014
 

 ورنننننننننند جَننننننننن  َ  381وش كننننننننناخربانننننننننن  زد خرگُننننننننن  
 

 

 شير رفتن بر   382خير أت به سبب يران بر خرگوش چنخ انكار كردن  

 ا قنننننننننننوم گفتنننننننننننندش كنننننننننننه  نننننننننننند ن گننننننننننناه منَنننننننننن  1015
 

 جنننننننننننننان فننننننننننننندا كنننننننننننننرد م در عهننننننننننننند و وفنننننننننننننا  
 

 نننننننننننننودا اي عَ و بنننننننننننند نننننننننننننام  منَننننننننننن تننننننننننننو مجُنننننننننننن  1016
 

 ودود زُ و زُ و رَ نرنجنننننننننننننننننننننند شنننننننننننننننننننننن ر رَ تننننننننننننننننننننننا  
 

 

 را 384خرگوش نخجيران 383جواب گفتن  

 هلنننننننننننننت ده ننننننننننننندرا مُ گفننننننننننننت اي  ننننننننننننناران منَننننننننننن  1017
 

 ون جه ننننننننننندم از بنننننننننننل ب نننننننننننرُ تنننننننننننا بنننننننننننه م نننننننننننره  
 

 م جانتننننننننننننانتننننننننننننا امننننننننننننان  ابنننننننننننند بننننننننننننه م ننننننننننننره  1018
 

 فرزنننننننننننننننننننندانتان انننننننننننننننننننند ا نننننننننننننننننننن م نننننننننننننننننننراِ  مَ  
 

 385تننننننننننننننننان را در جهننننننننننننننننانر پ مبننننننننننننننننر امُّ هنَننننننننننننننن  1019
 

 خواندشننننننننننان خلصنننننننننن  منننننننننن ننننننننننن ن تننننننننننا مَ همچُ  
 

 ودو د نننننننننننده بُننننننننننن كنننننننننننز فلنننننننننننش راه بنننننننننننرون شَننننننننننن  1020
 

 ش پ چ ننننننننننننده بننننننننننننودردمنَننننننننننن ون مَ در نظننننننننننننر  نُننننننننننن  
 

 ردمنننننننننننش د دنننننننننننند خُننننننننننن ردُ ون مَ م   نُنننننننننن ردُ منَنننننننننن  1021
 

 ردبنُننننننننننننننن ردمننننننننننننننننش كننننننننننننننننس ره نَ در بزرگنننننننننننننننن  مَ  
 

 

 رگوش خ   بر سخن   يرانچنخ اعتراض  

 قنننننننننننوم گفتنننننننننننندش كنننننننننننه اي خنننننننننننر گنننننننننننوش دار 1022
 

 خرگنننننننننننننننننننوش داري اخنننننننننننننننننننو   را انننننننننننننننننننندازه 
 

 
  Nجهد جهدش  : نفى جهدش 378

 NK این درکا:  این کندر 379

  Nاوفتادی : فتادى 380

   Nخرآ : کاخر 381

 NKخیر أتدر  یران بر خرگوشچنخ:  خیرأتبه سبب  نخجیران بر خرگوش 382
  N- گفتنِ 383
 K : ایشان خجیران ن384
   Nدر میان امتان : تان را در جهان امُّ 385
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  ننننننه لافسننننننت ا ننننننن كننننننه از تننننننو بهتننننننران 386 نننننننا 1023
 

 در ن اوردنننننننننننننننننننننننننند انننننننننننننننننننننننننندر خننننننننننننننننننننننننناطر آن 
 

 ود قضننننننننامان در پنننننننن  اسننننننننتعجبنننننننن   ننننننننا خُنننننننن مُ  1024
 

 ون تنننننننو كننننننن  اسنننننننتم لا نننننننق  نُنننننن ور ننننننننه ا نننننننن دَ  
 

 

 ران راچیخرگوش نخ جواب  

 م الهنننننننننننننننننام دادقنَنننننننننننننننن گفنننننننننننننننننت اي  ننننننننننننننننناران حَ  1025
 

 را نننننننننننننن  فتنننننننننننننناد مننننننننننننننر ضننننننننننننننع ف  را قننننننننننننننويِ  
 

 ور رار زنبنُننننننننننن ق آموخننننننننننننت منَننننننننننن  ننننننننننننه حَنننننننننننن آن  1026
 

 387نبننننننننننننننود آن در شننننننننننننننیر و پیننننننننننننننل واردهننننننننننننننا  
 

 رر از حلننننننننننننواي تنَننننننننننن ازد پُننننننننننن هننننننننننننا سَنننننننننننن خاننننننننننننه 1027
 

 ر شنننننننننننننننناد دَ حننننننننننننننننق بننننننننننننننننر او آن علننننننننننننننننم را بُ  
 

 پ لننننننننننننه را وخننننننننننننت كننننننننننننرمِ آن  ننننننننننننه حننننننننننننق آمُ  1028
 

 هنننننننننننن   پ لننننننننننننن  دانننننننننننننند آن گنننننننننننننون ح لنننننننننننننه را 
 

[17b] 

 لننننننننننننننننموخننننننننننننننننت عِ خنننننننننننننننناك  ز حننننننننننننننننق آمُ  آدمِ  1029
 

 علنننننننم آسنننننننمان افروخنننننننتتنننننننا بنننننننه هفنننننننتم  
 

 ش را در ش سننننننننننننننتلنَننننننننننننن مَ  وسِ نننننننننننننننام و نننننننننننننننامُ  1030
 

 سنننننننننت َ آن كنننننننننس كنننننننننه در حنننننننننق درشَ  كنننننننننوريِ  
 

 اله راهنننننننننزاران سَننننننننن  388شَشصننننننننند زاهننننننننندِ  1031
 

 اخت آن گوسننننننننننننننناله راپنننننننننننننننوز بنننننننننننننننندي سَننننننننننننننن  
 

 د نننننننننننن كشننننننننننن د علنننننننننننمِ  شننننننننننن رِ  389تنننننننننننا نتانننننننننننند 1032
 

 شنننننننننننننن دمَ  آن قصننننننننننننننرِ  ردِ تننننننننننننننا ن ننننننننننننننردد گنِننننننننننننن  
 

 بننننننننندپننننننننوز  دحننننننننس شُنننننننن  اهننننننننلِ  لمهننننننننايِ عِ  1033
 

 لننننننننننننننندبُ  ز آن علننننننننننننننمِ اتننننننننننننننا ن  ننننننننننننننرد شنننننننننننننن ر  
 

 ي دل را   نننننننننننننننن  گننننننننننننننننوهر فتنننننننننننننننناداقطننننننننننننننننره 1034
 

 ونهننننننننننننننا ننننننننننننننندادر اهننننننننننننننا و گردُ بننننننننننننننه دَ  ن كنننننننننننننن  
 

 سنننننننتا ورت پنننننننرورت آخنننننننر اي صُننننننن نننننننند صُننننننن  َ  1035
 

 سننننننتا رورت نَنننننن عن ننننننت از صُنننننن مَ  بنننننن  انِ جَنننننن  
 

 ورت آدمنننننننننن  انسننننننننننان بننننننننننديگننننننننننر بننننننننننه صُنننننننننن  1036
 

 هنننننننننننل خنننننننننننود   سنننننننننننان بنننننننننننديوجَ حمننننننننننند و بُ اَ  
 

 آدم اسننننننننننننننت نقنننننننننننننن  بننننننننننننننر د ننننننننننننننوار مثننننننننننننننلِ  1037
 

 ورت  ننننننننه   ننننننننز او كننننننننم اسننننننننتبن ننننننننر از صُنننننننن  
 

 بننننننننا تنننننننناب را ورتِ جننننننننان كننننننننم اسننننننننت آن صُنننننننن  1038
 

 و آن گننننننننننننننننننننننننوهر كم نننننننننننننننننننننننناب راو بجُنننننننننننننننننننننننن رَ  
 

 سننننننننننتملننننننننننه پَ عننننننننننالم جُ  شنننننننننن رانِ  رِ د سَنننننننننن شُنننننننننن  1039
 

 اصننننننننننحاب را دادننننننننننند دسننننننننننت ون سننننننننننِ   نُننننننننن  
 

 ورفنُننننننننننن نَ   ننننننننننننه ز ننننننننننننان اسننننننننننننت  از آن نقننننننننننننِ   1040
 

 ورنُنننننن  د در بحننننننرِ غننننننرق شُنننننن  ننننننون كننننننه جننننننان   
 

 هنننننننننا ورت ن سنننننننننت انننننننننندر خامنننننننننهصُننننننننن  وصنننننننننفِ  1041
 

 هنننننننننننننننا ود در نامنننننننننننننننهل بُننننننننننننننن عنننننننننننننننالم و عنننننننننننننننادِ  
 

 س سننننننننننننت بنَننننننننننن یعنل همننننننننننننه مَ عننننننننننننالم و عننننننننننننادِ  1042
, 

 س   ن ننننننننننناب  در م نننننننننننان و پننننننننننن   و پَننننننننننن كنِنننننننننن  
 

 لام ننننننننان زننننننننند بننننننننر تننننننننن ز سننننننننويِ    منننننننن  1043
 

 جنننننننان ن نجننننننند در فلنننننننش خورشننننننن دِ  مننننننن  
 

 

 390دانستن فضيلت و منافع   خرگوش و بيان   دانش   ذكر  

ننننننننننن  ويِ سُننننننننننن  392هنننننننننننوش   391دار گننننننننننوش  ا ننننننننننن سننننننننننخن پا ننننننننننان ننننننننننندارد 1044  ي خرگنننننننننننوش داراهقصه

 
 NKهین  : ینا 386
 NK آن نباشد شیر را و گور رانبود آن در شیر و پیل واردها :  387
 Nشَشصد : چندین  388

 N: داند  نتاند 389

 Nش دان:  دانستن 390
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 روش و د  ننننننننر گننننننننوش خننننننننرفْنننننننن خننننننننر بَ  گننننننننوشِ  1045
 

 خننننننننننر سننننننننننخن را در ن ابنننننننننند گننننننننننوشِ  393كنننننننننن ن 
 

 خرگنننننننننننننوش بننننننننننننن ن و تنننننننننننننو روبنننننننننننننه بنننننننننننننازيِ رَ  1046
 

 خرگننننننننننوش بنننننننننن ن 394و شنننننننننن ر اننننننننننندازي م ننننننننننر 
 

 لننننننننننننننننننمسل مانسننننننننننننننننننت عِ  لننننننننننننننننننشِ مُ  خنننننننننننننننننناتمِ  1047
 

 لننننننننننمسننننننننننت عِ ورت و جانَ جملننننننننننه عننننننننننالم صُنننننننننن  
 

  نننننننننناره گشننننننننننت نننننننننننر بنننننننننن آدمنننننننننن  را ز ننننننننننن هُ  1048
 

 كننننننننننننوه و دشننننننننننننت در اهننننننننننننا و خلننننننننننننقِ  خلنننننننننننقِ  
 

 زو پلننننننننننن  و شنننننننننن ر ترسننننننننننان همچننننننننننو مننننننننننوش  1049
 

 جننننننننوش 395زو شننننننننده پنهننننننننان بدسننننننننت و کننننننننه و 
 

 احلها گرفنننننننننننننننننتسَننننننننننننننننن  و پنننننننننننننننننري و د نننننننننننننننننوِ زُ  1050
 

 پنهنننننننننان جنننننننننا گرفنننننننننت ر   ننننننننن  در جنننننننننايِ هنَنننننننن  
 

 سننننننننننننتا یپنهننننننننننننان بسنننننننننننن  آدمنننننننننننن  را دشننننننننننننمنِ  1051
 

 سنننننننننننتا یل كسننننننننننن ذر عاقنِنننننننننن آدمنننننننننن  بنننننننننننا حَننننننننننن  
 

 396 خننننننوب و زشننننننت هَسننننننت از مننننننا نهننننننانخلنننننقِ  1052
 

 هننننننننر دم كوبشننننننننانه زننننننننند در دل بنننننننن  منننننننن  
 

 و بنننننننننننننننننننناروي در جُ سننننننننننننننننننننل ار در رَ ر غُ هِنننننننننننننننننننن بَ  1053
 

 اربننننننننننننننر تننننننننننننننو آسنننننننننننننن ب  زننننننننننننننند در آب خَنننننننننننننن  
 

 سنننننننننتآبسنننننننننت پَ ار در گنننننننننر  نننننننننه پنهنننننننننان خَننننننننن  1054
 

 لنننند داننننن  كننننه هسننننتخَ  و منننن ون كننننه در تُنننن  نُننن  
 

 ح هننننننننننننننننننننننننننا و وسوسننننننننننننننننننننننننننهوَ  خارخننننننننننننننننننننننننننارِ  1055
 

 سننننننننننهد ننننننننننن   ننننننننننش كَ وَ از هننننننننننزاران كننننننننننس بُنننننننننن  
 

 ودشَننننننننننن  لْ دَ بنْنننننننننن و مُ تُننننننننننن  بننننننننننناش تنننننننننننا حسنننننننننننهايِ  1056
 

 ودل شَننننننننننننن ل حَننننننننننننن شننننننننننننن ِ تنننننننننننننا بب ن شنننننننننننننان و مُ  
 

 ايد كننننننننننننننننننردهك ننننننننننننننننننان رَ  تننننننننننننننننننا سننننننننننننننننننخنهايِ  1057
 

 ايخنننننننننننننود كنننننننننننننرده تنننننننننننننا ك نننننننننننننان را سنننننننننننننرورِ  
 

 

 او را ىانديشه 397و ريران از خرگوش س  چن جستنباز 

 خرگنننننننننوش  سنننننننننت كنننننننننايبعننننننننند از آن گفتنننننننننند  1058
 

 تسننننننننننننت آن  نننننننننننه در ادرا ِ  398ننننننننننننه در م نننننننننننان 
 

 ايو در پ چ نننننننننننندهتُنننننننننننن  اي كننننننننننننه بننننننننننننا شنننننننننننن ريِ  1059
 

 ايبننننننننننننننناز گنننننننننننننننو را ننننننننننننننن  كنننننننننننننننه اند شننننننننننننننن ده 
 

 شنننننننننننننننننننن اري دهننننننننننننننننننننندشننننننننننننننننننننورت ادرا  و هُ مَ  1060
 

  ننننننننننننننناري دهننننننننننننننندعقلهنننننننننننننننا منننننننننننننننر عقنننننننننننننننل را  
 

 گفننننننننننننننننننت پ غمبننننننننننننننننننر ب ننننننننننننننننننن اي را ننننننننننننننننننزن 1061
 

 نمَ تَ ؤْ منُننننننننننننننننننننننن  ارُ شَنننننننننننننننننننننننن تَ سْ مُ الْ شننننننننننننننننننننننننورت كَ مَ  
 

 

 399خرگوش راز را از ايشان نع كردن  م  

 ر رازي نشنننننننننننننا د بننننننننننننناز گفنننننننننننننتگفنننننننننننننت هنَنننننننننننن  1062
 

 جفنننننننت طننننننناق آ ننننننند گهننننننن  گنننننننه طننننننناق جفنننننننت 
 

 از صننننننننننننننننفا گننننننننننننننننر دم زننننننننننننننننن  بننننننننننننننننا آ نننننننننننننننننه 1063
 

 ت نننننننننننننننننره گنننننننننننننننننردد زود بنننننننننننننننننا منننننننننننننننننا آ ننننننننننننننننننه 
 

 
 NKدار  هوشگوش دار:  391

  Nهوش: گوش  392

  N یناک:  کین 393

  N شیر گیری سازی:  و شیر اندازى مکر 394

 NKزو نهنگ و بحر در صفرا و زو شده پنهان بدست و که و :  395

 NKپنهان زشتشان و خوبشان  خوب و زشت هَست از ما نهان : 396

 NK رِّیران از خرگوش سِچطلبیدن نخو :  رنخجیران از خرگوش سِ جستن 397

 NKآر نه:  398

   K : از راز ایشان را راز را از ایشان 399



 

88 

 نبنننننننننننان لبنننننننننننتا نننننننننننن سنننننننننننه كنننننننننننم جُ  در ب نننننننننننانِ  1064
 

 از ذهنننننننننننننننننننناب و از ذهننننننننننننننننننننب وز مننننننننننننننننننننذهبت 
 

 سننننننه را خصننننننم اسننننننت بسنننننن ار و عنننننندو 400كنننننن ن 1065
 

 ون داننننننننننننننننند اودر كم نننننننننننننننننت ا سننننننننننننننننتد  نُننننننننننننننن  
 

 و الننننننننننننننننننوداعْ ور ب ننننننننننننننننننو   بننننننننننننننننننا   نننننننننننننننننن  دُ  1066
 

 اعشَنننننننننننننننن  نِ  ْ نَننننننننننننننن ثْ الاْ  زَ اوَ جَنننننننننننننننن  رٍّ سِننننننننننننننن  لُّ كنُنننننننننننننن  
 

 مگنننننننننننر دو سنننننننننننه پرننننننننننننده را بنننننننننننندي بنننننننننننه هنَنننننننننن  1067
 

 وس از الننننننننننننننمحبنُننننننننننننن بننننننننننننننر زمنننننننننننننن ن مانننننننننننننننند مَ  
 

 وشننننننننننننننن ده خنننننننننننننننوبرپُ شنننننننننننننننورت دارنننننننننننننننند سَ مَ  1068
 

 در كنا نننننننننننننت بنننننننننننننا غلننننننننننننن  اف نننننننننننننن مشنننننننننننننوب 
 

 شنننننننننننننورت كنننننننننننننردي پ مبنننننننننننننر بسنننننننننننننته سنننننننننننننرمَ  1069
 

 خبنننننننننر واب و بننننننننن گفتنننننننننه ا شنننننننننان  جَننننننننن  
 

 بسنننننننننننننننننننننننننته گفتننننننننننننننننننننننننن  راي را در مثنننننننننننننننننننننننننالِ  1070
 

 ر پنننننننننننننناي راصننننننننننننننم از سَنننننننننننننن تننننننننننننننا نداننننننننننننننند خَ  
 

 خنننننننننننننننننننننو   ب رفتننننننننننننننننننننن  از او او جنننننننننننننننننننننوابِ  1071
 

 وردي غ نننننننننننننر بُننننننننننننن بُننننننننننننن  َن  مننننننننننننن ل  وآوز سُننننننننننننن  
 

 

 401مکر کردن خرگوش با شیر و به سر بردن

 سنننننننننننننناعت  تنننننننننننننناخ ر كننننننننننننننرد اننننننننننننننندر شنننننننننننننندن 1072
 

 شننننننننننن ر پنجننننننننننننه زن بعننننننننننند از آن شننننننننننند پننننننننننن ِ   
 

 دن او ماننننننننننند د ننننننننننرشُنننننننننن  كاننننننننننندرز آن سننننننننننبب  1073
 

  نننننند شنننننن رغرِّ  ننننننند و مننننن كَ    مننننن خنننننا  را  
 

 آن خسننننننننننان ن گفننننننننننتم كنننننننننه عهننننننننندِ گفنننننننننت منَنننننننن  1074
 

 و نارسنننننننننان 402سنننننننننتزِ خنننننننننام باشننننننننند خنننننننننام و  
 

[17a] 

 ننننننننننننندکرا از خننننننننننننر في ا شننننننننننننان منَننننننننننن ادمدمننننننننننننه 1075
 

 ننننننننننننندهننننننننننننر  َ  ننننننننننننند بفر بنننننننننننند مننننننننننننرا ا ننننننننننننن دَ  
 

 سننننننننننننخت درماننننننننننننند ام ننننننننننننر سسننننننننننننت ر نننننننننننن   1076
 

 س ب ننننننند نننننننه پنننننن   از احمقنننننن   پَنننننن  نننننننه 403کننننننه 
 

 راه هموارسننننننننننننننننننننننت و ز ننننننننننننننننننننننرش دامهننننننننننننننننننننننا  1077
 

 هننننننننننننننننننننا قحنننننننننننننننننننن  معننننننننننننننننننننن  در م ننننننننننننننننننننان نامَ  
 

 سنننننننننننننتا ون دامهنننننننننننننا نامهنننننننننننننا  نُننننننننننن فظهننننننننننننا و لَ  1078
 

 سنننننننننتا منننننننننا  منننننننننرِ عُ  آبِ  شننننننننن ر ن ر نننننننننِ   لفننننننننن ِ  
 

 وشنننننننننننننند آب ازوآن   نننننننننننننن  ر  نننننننننننننن  كننننننننننننننه جُ  1079
 

 وجُنننننننننننننننننننن و آن را بَ سننننننننننننننننننننت رَ سننننننننننننننننننننخت كم ابَ  
 

 هَسننننننننننننت آن ریننننننننننننک ای پسننننننننننننر مننننننننننننردِ خُنننننننننننندا 1080
 

 404کنننننو بنننننه حنننننق پیوسنننننت و از خنننننود شننننند جُننننندا 
 

 آبِ عنننننننننننننننذب دینننننننننننننننن همنننننننننننننننی حُوشننننننننننننننند ازُو 1081
 

 405حیاتسننننننننننننننننت و نمننننننننننننننننودطالبننننننننننننننننان را ز آن  
 

 غیننننننننننننرِ مننننننننننننردِ حننننننننننننق جویننننننننننننکِ خوشننننننننننننکدار 1082
 

 406کننننننننه آبِ عُمننننننننرت را خننننننننورد او هننننننننر زمننننننننان 
 

 طالننننننننننننبِ حکمننننننننننننت شننننننننننننو از مننننننننننننردِ حکننننننننننننیم 1083
 

 407تننننننننننننا از و کننننننننننننردیِ تنننننننننننننو بینننننننننننننا و علنننننننننننننیم 
 

 منبنننننننننننع ح منننننننننننت شنننننننننننود ح منننننننننننت طلنننننننننننب 1084
 

 ببفننننننننننننننننارغ آ نننننننننننننننند او ز تحصنننننننننننننننن ل و سَنننننننننننننننن  
 

 حفننننننننننننوظ  شنننننننننننننوداف  لنننننننننننننوح مَ لننننننننننننوح حَنننننننننننن  1085
 

 وح محظننننننننننننننننننننوظ  شننننننننننننننننننننوداو از رُ  عقننننننننننننننننننننلِ  
 

 
  N یناک:  کین 400

 NK خرگوش ى مکرِهقصّمکر کردن خرگوش با شیر و به سر بردن :  401

 NK : سستستزِ 402

  NK : چونکه  403

 NK -هَست آن ریک ای پسر مردِ خُدا * کو به حق پیوست و از خود شد جُدا  404

 NK - آبِ عذب دین همی حُوشد ازوُ * طالبان را ز آن حیاتست و نمود 405

 NK - غیرِ مردِ حق جویکِ خوشکدار * که آبِ عُمرت را خورد او هر زمان 406

 NK - علیمطالبِ حکمت شو از مردِ حکیم*تا از و کردیِ تو بینا و  407
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 408ود عقلنننننننننننن  ز ابتننننننننننننداون معلننننننننننننم بُنننننننننننن  نُننننننننننن  1086
 

 راقننننننننننننل شنننننننننننناگردي وَ د عَ شُنننننننننننن  409آنبعنننننننننننند از  
 

 داعقنننننننننننننل  نننننننننننننون جبر نننننننننننننل گو ننننننننننننند احمَننننننننننننن  1087
 

 راوزد منَننننننننننن گننننننننننننر   نننننننننننن  گننننننننننننام  نهننننننننننننم سُنننننننننننن  
 

 پننننننننننس پنننننننننن   ران  ننننننننننذار ز نننننننننننِ را بُ تننننننننننو منَننننننننن  1088
 

 جننننننننننان لطانِ ود اي سُنننننننننن ن ا ننننننننننن بُنننننننننن منَننننننننن  حنننننننننندِّ  
 

 بر ر و صَننننن شُننننن  مانننننند از كننننناهل  بننننن ر كنننننه هنَنننن  1089
 

 بنننننننننننرانننننننننننند كنننننننننننه گ ننننننننننرد پننننننننننناي جَ او همنننننننننن ن دَ  
 

 ردر كنننننننننه جبنننننننننر آورد خنننننننننود رنجنننننننننور كنَنننننننن هنَنننننننن  1090
 

 كننننننننننرد 410مَهجُننننننننننور   یتننننننننننا همننننننننننان رنجننننننننننور 
 

 وري بننننننننننننه لاغگفننننننننننننت پ غمبننننننننننننر كننننننننننننه رنجُنننننننننننن  1091
 

 ننننننننننننننن  آرد تننننننننننننننا بم ننننننننننننننرد  ننننننننننننننون  ننننننننننننننراغرَ  
 

 اش سننننننننننننننته را نِ سننننننننننننننتَ بننننننننننننننر  ننننننننننننننه بننننننننننننننود بَ جَ  1092
 

 ب سسننننننننننننننننننته را ننننننننننننننننننا بپ وسننننننننننننننننننتن رگنننننننننننننننننن   
 

 ايه پنننننننننناي خننننننننننود نش سننننننننننتهون در ننننننننننن رَ  نُننننننننن  1093
 

 ايخننننندي  ننننه پننننا را بسننننته منننن  411یبننننر كنننن  
 

  سنننننننننننت  شِ و آن كنننننننننننه پنننننننننننا   در ره كوشِننننننننننن  1094
 

 سننننننننننننننتشَ راق و بننننننننننننننر نَ در رسنننننننننننننن د او را بُنننننننننننننن  
 

 دول شُننننننننننننن حمُننننننننننننن ود او مَ ل د نننننننننننننن بُننننننننننننن امِننننننننننننن حَ  1095
 

 دول شُنننننننننننننن قبنُننننننننننننن فرمننننننننننننننان بنننننننننننننند او مَ  قابننننننننننننننلِ  
 

 اهپننننننننننننننذ رفت  ز شَنننننننننننننن  تننننننننننننننا كنننننننننننننننون فرمننننننننننننننانِ  1096
 

 اند بننننننننننر سننننننننننپاهرمننننننننننان رسَنننننننننن بعنننننننننند از ا ننننننننننن فَ  
 

 تننننننننننننننا كنننننننننننننننون اختننننننننننننننر اثننننننننننننننر كننننننننننننننردي در او 1097
 

 اختننننننننننننننر او بعنننننننننننننند از ا ننننننننننننننن باشنننننننننننننند ام ننننننننننننننرِ  
 

 ر نظننننننننننننننننررا اشنننننننننننننننن ال آ نننننننننننننننند دَ گننننننننننننننننر تُنننننننننننننننن  1098
 

 412رمَننننننننن قَ انْشَنننننننننقه الْ س تنننننننننو شنننننننننش داري در پَننننننننن  
 

 زبنننننننننننان ن ا منننننننننننان ننننننننننننه از گفنننننننننننتِ تنننننننننننازه كنُنننننننننن  1099
 

 كنننننننننننننننننرده در نهنننننننننننننننننانوا را تنننننننننننننننننازه اي هنَنننننننننننننننن  
 

 سننننننننننت ا مننننننننننان تننننننننننازه ن سننننننننننتوا تازهتننننننننننا هنَننننننننن  1100
 

 آن دروازه ن سنننننننننننت ز قفنننننننننننلِ واجُ هنَنننننننننن  413كننننننننننن ن 
 

 ب ننننننننننننننننننر را اي تاو ننننننننننننننننننل حننننننننننننننننننرفِ كننننننننننننننننننرده 1101
 

 ن نننننننننننننن  ذكنننننننننننننر راخنننننننننننننو   را تاو نننننننننننننل كنُنننننننننننن  
 

 نننننننننن كُ  رآن مننننننننن قنُنننننننن  وا تاو نننننننننلِ بنننننننننر هنَنننننننن  1102
 

 ن د از تننننننننننو معننننننننننن  سَنننننننننن سننننننننننت و كننننننننننژ شُنننننننننن پَ  
 

 

 مگس ركيك   تاويل   414یافت زيافت

 مانننننننننننننند احوالنننننننننننننت بننننننننننننندان طُرفنننننننننننننه م نننننننننننننس  1103
 

 415کننننو همننننی بننننه ندانسننننت خننننود را  هسننننت کننننس  
 

 از خننننننننود او سَننننننننر مَسننننننننت گشننننننننته بننننننننی شننننننننراب 1104
 

 416ای خنننننننننننننننننننننود را بدینننننننننننننننننننننده آفتنننننننننننننننننننننابذزه 
 

 وصننننننننننننننننفِ بننننننننننننننننازان را شنننننننننننننننننیده در بیننننننننننننننننان 1105
 

 417گفتنننننننننه منننننننننن عَنقنننننننننای وقنننننننننتم بنننننننننی گمنننننننننان 
 

 خننننننننننر ولِ آن م ننننننننننس بننننننننننر بننننننننننر  كنننننننننناه و بُنننننننننن  1106
 

 رافراشننننننننت سَنننننننن  بان همننننننن یكشننننننننت وهمچُننننننن  
 

 امگفننننننننننننت مننننننننننننن در ننننننننننننا و كشننننننننننننت  خوانننننننننننننده 1107
 

 امماننننننننننننده آن مننننننننننن  ر ف نننننننننننرِ دت  دَ منُنننننننننن  
 

 
   N: مرد را ز ابتدا 408

  NK آن : این 409

 NK در گورمَهجُور:  410

 NKی : که ک 411

412 amer 1Kerim : K ı-ur‘anK 

  N یناک:  کین 413

 NK -یافت  414

 NK - ماند احوالت بدان طُرفه مگس * کو همی به ندانست خود را  هست کس 415

 NK - بدیده آفتابای خود را از خود او سَر مَست گشته بی نتراب * ذزه 416

 NK -وصفِ بازان را شنیده در بیان * گفته من عقَای و قتم بی کمان  417
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 نا نننننننننننش ا ننننننننننن در ننننننننننا و ا ننننننننننن كشننننننننننت  و منَننننننننن  1108
 

 كشننننننننننننننننننت بان و اهننننننننننننننننننل و را ننننننننننننننننننزن مننننننننننننننننننردِ  
 

 راننننننننند او عمنننننننند در ننننننننا همنننننننن  بننننننننر سننننننننرِ  1109
 

 ودش آن قنننننننندر ب ننننننننرون ز حنننننننندنمُنننننننن  منننننننن  
 

 ومننننننن ن نسنننننننبت بننننننندُ د آن  َ حَننننننن  ود بننننننن بُننننننن  1110
 

 وب ننننننننننند آن را راسننننننننننت كنُننننننننن  418وآن نظننننننننننر كنننننننننن  
 

 ود كنننننننن  ب ننننننننن  اسننننننننتعننننننننالم   ننننننننندان بُنننننننن  1111
 

  شننننننننم  ننننننننند ن بحننننننننر هننننننننم  ننننننننند ن  اسننننننننت 
 

 ون م ننننننننننننس ل  نُننننننننننن تاو ننننننننننننل باطِنننننننننننن  احبِ صَنننننننننننن  1112
 

 خننننننننننننس  خننننننننننننر و تصننننننننننننو رِ  ولِ او بنَننننننننننن  وهننننننننننننمِ  
 

  نننننننننننننذارد بنننننننننننننه راي نننننننننننننس تاو نننننننننننننل بُ گنننننننننننننر مَ  1113
 

 انننننننننننننننند همنننننننننننننننايآن م نننننننننننننننس را بخنننننننننننننننت گردَ  
 

 د  ا نننننننننن عبنننننننننرت بنننننننننوَ آن م نننننننننس نبنننننننننود كنِنننننننن  1114
 

 وح او نننننننننننننننن  در خنننننننننننننننور صنننننننننننننننورت بنننننننننننننننودرُ  
 

 

 شير از دير آمدن خرگوش  419رنجیدن

 بنننننننننر شننننننننن ر زد 420و آن خرگنننننننننوش كنننننننننوهمچُننننننننن  1115
 

 ود انننننننننندر خنننننننننورد قننننننننندبُننننننننن  وح او كننننننننن رُ  
 

 ت ننننننزي و خشننننننم گفننننننت از سننننننرِ  شنننننن ر منننننن  1116
 

 سننننننننننت  شننننننننننمر بَ و بنَننننننننن گوشننننننننننم عنننننننننندُ  كننننننننننز رهِ  
 

 ردسنننننننننننننننننننته كنَنننننننننننننننننن جبر نننننننننننننننننننانم بَ  م رهنننننننننننننننننننايِ  1117
 

 ردوب نشننننننننننننان تنننننننننننننم را خسننننننننننننته كنَننننننننننن ت نننننننننننن   ُ  
 

 ز ننننننننننننن سننننننننننننپس مننننننننننننن نشنننننننننننننوم آن دمدمنننننننننننننه 1118
 

 باننننننننننن  د ننننننننننوان اسننننننننننت و غننننننننننولان آن همننننننننننه 
 

 ا سننننننننننتبننننننننننردران اي دل تننننننننننو ا شننننننننننان را مننننننننننه 1119
 

 پوسنننننت ن سنننننت 421کنننننه غینننننر نوستشنننننان بنننننر كنُنننن پُ  
 

 رنننننننننن  رنننننننننن  د گفتهنننننننننايِ پوسنننننننننت  نننننننننه بنننننننننوَ  1120
 

 ود درنننننننننننن   نبنْنننننننننن ه بنننننننننننر آب كنِنننننننننن رِ ون زِ  نُنننننننننن  
 

 422آن ا نننننن سنننننخن  نننننون پوسنننننت و معنننننن  مغنننننز 1121
 

 و جنننننانا نننننن سنننننخن  نننننون نقننننن  و معنننننن  همچُننننن  
 

 وسنننننننننت باشننننننننند مغنننننننننز بننننننننند را ع نننننننننب پنننننننننوش پُ  1122
 

 ن  ننننننننننننو را ز غ ننننننننننننرت غ ننننننننننننب پننننننننننننوش  مغننننننننننننزِ  
 

[17b] 

 دفتننننننننر ز آب 423زبادسننننننننتت قلننننننننم  ننننننننون 1123
 

 ر  نننننننننننه بنو سننننننننننن  فننننننننننننا گنننننننننننردد شنننننننننننتابهنَنننننننننن  
 

 وفنننننننننننننا جنننننننننننننو   از آن رْ آب اسنننننننننننننت اَ  نقنننننننننننننِ   1124
 

 خننننننننننننننود گننننننننننننننزان بننننننننننننناز گننننننننننننننردي دسنننننننننننننتهايِ  
 

 سننننننننننننننننتا وا و آرزوم هنَننننننننننننننن ردُ بنننننننننننننننناد در منَننننننننننننننن  1125
 

 سنننننننننتا هنننننننننو وا ب ذاشنننننننننت  پ غنننننننننامِ ون هنَنننننننن  نُنننننننن  
 

 ود پ غامهنننننننننننننننننناي كردگنننننننننننننننننناروش بُنننننننننننننننننن خُنننننننننننننننننن  1126
 

 ر تننننننننننا پنننننننننناي باشنننننننننند پا نننننننننندارز سَنننننننننن  424کننننننننننان 
 

 ي شنننننننننننننننناهان ب نننننننننننننننردد و آن ك ننننننننننننننننا طبنننننننننننننننهخُ  1127
 

 انب نننننننننننننننننا  هنننننننننننننننننايِ طبننننننننننننننننهز ك نننننننننننننننننا و خُ جُنننننننننننننننن  
 

 سننننننتا پادشنننننناهان از هننننننوا 425فَننننننرِ  ز آن كننننننه 1128
 

 سننننننننننننننتا ي انب ننننننننننننننا از كبر ننننننننننننننا ابننننننننننننننار نامننننننننننننننه 
 

 ننننننننننننننننندر كُ شننننننننننننننناهان بنَنننننننننننننن  از درمهنننننننننننننننا ننننننننننننننننامِ  1129
 

 نننننننننندزَ    منننننننن احمنننننننند تننننننننا ابنننننننند بننننننننر  نننننننننامِ  
 

 
  NK: که  وک 418

  NK تولیدنرنجیدن :  419

   Nواک:  کو 420

  NK کشان جزکه غیر:  421

 NK دانآن:  422

 NK قلم از باد بد ز بادستت قلم : 423

 N، کاو  Kکوکان :  424

 NK وشِبَ فَرِ : 425
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 سنننننننننننتا ملنننننننننننه انب نننننننننننا جُ  احمننننننننننند ننننننننننننامِ  ننننننننننننامِ  1130
 

 سنننننتا منننننا   ننننون كنننننه صننننند آمننننند نننننود هنننننم پننننن ِ   
 

 

 426و تاخیر کردن د ر رفتن خرگوش  مكر   یان  هم در ب

 ردس تننننننننننناخ ر كنَنننننننننن دن خرگنننننننننننوش بنَنننننننننن در شُننننننننننن  1131
 

 بننننننننننننا خو شننننننننننننتن تقر ننننننننننننر كننننننننننننرد 427م ننننننننننننر را 
 

 دراز تنننننننننننننننننننننننننناخ رِ  در ره آمنننننننننننننننننننننننننند بعنننننننننننننننننننننننننندِ  1132
 

 و رازشنننننننننن ر گو نننننننننند  ننننننننننش دُ  تننننننننننا بننننننننننه گننننننننننوشِ  
 

 عقنننننننننننل ودايِ تنننننننننننا  نننننننننننه عالمهاسنننننننننننت در سَننننننننننن  1133
 

 عقننننننننل تننننننننا  ننننننننه بننننننننا پهناسننننننننت ا ننننننننن در ننننننننايِ  
 

 ذابعِنننننننننن  مننننننننننا اننننننننننندر ا ننننننننننن بحننننننننننرِ  صننننننننننورتِ  1134
 

 وي آبهننننننننننا بننننننننننر رُ ون كاسننننننننننهود  نُننننننننن دَ     منننننننننن  
 

 شنننننننتطَ  428سنننننننتدر ا  ر بنننننننر سنننننننرِ د پُننننننن تنننننننا نشُننننننن  1135
 

 ي غننننرق گشنننننتشننننت در وَ ر شننننند طَ  ننننون كننننه پُنننن  
 

 ر عنننننننننننننننننالم عقنننننننننننننننننل پنهانسنننننننننننننننننت و ظننننننننننننننننناهِ  1136
 

   نمنننننننننننننیوج  نننننننننننننا از وي ا منَنننننننننننن منَنننننننننننن  ورتِ صُننننننننننننن  
 

 ازدش ورت منننننننن  وسنننننننن لت سَنننننننن ر  ننننننننه صُنننننننن هنَننننننن  1137
 

 ور انننننننننننننننننننندازدش وسننننننننننننننننننن لت بحنننننننننننننننننننر دُ ز آن  
 

 ي راز رااتنننننننننننننننننننننننننا نب نننننننننننننننننننننننننند دل دهننننننننننننننننننننننننننده 1138
 

 ور اننننننننننننننننننننننداز راتنننننننننننننننننننننا نب نننننننننننننننننننننند ت نننننننننننننننننننننر دُ  
 

 اننننننننننننند وز سننننننننننننت زود را  نننننننننننناوه دَ خُنننننننننننن  ِ  اسنننننننننننن  1139
 

 خنننننننننننننود در راه ت نننننننننننننز ِ  وانننننننننننننند اسننننننننننننن دَ   مننننننننننننن  
 

 ود را  نننننننننننناوه داننننننننننننند آن جننننننننننننوادخُنننننننننننن  ِ  اسنننننننننننن  1140
 

 كنننننننرده  نننننننو بننننننناد 429دوان ود او راخُننننننن  ِ  و اسننننننن  
 

 رسَننننننننن   نننننننننرهو آن خِ جُننننننننن و  سنننننننننتجُ در فغنننننننننان و  1141
 

 ردَ ه هنننننننننننر طنننننننننننرف پرسنننننننننننان و جو نننننننننننان دربننننننننننن  
 

 و و ك سننننننتمننننننا را كنُننننن  ِ  كننننننه دزد نننننند اسنننننن  كننننننان 1142
 

 ران تسننننننت اي خواجننننننه   سننننننت ا ننننننن كننننننه ز ننننننرِ  
 

 وسننننننننت ل ننننننننش ا ننننننننن اسننننننننب كنُننننننن پآري ا ننننننننن اس 1143
 

 وجُ  اسنننننننننننننننن  وارِ بننننننننننننننننا خننننننننننننننننود آ اي شهسُنننننننننننننننن  
 

 سنننننننننننننننت گنننننننننننننننمیجنننننننننننننننان ز پ ننننننننننننننندا   و نزد   1144
 

 مو خُننننن شننننن    نُنننن آب و لنننننب خُ ر ون شننننن م پُننننن  نُنننن  
 

 را 430زَردبز و رخ و سَننننننننننننن   بب نننننننننننننن  سُننننننننننننن كنَنننننننننننن  1145
 

 431هَننننننننر سننننننننه ضننننننننیا  تننننننننا نب ننننننننن  پنننننننن   از ا ننننننننن 
 

 وتُننننننن  وشِ د هنُنننننن ل نننننننش  نننننننون در رنننننننن  گنننننننم شُننننننن  1146
 

 وتُنننننننننننن  و پننننننننننننوشِ ور آن رن هننننننننننننا رُ د ز نُنننننننننننن شُنننننننننننن  
 

 ودور بُننننننننن سنننننننننتُ ن هنننننننننا مَ  نننننننننون كنننننننننه شنننننننننب آن رَ  1147
 

 ودور بُنننننننننن ننننننننننن  از نُنننننننننن پننننننننننس بد نننننننننندي د نننننننننند رَ  
 

 ونبننننننننننننرُ  ورِ نُنننننننننننن رننننننننننننن  بنننننننننننن  ن سننننننننننننت د نننننننننننندِ  1148
 

 اننننننننننننننننننندرون خ ننننننننننننننننننالِ  ننننننننننننننننننن ن رنننننننننننننننننننِ  همچُ  
 

 ها ون از آفتنننننننننننننننننناب و از سُنننننننننننننننننن ا نننننننننننننننننن بننننننننننننننننننرُ  1149
 

 لعنُننننننننننننننننن  نننننننننننننننننننوارِ اَ  از ع ننننننننننننننننننسِ  432آن درون و 
 

 سننننننننننتا دل ود نننننننننننورِ  شننننننننننم خُنننننننننن  نننننننننننورِ  نننننننننننورِ  1150
 

 دلهننننننننا حاصننننننننل اسنننننننننت  شننننننننم از ننننننننننورِ  نننننننننورِ  
 

 سنننننننننننتا داخُننننننننننن  ورِ ل نُننننننننننن دِ  ور ننننننننننننورِ بننننننننننناز نُننننننننننن  1151
 

 سننننننتا قننننننل و حنننننس پننننننا  و جننننننداعَ  ورِ نُنننننن كنننننو ز  
 

 ن هننننننننننننننا ند نننننننننننننندي رَ  و ورشننننننننننننننب نبنننننننننننننند نُنننننننننننننن  1152
 

 راو ور پ نننننننننندا شنننننننننند تُنننننننننن نُنننننننننن  دِّ س بننننننننننه ضِنننننننننن پَنننننننننن  
 

 کنننننننه نظنننننننر بَنننننننر ننُننننننور بنننننننود آن کنننننننه بنننننننه رنننننننن  1153
 

 433ضنننننندِّ بصنننننند پیننننننندا بنُنننننود ُ ننننننون رُوم و رنننننننن  
 

 
  NK خرگوش مکرِ یانِهم در ب و تاخیر کردن دَر رفتن :  خرگوش مکرِ یانِهم در ب  426

  Nها را : 427

 NKچو  ست : دریادریا 428

 NKکشان دوان:  429

 NKفور زرد :  430

    NK سه نور را هَر سه ضیا : 431

 N، و اندرون  K اندرون آن درون : 432
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 نننننننننننننن ورسنننننننننننننت آن گنننننننننننننه د ننننننننننننند رَ د ننننننننننننندن نُ  1154
 

 434رننننننننن دِ ور داننننننننن  بنننننننن نُنننننننن  و ننننننننن بننننننننه ضنننننننندِّ  
 

 رنننننننننننننن  و غنننننننننننننم را حنننننننننننننق پننننننننننننن  آن آفر ننننننننننننند 1155
 

 435 ننننننندوش دلننننننن  آ ننننننند پدِ خُننننننن  تنننننننا بننننننند ن ضننننننندِّ  
 

نننننننننننن  1156  ودد پ نننننننننننندا شَنننننننننننن پننننننننننننس نهان هننننننننننننا بننننننننننننه ضِّ
 

 436ودپنهنننننان بُننننن  دِّ ون كنننننه حنننننق را ن سنننننت ضِننننن  نُنننن  
 

 كنننننننه نظنننننننر بنننننننر ننننننننور بنننننننود آن گنننننننه بنننننننه رنننننننن  1157
 

 437ضننننند بنننننه ضننننند پ ننننندا بنننننود  نننننون روم و زنننننن  
 

 ننننننننننورو تُننننننننن  ور دانسنننننننننتِ  نُننننننننن  دِّ پنننننننننس بنننننننننه ضِننننننننن  1158
 

 ورنما نننننننننننند در صنننننننننننندُ   منننننننننننن د را د ضِنننننننننننن ضِنننننننننننن  
 

 ودر وجُننننننننننن ي دَ دِّ حنننننننننننق را ن سنننننننننننت ضِننننننننننن  نننننننننننورِ  1159
 

 وداو را تنننننننننننوان پ ننننننننننندا نمُننننننننننن  دِّ تنننننننننننا بنننننننننننه ضِننننننننننن  
 

ُ ا لاَ منننننننننننننننننن  بصننننننننننننننننننارُ الاجننننننننننننننننننرم  1160  438هكنُننننننننننننننننن رِ دْ ی
 

 هوسنننننننن  و كنُننننننن و از مُ بنننننننن ن تُنننننننن  439 ُ رِ دْ  ُنننننننن  وَ هنُننننننن  وَ  
 

 و شننننننننن ر از ب شنننننننننه دانصنننننننننورت از معنننننننننن   نُنننننننن  1161
 

 سننننننننننننننخن ز اند شننننننننننننننه دانو آواز و  ننننننننننننننا  نُننننننننننننن  
 

 ا ننننننننننننن سننننننننننننخن و آواز از اند شننننننننننننه خاسنننننننننننننت 1162
 

 جاسنننننننننننننتو نننننننننننننندان  بحنننننننننننننر اند شنننننننننننننه كُ تُننننننننننننن  
 

 وج سنننننننننخن د ننننننننندي لط نننننننننف ون منَنننننننن ل نننننننننش  نُنننننننن  1163
 

 آن داننننننننننن  كننننننننننه باشنننننننننند هننننننننننم شننننننننننر ف  بحننننننننننرِ  
 

 وج اند شنننننننننننه بتاخنننننننننننت نننننننننننون ز دانننننننننننن  منَنننننننننن  1164
 

 ورت بسنننننننننننننننناختاز سننننننننننننننننخن و آواز او صُنننننننننننننننن  
 

 ردورت بننننننننننننزاد و بنننننننننننناز منُننننننننننن خن صُنننننننننننن از سُنننننننننننن  1165
 

 ردوج خنننننننننننود را بننننننننننناز انننننننننننندر بحنننننننننننر بُننننننننننن منَنننننننننن  
 

 ونورت  آمنننننننننننند بننننننننننننرُ صُنننننننننننن ورت از بنننننننننننن صُنننننننننننن  1166
 

  440ونعنُنننننننننن اجِ إِنهنننننننننننا إِلَْ نننننننننننهِ رَ بننننننننننناز شننننننننننند كنننننننننننه  
 

 سننننننتا یجعتنننننن ر  و رَ را هننننننر لحظننننننه منَننننن پننننننس تُنننننن  1167
 

 سنننننننننننتا ین نننننننننننا سننننننننننناعتود دُ صنننننننننننطف  فرمنُنننننننننن مُ  
 

 وار هنَنننننننننننن و دَ سنننننننننننننت از هنُنننننننننننن یمنننننننننننننا ت ر ف نننننننننننننرِ  1168
 

 دا  پا ننننننننننننند آ ننننننننننننند تنننننننننننننا خُننننننننننننن وا كنَنننننننننننن در هنَنننننننننننن  
 

 ا ن ننننننننننا و منَننننننننن شننننننننننود دُ   منننننننننن ر نفننننننننننس نننننننننننو هنَننننننننن  1169
 

 قنننننننننننننا دن انننننننننننننندر بَ بنننننننننننننر از ننننننننننننننو شُننننننننننننن خَ بننننننننننننن  
 

 رسنننننننند  منننننننن وي نننننننننو نننننننننو مننننننننر همچننننننننون جُنننننننن عُ  1170
 

 سننننننننننننننننننندنما نننننننننننننننننند در جَ   منننننننننننننننننن ي سننننننننننننننننننتمرِّ مُ  
 

 441ر شنننننننننننن ل آمدسننننننننننننتمِ سننننننننننننتَ آن ز ت ننننننننننننري مُ  1171
 

 نبنننننننان  بنننننننه دسنننننننت  ت نننننننز جُ ون شنننننننرر كنِنننننن  نُنننننن  
 

 آتنننننننننننننن  را بجنبننننننننننننننان  بننننننننننننننه سنننننننننننننناز شنننننننننننننناخِ  1172
 

 س درازما نننننننننننننننننند بنَننننننننننننننننن در نظننننننننننننننننننر آتنننننننننننننننننن  نُ  
 

[18a] 

 نع ت از ت ننننننننننننننننزي صُنننننننننننننننن ده ا ننننننننننننننننن درازي منُننننننننننننننن  1173
 

 نع رعت ان  نننننننننننننزي صُننننننننننننن نما ننننننننننننند سُننننننننننننن   مننننننننننننن  
 

 اسنننننننننت ایمنننننننننها نننننننننن سنننننننننر اگنننننننننر عله  طالنننننننننبِ  1174
 

 اي اسننننننتام  نامننننننه ن كنننننه سَنننننن سننننننام النننننندِّ ننننننش حُ  
 

 

 443شیر و خشم  شیر بروی 442آمدن  خرگوش نزدیک

 
 K -ضدِّ بصد پیدا بُود چُون رُوم و رنک  *که نظر بَر نُور بود آن که بر نک  433

   N- رنگ دِور دانى بىنُ وین به ضدِّ*  نگ ورست آن گه دید رَدیدن نُ 434

    N- یدوش دلى آید پدِخُ تا بدین ضدِّ*  رنج و غم را حق پى آن آفرید 435

   N- ودپنهان بُ دِّرا نیست ضِون که حق چُ * ودد پیدا شَپس نهانیها به ضِّ 436

    N- ضد به ضد پیدا بود چون روم و زنگ  * که نظر بر نور بود آن گه به رنگ  437

  NK هکُرِ: تدُْ هکُرِدْیُ 438

439 erim : En’am 103K ı-ur‘anK 

440erim : Bakara 156 K ı-ur‘anK 

  NK ست: آمدهآمدست 441
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 444را فننننننننننننزود خشننننننننننننم شنننننننننننند نفَُننننننننننننرودشنننننننننننن ر  1175
 

 ورآ نننننننننننند ز دُ   منننننننننننن خرگننننننننننننوش  ن كنننننننننننن د نننننننننننند  
 

 هشننننننننننننننننت و گسننننننننننننننننتاخ اودَ دود بنننننننننننننننن   منننننننننننننننن  1176
 

 ورش رُ خشننننننننننننننم  ن و تننننننننننننننند و ت ننننننننننننننز و تُنننننننننننننن  
 

 ودكننننننننننننننز ش سننننننننننننننته آمنننننننننننننندن تهمننننننننننننننت بُنننننننننننننن  1177
 

 ودت بُنننننننننننننن  بنَننننننننننننن ر رَ وز دل ننننننننننننننري دفننننننننننننننع هنَننننننننننننن  
 

  نننننننننننون رسننننننننننن د او پ شنننننننننننتر نزد نننننننننننش صنننننننننننف  1178
 

 اي نننننننننننننناخلف  445نبانننننننننننننن  بنننننننننننننر زد شننننننننننننن رها  
 

 امرا ز هنننننننننننننم بدر نننننننننننننده پنننننننننننننیلنمنننننننننننننن كنننننننننننننه  1179
 

 امننننننننننننننننر مال نننننننننننننننده شنننننننننننننننیرِ منننننننننننننننن كنننننننننننننننه گوشِ  
 

 ننننننننننن نننننننننننن م خرگوشنننننننننن  كننننننننننه باشنننننننننند كننننننننننه  ُ  1180
 

 د او بنننننننننننننننر زمننننننننننننننن نمنننننننننننننننا را اف نَننننننننننننننن  امنننننننننننننننرِ  
 

 نخرگننننننننننننوش كنُننننننننننن  غفلننننننننننننتِ  خننننننننننننوابِ  ر ِ تنَننننننننننن  1181
 

 ني ا ننننننننننننن شنننننننننننن ر اي خرگننننننننننننوش كنُننننننننننن اهره غنُننننننننننن  
 

 

 446و لا به کردن  شیر را خرگوش  عذر گفتن  

 گفننننننننننت خرگننننننننننوش الامننننننننننان عننننننننننذر م هسننننننننننت 1182
 

 خداونننننننننننننند ت دسنننننننننننننت گنننننننننننننر دهننننننننننننند عفنننننننننننننوِ  
 

 ابلهننننننننننننان ورقصُنننننننننننن  ذر ايگفننننننننننننت  ننننننننننننه عنُننننننننننن  1183
 

 شننننننننننننننهان ا ننننننننننننننن زمننننننننننننننان آ ننننننننننننننند در پنننننننننننننن ِ   
 

 ر نننننننننننندرت با نننننننننننند بُ وقتنننننننننننن  سَنننننننننننن رغ بنننننننننننن منُننننننننننن  1184
 

 احمنننننننننننننق را نمننننننننننننن  شنننننننننننننا د شنننننننننننننن د ذرِ عنُنننننننننننن  
 

 ودرم  بُننننننننننننن احمنننننننننننننق بننننننننننننندتر از جُننننننننننننن  عنننننننننننننذرِ  1185
 

 ودر داننننننننننننن  بُنننننننننننن نننننننننننننادان زهننننننننننننر هنَننننننننننن  عننننننننننننذرِ  
 

 عنننننننننننننذرت اي خرگنننننننننننننوش از دانننننننننننننن  تهننننننننننننن  1186
 

 مننننننننن  ننننننننه خرگوشننننننننم كننننننننه در گوشننننننننم نهنننننننن  
 

 گفنننننننننننت اي شنننننننننننه ناكسننننننننننن  را كنننننننننننس شنننننننننننمار 1187
 

 اي را گننننننننننننننننوش دارسننننننننننننننننتم د ننننننننننننننندهاِ  ذرِ عنُنننننننننننننن  
 

 ودزكنننننننننننننات جننننننننننننناه خُننننننننننننن  خنننننننننننننا  از بهنننننننننننننرِ  1188
 

 ودخُنننننننننننننننن  و مننننننننننننننننران از راهِ گمرهنننننننننننننننن  را تُنننننننننننننننن  
 

 دهننننننند  مننننننن و آبننننننن  بنننننننه هنننننننر جُننننننن  447بحنننننننر كننننننناو 1189
 

 نهنننننننننند  منننننننننن و ر و رُ ر خسنننننننننن  را بننننننننننر سَنننننننننن هنَننننننننن  
 

 رمر ننننننننننننا ز ننننننننننننن كنَننننننننننن كمنخواهنننننننننننند گشننننننننننننت دَ  1190
 

 مرم در ننننننننننننننا ن ننننننننننننننردد بنننننننننننننن   و كنَننننننننننننن از كنَننننننننننننن  
 

 اي اور جَننننننننننننن گفنننننننننننننت دارم منننننننننننننن كنننننننننننننرم بنَنننننننننننن  1191
 

 ي هنننننننننننننر كنننننننننننننس بنننننننننننننرم بنننننننننننننالاي اواامنننننننننننننهجَ  
 

 گفننننننننننت بشنننننننننننو گننننننننننر نباشننننننننننم جنننننننننناي لطننننننننننف  1192
 

 ننننننننننننننف عُ  ا درهنننننننننننننايِ  ر نهنننننننننننننادم پننننننننننننن ِ  سَننننننننننننن  
 

  اشننننننننننننت در راه آمنننننننننننندم مننننننننننننن بننننننننننننه وقننننننننننننتِ  1193
 

 وي شنننننننننننناه آمنننننننننننندمود سُنننننننننننن بننننننننننننا رف ننننننننننننق خُنننننننننننن  
 

 تنننننننننننو خرگوشننننننننننن  دگنننننننننننر بنننننننننننا منننننننننننن از بهنننننننننننرِ  1194
 

 ودنننننننننننند آن نفنننننننننننرجفنننننننننننت و همنننننننننننره كنننننننننننرده بُ  
 

 بننننننننننده کنَننننننننرد 448شنننننننننیری قصننننننننندِ خُنننننننننونِ  ننننننننننرّه 1195
 

 ردو همننننننننننننننره آ نننننننننننننننده كنَننننننننننننن هننننننننننننننر دُ  قصنننننننننننننندِ  
 

 میي شاهنشنننننننننننننننننهاا بنننننننننننننننننندهگفنننننننننننننننننتم  منَنننننننننننننننن  1196
 

 میتاشننننننننننننننننننان كننننننننننننننننننه آن درگهنننننننننننننننننن خواجننننننننننننننننننه 
 

 باشنننننننننند شننننننننننرم دار 449کننننننننننی گفننننننننننت شاهنشننننننننننه 1197
 

  ننننننننننارس مَ ر ننننننننننناكَ و  نننننننننناد هنَننننننننن ن تُنننننننننن منَننننننننن  پنننننننننن ِ   
 

 
 N نزدیک : نزد 442

  K رسیدن خرگوش به شیر و خشم شیر بر وىآمدنِ خرگوش نزدیک شیر و خشمِ شیر بروی :  443

  NK اندر آتش و در خشم و شوررا فزود خشم شد نَفُرود : شیر شیر  444

 NK ن : شیر هایشیرها 445

 NKش خرگو عذر گفتنِ:   و لا به کردنِ شیر را خرگوش عذر گفتنِ 446

  K کو:  کاو 447

 NK شیرى اندر راه قصدِنزه شیری قصدِ خُونِ :  448

 NKکه:  کی 449
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 ر درمرا و هننننننننننننننم شننننننننننننننهت را بنَننننننننننننن هنننننننننننننم تُنننننننننننننن  1198
 

 رمگننننننننننننننر تننننننننننننننو بننننننننننننننا  ننننننننننننننارت ب رد نننننننننننننند از دَ  
 

 گننننننننننننننننردِ   ننننننننننننننننذار تننننننننننننننننا بننننننننننننننننارِ گفننننننننننننننننتم  بُ  1199
 

 بنننننننننننننننرو خَ وي شننننننننننننننه ب نننننننننننننننم بننننننننننننننرم از تُنننننننننننننن رُ  
 

 نمنَنننننننننن  پننننننننننن ِ  گفنننننننننننت همنننننننننننره را گنننننننننننرو ننننننننننننه  1200
 

 نمنَنننننننننن  و انننننننننننندر كننننننننننن ِ  ور ننننننننننننه قربنننننننننننان  تُننننننننننن  
 

 دودي ن ننننننننننننرَ لابننننننننننننه كننننننننننننرد م  بسنننننننننننن  سُنننننننننننن  1201
 

  نننننننننننار منننننننننننن بسنننننننننننتد منننننننننننرا ب ذاشنننننننننننت فنننننننننننرد 
 

  نننننننندان بننننننند كنننننننه منننننننن 450سنننننننه  نننننننارم از زفتننننننن  1202
 

 نم بنننننه خنننننوب  هنننننم بنننننه تنَنننن هنننننم بنننننه لطنننننف و هنَنننن  
 

 دبعنننننننند از ا ننننننننن ز آن شنننننننن ر ا ننننننننن ره بسننننننننته شُنننننننن  1203
 

 451بَسنننننننته شنننننننداز  ننننننننین خصنننننننمی ره ای شنننننننه  
 

 روم نننننننننننننند بُنننننننننننننن از وظ فننننننننننننننه بعنننننننننننننند از ا ننننننننننننننن اُ  1204
 

 رمنُننننننننننن  قُّ حَنننننننننننن الْ  را وَ تُنننننننننننن گننننننننننننو م   مننننننننننن ق هحَنننننننننننن  
 

 نه پننننننننننننننا  كنُنننننننننننننن گننننننننننننننر وظ فننننننننننننننه با نننننننننننننندت رَ  1205
 

 نبننننننننننننا  كنُننننننننننن آن بنننننننننننن  هنننننننننننن ن ب ننننننننننننا و دفننننننننننننعِ  
 

 

 دن با اووان شُ شير خرگوش را و ر   واب گفتن  ج  

 جاسننننننننننننتگفننننننننننننت بسننننننننننننم اللَّه ب ننننننننننننا تننننننننننننا او كُ  1206
 

 گنننننننو   تنننننننو راسنننننننت  مننننننن و گنننننننر هپننننننن   در شَننننننن  
 

 ون او دهننننننننننننماو و صنننننننننننند  نُننننننننننن  تننننننننننننا سننننننننننننزايِ  1207
 

 تننننننننننننو دهننننننننننننم ور دروغسننننننننننننت ا ننننننننننننن سننننننننننننزايِ  
 

 لووزي بننننننننننه پنننننننننن   ون قنُننننننننن اننننننننننندر آمنننننننننند  نُننننننننن  1208
 

 خننننننننننننو    وي دامِ تننننننننننننا بننننننننننننرد او را بننننننننننننه سُنننننننننننن  
 

 ودوي  ننننننننناه  كننننننننناو نشنننننننننان  كنننننننننرده بُننننننننن سُننننننننن  1209
 

 ودان  كنننننننننننننرده بُننننننننننننن   رادام جَننننننننننننن منُنننننننننننن  اهِ  نَنننننننننننن  
 

  ننننناه و تنننننا نزد نننننشِ هنننننر دُ  452آن شننننندند   مننننن  1210
 

 و آبنننننننننن  ز ننننننننننر كنننننننننناهنننننننننننت خرگوشنننننننننن   نُننننننننن ا ْ  
 

 ردبنَنننننننننننن   مننننننننننننن ون آب كننننننننننننناه  را بنننننننننننننه هنننننننننننننامُ  1211
 

 ردبنَنننننننننن   مننننننننننن ون آب كنننننننننننوه  را عجنننننننننننب  نُنننننننننن  
 

 ودشنننننننننننننننننننن ر بُنننننننننننننننننننن  او كمننننننننننننننننننننندِ  م ننننننننننننننننننننرِ  دامِ  1212
 

 بنننننننننودرُ   مننننننننن طرفنننننننننه خرگوشننننننننن  كنننننننننه شننننننننن ري  
 

 ن نننننننننننننننننننننننننل ودِ فرعون را بنننننننننننننننننننننننننا رُ  وسننننننننننننننننننننننننن مُ  1213
 

 ق نننننننننننلثَ  شننننننننننن ر و جمنننننننننننعِ كشننننننننننند بنننننننننننا لَ   مننننننننننن  
 

نننننننننننننننن  1214  راي نمننننننننننننننننرود را بننننننننننننننننا ننننننننننننننننن م پَنننننننننننننننن هپشه
 

 رسَننننننننننننننن  حابنننننننننننننننا درزِ مُ شننننننننننننننن افد بننننننننننننننن   منننننننننننننن  
 

 دشننننننننننننمن را شنننننننننننننود آن كننننننننننننو قننننننننننننولِ  حننننننننننننالِ  1215
 

 ودسُننننننننننن حَ  د  نننننننننننارِ زاي آن نننننننننننه شُننننننننننن بننننننننننن ن جَننننننننننن  
 

 فرعننننننننننننون  كننننننننننننه هامننننننننننننان را شنننننننننننننود حننننننننننننالِ  1216
 

 ال نمنننننننننننرودي كنننننننننننه شننننننننننن طان را شننننننننننننودحَننننننننننن  
 

 وسننننننننننننننننتانه گو نننننننننننننننندت ننننننننننننننننه دُ  رْ شننننننننننننننننمن اَ دُ  1217
 

 گنننننننننننننننننر  نننننننننننننننننه ز داننننننننننننننننننه گو ننننننننننننننننندتدام دان  
 

 را قنننننننننننننندي دهننننننننننننند آن زهنننننننننننننر دانگنننننننننننننر تُننننننننننننن  1218
 

 ننننننننننند آن قهننننننننننر دانطفنننننننننن  كُ گننننننننننر بننننننننننه تننننننننننن لُ  
 

 ون قضننننننننننا آ نننننننننند نب ننننننننننن  غ ننننننننننر پوسننننننننننت نُننننننننن  1219
 

 شننننننننننننننمنان را بنننننننننننننناز نشناسنننننننننننننن  ز دوسننننننننننننننتدُ  
 

[18b] 

 د ابتهننننننننننال آغنننننننننناز كنننننننننننننننننننننن ن شُنننننننننن ون  ُ  نُننننننننن  1220
 

 از كننننننننننننننننننوزه سَننننننننننننننننن نالنننننننننننننننننه و تسنننننننننننننننننب   و رُ  
 

 453وب نُنننننن غُ الْ  مُ له عنَنننننن و كننننننناي تُننننننن ن كنُنننننن   مننننننن نالنننننننه  1221
 

 454انتقننننننننننننام از مننننننننننننا مَکنننننننننننن  اننننننننننننندر ذَننُنننننننننننوب 
 

 
 Kدو سه:  450

 N، رشتة ایمن ما بگسسته شد  Kحالِ من این بود و با تو گفته شد   :از چنین خصمی ره ای شه بَسته شد 451

 NKاین آن:  452

453  erim : Tevbe 78Kı -‘anurK 

   NK د ما را مکوببَ مکرِ سنگِ زیرِانتقام از ما مَکش اندر ذَنُوب:  454
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 گنننننننننننننر سننننننننننننن   كنننننننننننننرد م اي شننننننننننننن ر آفنننننننننننننر ن 1222
 

 شننننننننننن ر را م منننننننننننار بنننننننننننر منننننننننننا ز نننننننننننن كمننننننننننن ن 
 

 آتننننننننننننننن  منننننننننننننننده ورتِ آب خنننننننننننننننوش را صُننننننننننننننن  1223
 

 آبننننننننننننننن  مننننننننننننننننه ورتِ انننننننننننننننندر آتننننننننننننننن  صُننننننننننننننن  
 

 سننننننننننننت  دهنننننننننننن ون مَ از شننننننننننننراب قهننننننننننننر  نُننننننننننن  1224
 

 هسننننننننننننننننت  دهننننننننننننننننن  ورتِ ن سننننننننننننننننتها را صُنننننننننننننننن  
 

  شنننننم 456بنننننند  شنننننم از455دیننننند سنننننت   سنننننت مَ  1225
 

 شنننننننننننمن  گنننننننننننوهر پشنننننننننننم  َ ما ننننننننننند سَننننننننننن تنننننننننننا نُ  
 

نننننننننننن  1226  ها مبنننننننننننندل شنننننننننننندن  سننننننننننننت مسننننننننننننت  حسه
 

 شننننننننندن 457نننننننننندل گنننننننننز انننننننننندر نظنننننننننر  وبِ  نُنننننننن  
 

 

 ون قضا آيد چشمهاى روشن بسته شودآن كه چُ  ليمان در بيان  دهد و سُ ى هُ اقصه

 رده زدننننننننننننننننندل مان را سننننننننننننننننراپَ ون سُنننننننننننننننن  نُننننننننننننننن  1227
 

 رغننننننننننننان  بننننننننننننه خنننننننننننندمت آمدننننننننننننندملننننننننننننه مُ جُ  
 

 خننننننننننننننود  افتننننننننننننننند هننننننننننننننم زبننننننننننننننان و محننننننننننننننرمِ  1228
 

 او  ننننننننننش  ننننننننننش بننننننننننه جننننننننننان بشننننننننننتافتند پنننننننننن ِ   
 

 رغنننننننننان تنننننننننر  كننننننننرده ج نننننننننش ج نننننننننشملننننننننه مُ جُ  1229
 

 ل مان گشننننننننننته افصنننننننننن  مننننننننننن اخ ننننننننننشبننننننننننا سُنننننننننن  
 

 همزبننننننننننننننان  خو شنننننننننننننن  و پ وننننننننننننننندي اسننننننننننننننت 1230
 

 حرمنننننننننان  نننننننننون بنننننننننندي اسنننننننننترد بنننننننننا نامَ منَنننننننن  
 

 بسننننننننننننننا هننننننننننننننندو و تننننننننننننننر  هننننننننننننننم زبنننننننننننننناناي  1231
 

 ون ب  ان ننننننننننننننننانو تننننننننننننننننر   نُننننننننننننننن اي بسننننننننننننننننا دُ  
 

 سنننننننننتا ود د  نننننننننرحرمننننننننن  خُننننننننن پنننننننننس زبنننننننننان مَ  1232
 

 سننننننننننتا هننننننننننم دلنننننننننن  از هننننننننننم زبننننننننننان  بهتننننننننننر 
 

 لجِ طننننننننننننننق و غ ننننننننننننننر ا مننننننننننننننا و سِنننننننننننننن نُ  غ ننننننننننننننرِ  1233
 

 لصننننننننننننننند هنننننننننننننننزاران ترجمنننننننننننننننان خ نننننننننننننننزد ز دِ  
 

 ودخُنننننننننن  رغننننننننننان هنننننننننر   نننننننننن  اسنننننننننرارِ ملنننننننننه مُ جُ  1234
 

 ودخُنننننننننننننننن  كننننننننننننننننارِ نننننننننننننننننر وز داننننننننننننننننن  و از از هُ  
 

 نمنننننننود  مننننننن  وا 458هنننننننر یکنننننننی ل مانبنننننننا سُننننننن  1235
 

 ودسننننننننننننتُ   منننننننننننن رضننننننننننننه خننننننننننننود را عَ  از بننننننننننننرايِ  
 

 ر ننننننننننننننننن  و از هسننننننننننننننننت  خننننننننننننننننو   از ت بُّنننننننننننننننن  1236
 

 ه دهننننننننننننند او را بنننننننننننننه پننننننننننننن   آن تنننننننننننننا رَ  بهنننننننننننننرِ  
 

 ايخواجنننننننننننننننه از را ردهون ببا ننننننننننننننند بنَنننننننننننننن  نُنننننننننننننن  1237
 

 اينننننننننننننننننننننننننر د باجننننننننننننننننننننننننهرضننننننننننننننننننننننننه دارداز هُ عَ  
 

 خر نننننننننننننندار   نننننننننننننننن  ننننننننننننننون كننننننننننننننه دارد از  1238
 

 نننننننننن و لَ  و شنننننننننله  خنننننننننود كنننننننننند ب منننننننننار و كنننننننننره  
 

 اش د رسننننننننننننننننن د و پ شنننننننننننننننننهدهنُنننننننننننننننن هُ  نوبنننننننننننننننننتِ  1239
 

 اش نعت و اند شنننننننننننننننننننننهصَننننننننننننننننننننن  و آن ب نننننننننننننننننننننانِ  
 

 سنننننننتا ننننننننر كنننننننان كهتنننننننرگفنننننننت اي شنننننننه  نننننننش هُ  1240
 

 سنننننننننننتا بننننننننننناز گنننننننننننو م گفنننننننننننت كوتنننننننننننه بهتنننننننننننر 
 

 گفننننننننننت بننننننننننر گننننننننننو تننننننننننا كدامسننننننننننت آن هنننننننننننر 1241
 

 روج بنَننننننننن ن آن گننننننننننه كننننننننننه باشننننننننننم اَ گفننننننننننت منَننننننننن  
 

 وج بنننننننننننننننننننا  شنننننننننننننننننننم  قننننننننننننننننننن نبن نننننننننننننننننننرم از اَ  1242
 

 زمننننننننننننننننننن ن ر قعنننننننننننننننننننرِ ن بب ننننننننننننننننننننم آب دَ منَنننننننننننننننننن  
 

 مقسنننننننت   نننننننه رنننننننن جا سنننننننت و  نننننننه عُ تنننننننا كُ  1243
 

 ن وشنننننننند ز خنننننننناك   ننننننننا ز سَنننننننن جُ   منننننننن از  ننننننننه  
 

 ل مان بهننننننننننننننننننننننننر لشنننننننننننننننننننننننن رگاه رااي سُنننننننننننننننننننننننن  1244
 

 دار ا نننننننننننننننننننن آگننننننننننننننننننناه را  مننننننننننننننننننن در سنننننننننننننننننننفر  
 

 پننننننننننننس سننننننننننننل مان گفننننننننننننت اي ن  ننننننننننننو رف ننننننننننننق  1245
 

 459ای شنننننننننننننننننننفیق  آبِ در ب ابانهننننننننننننننننننناي بننننننننننننننننننن  
 

 تننننننننننننننننننننا بیننننننننننننننننننننابی بهننننننننننننننننننننرِ لشننننننننننننننننننننکر آب را  1246
 

ا شننننننننننننننوی اصننننننننننننننحاب را   460در سننننننننننننننفر سننننننننننننننقه
 

 
  NK بنددید:  455

  NKدید بند:  456

 NK ندلص: ندلچ 457

 NKک به یک یَیکی: هر  458

 NKعمیق ای شفیق: 459

 NK -تا بیابی بهرِ لشکر آب را * در سفر سقّ شوی اصحاب را  460
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 461دهددعوى هُ ب رزاغ زدن  ى اطعنه

 ون بشننننننننننننننننننود آمننننننننننننننننند از حسننننننننننننننننندزاغ  نُنننننننننننننننن  1247
 

 دبننننننننا سننننننننل مان گفننننننننت كننننننننو كننننننننژ گفننننننننت و بنَننننننن  
 

 قننننننننننننننالود بننننننننننننننه پنننننننننننننن   شننننننننننننننه مَ از ادب نبنُننننننننننننن  1248
 

 دروغننننننننننننن ن و محنننننننننننننال خاصنننننننننننننه خنننننننننننننود لافِ  
 

 دامودي منُننننننننن او را ا ننننننننننن نظننننننننننر بُنننننننننن  رگننننننننننر منَننننننننن  1249
 

 اما  دَ شننننننننننننت  خَنننننننننننن مُ ون ند نننننننننننندي ز ننننننننننننر ِ نُننننننننننن  
 

 ون گرفتنننننننننننننننننننننننار آمننننننننننننننننننننننندي در دام او نُنننننننننننننننننننننن  1250
 

 ون قفنننننننننننننس انننننننننننننندر شننننننننننننندي ناكنننننننننننننام او نُنننننننننننن  
 

 سننننننننتا دهنننننننند رواس سننننننننل مان گفننننننننت اي هُ پَنننننننن  1251
 

 سننننننتا دح ا ننننننن درد خننننننا ل قنَننننن اوه  462از كننننننز تننننننو 
 

 وغدُ  464سنننننننننت  اي خنننننننننوردهمَ  463خنننننننننوی  ون نمنننننننننا   نُنننننننن  1252
 

 وغفنننننننننننن  زننننننننننننن  آن گننننننننننننه درُ ن لاَ منَننننننننننن  پنننننننننننن ِ   
 

 

 ى زاغ رااجواب گفتن هدهد طعنه

 گنننننننننننداي ورِ عنُنننننننننن  گفنننننننننننت اي شنننننننننننه بنننننننننننر مننننننننننننِ  1253
 

 دايخُنننننننننننن  شنننننننننننننو از بهننننننننننننرِ قننننننننننننول دشننننننننننننمن مَ  
 

 طلنسنننننننننننننت دعنننننننننننننوي كنننننننننننننردنمگنننننننننننننر بنننننننننننننه بُ  1254
 

 ر ا نننننننننننننن گنننننننننننننردنمرببُ نهنننننننننننننادم سَننننننننننننن  465ننننننننننننننک 
 

 سننننننننننتا ن ننننننننننرقضننننننننننا را مُ   ننننننننننمِ حُ  466زاغ ننننننننننو 1255
 

 سننننننننننننتا دارد كننننننننننننافرقننننننننننننل گننننننننننننر هننننننننننننزاران عَ  
 

 ود از كنننننننننننننننافراندر تننننننننننننننو تننننننننننننننا كننننننننننننننناف  بُنننننننننننننن  1256
 

 ران اي گننننننننننند و شننننننننننهوت   ننننننننننون كننننننننننافِ جَنننننننننن  
 

 وان بب ننننننننننننننننننننننم دام را انننننننننننننننننننننندر هنَنننننننننننننننننننن منَننننننننننننننننننن  1257
 

 قلنننننننننننننم را قضنننننننننننننا وشننننننننننننند  شنننننننننننننم عَ گنننننننننننننر نپُ  
 

 ون قضنننننننننا آ ننننننننند شنننننننننود دانننننننننن  بنننننننننه خنننننننننواب نُنننننننن  1258
 

 ه سنننننننننننننننننن ه گننننننننننننننننننردد ب  ننننننننننننننننننرد آفتننننننننننننننننننابمنَننننننننننننننننن  
 

 سننننننننننتا   نننننننننننادراز قضننننننننننا ا ننننننننننن تعب ننننننننننه كنَننننننننن  1259
 

 سنننننننننتا ن نننننننننرقضنننننننننا را مُ  467ضنننننننننا دان كنننننننننواز قَ  
 

 

 ويلأت نهى و ترك   ريح  ص   راعات  او را از مُ  قضا نظر   لام و بستن  ى آدم عليه الس  اهص  ق  

 سننننننتا  ا بنَننننن مَ سْنننننن الاَ  مَ لهنننننن عَ  468بننننننو البشننننننر كننننننو 1260
 

 سنننننننتا د هنننننننزاران علمننننننن  انننننننندر هنننننننر ر صَننننننن  
 

 ننننننننان كنننننننان   نننننننز هسنننننننتر   نننننننزي  ُ سنننننننم هنَنننننن اِ  1261
 

 پا نننننننننننننان جنننننننننننننان او را داد دسنننننننننننننتتنننننننننننننا بنننننننننننننه  
 

 بننننننننننندل نشننننننننننندداد آن مُ  469قنننننننننننب كنننننننننننور لَ هنَنننننننننن  1262
 

 سننننننننننت  خواننننننننننند او كاهننننننننننل نشنننننننننندآن كننننننننننه  ُ  
 

 
Yukarıdaki bu beyit Muhammed Ali Muvahhid tarafından kendi eserinin dipnotunda gösterdiği 4 Nüshadan 

yararlanarak metne dahil etmiştir. Bkz. 1.c. 1227  
 NKدهد زاغ دعوى هُ ى اطعنه:  دهددعوى هُ بَرزاغ زدن  ى اطعنه 461

 NKدر از:  462

 NK -خویش 463

 NK+ تو  464

 NKمن نک :  465

 NK:کاو  کو 466

 NK:کاو  کو 467

 NK:کاو  کو 468

  NK:کاو  کو 469
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 د نننننننندل بَ من اسننننننننت اوه ؤمنُننننننن  470ر كننننننننه آخننننننننرهنَننننننن  1263
 

 هننننننننننر كنننننننننننه آخننننننننننر كنننننننننننافر او را شنننننننننند پد ننننننننننند 
 

 و از داننننننننننننا شننننننننننننور   نننننننننننزي تُننننننننننن هنَنننننننننن  اسنننننننننننمِ  1264
 

 ا شنننننننننننننننننومَ سْنننننننننننننننن الاَ  مَ لهنننننننننننننننن عَ  رمننننننننننننننننزِ  سننننننننننننننننرِّ  
 

[19a] 

 هنننننننننننر   نننننننننننزي بنننننننننننر منننننننننننا ظننننننننننناهرش  اسنننننننننننمِ  1265
 

 رش هنننننننننننر   نننننننننننزي بنننننننننننر خنننننننننننالق سِننننننننننن  اسنننننننننننمِ  
 

 د عصنننننننننننا وب  بُننننننننننن  نُنننننننننن  وسننننننننننن  ننننننننننننامِ مُ  ننننننننننننزدِ  1266
 

 ود ننننننننننننننننام  ا دهننننننننننننننننا خنننننننننننننننالق بُننننننننننننننن  ننننننننننننننننزدِ  
 

 سنننننننننتا ر را ننننننننننام ا نجنننننننننا بنننننننننت پنننننننننرمَننننننننن د عُ بُننننننننن  1267
 

 سنننننننننننتاَ  لود ننننننننننننام  در اَ من بُننننننننننن ؤل نننننننننننش منُنننننننننن  
 

   منننننننننننن ا ننننننننننننامَ منَنننننننننن  د نزد نننننننننننشِ آن كنننننننننننه بُننننننننننن  1268
 

 د كننننننننه بننننننننا مننننننننن حننننننننق ا ننننننننن نقنننننننن  بُنننننننن  پنننننننن ِ   
 

 دما نننننننن منننننننن  انننننننندر عنَنننننن  471بنُنننننند صنننننننورت  1269
 

 بنننننننن   و نننننننننه كننننننننم یوجننننننننود ننننننننن ق مَ پنننننننن   حَنننننننن  
 

 ا منَنننننننن  آمننننننننند حق قنننننننننت ننننننننننامِ  472اینننننننننن لاصِننننننننن حَ  1270
 

 ا منَننننننننن  ود انجننننننننننامِ حضننننننننننرت كننننننننننان بُنننننننننن  پنننننننننن ِ   
 

 مننننننننننننننننننرد را بننننننننننننننننننر عاقبننننننننننننننننننت نننننننننننننننننننام  نهنننننننننننننننننند 1271
 

 بنننننننننننننر آن كنننننننننننننو عار نننننننننننننت ننننننننننننننام  نهننننننننننننند  ینننننننننننننن  
 

 پنننننننننننا  د ننننننننننند آدم  نننننننننننون بنننننننننننه ننننننننننننورِ   شنننننننننننمِ  1272
 

 نامهننننننننننننننا گشننننننننننننننت  پد نننننننننننننند جننننننننننننننان و سننننننننننننننرِّ  
 

 473ملینننننننننک ننننننننننورِ حنننننننننق دیدنننننننننند از او  نننننننننون 1273
 

 474جُملنننننننننننننننه افتادنننننننننننننننند در سنننننننننننننننجده بنننننننننننننننر او 
 

 رمبنَننننننننن   مننننننننن آدم كننننننننننه نننننننننننام   475ا ننننننننننن دحِ منَننننننننن  1274
 

 476رمت بشنننننننننننننمْ قاصنننننننننننننرم گنننننننننننننر تنننننننننننننا ق امنَنننننننننننن  
 

 ون آمننننننننند قضنننننننننا  نُنننننننن 477ا نننننننننن همنننننننننه دانسنننننننننت  1275
 

 طنننننننننننا ي خَ  نننننننننننش نهنننننننننن  شننننننننننند بننننننننننر وَ  دانننننننننننِ   
 

 ودتحنننننننننر م بُننننننننن  كننننننننناي عجنننننننننب نهننننننننن  از پنننننننننِ   1276
 

 ودد و تننننننننننننوه م بُنننننننننننن و ل  بُنننننننننننن أ ننننننننننننا بننننننننننننه تنننننننننننن  
 

 ون تنننننننننننرج    افنننننننننننتو نننننننننننل  نُنننننننننن ألننننننننننن  تدر دِ  1277
 

 وي گنننننننننننندم شنننننننننننتافت نننننننننننرت سُنننننننننن طبننننننننننع در حَ  
 

 ون در پننننننننننناي رفنننننننننننتباغبنننننننننننان را خنننننننننننار  نُنننننننننن  1278
 

 فننننننننننننترد تَ ت  افننننننننننننت كننننننننننننالا بُنننننننننننن زد فرصَنننننننننننن دُ  
 

 سننننننننت بنننننننناز آمنننننننند بننننننننه راهون ز ح ننننننننرت رَ  نُننننننن  1279
 

 زد رخنننننننننننننننننت از كارگننننننننننننننننناهرده دُ د ننننننننننننننننند بُننننننننننننننننن  
 

 گفنننننننننننننننننننت و آه 478ا نَنننننننننننننننننن مْ لَ ا ظَ نهنننننننننننننننننن ا إِ نَنننننننننننننننننن به رَ  1280
 

  عنننننننننننن  آمننننننننننند ظلمنننننننننننت و گنننننننننننم گشنننننننننننت راه 
 

 ورشنننننننننن دپوش ود خُ قضننننننننننا ابننننننننننري بُنننننننننن 479ایننننننننننن 1281
 

 480در خننننننننننننوش  شنننننننننننن ر و ا درهننننننننننننا شننننننننننننود زو 
 

  ننننننننننننمحُ  مننننننننننننن اگننننننننننننر دامنننننننننننن  نب نننننننننننننم گنننننننننننناهِ  1282
 

  نننننننننننننمحُ  منننننننننننننن ننننننننننننننه تنهنننننننننننننا جننننننننننننناهلم در راهِ  
 

 اي خننننننننننننش آن كنننننننننننو ن نننننننننننو كننننننننننناري گرفنننننننننننت 1283
 

 زور را ب ذاشننننننننننننننننننننننننننننت او زاري گرفننننننننننننننننننننننننننننت 
 

 گننننننننننننر قضننننننننننننا پوشنننننننننننند سنننننننننننن ه همچننننننننننننون شننننننننننننبت 1284
 

   ننننننننننننننننرد عاقبننننننننننننننننتبم قضننننننننننننننننا دسننننننننننننننننتت  هنَننننننننننننننن  
 

 
  NKآخر :اوّل  470

  NKبود  : بدُ 471

  NKآن  : این 472

  NKحق در وى بیافت  ملک انوارِ :ملایک نورِ حق دیدند از او  473

  NKدر سجود افتاد و در خدمت شتافت جُمله افتادند در سجده بر او :  474

 N این چنین : این دحِمَ  ملای 475

 N گر ستایم تا قیامت قاصرم : رمت بشمْقاصرم گر تا قیامَ  476

 Kو+  477

478 23-erim : ArafKı -ur‘anK 

 Kپس :  این 479

 Kهمچو موش : در خوش 480
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 صننننننننند بنننننننننار قصننننننننندِ جنننننننننان کنننننننننندگنننننننننر قضنننننننننا  1285
 

 دهنننننننننند درمننننننننننان کنُنننننننننندضننننننننننا جانننننننننننت م قَ هنَننننننننن  
 

 ت زنننننننننندد بنننننننننار اگنننننننننر راهنَنننننننن قضنننننننننا صَننننننننن  اینننننننننن 1286
 

 نننننننننننننننندخرگاهنننننننننننننننت زَ رخ  نَنننننننننننننن  بنننننننننننننننر فنننننننننننننننرازِ  
 

 ترسنننننننننننناندت  منننننننننننن از كننننننننننننرم دان ا ننننننننننننن كننننننننننننه  1287
 

 ا مننننننننننننننننن  بنشنننننننننننننننناندت تنننننننننننننننا بننننننننننننننننه ملننننننننننننننننشِ  
 

 ا ننننننننننن سننننننننننخن پا ننننننننننان ننننننننننندارد گشننننننننننت د ننننننننننر 1288
 

ننننننن گنننننننوش كنننننننن تنننننننو قِ    ي خرگنننننننوش و شننننننن راهصه
 

 

 چاه رسيد خرگوش از شير چون نزديك   كشيدن   481پاى

  نننننننننناه آمنننننننننند شنننننننننن ر د نننننننننند  ننننننننننون كننننننننننه نننننننننننزدِ  1289
 

 كشننننننننن د 482پنننننننننا واپنننننننننس ه آن خرگنننننننننوش كنننننننننز رَ  
 

 و  نننننننننننراگفنننننننننننت پنننننننننننا واپنننننننننننس كشننننننننننن دي تُننننننننننن  1290
 

 پنننننننننننناي را واپننننننننننننس م نننننننننننن  پنننننننننننن   اننننننننننننندر آ 
 

 سنننننننت و پننننننناي رفنننننننتگفنننننننت كنننننننو پنننننننا م كنننننننه دَ  1291
 

 ل از جنننننننننناي رفننننننننننتن لرز نننننننننند و دِ منَننننننننن  جننننننننننانِ  
 

 رو زَ ب نننننننننننننن   نُنننننننننننن   مننننننننننننن و نننننننننننننم را نرُ  رننننننننننننننِ   1292
 

 دهننننننننند رن نننننننننم خبنننننننننر  مننننننننن ز انننننننننندرون خنننننننننود  
 

 ف خواننننننننده اسنننننننتمعنننننننره و سننننننن ما را ق  نُنننننن حَننننننن  1293
 

 وي سنننننننن ما مانننننننننده اسننننننننتعننننننننارف سُنننننننن   شننننننننمِ  
 

 س رَ ون جَنننننننننن و غمنننننننننناز آمنننننننننند  نُننننننننن رننننننننننن  و بُنننننننننن  1294
 

 س رَ فنَننننننننننننن  ننننننننننننننند بانننننننننننننننِ  از فننننننننننننننرس آگننننننننننننننه كُ  
 

 سننننننننننننناند زو خبنننننننننننننرهنننننننننننننر   نننننننننننننزي رَ  باننننننننننننننِ   1295
 

 در خننننننننننننننر از بانننننننننننننننِ   تننننننننننننننا بنننننننننننننندان  بانننننننننننننننِ   
 

 سنننننننننننننننانگفنننننننننننننننت پ غمبنننننننننننننننر بنننننننننننننننه تم  نننننننننننننننز كَ  1296
 

 انسَنننننننننننننن لله اَ   ه طَنننننننننننننن  يَ دَ لَنننننننننننننن     فنِننننننننننننن خْ مَ  رءُ منَننننننننننننن  
 

 دل دارد نشنننننننننننننننننننننان و از حنننننننننننننننننننننالِ رُ  رننننننننننننننننننننننِ   1297
 

 ل نشننننننننننننانن در دِ منَننننننننننن  ن مهننننننننننننرِ حمننننننننننننتم كنُننننننننننن رَ  
 

 شنننننننننننن ر 483بننننننننننننوی رخ داردسُنننننننننننن  رويِ  رنننننننننننننِ   1298
 

  نننننننننننننننربرو نُ زرد باشننننننننننننننند صَننننننننننننننن  رويِ  باننننننننننننننننِ   
 

 رددر مننننننننننن آمنننننننننند آن كننننننننننه دسننننننننننت و پننننننننننا بنَننننننننن  1299
 

 ردت و سنننننننننننننننننن ما بنَننننننننننننننننن وه و و قنُننننننننننننننننن رُ  رنننننننننننننننننننِ   
 

 بشننننننننننننن ندر  نننننننننننننه در آ ننننننننننننند آن كنننننننننننننه در هنَنننننننننننن  1300
 

 بننننننن او بنننننننر كنننننننند 484از ر درخنننننننت از بننننننن خ وهنَننننن  
 

 اتدر منننننننننن آمننننننننند آن كنننننننننه از وي گشنننننننننت منَنننننننن  1301
 

 د نبننننننننننننننننننناتآدمننننننننننننننننننن  و جنننننننننننننننننننانور جامِننننننننننننننننننن  
 

  ننننننننننننننات از اولِّ كُ  485نننننننننننننننداا ننننننننننننننن خننننننننننننننود اجزا 1302
 

 وو فاسنننننننننند كننننننننننرده بُنننننننننن  486رنننننننننننک کننننننننننرده زَرد 
 

 ور ُ ابرسنننننننننت و گنننننننننه شَننننننننن تنننننننننا جهنننننننننان گنننننننننه صَ  1303
 

 ه پوشننننننننننند گننننننننننناه عنننننننننننورلهننننننننننن وسنننننننننننتان گنننننننننننه حُ بُ  
 

 آفتننننننننننننننننننناب  كنننننننننننننننننننو بنننننننننننننننننننر آ ننننننننننننننننننند ننننننننننننننننننننارگون 1304
 

 ر ن نننننننننننننننونسننننننننننننننناعت  د  نننننننننننننننر شنننننننننننننننود او سَننننننننننننننن  
 

 ر  ننننننننننننننننار طنننننننننننننننناقتافتننننننننننننننننه بنَننننننننننننننن  اختننننننننننننننننرانِ  1305
 

 لحظننننننننننننننننننه لحظننننننننننننننننننه مبننننننننننننننننننتلي احتننننننننننننننننننراق 
 

 مننننننننننننننننالمنننننننننننننننناه كننننننننننننننننو افننننننننننننننننزود ز اختننننننننننننننننر در جَ  1306
 

 ون خ ننننننننننننننننننالاو همچُنننننننننننننننننن   قّ د ز رننننننننننننننننننن  دِ شُنننننننننننننننننن  
 

 دببنننننننننننننننا اَ  بنننننننننننننننا سننننننننننننننن ونِ  ا نننننننننننننننن زمننننننننننننننن نِ  1307
 

 تنننننننننننب 488و در لنننننننننننرز 487انننننننننننندر آرد زلنننننننننننزل   
 

 
 NK+ واپس  481

 NKا ماند و پَپا واپس :  482

 NKبانگ بوی:  483

 K -از  484

 NK : اجزایند ندااجزا 485

 NKزرد کرده رنگ رنک کرده زَرد :  486

 NK ش: زلزلهزلزلش 487

 NK - و 488



 

99 

 489ناگهننننننننننننانُ  ه ز ننننننننننننن بننننننننننننلياي بسننننننننننننا كنُننننننننننن  1308
 

 490زمننننننین  ننننننون ریننننننک آن گشننننننته اسننننننت اننننننندر 
 

 نقتنننننننننننننننرِ وح آمننننننننننننننند مُ وا بنننننننننننننننا رُ ا نننننننننننننننن هنَنننننننننننننن  1309
 

 وبنننننننا گشنننننننت و عفنننننننن 491سنننننننردد  نننننننون قضنننننننا  
 

 دوح را همشننننننننننننن ره شُننننننننننننن خننننننننننننوش كنننننننننننننو رُ  آبِ  1310
 

 د و تلننننننننننننننخ و ت ننننننننننننننره شننننننننننننننددر غنننننننننننننند ري زرَ  
 

 روتآتشنننننننننننننننننن  كننننننننننننننننننو بنننننننننننننننننناد دارد در بُنننننننننننننننننن  1311
 

   ننننننننن  بنننننننننادي بنننننننننر او خوانننننننننند  منننننننننوتهنننننننننم  
 

 او ر ننننننننننننننا ز اضننننننننننننننطراب و جننننننننننننننوشِ دَ  حننننننننننننننالِ  1312
 

 او ن تبنننننننننننننننننند لهاي هننننننننننننننننننوشِ هننننننننننننننننننم كنُننننننننننننننننن فَ  
 

[19b] 

 سنننننتا  وجُننننن و    سنننننر گنننننردان كنننننه انننننندر جسنننننت   نننننرخِ  1313
 

 سننننننننننتا او فرزننننننننننندانِ  او  ننننننننننون حننننننننننالِ  حننننننننننالِ  
 

    و گننننننننننننه م انننننننننننننه گنننننننننننناه اوجگننننننننننننه حضِنننننننننننن  1314
 

 وجوج فنَننننننننن اننننننننننندر او از سننننننننننعد و نحسنننننننننن  فنَننننننننن  
 

  لِ خننننننننننننننتَ زوي ز كلهننننننننننننننا مُ از خننننننننننننننود اي جُنننننننننننننن  1315
 

  سِنننننننننننن نبَ هنننننننننننر مُ  كنننننننننننن حالنننننننننننتِ   مننننننننننن فهنننننننننننم  
 

 ردون كنننننننننننننه كل نننننننننننننات را رنجسنننننننننننننت و دَ  نُنننننننننننن  1316
 

 وي زردون نباشنننننننننننننند رُ ا شننننننننننننننان  نُننننننننننننن  جننننننننننننننزوِ  
 

 سنننننننننت جمنننننننننع زوي كنننننننننو ز اضدادَ خاصنننننننننه جُننننننننن  1317
 

 سنننننننننننت جمنننننننننننع ز آب و خنننننننننننا  و آتننننننننننن  و بادَ  
 

 سننننننتا ننننننن عجننننننب نبننننننود كننننننه منننننن   از گننننننر  جَ  1318
 

 منننننن   دل در گننننننر  بسننننننت 492کننننننه عجننننننبا ننننننن  
 

 سننننننننننننننتا هننننننننننننننا  ضنننننننننننننندّ  زننننننننننننننندگان  آشننننننننننننننتِ   1319
 

 سنننننننننننتا جنننننننننننن  خنننننننننننا 493مننننننننننر  آن م انشنننننننننننان 
 

 حنننننننننننننق ا نننننننننننننن شننننننننننننن ر را و گنننننننننننننور را طننننننننننننفِ لُ  1320
 

 494در وفننننننننا  را و ضنننننننندِّ سننننننننت ا ننننننننن دُ الننننننننف داده 
 

 ودون جهنننننننننننان رنجنننننننننننور و زنننننننننننندان  بُننننننننننن  نُنننننننننن  1321
 

 ود ننننننننننه عجنننننننننننب رنجنننننننننننور اگنننننننننننر فنننننننننننان  بُننننننننننن  
 

 نننننننندها پَ  495کنُننننننون او از ا ننننننننخوانننننننند بنننننننر شننننننن ر  1322
 

 ام ز ننننننننننن بننننننننننندها گفننننننننننت مننننننننننن پننننننننننس مانننننننننننده 
 

 

 کشیدن  خرگوش 496پرسیدن  شیر بجد از سبب  پا واپس 

 ر منَنننننننننن  ز اسنننننننننننبابِ  497کنننننننننننو شننننننننننن ر گفنننننننننننت   1323
 

 غنننننننر  498ا نننننننن سنننننننبب گنننننننو خنننننننا  ك نسنننننننتم 
 

 ه سنننننننناكن اسننننننننتگفننننننننت آن شنننننننن ر اننننننننندر ن  نَننننننن  1324
 

 اننننننننننننندر ن قلعننننننننننننه ز آفننننننننننننات ا مننننننننننننن اسننننننننننننت 
 

 سنننننننتا عاقنننننننل499ور كننننننن  ز ننننننند هنَنننننن  نننننننه بُ  عنننننننرِ قَ  1325
 

 سننننننننننتا لدِ  لننننننننننوت صننننننننننفاهايِ ز آن كننننننننننه در خَ  
 

 خلننننننننننق  لمتهننننننننننايِ  ننننننننننه بننننننننننه كننننننننننه ظُ  لمننننننننننتِ ظُ  1326
 

 خلننننننننق  س كننننننننه گ نننننننرد پننننننننايِ رد آن كنَنننننن ر نبنُننننننن سَننننننن  
 

 سنننننننتا تنننننننو ببننننننن ن كنننننننان شننننننن ر در  نننننننه حاضنننننننر  سننننننننننتا اهراو را قنَننننننننن  گفننننننننننت پنننننننننن   آ زخمننننننننننمِ  1327

 
 Kریگ مردهناگهان :  489

 NK جهان او خرد و ریگ : زمین چون ریک آن 490

 NKآید سردد:  491

 Nکاین ،  Kکین که:  492

 NK : کاندر میانش میانشان 493

 NK در وفا : دور را را 494

 NKرو کون:  495

 K شیر از سببِ پایِ واپس:  شیر بجد از سببِ پا واپس 496

 NKتو کو:  497

 NK کاینستم : کینستم 498

 NKو: که ک 499



 

100 

  

 ام ز آن آتشننننننننننننننن گفنننننننننننننننت منننننننننننننننن سنننننننننننننننوز ده 1328
 

 خو شنننننننننننم كشننننننننننن  رِ  نننننننننننر انننننننننننندر بنَنننننننننن تنننننننننننو مَ  
 

 كننننننننننننرم تننننننننننننو مننننننننننننن اي كننننننننننننانِ  تننننننننننننا بپشننننننننننننتِ  1329
 

 مر بن نننننننننننننرَ  شنننننننننننننم ب شنننننننننننننا م بنننننننننننننه  نننننننننننننه دَ  
 

 خرگوش را 500عکس   خود را و عكس   شير در چاه و ديدن   نظر كردن  

 شننننننن دخو شننننننن  كَ   نننننننون كنننننننه شننننننن ر انننننننندر بنننننننرِ  1330
 

 دو ننننننننننننند  مننننننننننننن شننننننننننننن ر تنننننننننننننا  نننننننننننننه  در پنننننننننننننناهِ  
 

 آبون كنننننننننننه در  نننننننننننه بن ر دنننننننننننند انننننننننننندر  نُنننننننننن  1331
 

 اننننننننننننندر آب از شنننننننننننن ر و او در تافننننننننننننت تننننننننننننناب 
 

 خننننننننننو   د نننننننننند از آب تفننننننننننت شنننننننننن ر ع ننننننننننسِ  1332
 

 فنننننننننتزَ  شننننننننن ري در بنننننننننرش خرگنننننننننوشِ  شننننننننن لِ  
 

 خنننننننننو   را در آب د ننننننننند  نننننننننون كنننننننننه خصنننننننننمِ  1333
 

 501دویننننننننند  ذاشنننننننننت و انننننننننندر  نننننننننهمنننننننننر و را بُ  
 

 وددر فتننننننننننناد انننننننننننندر  هننننننننننن  كنننننننننننو كننننننننننننده بُننننننننننن  1334
 

 سنننننننرش آ ننننننننده بنننننننود 502بَنننننننر ز آن كنننننننه ظلمننننننن   
 

 ظالمنننننننننننننان مظلنننننننننننننم گشنننننننننننننت ظلنننننننننننننمِ   ننننننننننننناهِ  1335
 

 عالمننننننننننننان ایا ننننننننننننن  ننننننننننننن ن گفتننننننننننننند جملننننننننننننه 
 

 تنننننننننرولهنننننننننر كنننننننننه ظنننننننننالمتر  هننننننننن  بنننننننننا هنَنننننننن  1336
 

 عنننننننننننننندل فرمننننننننننننننوده سننننننننننننننت بنننننننننننننندتر را بتننننننننننننننر 
 

 كنننننننننن   منننننننن  ننننننننناه   503و از ظلنننننننننماي كننننننننه تُننننننننن  1337
 

 كننننننننننننن   مننننننننننن خننننننننننننو   دامنننننننننننن   504از بننننننننننننرای 
 

 تنر منَنننننننن گنننننننننرد خنننننننننود  نننننننننون كنننننننننرم پ لنننننننننه بنَنننننننن  1338
 

 كنننننننننن  انننننننننندازه كنننننننننن  مننننننننن خنننننننننود  نننننننننه  بهنننننننننرِ  
 

 خصنننننننننم  مننننننننندانر ضنننننننننع فان را تنننننننننو بننننننننن منَنننننننن  1339
 

 خنننننننننننننننوان  505اللَّه  رُ صْنننننننننننننن نَ  اءَ ذا جَنننننننننننننن از نبنننننننننننننن   
 

 تنننننننننو از تنننننننننو رم ننننننننند گنننننننننر تنننننننننو پ لننننننننن  خصنننننننننمِ  1340
 

 رسننننننننننننن د 506تْ  لنَنننننننننننن ابِ بَ ا اَ رً  نْنننننننننننن جنننننننننننننزا طَ ننننننننننننننش  
 

 گنننننننننننر ضنننننننننننع ف  در زمننننننننننن ن خواهننننننننننند امننننننننننننان 1341
 

 آسنننننننننننننننننننمان غلغنننننننننننننننننننل افتننننننننننننننننننند در سنننننننننننننننننننپاهِ  
 

 ر خننننننننننون كنننننننننننن بدنننننننننننندان  گننننننننننزي پُننننننننننن گننننننننننر  1342
 

 دنننننننننننننننننندانت ب  نننننننننننننننننرد  نننننننننننننننننون كنننننننننننننننننن  دردِ  
 

 وز غلننننننننننو 507شننننننننننیر در  ننننننننننه دینننننننننند خننننننننننود را 1343
 

 خننننننننننننننننننو   را نشننننننننننننننننننناخت آن دم از عنننننننننننننننننندو 
 

 وي خنننننننننو   د ننننننننندخنننننننننود را او عننننننننندُ  ع نننننننننسِ  1344
 

 شننننننننننن دلا جنننننننننننرم بنننننننننننر خنننننننننننو   شمشننننننننننن ري كَ  
 

 كسننننننننننننان دراي بسننننننننننننا ظلمنننننننننننن  كننننننننننننه ب ننننننننننننن   1345
 

 فنننننننننننلنخنننننننننننوي تنننننننننننو باشننننننننننند در ا شنننننننننننان اي  
 

 وتُنننننننننننننننن  سننننننننننننننننتِ  اننننننننننننننننندر ا شننننننننننننننننان تافتننننننننننننننننه هَ  1346
 

 وتُنننننننننننننن  سننننننننننننننتِ  لننننننننننننننم و بنننننننننننننند مَ از نفنننننننننننننناق و ظُ  
 

 زننننننننن   منننننننن آن تننننننننو   و آن زخننننننننم بننننننننر خننننننننود  1347
 

 تننننننننننن   منننننننننن عنننننننننننت لَ  م تننننننننننارِ بننننننننننر خننننننننننود آن دَ  
 

 ب ننننننننننننن  ع ننننننننننننان  منننننننننننن ود آن بنننننننننننند را ندر خُنننننننننننن  1348
 

 ود   خنننننننننود را بنننننننننه جنننننننننانشنننننننننمن بُننننننننن ور ننننننننننه دُ  
 

 اده منننننننرداي سَننننننن نننننننن  كُ   مننننننن ود ملنننننننه بنننننننر خُننننننن حَ  1349
 

 ملننننننه كننننننردود حَ ر خُنننننن و آن شنننننن ري كننننننه بنَننننن همچُنننننن  
 

 ون بننننننننه قعننننننننر خننننننننوي خننننننننود اننننننننندر رسنننننننن  نُننننننن  1350
 

 سنننننننننن ود آن ناكَ پننننننننننس بنننننننننندان  كننننننننننز تننننننننننو بُنننننننننن  
 

 د كنننننننننننه بنننننننننننودشننننننننننن ر را در قعنننننننننننر پ ننننننننننندا شُننننننننننن  1351
 

 ودنمُننننننننن   مننننننننن او آن كننننننننن  دگنننننننننر كنننننننننس  نقنننننننننِ   
 

 
 NKآن عکس:  500

  NK جهید دوید : 501

 NK ردَبَر:  502

  K: ظلمی  ظلم 503

  K دان که بهراز برای :  504

505 asr 1Nerim : Kı -‘anurK 

506 erim : Fîl 3Kı -‘anurK 

  NK خود را دید در چه:در چه دید خود را 507



 

101 

 كننننننننننننند  منننننننننننن ر كننننننننننننه دننننننننننننندان ضننننننننننننع ف  هنَننننننننننن  1352
 

 كننننننننننننند  مننننننننننن آن شنننننننننننن ر غلنننننننننننن  بنننننننننننن ن  كننننننننننننارِ  
 

 معنَننننننن  ويِ د بننننننننر رُ بنَننننننن  508حننننننننالِ  اي بد ننننننننده 1353
 

 مَنننننننننرَم 509عکنننننننننسِ حنننننننننالِ تُوسنننننننننت آن از عنننننننننم 
 

 ي همد  رننننننننننننننننننننننننننندامننننننننننننننننننننننننننان آ  نننننننننننننننننننننننننننهؤمُ  1354
 

 از پ مبنننننننننر آورنننننننننند 510ننننننننننی ا نننننننننن خبنننننننننر 
 

 ي كبننننننننننودا شننننننننننمت داشننننننننننت  ش شننننننننننه پنننننننننن ِ   1355
 

 ودنمُننننننننننن   مننننننننننن ودت ز آن سنننننننننننبب عنننننننننننالم كبنُنننننننننن  
 

 ودي دان ز خنننننننو   كنننننننوري ا نننننننن كبنُنننننن گنننننننر ننننننننه  1356
 

 و كننننننس را تننننننو بنننننن   خننننننو   را بنننننند گننننننو م ُنننننن  
 

 ودنبنُننننننننننننننننننن  اللَّه  ورِ نُنننننننننننننننننننن ر بِ ظُنننننننننننننننننننن نْ  َ  ره مننننننننننننننننننننناَ ؤمُ  1357
 

 ودون نمُنننننننننننن من را برهنننننننننننننه  نُننننننننننن ؤغ ننننننننننننب منُننننننننننن  
 

[20a] 

 دياللَّه بُننننننننننن  ارِ نَننننننننننن ر بِ ظُننننننننننن نْ و  َ تُننننننننننن ون كنننننننننننه  نُنننننننننن  1358
 

 نیکننننننننننننننننننننننننننننوی را وا ندینننننننننننننننننننننننننننندی از بننننننننننننننننننننننننننننندی 
 

 شنننننننننننننندیدر بنننننننننننننندی از نیکننننننننننننننوی غافننننننننننننننل 511 1359
 

 513ديل شُنننننننننننن ي غافنِننننننننننن دي از ن  ننننننننننننوِ بنَننننننننننن  512از 
 

  514زَن ننننننننننننننننننارننننننننننننننننننور را بر اننننننننننننننننند  انننننننننننننننننند  1360
 

 نزَ حَننننننننن و الْ اي بُننننننننن ور و نُننننننننن تُننننننننن  ود ننننننننننارِ تنننننننننا شَننننننننن  
 

 ورهنُننننننننن طَ  آبِ   515هننننننننننم تننننننننننو زن ینَنننننننننا رَب از آن 1361
 

 ورملنننننننننه نُننننننننن الم جُ عنَنننننننن  تنننننننننا شنننننننننود ا نننننننننن ننننننننننارِ  
 

 سننننننننننننننننتتُ  ر ننننننننننننننننا جملننننننننننننننننه در فرمننننننننننننننننانِ دَ  آبِ  1362
 

 سنننننننننننننننننننتتُ  خداونننننننننننننننننننند آنِ آب و آتننننننننننننننننننن  اي  
 

 ودخننننننننوش شَنننننننن  گننننننننر تننننننننو خننننننننواه  آتنننننننن  آبِ  1363
 

 ودآب هننننننننننننننننم آتنننننننننننننننن  شَنننننننننننننننن  ور نخننننننننننننننننواهِ   
 

 سنننننننننتتُ  ا هنننننننننم از ا جنننننننننادِ ا نننننننننن طلنننننننننب در منَنننننننن  1364
 

 سنننننننننننننننتتُ  داد  نننننننننننننننا رب دادِ سنننننننننننننننتن از بننننننننننننننن رَ  
 

 ايداده 516طلنننننننب را و ا ننننننننطلنننننننب تُننننننن  بننننننن  1365
 

 517ایبننننننننننننننی شننننننننننننننمار و حنننننننننننننند عطاهننننننننننننننا داده 
 

 

 518كه شير در چاه افتاد يرانچنخ خرگوش سوى   ردن  مژده بُ 

 هنننننننا   شننننننناد گشنننننننت نننننننون كنننننننه خرگنننننننوش از رَ  1366
 

 د تننننننننا بننننننننه دشننننننننتوي نخج ننننننننران دوان شُنننننننن سُنننننننن  
 

 شنننننننننننته زارون د ننننننننننند در  نننننننننننه كُ شننننننننننن ر را  نُنننننننننن  1367
 

 اررغنننننننننننننزَ زد شنننننننننننننادمان تنننننننننننننا مُ   مننننننننننننن رخ  نَنننننننننننن  
 

 منننننننر  سنننننننتِ ون ره ننننننند از دَ زد  نُنننننن   مننننننن سنننننننت دَ  1368
 

 شنننننناخ و بننننننر ون بز و رقصننننننان در هننننننوا  نُننننن سَنننننن  
 

 خننننننننننا  آزاد شنننننننننند شنننننننننناخ و بننننننننننر  از حننننننننننبسِ  1369
 

 دبنننننننننننننناد شُنننننننننننننن  ر ننننننننننننننفِ ر بننننننننننننننر آورد و حَ سَنننننننننننننن  
 

 ون شننننننننننننننننناخ را بشننننننننننننننننن افتندبرگهنننننننننننننننننا  نُنننننننننننننننن  1370
 

 شنننننننننننننننتافتنددرخنننننننننننننننت اِ  تنننننننننننننننا بنننننننننننننننه بنننننننننننننننالايِ  
 

 
  NK عکسحال:  508

  NK وى از خوداست آن تُ مَّبد نه عَعکسِ حالِ تُوست آن از عم :  509

 NK مىنی:  510

  Kنیکوی را وا ندیدی از بدی: در بدی از نیکوی غافل شدی  511

  Kدراز :  512

5131356 beyitler ile ilgili mısraların başına 1,2,3,4 şeklinde numara -üshanın haşiyesinde 1355NÇalışılan 

konularak bir düzeltme yapılmıştır. Bu düzeltme esas alınarak 1355 ve 1356. Beyitler oluşturuldu.  
  NK آب بر آتش بزن:نور را بر نار زَن 514

 NK انَبَّا رَتو بزن یَ هم تو زن یَا رَب از آن : 515

 NK مانبطلطلب را:  516

 K اىاحسان بر همه بگشاده گنجِای: بی شمار و حد عطاها داده 517

 K : فتاد افتاد 518
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 داخُننننننننننننننننن  شننننننننننننننننن رِ  هُ أُ طْ شَننننننننننننننننن  بنننننننننننننننننانِ بنننننننننننننننننا زَ  1371
 

 دار و برگنننننننننننن  جُنننننننننننن ر بنَننننننننننن سننننننننننننرا د هنَننننننننننن   مننننننننننن  
 

 ا طنَنننننننننننن عَ و الْ ا را ذُ منَنننننننننننن  كنننننننننننننه بپنننننننننننننرورد اصنننننننننننننلِ  1372
 

 يوِ تَ سْنننننننننننن آمنننننننننننند و اَ   ْ لَ غْ تَ سْنننننننننننن تننننننننننننا درخننننننننننننت اِ  
 

 بسنننننننننننننننننته انننننننننننننننننندر آب و گنننننننننننننننننل انهنننننننننننننننننايِ جَ  1373
 

 ون رهننننننننننننننند از آب و گلهننننننننننننننا شنننننننننننننناد دل نُننننننننننننن  
 

 وندق رقصنننننننننننان شَننننننننننن حَننننننننننن  واي عشنننننننننننقِ در هنَنننننننننن  1374
 

 قصنننننننننان شنننننننننوندنُ در بننننننننن بنَنننننننن  و قنننننننننرِ  همچُننننننننن  
 

 پنننننننرس قننننننن  و جانهنننننننا خنننننننود مَ جسمشنننننننان در رَ  1375
 

 پننننننننرس ود مَ ان از آنهنننننننا خُننننننن و آن كنننننننه گنننننننرد جَننننننن  
 

 شننننننننننننننن ر را خرگنننننننننننننننوش در زنننننننننننننننندان نشننننننننننننننناند 1376
 

 مانننننننننننندننننننننننننن  شننننننننننن ري كننننننننننناو ز خرگوشننننننننننن  بَ  
 

 جنننننننننبنن ننننننننن  و آن گنننننننننه ا نننننننننن عَ  519ُ ننننننننننین ردَ  1377
 

 د نننننننننن خواهننننننننند كنننننننننه گو نننننننننندش لقنننننننننب فخنننننننننرِ  
 

 520 دَهننننننننرا ننننننننن  نننننننناهِ  اي تننننننننو شنننننننن ري در تننننننننشِ  1378
 

 521خُنننننون گسنننننتت بقهنننننر رگنننننوش ون خَ  نُنننن  نفنننننسِ  
 

 راخرگوشنننننننننننت بنننننننننننه صنننننننننننحرا در  نَنننننننننن  نفنننننننننننسِ  1379
 

 ون و  ننننننننننرا نُننننننننن  ا ننننننننننن  ننننننننننهِ  تننننننننننو بننننننننننه قعننننننننننرِ  
 

 و ننننننننننند آن شننننننننننن ر گ نننننننننننر نننننننننننران دَ چوي نخسُننننننننننن  1380
 

  رشِنننننننننننننن بَ الْ  اءَ جَنننننننننننننن  ذْ اِ مِنننننننننننننن وْ ا قَ وا  َنننننننننننننن رُ شِنننننننننننننن كابْ  
 

 سننننننننننننننازعنننننننننننننن    ژده اي گننننننننننننننروهِ ژده منُننننننننننننن منُننننننننننننن  1381
 

 فنننننننننننت بنننننننننننازوزخ رَ وزخ بنننننننننننه دُ دُ  ن سنننننننننننِ   كننننننننننن  
 

 انهننننننننننننا جَ  522يوِّ دُ ن عنُننننننننننن  كنننننننننننن ژده ژده منُننننننننننن منُننننننننننن  1382
 

   دنننننننننننننننننننننندانها قَ خنننننننننننننننننننننالِ  كنننننننننننننننننننننند قهنننننننننننننننننننننرِ  
 

 وفنننننننننننترها ب ُ آن كنننننننننننه از پنجنننننننننننه بسننننننننننن  سَننننننننننن  1383
 

 رگ  هننننننم بروفننننننتو خننننننس جنننننناروب منَننننن همچُنننننن  
 

 523را نخجيرانخرگوش  خرگوش و ثنا گفتن  يران گرد  چنخ جمع شدن  

 ملننننننننننه وحننننننننننوش جمننننننننننع گشننننننننننتند آن زمننننننننننان جُ  1384
 

 524جُملننننننننننه پوسننننننننننیدند روش  شنننننننننناد و خننننننننننندان 
 

 شننننننننننمع  در م ننننننننننانو ردننننننننننند او  نُننننننننن لقننننننننننه كَ حَ  1385
 

 525کردننننننننننننندش همننننننننننننه صَننننننننننننحراریان سننننننننننننجده 
 

 ريا پَننننننننننننننن ي آسنننننننننننننننمان   َننننننننننننننن اتنننننننننننننننو فرشنننننننننننننننته 1386
 

 رينَننننننننننننننن  شننننننننننننننن رانِ   نننننننننننننننلِ ئو عزرانننننننننننننننن  تُننننننننننننننن  
 

 سننننننننتتُ  ربننننننننانِ مننننننننا قُ  هننننننننر  ننننننننه هسننننننننت  جننننننننانِ  1387
 

 سنننننننننترُ سنننننننننت و بازو نننننننننت دُ ردي دَ سنننننننننت بُننننننننن دَ  
 

 وتُنننننننننننن  ويِ راننننننننننننند حننننننننننننق ا ننننننننننننن آب را در جُنننننننننننن  1388
 

 وتُننننننننننن  سنننننننننننت و بنننننننننننر بنننننننننننازويِ ر دَ آفنننننننننننر ن بنَنننننننننن  
 

 ون سننننننننن ال دي بنننننننننه م نننننننننربننننننننناز گنننننننننو تنننننننننا  نُنننننننن  1389
 

 ون بمال ننننننننننندي بنننننننننننه م نننننننننننروان را  نُنننننننننن آن عنَنننننننننن  
 

نننننننننننن بنننننننننننناز گننننننننننننو تننننننننننننا قِ  1390  ه درمانهننننننننننننا شننننننننننننودصه
 

 جانهنننننننننننننا شنننننننننننننودبننننننننننننناز گنننننننننننننو تنننننننننننننا منننننننننننننرهم ِ 
 

 ما نُ آن اسنننننننننننننننتم لنننننننننننننننمِ بننننننننننننننناز گنننننننننننننننو كنننننننننننننننز ظُ  1391
 

 منننننننننننننا  انِ د هنننننننننننننزاران زخنننننننننننننم دارد جَننننننننننننن صَننننننننننننن  
 

 ود اي مهنننننننننننننناندا بُنننننننننننننن خُنننننننننننننن  گفننننننننننننننت تا  نننننننننننننندِ  1392
 

 خرگوشنننننننننن  كننننننننننه باشنننننننننند در جهنننننننننننانور نننننننننننه  
 

 ور دادتم بخشننننننننننننننننننننننن د و دل را نُننننننننننننننننننننننن قننننننننننننننننننننننوه  1393
 

 526ام را جنهنننننننننننننت و هنننننننننننننم جُننننننننننننننور دادسنننننننننننننینه 
 

 ها  لَ فضِننننننننننننننن سننننننننننننننند تَ رَ   مننننننننننننننن حنننننننننننننننق  از بنننننننننننننننرِ  1394
 

 سننننننننننننننند تبننننننننننننننند لها م از حنننننننننننننننق رَ بننننننننننننننناز هنَنننننننننننننن  
 

 
 NKنان چُچنُین:  519

 NKرد فَدهَر:  520

 NK خونت ریخت و خوردخُون گستت بقهر:  521

 NK وِّدُعُ : ىوِّدُعُ 522

 NKرا : او را  یرانخرگوشچنخ 523

  NK از طرب در ذوق و جوشجُمله پوسیدند روش: 524

  K آوردند و گفتندش که هانکردندش همه صَحراریان :   525

 NK دل مر دست و پا را زور داد نورِام را جنَّت و هم جُور داد : سینه 526
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 527يران را كه بدين شاد مشويدخچخرگوش ن پند دادن  

   نننننننننننند راأحننننننننننننق بننننننننننننه دور و نوبننننننننننننت ا ننننننننننننن ت 1395
 

 528 ننننننننننننند راو دِ  ظننننننننننننننّ  نما ننننننننننننند اهنننننننننننننلِ   مننننننننننننن  
 

  ننننننننننننننننننننننننوبت  شنننننننننننادي مَ  لنننننننننننشِ هننننننننننن ن بنننننننننننه مُ  1396
 

  ننننننننننننننني نوبننننننننننننننت آزادي مَ ااي تننننننننننننننو بسننننننننننننننته 
 

 وبننننننننننننت تنننننننننننننندآن كننننننننننننه مل نننننننننننن  برتننننننننننننر از نَ  1397
 

 ت زنننننننننننننندوبنَنننننننننن برتنننننننننننر از هفنننننننننننت انجمنننننننننننن  نَ  
 

 ننننننننننننننننننننندقِیلننننننننننننننننننننو  با برتننننننننننننننننننننر از نوبننننننننننننننننننننت مُ  1398
 

 ندیَ دا نننننننننننننننننننم روحهنننننننننننننننننننا بنننننننننننننننننننا سننننننننننننننننننناقِ  ورِ دَ  
 

 وزا نننننننننن شنننننننننرب ار ب نننننننننو    نننننننننش دو رُ  تنننننننننر ِ  1399
 

 لنننننننننننننند پننننننننننننننوزخُ  ننننننننننننننن  اننننننننننننننندر شننننننننننننننرابِ در كُ  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
527icholson’da yazılmamıştır. NBu başlık  

528. başlıktan önce yazılmıştıraraismailoğlu’n da K nanBu beyit Ad 
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İKİNCİ BÖLÜM 

1. MESNEVÎ’NİN NEŞRE HAZIRLANAN OSMANLI TÜRKÇESİ NÜSHASI 

1.1. Veled Çelebi İzbudak’ın Mesnevî Tercümesi (Osmanlı Türkçesi) 

Nüsha Tavsifi: 

Konya Mevlana Müzesi Ktp., İhtisas, nr. 5223 

30 defter halinde 1693 varak olan eser, beyaz-kahverengi karton kapaklı ve sırtı bez 

ciltlidir. Ciltlerin kapakları son yıllarda yapılmış ve iç varaklardan oldukça büyüktür. Ciltler, 

370x260mm ebadında ve iç ebatlar ise farklıdır. Eser, normal sarı kâğıdın “a” yüzüne rik’a 

hatla ve kopya kalemiyle istinsah edilmiş olup, bütün yaprakların “b” yüzleri boştur. Bazı 

sayfaların altında yer yer dipnotlar vardır. Bütün defterlerin cilt, kâğıt ve yazı özellikleri 

aynıdır. 529 

Mesnevi’nin asıl metninden önce Şucaeddin Onuk tarafından Veled Çelebi İzbudak’ın 

Mesnevi defterlerinin istinsahına başlandığına dair bir açıklama bulunmaktadır. Ayrıca 

arkasından iki sayfa (1 varak) Mesnevi dibacesi yer almaktadır. Eserde, bazı başlıkların sağ 

tarafına numara verilmiştir, beyit numaralarına yer verilmemiştir. Zaman zaman kırmızı kuru 

kalemle metin içerisine bazı işaretler konulmuştur. 2 tane beyit yeşil kuru kalem ile 

yazılmıştır. Dipnot çizgisi de yine kırmızı kuru kalemle çizilmiştir. 

1. cildin tercümesine 12 Ramazan 1357(5 Kasım 1938)’ de, istinsahına ise 5 Kanun-i 

Sani 1938 (5 Ocak 1938) tarihinde başlanmıştır. 

1. cilt, 1. defter: 

1+93+1 varaktır. Her varakta “b” yüzü boş bırakılmıştır. Asıl metne başlamadan hemen 

önceki iki varakta mukaddime ve dibace yer alır. En sonunda ise boş bir sayfa bulunmaktadır. 

Baş (mukaddime): 1a 

 یه باشلادیقلری زمان طرفندن ده استنساخی امر بیورمشلر ایدی...مرحوم ولد چلبی افندی مثنوی شریفی ترجمه

Son: 90a 

 سین.یاب اولهبونک حقنده سن بر قصه دیکله که کلاممدن حصه 

 
529 Ali Temizel, MEVLÂNÂ Çevresindekiler, Mevlevilik ve Eserleriyle İlgili Eski Harfli Türkçe Eserler, Selçuk 

Üniversitesi Matbaası, Konya 2009, s.129. 
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Birinci cildin çalışılan bölümü: 

Baş: 1a 
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Son: 90a 
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1.2. Osmanlı Türkçesi Metin ve Değerlendirme 

Çalışmanın temelini oluşturduğu varsayılan Veled Çelebi İzbudak’ın neşre hazırlarken 

kullandığı Konya Mevlana Müzesi Ktp., M. 1177 yer alan Farsça el yazması nüshanın 1. Cilt- 

1399 beyti modern Farsçaya çevrilmiştir. 503 dipnot oluşturulup,76 adet hikaye başlığı tespit 

edilmiştir. 

 Akabinde Adnan Karaismailoğlu ve Nischolson’ın tercümeleri ile karşılaştırması 

yapılmıştır. Bu bulgular dipnotta en ufak detayına kadar gösterilmiştir. Örnek verilecek 

olursa, o bulgulardan bir kaçı şu şekildedir: 

1) Nicholson metindeki “ ینه اک   ” sözcüğünü “کاین”,  şeklinde yazmıştır:  

Orijinal metin :  ین سبب را آن سبب آورد پیشه اک  

Nicholson:  ین سبب را آن سبب آورد پیشاک  

2) Nicholson ve Karaismailoğlu bazı kelimeleri farklı yazmıştır: 

Orijinal metin: گوشِ ما را لطفِ تو هش مى کنُد 

Nicholson ve Karaismailoğlu: گوشِ ما را گفت  تو هش مى کنُد 

3) Asıl nüshada olduğu halde bazı beyitler Nicholson ve Karaismailoğlu’nda 

bulunmadığı belirlenmiştir: 

Orijinal metin:  

 از دلش اندیشه را کلُِّ شمرد چون وزیران مکر را بر سه شُمرد

Nicholson ve Karaismailoğlu: - 

4) Bazı hikâye başlıkları nüshada olduğu halde Nicholson ve Karaismailoğlu’nda yer 

almamıştır: 

Orijinal metin: در بیان آن که جمله پیغامبران بر حقند که لا نفرق بین احدٍ من رَسُلِه 

Nicholson ve Karaismailoğlu: - 

5) Bazı hikâye başlıkları Nicholson ve Karaismailoğlu’nda farklı yazılmıştır: 

Orijinal metin: رنج را پیش پادشاه  داشتنرا و عرض  کنیزک دريافتن آن ولى رنج  

Nicholson ve Karaismailoğlu: دريافتن آن ولى رنج را و عرض کردن رنج او را پیش پادشاه 
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1.3. Farsça Orijinal Metin, Veled Çelebi İzbudak ve Abdülbaki Gölpınarlı’nın 

Karşılaştırmalı Farsça Metin ve Türkçe Tercümeleri 
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KARŞILAŞTIRMALI METİN 

ABDÜLBAKİ 

GÖLPINARLI 

VELED ÇELEBİ 

İZBUDAK 
FARSÇA METİN SIRA 

Dinle, bu ney nasıl 

şikâyet ediyor; 

ayrılıkları nasıl 

anlatıyor. 

Dinle bu ney nasıl şikâyet 

ediyor. Ayrılıklardan hikâye 

eyliyor. 

[5b] نندكُ  یون شن ا ت من ن   نُ  ینبشنو ا 

 530كنننند ی ا نننت مننن ها حِ یدا از جُننن 
 

1.  

Diyor ki: Beni 

kamışlıktan 

kestiklerinden beri 

feryâdımla erkek de 

ağlayıp inlemiştir, 

kadın da. 

Şöyle ki beni kamışlıktan 

kestiklerinden beri 

feryadımdan erkek kadın 

inlediler. 

 انننننندرا ببر ننننندهكنننننز ن سنننننتان تنننننا منَنننن 

 اننننندرد و زن نال نننندهنف ننننرم منَننن  531در
 

2.  

Ayrılıktan şahrem 

şahrem olmuş bir 

gönül isterim ki 

iştiyak derdini 

anlatayım ona. 

Ayrılıktan parça parça olmuş 

sîne isterim ki iştiyak 

derdinin şerhini ona 

söyleyeyim. 

 سننننن نه خنننننواهم شنننننرحه شنننننرحه از

 اشنننننننت اق تنننننننا ب نننننننو م شنننننننرح دردِ 
 

3.  

Aslindan uzak kalan 

kişi, gene buluşma 

zamanını arar. 

Asıl vatanından uzak düşen 

herhangi kimse vatanında 

bulunduğu zamanları yine 

arar. 

 اصننننلِ ر كسنننن  كننننو دور ماننننند از هنَننن 
 خننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننو   

 خنننو    وصنننلِ  وزگنننارِ و ننند رُ بننناز جُ 

 

4.  

Ben her toplulukta 

ağladım, inledim; iyi 

hallilerle de eş oldum, 

kötü hallilerle de. 

Ben her türlü cemiyette 

nâleler eyledim. Fena 

hallilerle de hoş hallilerle de 

birleştim.  

 شُنننندم ننننالان جمع تننن  هننننر بنننه منننن

 حننالان خننوش  و حننالان بنند جفننت
 شننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننندم

 

5.  

Herkes, kendi 

zannınca dost oldu 

bana; içimdeki 

sırlarımıysa kimse 

aramadı. 

Herkes kendi zannınca 

benim dostum geçinir. Ama 

benim içimdeki esrarımı 

araştırmaz. 

 مننن  ننارِ  شُنند خُننود ظنننِّ  از كسنن  هَننر

 مننننن اسننننرارِ  نجسننننت مَننننن درونِ  از
 

6.  

Benim sırrım, 

feryâdımdan uzak 

değil; fakat gözde, 

kulakta o ışık yok. 

Benim esrarım feryadımdan 

uzak değildir. O feryadın 

içindedir. Ancak –her- gözde 

kulakta o nur yoktur.  

 ن سننننت دُور مَننننن نالننننۀ از مَننننن سننننرِّ 

 ننننننور آن را گنننننوش  و  شنننننم ل نننننش
 ن سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

7.  

Beden candan, can da 

bedenden gizli değil; 

fakat kimseye canı 

görmeye ilin yok, 

Ten candan can tenden gizli 

kapalı değildir. Lakin canı 

görmek için kimseye izin 

yoktur.  

سننننتور ن مَ ان ز تنَننن تننننن ز جننننان و جَنننن 
 ن سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 ستور ن ستجان دَ  ل ش كس را د دِ 
 

8.  

Ateştir neyin bu sesi, 

yel değil. Kimde bu 

ateş yoksa yok olsun o 

kişi. 

Bu Ney’in sesi ateştir. Hava 

değildir. Kimde bu ateş yok 

ise yok olsun.  

نناي و ن سنت  آت  اسنت ا نن باننِ  
 بننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننناد

9.  

 
  Nکندیکایت مشها یدایاز جُ  *ندکُیکایت م ح ون نى چُ  زبشنو ا 530

 Nازدر :  531
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 هننر كننه ا ننن آتنن  ننندارد ن سننت بنناد
 

Aşk ateşidir ki neye 

düştü; aşk 

coşkunluğudur ki 

şaraba düştü. 

Ney’in içine düşen aşk 

ateşidir. Mey’in532 içine 

düşen aşkın coşmasıdır.  

 آتنننن  عشقسنننننت كاننننندر نننننن  فتننننناد

 فتنناد منن وشنن  عشقسننت كاننندر جُ 
 

10.  

Ney, bir dosttan 

ayrılana eştir, dosttur; 

perdeleri, 

perdelerimizi yırttı 

gitti. 

Ney dosttan ayrılanların 

arkadaşıdır. Onun perdeleri 

bizim perdelerimizi533 yırttı. 

 

 

 ر ننندر كنننه از  ننناري بُ هنَنن  نننن  حر نننفِ 

 ا در نننندمنَننن  هننننايِ هننننا   پننننردهپننننرده
 

11.  

Ney, kanlarla dolu bir 

yolun sözünü etmede; 

Mecnûn’un aşk 

hikâyelerini 

anlatmada. 

Ney gibi hem zehir hem 

tiryak534 kim gördü ney gibi 

hem hemdem hem müştak 

kim gördü535 

   زهنري و تر ناق  كنه د ندهمچو نَن 

 شتاق  كنه د ند  دمساز و مُ همچو نَ 
 

12.  

Ney gibi bir zehri, ney 

gibi bir panzehiri kim 

gördü? Ney gibi bir 

solukdaşı, bir iştiyak 

çekeni kim gördü? 

Kanlı yolun vakıa’larını 

söyler mecnun aşkının 

kıssalarını söyler.536  

 ننندكُ  منن ون پننر خُنن  راهِ  ننن  حنند ثِ 

نننن   ننننندكُ  منننن ون مجنُنننن  عشننننقِ  هايِ قصه
 

13.  

Bu aklın mahremi, 

akılsızdan başkası 

değildir; dile de 

kulaktan başka 

müşteri yoktur. 

[2a]Bu aklın mahremi 

akılsızlardan başkası 

değildir.537 Dilin müşterisi de 

kulaktan başkası değildir.538  

 وش ن سنتهُ یز بوش جُ ا ن هُ  حرمِ مَ 

ز گننننوش ر زبننننان را مشننننتري جُنننن منَننن 
 ن سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

14.  

Gamımızla günler 

geçti, akşamlar oldu; 

günler yanışlarla 

yoldaş kesildi de 

yandı gitti. 

Gam zamanımızda 

günlerimiz vakitsiz geçti. 

Günler dahi iniltilerle yoldaş 

oldu.539 

 دگننننناه شُننننن ا روزهنننننا بننننن در غنننننم منَنننن 

 دوزها همننننننراه شُنننننن روزهنننننا بننننننا سُننننن 
 

15.  

Günler geçip gittiyse, 

de ki: Geçin, gidin, 

pervâmız yok. Sen kal 

ey dost, temizlikte 

sana benzer yok. 

Günler geçtiyse bırak geçsin 

perva değildir. Ey paklıkta 

naziri olmayan heman sen 

kal. 

 وزهنننا گررفنننت گنننورو بنننا  ن سنننترُ 

 ننننون تننننو پننننا   و بمننننان اي آنننننشِ تُنننن 
 ن سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

16.  

 
532 [1] Mey: Şarap. 

533 [2] Sabır, Temkin, sükûnet, ketm-i aşk ve muhabbet gibi perdeler. 

534 [3] Tiryak: Eski zamanda yapılan bir ilaçtır ki güya bütün zehirleri def eder, her derde şifa olurdu, işte 

(ney) de ehil olmayana zehir ehile şifadır.  
535 [4] Dem: Nefes, hemdem: Ağız ağza vermiş nefes nefese konuşan çok yakın dostlar. Ney hemdemdir, 

neyzenin ağzı ile nefes nefese konuşur. Müştaktır yani ayrı düşmüştür. Çünkü kamışlıktan kesilmiştir ve 

ondan cüda düşmüştür yahut başka cihetten dem vurur, neyzen ise kâmil olmadığından araları uzaktır. 
536 [5] Kanlı yol aşk yoludur ki bu yolda nice âşıklar kurban olmuştur. Bu beyitte (Mecnun) âşıklar 

zümresinin timsalidir. 
537 [1] Akılsızlardan maksat âşıklardır ki akıl ve terbiyeleri idare ve temkinleri kalmamıştır. 
538 [2] Kulak zahirde dile benzemez fakat dilin yegâne müşterisi ve talibidir, dilin sırrından kulak anlar bu 

yolda sorunuza mana lazım değildir, manevi münasebet gerektir. 
539 [3] Yani günlerimizi aşk ve neşe ile yaşatamadık. 
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Balıktan başka herkes 

suya kandı; rızkı 

olmayanın da günü 

uzadıkça uzadı. 

 Balıktan başka her şey suya 

kanar. Rızkı olmayana da 

günler uzar.540 

 داه  ز آبنن  سنن ر شُنن هننر كننه جننز منَن 

 شدست روزش د ر ُیوزرُ  ر كه ب هَ 
 

17.  

Ham, pişkin, olgun 

kişinin hâlini hiç mi, 

hiç anlayamaz; 

öyleyse sözü kısa 

kesmek gerek 

vesselâm. 

Ham pişkinin halinden 

anlamaz.541 Öyleyse sözü 

kısa kesmelidir vesselam.542  َامپختنننننه هننننن   خَننننن   ابننننند حنننننالِ درن 

نننن پننننس سننننخن كوتنننناه با نننند وَ   لمالسه
 

18.  

Bağı çöz, hür ol ey 

oğul, niceye bir 

gümüşe, altına 

bağlanacaksın? 

Ey oğul bağı çöz. Azâd ol. 

Ne zamana kadar gümüş, 

altın esiri olacaksın.  

 بننننننند ب سننننننل بنننننناش آزاداي پسننننننر

  نننننند باشننننن  بنننننند سننننن م و بنننننند زر
 

19.  

Denizi bir testiye 

döksen ne kadar alır? 

Bir günlük su ancak. 

Denizi bir destiye dökesin. 

(o desti) ne alır? Bir günün 

kısmını [bir gün içilecek 

kadar]   

 ايگنننننر بر نننننزي بحنننننر را در كنننننوزه

 اي ننننند گنجنننند قسننننمت  ننننش روزه
 

20.  

Harislerin göz testileri 

dolmadı gitti; sedef, 

elde ettiğini yeter 

bulmadıkça inciyle 

dolmadı. 

Hârislerin göz testisi 

dolmadı. Sedef kânî 

olmayınca inci ile 

dolmadı.543 

 ي  شنننم حر صنننان پنننر نشننندازهوكننن 

 ر نشننندر دُ تنننا صننندف قنننانع نشننند پُننن 
 

21.  

Kimin elbisesi bir aşk 

yüzünden yırtıldıysa. 

hırstan, ayıptan 

tamamiyle arındı o. 

Kimin ki aşktan elbisesi cân 

olursa o hırstan bütün 

ayıplarını temizledi.  

 هنر كننه را جامننه ز عشننق   ننا  شنند

پا   545 ع ب كلّ  544او ز حر  و
 شننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننند

 

22.  

Sevin a sevdası güzel 

aşkımız bizim; a bütün 

illetlerimizin hekimi 

bizim. 

Ey bizim sevdası güzel 

aşkımız! Sevinçli ol. Ey 

bizim bütün hastalıklarımızın 

hekimi, 

شناد بناش اي عشنق خنوش سنوداي 
 منننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننا 

 علتهننننناي منننننا  546اي طب نننننب جملنننننه
 

23.  

A bizim 

ululanmamızın, 

böbürlenmemizin 

ilâcı,a Eflatun’u muz, 

Câlinos’umuz bizim. 

Ey bizim kibir ve 

azametimizin ilâcı, ey bizim 

Eflatun’umuz. Ey bizim 

Calinus’umuz olan sen! 

 اي دواي نخننننننوت و ننننننناموس مننننننا 

 اي تننننو افلطننننون و جننننال نوس منننننا 
 

24.  

 
540 [4] Maarif ve Hakâyık-ı emanete dalanlara o eman ne kadar geniş olsa kanmaz bilakis bu rızıktan 

mahrum olanların da saatleri yıllar gibi bir türlü geçmez ve neşesiz zevksiz kıvranır durur; nasıl ki açlıktan 

dakikalar geçmez. 
541 [5] Ham: bir kâmil elinden irfan terbiyesi görmeyen. 
542 Kur’an-ı Kerim, Tâhâ, 47. : Ona gidin ve şöyle deyin: “Şüphesiz biz Rabbinin elçileriyiz. İsrail 

oğullarını (serbest bırak ve) bizimle gönder. Onlara işkence etme. Sana Rabbinin katından bir mucize 

getirdik. Selam, doğru yola uyanlara olsun.” 
543 [6] Güya Nisan da sedef bir iki katre içerse güzel inci olurmuş fazlası yoz ve leş imiş. 

 Nای +جمله  544

 N –ىکلّ 545

 Nجملة : جمله  546
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Toprak beden aşk 

yüzünden göklerin 

yücesine ağdı; dağ 

bile oynamaya 

koyuldu, çevikleşti. 

Toprak beden, aşktan dolayı 

göklere gitti, dağ oynamaya 

kalkıştı, çevik oldu.  
 ا  از عشننق بننر افننل  شنندجسننم خنن 

 كنننوه در رقننن  آمننند و  نننالا  شننند
 

25.  

Ey âşık, aşk Tur 

dağının canı oldu; Tur 

sarhoş oldu, Mûsâ 

yıkıldı gitti. 

Ey âşık! Aşk, (Tur)un547  

canı oldu, Tur sarhoş ve 

Musa düşüp bayıldı.548 

 عشننننننق جننننننان طننننننور آمنننننند عاشننننننقا 

 موسننن  صننناعقا  طنننور مسنننت و خنننره 
 

26.  

Solukdaşım 

dudaklarına eş 

olsaydım, ney gibi ben 

de söylenesi sözleri 

söylerdim. 

 Kendi solukdaşım-en yakın 

arkadaşım- ile çift olsa idim, 

ney gibi bende söylenecek 

şeyleri söylerdim. 

 بنننا لنننب دمسننناز خنننود گنننر جفتمننن 

 منن  همچننو ننن  مننن گفتن هننا گفننت
 

27.  

Bir dildeşten ayrılan 

kişi, yüzlerce nağmesi 

bile olsa dilsiz olur 

gider. 

Her kimse dilde senden ayrı 

düştü, yüz türlü nağme bilse 

bile dilsizdir.549 

 هنننر كنننه او از هنننم زبنننان  شننند جننندا

 زبننان شنند گننر  ننه دارد صنند نننوابنن 
 

28.  

Gül solup gül bahçesi 

sarardı mı, bundan 

böyle bülbülden 

başından geçenleri 

duyamazsın. 

Gül solup da gül mevsimi 

geçince ondan sonra 

bülbülün başından geçenleri 

işitemezsin. 

ر فنننت و گلسنننتان دَ  نننون كنننه گنننل رَ 
 گذشنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 ر گذشنتلبلسَن ن پنس ز بُ آ نشنوي ز
 

29.  

Her şey sevgilidir, 

âşıksa bir perde; diri 

olan sevgilidir, âşıksa 

bir ölü. 

Her şey maşuktur, âşık bir 

perdedir. Yaşayan maşuktur, 

âşık ölüdür.  

سنننننت و عاشنننننق اوق عشُننننن ملنننننه مَ جُ 
 ايردهپَنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

سننننننت و عاشننننننق اوق عشُنننننن زنننننننده مَ 
 ايردهمنُنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

30.  

Kimin aşka meyli 

yoksa kanatsız bir 

kuşa döner; eyvahlar 

olsun ona. 

Herhangi kimsenin aşktan 

pervası yok ise o kanatsız 

kuş gibidir, vah ona! 

 ون نباشننننند عشنننننق را پنننننرواي او نُنننن 

 رواي اوپَننن  انننند بننن رغننن  مَ و مُ او  نُنن 
 

31.  

Sevgilimin ışığı önde, 

artta olmadıkça nasıl 

önü ardı akıl edeyim 

ben? 

 Sevgilimin nuru önümde 

ardımda olmadıkça evvel ve 

ahir benim nasıl aklım 

başımda olur. 

 س    و پَن ن   ونه هنوش دارم پنِ مَ 

  ننارم پنن   و پننس  اشنند نننورِ ون نبَ  نُن 
 

32.  

Aşk bu sözün 

söylenmesini ister; 

ayna gammaz olmaz 

da ne olur? 

Aşk bu sözün harice fırlayıp 

bayılmasını ister, ayna 

gammaz olmaz da ne 

olur.[3].550 

 دوشق خواهد ك ن سخن ب رون بُن عِ 

 ودود  نننننننون بُننننننن آ ننننننننه غمننننننناز نبنُنننننن 
 

33.  

Aynan, biliyor musun, 

neden gammaz değil? 

Yüzünden toz, pas 

Aynan, bilir misin neden 

gammaz değildir,  ondan 

dolayı ki pası yüzünden 

نننن اآ نننننه  از ن سننننتت داننننن   ننننرا غمه

 متاز ن سنتخ  مُ ن ه زن ار از رُ آز
 

34.  

 
547 [1] Tur: Hz. Musa’nın münacata çıktığı dağdır ki orada Tanrı ile konuştu, Tanrı’nın tecellisinden Tur 

parçalandı, Musa düştü bayıldı.(Tur)Türkçede dağ demektir. 
548 Kur’ân-ı Kerim, A’râf, 7/143. Ayetin bir bölümü: “Rabbi dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi. 

Mûsâ da baygın düştü.” 
549 [2] Dildaş: İkisi bir lisan konuşan hemşehrilerdir. 
550 [3] Gammaz: Kovucu, bir yerden bir yere söz götüren gizli sözü başkasına söyleyen meydana çıkaran. 
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silinmemiş, arınmamış 

da ondan. 

silinmemiştir. 

PÂDİŞÂHIN, 

HASTA 

HALAYIĞA ÂŞIK 

OLMASI ONU 

İYİLEŞTİRMEYE 

SAVAŞMASI 

HİKÂYE: PADİŞAHIN 

BİR HALAYIĞA ÂŞIK 

OLMASI, PADİŞAHIN 

ONU ALMASI, 

HALAYIĞIN 

HASTALANMASI, ONU 

İYİ ETMEK 

HUSUSUNDA 

PADİŞAHIN TEDBİRİ 

حكايت عاشق شدن پادشاه بر 
خریدن پادشاه او را  و یكنيزك

و رنجور شدن کنیزک و تدبیر 
 551شاه در معالجه او

 

A dostlar, bu hikâyeyi 

dinleyin; gerçekte 

bizim hâlimizi anlatır 

bu. 

Ey dostlar bu hikâyeyi 

dinleyiniz ki hakikatte o 

bizim bu günkü halimizdir.  

 بشنو د اي دوستان ا ن داستان

 است آنحال مَ  خود حق قت نقدِ 
 

35.  

Bundan önceki 

zamanda bir pâdişâh 

vardı; hem dünyâ 

pâdişâhlığını elde 

etmişti, hem din 

pâdişâhlığını. 

Bundan evvel bir padişah var 

idi, o hem dünya hem din 

saltanatına malik idi.  552بنود شناه  در زمنان  پن   از نن 

 د ن و هم ملشِ ا553تشان ا ددُ  لشِ مُ 
 

36.  

Tesadüf bu ya, 

pâdişâh günün birinde 

yakınları ile, 

avlanmak için atına 

bindi. 

Nasılsa padişah bir gün 

hususi adamlarıyla av için 

hayvana binmişti. 
 واروزي شننننننند سُننننننن فاقنننننننا شننننننناه رُ اتِّ 

 شننن ار خنننو   از بهنننرِ  بنننا خنننواِ  
 

37.  

Ana caddede bir 

halayıkcağız gördü, o 

halayıkcığa kul köle 

kesildi. 

Padişah caddede bir halayık 

gördü, padişah o halayığın 

kölesi oldu. 

 ر شنننناهراهبنَننن  ننننش كن ننننز  د نننند شننننه 

 اهپادشننننننن د غنننننننلم آن كن نننننننز  شُننننننن 
 

38.  

Can kuşu kafeste 

çırpınmaya 

koyulmuştu; mal mülk 

verdi, o halayıkcağızı 

satın aldı. 

Can kuşu kafeste çırpınmaya 

başladı, mal verdi o halayığı 

satın aldı.  
 طپ د م رغ جان  در قفس  ون مُ 

 داد منننننننال و آن كن نننننننز  را خر ننننننند
 

39.  

Onu aldı, muradına 

erdi ama kader bu ya, 

halayıkcağız 

hastalandı. 

Onu alıpta arzusuna nail 

oldu, fakat kazara o halayık 

hastalandı. 

 رخننوردار شنندون خر نند او را و بَ  نُن 

 دآن كن نننننننز  از قضنننننننا ب منننننننار شُننننننن 
 

40.  

Hani birinin eşeği 

vardı da palanı yoktu; 

derken palan buldu, 

Birisinin eşeği varmış fakat 

palanı yokmuş, palanı ele 

geçirmiş bu sefer eşeği kurt 

[6a]پالان   554آن     خر داشت
 نبنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننود

41.  

 
 عاشق شدن پادشاه بر کنیزکخریدن پادشاه او را و رنجور شدن کنیزک و تدبیر شاه در معالجه او :  و یحکایت عاشق شدن پادشاه بر کنیزک 551

 NKرنجور و تدبیر کردن شاه در صحّت او 

 Kینا از:  ازین 552

 Kت : بودش شاد 553

 N +و  554
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fakat eşeği kurt kaptı. kapmış.  ودر را در ربُننن  افنننت پنننالان گنننر  خَننن 
 

Hani testisi vardı da 

su elde edemiyordu; 

suyu bulunca da testi 

kırıldı. 

Birisinin ibriği555 varmış 

fakat suyu elde edememiş, 

suyu bulmuş ama ibriği 

kırılmış.  

 نامند بنه دسنت م ودش آب وزه بُ كُ 

ون  افنننننت خنننننود كنننننوزه آب را  نُنننن 
 ش سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

42.  

Pâdişâh, sağdan 

soldan hekimleri 

toplattı; dedi ki: 

İkimizin canı sizin 

elinizde. 

Padişah sağdan soldan 

hekimleri topladı dedi ki: 

Her ikimizin hayatı da sizin 

elinizdedir. 

شنننه طب بنننان جمنننع كنننرد از  ننن  و 
 راسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 و در دسنننننننتِ ان هنننننننر دُ گفنننننننت جَننننننن 
 شماسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

43.  

Benim canım bir şey 

değil; canımın canı o. 

Dertliyim, yaralıyım, 

dermânım o. 

Benim canım kolaydır asıl 

canımın canı odur, ben dertli 

hastayım dermanım odur.  

جنانم  556جنانِ و ن سهلسنت جان منَ 
 اوسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 رمنننانم اوسنننتام دَ دردمنننند و خسنننته
 

44.  

Canıma kim derman 

bulursa definemi de 

aldı gitti, incimi de, 

mercanımı da. 

Her kim benim canıma 

derman ederse benim inci ve 

mercanımı-atiye ve ihsanımı- 

o aldı. 

 رامنَنن  ر جنننانِ هنننر كنننه درمنننان كنننرد منَنن 

 رامنَنننننن  انِ رجَننننننن و مَ  رّ رد گنننننننن  و دُ بُننننننن 
 

45.  

Hekimlerin hepsi, 

canımızla oynayalım, 

berâberce düşünelim; 

berâberce bir karara 

varalım. 

Hepsi birden dediler ki: Can 

feda edelim, fikirlerimizi 

toplayıp tedavide iştirak 

eyleyelim. 

 ننن مبننازي كُ جملننه گفتننندش كننه جننان

 ي كنننننن مفهنننننم گنننننرد آر نننننم و انبنننننازِ 
 

46.  

Bizim her birimiz 

âlemin bir Mesih’idir; 

elimizde her derde bir 

merhem Vardır dedi. 

Bizim her birerlerimiz cihan 

mesihasıdır.557 Her hastalığın 

ilacı bizim elimizdedir.  

 سنننتیعالم سننن  ِ هنننر   ننن  از منننا مَ 

 سنننتیرهما مَ منَنن  ر النننم را در كنننفِ هنَنن 
 

47.  

Daldılar da Tanrı 

isterse demediler; 

Tanrı da onlara 

insanın aczini 

gösterdi. 

Kibirlerinden Allah isterse –

İnşallah- demediler, 

insanların yürek katılığı ve 

mağrurluğu. 

 طننننردا خواهنننند ن فتننننند از بَ گننننر خُنننن 

 دا بنمودشننننان عجننننز بشننننرپننننس خُنننن 
 

48.  

Tanrı isterse sözünü 

söylemediler 

dememden maksat, 

gönül kapalılığını 

anlatmak; yoksa eğreti 

bir hâl olan 

“inşâallâh” sözünü 

unuttuklarını anlatmak 

Yoksa yalnız –inşallah- 

demek değildir o arızi bir 

haldir.558 
 سننننننتیسوترادم قَ تننننننر  اسننننننتثنا منُننننن 

 س یكه عنار  حنالتفتن ن  هم ن گُ 
 

49.  

 
555 [1] İbrik: Ucu emzikli toprak destidir. 

 NKسهلستجان:  جانو سهلست  556

557 [2] Mesîha: Hz. İsa’dır. Ölüleri dirilttiği için en sadık hekimlerin piri sayılır. 
558 Kur’an-ı Kerim, Kehf, 23-24. : Hiçbir şey hakkında sakın “yarın şunu yapacağım” deme! Ancak, “Allah 

dilerse yapacağım” de. Unuttuğun zaman Rabbini an ve “Umarım Rabbim beni, bundan daha doğru olana 

ulaştırır” de. 
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değil. 

Nice “inşâallâh” 

demeyen var ki canı» 

“inşâallâh” a eş 

olmuştur. 

[5a]Hey nice İnşallah’ı 

diliyle söylemeyen vardır ki 

onun canı (İnşallah) ile eş 

olmuştur. 

 ننناورده اسننتثنا بننه گفننت 559اي بسننا 

 او بنننا جنننان استثناسنننت جفنننت جننانِ 
 

50.  

İlâç olarak ne 

verdilerse, ne biçim 

tedâvîye 

başvurdularsa hastalık 

arttı, dilek ele girmedi. 

 İlaç ve tedavi nevi’nden her 

ne yaptılarsa hastalık arttı 

hacet kabul olmadı. 
 واننننند از عننننلج و از دَ هننننر  ننننه كردَ 

 واننن  افننزون و حاجننت نننارَ گشننت رَ 
 

51.  

O halayıkcağız 

hastalıktan kıla döndü; 

pâdişâhın gözü de 

kanlı yaşlarla bir 

ırmak kesildi. 

O halayık hastalıktan kıl gibi 

oldu. Kazara sirkencubin 

safrayı arttırdı. 

 دآن كن ز  از مر   نون منوي شُن 

خننننون  ننننون  شننننه از اشننننشِ   شننننمِ 
 جننننننننننننننننننننننننننننننننننننننوي شنننننننننننننننننننننننننننننننننننننند

 

52.  

Kader bu ya; 

sirkencübin safrayı 

artırdı; bâdemyağı 

peklik meydana 

getirdi. 

 Badem yaşı da kuruluk tesir 

gösterdi. Kara helile ile 

kabız oldu.  
 560از قضننا سننركن ب ن صننفرا فننزود

 561نمننود منن بننادام خشنن    وغنننِ رُ 
 

53.  

Halîleden peklik 

peydahlandı, ferahlık 

gitti; su, neft gibi ateşe 

yardımcı oldu. 

Sürgünlük geçti, su neft gibi 

ateşin yardımcısı oldu. از هل لنننه قنننب  شننند اطنننلق رفنننت 

 د همچننو نفننتدد شُنن آب آتنن  را منَن 
 

54.  

 پالان  نبنود 562آن     خر داشت  

 ودر را در ربُننن  افنننت پنننالان گنننر  خَننن 
 

55.  

HALAYIKCAĞIZI 

İYİLEŞTİRMEDE 

HEKİMLERİN 

ACİZLERİNİN 

BELİRMESİ, 

PÂDİŞÂHIN TANRI 

TAPISINA 

YÜZTUTMASI, 

RÛYÂDA BİR 

ERENİ GÖRMESİ 

HALAYIĞIN TEDAVİSİ 

HUSUSUNDA 

HEKİMLERİN 

ACİZLİKLERİ 

PADİŞAHA BELLİ 

OLMASI VE PADİŞAHIN 

TANRI DERGÂHINA 

YÜZ TUTMASI VE 

PADİŞAHIN BİR VELİYİ 

İLAHİYİ RÜYADA 

GÖRMESİ 

ظاااااااهر شاااااادن عجااااااز حكيمااااااان از 
و روى بااار پادشااااه كنيااازك  ۀمعالجااا 

 نااد وآوردن پادشاااه بااه درگاااه خداو
 ولى را563پادشاهدر خواب ديدن 

 

Pâdişâh hekimlerin 

âciz kaldıklarım 

görünce’ yalınayak 

Padişah o hekimlerin aciz 

kaldıklarını görünce 

yalınayak mescit cihetine 

 ح  مننان را بد نندو عجننز آن شننه  نُن 

  ننننندسنننننجد دوِ ب مَ پنننننا برهننننننه جاننِنننن 
 

56.  

 
  Nی بس:  بسا 559

  Nود: نم فزود 560

  Nود: نم فزود 561

 N +و  562
 Nشاه خواب دیدن  خداو درگاه پادشاه:در خواب دیدن  ند ودرگاه خداو 563



 

117 

mescide koştu. koştu. 

Mescide girdi, 

mihraba yöneldi; 

secde yeri, pâdişâhın 

gözyaşıyla su içinde 

kaldı. 

Mescide gidip mihrap 

tarafına yöneldi, secde yeri 

padişahın gözyaşından 

sırsıklam oldu. 

 دوي محنراب شُن رفت در مسجد سُ 

 دشنه پنر آب شُن  اشنشِ سجده گاه از 
 

57.  

Battığı yokluk 

denizinden çıkıp 

kendine gelince 

hamdetmek, duâ 

etmek için bir hoşça 

dilini açdı da 

Hakta faniliğin 

dalgınlığından kendine 

geldiğinde meth ve sena 

hususunda hoş bir tarzda 

ağız açtı şöyle ki:  

 فنننا  رقننابِ غَ  ون بننه خننو   آمنند زِ  نُن 

دح و  شننننناد در منَنننن خنننننوش زبنننننان بُ 
 564ثنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننا 

 

58.  

Dedi ki: Ey en 

aşağılık bağışı, dünyâ 

mülkü olan, ben ne 

diyeyim? Zâten 

gizlileri de bilirsin 

sen. 

Ey en az bahşişi dünya 

mülkü olan Tanrım, ben ne 

söyleyeyim sen gizlileri 

bilirsin.  

 جهنان لنشِ ت مُ اكاي كم ننه بخشن  

دانننن   مننن و ون تُنن ن  نننه گننو م  نُنن منَن 
 نهنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننان

 

59.  

Boyuna dileklerimize 

sığmak olan, bir kere 

daha yolu yitirdik biz. 

Ey hep dileklerde 

sığıncağımız, biz bu seferde 

yolu yanıldık.  

 ا را پننننننناهاي هم شننننننه حاجننننننت منَننننن 

 اهد  نننننر منننننا غلننننن  كنننننرد م رَ  بنننننارِ 
 

60.  

Fakat içinde ne varsa 

ben bilirim ama, gene 

de sen onları dile 

getir, meydana dök 

dedin. 

Ama sen dedin ki ben gerçi 

senin gizlilerini bilirsem de 

sen yine bunları meydana 

çıkar.565 

 رتدانننم سِنن  منن فتنن  گننر  ننه ل ننش گُ 

 ر ظنننناهرتن  بنَننن زود هننننم پ نننندا كنُننن 
 

61.  

Pâdişâh candan 

coşunca bağışlama 

denizi de coşup 

köpürdü. 

Padişah da can evinin 

ortasından derin inilti 

çıkarınca ihsanı ilahi denizi 

coşmaya başladı.  

  ون بر آورد از م ان جنان خنروش 

 بخشننا   بننه جننوش  اننندر آمنند بحننرِ 
 

62.  

Ağlarken pâdişâhı 

uyku bastırdı; rüyada 

gördü ki bir pir yüz 

göstermiş. 

Ağlama esnasında uykuya 

daldı Rüyasında bir pir 

göründü. 

 بنننننوددر م نننننان گر نننننه خنننننواب  در رُ 

 ر خواب او كه پ ري رو نمنود د دَ دِ 
 

63.  

Pâdişaha, a pâdişâh 

dedi, müjde, dileğin 

kabûl oldu; yarın sana 

bir garip gelirse 

bizdendir o. 

Dedi ki: Ey Padişah müjde 

hacetlerin kabuldür, yarın bir 

yabancı gelirse o bizdendir.  

ژده حاجاتننننننت فننننننت اي شننننننه منُننننن گُ 
 رواسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 گنننر غر بنننن  آ ننندت فننننردا ز ماسننننت
 

64.  

Gelirse, işinin ehli bir 

hekimdir o; gerçek bil 

onu; emindir çünkü, 

gerçektir o. 

O gelen hazık hekimdir, onu 

doğru bil çünkü o emin, 

gerçek erenlerdendir. 

 ون كنه آ ند او ح  من  حاذقسننت نُ 

 قسنتمن ن و صادِ اَ  وق  دان كن صادِ 
 

65.  

 
 K ثنا: دعا 564

565 Kur’an-ı Kerim, A’râf, 55. : Rabbinize alçak gönüllüce ve için için dua edin. Çünkü O, haddi aşanları 

sevmez. 
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İlâcında, hiç bir bağla 

bağlanmayan sihri 

gör; varlığında Tanrı 

gücünü seyret. 

İlacında kati sihir566 

görürsün. Mizacında da 

kudreti ilahiyi müşahede 

eylersin.  

 مطلنننق را ببننن ن لجننن  سنننحرِ در عِ 

 حننننق را ببنننن ن درتِ در مننننزاج  قنُننن 
 

66.  

O sözleşme çağı 

geldiçattı; sabah oldu; 

güneş yıldızlan yakıp 

yandıran, doğudan 

göründü mü, 

Vade zamanı gelip gündüz 

olduğunda güneş doğu 

tarafından yıldız yakıp 

gündüze çevirdiğinde 

 دگاه و روز شُن ون رس د آن وعده ُ 

 دآفتنننناب از شننننرق اختننننر سننننوز شُنننن 
 

67.  

Pâdişâh, pencerenin 

önüne oturdu; gizlice 

kendisine 

gösterdiklerini görmek 

için beklemeye 

koyuldu. 

Padişah o rüyada kendini 

gösterdikleri zatı görmek 

için pencerede bekliyordu.  َنتظنننننننرنظنننننننره شنننننننه مُ بنننننننود انننننننندر م 

 رمودننننننند سِنننننن تننننننا بب ننننننند آن  ننننننه بنُ 
 

68.  

Derken bir de gördü ki 

üstün, hünerle 

dopdolu bir kişi 

geliyor; gölge içinde 

bir güneş sanki. 

 [6a]Bir de faziletli, 

sermayeli bir kimse gördü ki. 

Gölge ortasında beliren bir 

güneş gibiydi.  

 اير ما نننهد ننند شخصننن  فاضنننل  پُننن 

 ايا هسَننننننننننننن  آفتننننننننننننناب  در م نننننننننننننانِ 
 

69.  

Uzaktan, yeniay gibi 

gelmedeydi; hayâl 

gibi hem yoktu, hem 

vardı. 

Uzaktan hilal gibi erişti. 

Hayal gibi hem var hem yok 

gibi.  

 هننننننلل انننننننندِ ور مَ سنننننن د از دُ رَ  منننننن 

 خ نال ر شن لِ سنت بنَ ود و هَ ن ست بُ 
 

70.  

Hatırdaki hayâl de 

yoka benzer; sen 

dünyâyı, bir hayâlle 

yürüyüp gider gör. 

Ruhumuzda yok gibi bir 

hayal var, fakat o hayal 

üzerine kurulmuş koca bir 

âlem var ki.  

 وانش باشنند خ ننال اننندر رَ ن سننت وَ 

 وانتننننو جهننننان  بننننر خ ننننال  بنننن ن رَ 
 

71.  

Dünyâdakilerin 

barışları da bir hayâle 

dayanmada, savaşları 

da. Övünmeleri de bir 

hayâl ucundan, 

yerinmeleri de. 

Onlar barışıkları da cenkleri 

övünmeleri de utanmaları da 

hep hayal üzeredir.   شننننان و جن شننننانلحر خ ننننال  صبنَننن 

 وز خ ننننننال  فخرشننننننان و نن شننننننان
 

72.  

Erenlere tuzak olan o 

hayâllerse, Tanrının 

gül bahçesindeki ay 

yüzlülerinin ışıklarının 

vuruşudur ancak. 

Evliyaullah’ın tutuldukları 

hayalet tuzakları tanrı 

bahçelerindeki ay 

çehrelilerin vuran akisleridir.  

 اول اسننننننننت آن خ ننننننننالات  كننننننننه دامِ 

 سنننتان خداسنننته رو نننان بُ ع نننس منَنن 
 

73.  

Pâdişâhın, rüyada 

gördüğü hayâl 

konuğun yüzünde 

belirip durmadaydı. 

İmdi padişahın rüyada 

müşahede eylediği hayal de 

o misafir pirin çehresinde 

kendini gösterdi. 

شننه در خننواب 567كننه را خ ننال  پننس 
 د نننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننند

 آمننننند پد ننننند مننننن خ مهمنننننان هدر رُ 
 

74.  

 
566 [1] Sihir: Cadılık, gözbağcılık derler birtakım hile ve hud’adan ibarettir; bazı eşyanın havâsını bilerek 

avama acip garip şeyler gösterirler. Pek müteessir fevkalade şeylere de derler. 
 NKخیالىکه: آن که را خیالى پس 567
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Pâdişâh, perdecilerin 

bulunduğu yere dek 

yürüdü; o gayb 

‘âleminin konuğunun 

tapısına vardı. 

Mabeynciler yerine padişah 

kendi koştu ve o gaipten 

gelen konuğun huzuruna 

gitti.  

در شننننننننننه بننننننننننه جنننننننننناي حاج ننننننننننان 
 رفننننننننننننننننننننننننننننننننننت568پنننننننننننننننننننننننننننننننننن   

 فنتخنو   رَ  غ نبِ  پ   آن مهمانِ 
 

75.  

İkisi de yüzgeçlik 

öğrenmiş, birbirine 

tanış olmuş tek bir 

denizdi; iki can da 

dikilmeden birbiriyle 

birleşmiş, bir olmuştu. 

Her iki deniz birbirine talep 

çıkma meşk ettiler.569 Her iki 

can dikişsiz birbirine merbut 

oldular.  

 وختنننننننهو بحنننننننري آشننننننننا آمُ ر دُ هنَنننننن 

 دوخننتن بننر دوختننهو جننان بنن ر دُ هنَن 
 

76.  

Pâdişâh, sevgilim 

senmişsin, o değil. 

Fakat dünyâda iş, 

işten meydana gelir 

dedi. 

Padişah benim asıl sevgilim 

sensin o değildir, fakat 

dünyada iş işten çıkar.570 
 ت  ننننه آنسْننن وقم تنننو بودگفنننت معشُننن 

 ل نننش كنننار از كنننار خ نننزد در جهنننان
 

77.  

Dedi ki: sen bana 

Mustafâ’sın, bense 

Ömer’im sanki sana 

hizmet için belime 

kemer kuşandım. 

Ey aziz sen bana Hz. 

Mustafa gibisin ben de sana 

Ömer’im, senin hizmetin 

uğrunda belime gayret 

kemeri bağlamışım dedi.  

 ون عمننرصنطف  منن  نُ و مُ را تُن ي منَ ا

 از بنننننننراي خننننننندمتت بنننننننندم كمنننننننر
 

78.  

 و عجننز آن ح  مننان را بد نندشننه  نُن   

  ننننندسنننننجد دوِ ب مَ پنننننا برهننننننه جاننِنننن 
 

79.  

BAŞARI VEREN 

TANRI’DAN, 

BÜTÜN 

HALLERDE EDEBİ 

GÖZETMEK İÇİN 

BAŞARI DİLEMEK, 

EDEPSİZLİKTE 

BULUNMANIN, 

EDEPSİZLİĞİN 

KÖTÜLÜKLERİ 

VE ZARARLARI 

MUVAFFAKİYETLER 

EFENDİSİ TANRI 

TEÂLÂ’DAN 

MUVAFFAKİYET VE 

BÜTÜN AHVALDE 

EDEBE RİAYET NİYAZ 

EYLEMEK VE EDEP VE 

TERBİYESİZLİK 

ZARARLARININ 

VAHAMETİ 

HAKKINDADIR 

از خداوند ولى التوفيق در 
رعايت ادب  571و خواست توفيق 

در همه حالها و بيان كردن 
 572ادبى وخامت ضررهاى بى

 

Tanrı’dan edebi 

gözetmek için başarı 

dileyelim: edepsiz, 

Tanrının lütfundan 

mahrum kalmıştır. 

Tanrıdan edebe muvaffak 

olmak dilerim, edebi 

olmayan Tanrı’nın lütfundan 

mahrumdur.     

 دب ق اَ و  م توفِ دا جُ از خُ 

 از لطفِ  573ادب محروم گشت ب 
 رب

 

80.  

Edepsiz, yalnız 

kendine kötülük 

Edebi olmayan yalnız 

kendine kötülük etmiş 
  .81 ادب تنها نه خود را داشت بد ب 

 
 NKپیش: فا پیشدر  568

569 [1] Farisi olan (aşina) hem denizde yüzmek hem de bildiğimiz aşinalık yekdiğeriyle tanışıp konuşmadır 

ki Türkçeye tamamıyla çıkmaz. 
570 [2] Yani bir iş başka bir işin zuhuruna sebep olur hatıra getirir.  

 Nتوفیق  ندر خواستو :  در خواست توفیق  571

 K -:  ادبىرعایت ادب در همه حالها و بیان کردن وخامت ضررهاى بى و از خداوند ولى التوفیق در خواست توفیق  572

  N: شد  گشت 573
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etmez; bütün çevreye 

ateş salar. 

olmaz, belki bütün afakı 

ateşe vurmuş olur. 
 بل ه آت  در همه آفاق زد

 

Tanrı sofrası, 

alışveriş, pazarlıksız, 

parasız pulsuz gelip 

durmadaydı. 

Alışverişsiz dedikodusuz 

Tanrı sofrası gökten 

iniyordu. 

 س درَ  م ما ده از آسمان در 

فت و گُ  ع و ب شري و بَ  ب 
د  574شن 

 

82.  

Mûsâ’nın kavmi 

içinden birkaç kişi, 

edepsizcesine, nerde 

sarmısak, hani 

mercimek dediler. 

 Musa kavmi içinde birkaç 

kimse terbiyesizce “hani 

sarımsak, mercimek”575 

dediler. 

 وسنننن   ننننند كننننس مُ  قننننومِ  در م ننننانِ 

 دس  ر و عنَن فتننند كننو سِنن دب گُ اَ  بنن 
 

83.  

Gökten sofra gelmez 

oldu, ekmek eksildi; 

bize de ekin ekmek, 

bel bellemek, orak 

sallamak zahmeti 

kaldı. 

 Ondan sonra gökyüzünün 

sofrası ekmeği kesildi, şimdi 

bize ekmek, bel belleme orak 

sallama kaldı.  

 576د خنننننننوان و ننننننننانِ نقطنننننننع شُننننننن مُ 

نننننننن  زرع و ب نننننننل و اند رَ آسنننننننمانمَ  
 داسننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننمان

 

84.  

Sonra İsâ şefâat etti; 

Tanrı gene sofra 

yolladı; tabak tabak 

ganimetler gönderdi. 

Yine İsa şefaat edince 

Cenabı hak yemek sofrası, 

tabaklarda ganimet 

gönderdi.577 

 بنناز ع سنن   ننون شننفاعت كننرد حننق 

 خنننوان فرسنننتاد و غن منننت بنننر طبنننق 
 

85.  

Küstahlar gene edebi 

terkettiler, dilenciler 

gibi sofradan artanları, 

aşırdılar. 

[7a]Yine küstahlar edebi terk 

ederek sofrada yemek artığı 

aşırdılar. 

 بنننننننناز گسننننننننتاخان ادب ب ذاشننننننننتند

 رداشنننننتندهنننننا بَ ه نننننون گننننندا ان زلهننننن 
 

86.  

İsâ onlara yalvardı; 

bu, boyuna gelir, 

yeryüzünden eksik 

olmaz; 

Hz. İsa bunlara yalvardı. Bu 

devamlı yeryüzünden 

kalkmaz. 

ا شنننان را كنننه  578كنننرده ع سننن  لابنننه
 ا نننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن

 م ن نننردد از زمننن ندا نننم اسنننت و كنَنن 
 

87.  

Ulu bir kişinin sofrası 

başında, ona karşı 

kötü zanda bulunmak, 

harisliğe kalkışmak 

küfürdür, dedi. 

Su-i zan etmek, hırs 

göstermek büyükler sofrası 

huzurunda küfran-ı nimet 

sayılır dedi. 

[6b]   بنند گمننان  كننردن و حننر
 آوري

 مهتنننننري خنننننوانِ  كفنننننر باشننننند پننننن ِ  
 

88.  

O rahmet kapısı, bu 

görmedik yoksul 

suratlıların tamahları, 

hırsları yüzünden gene 

kapandı onlara. 

O dilenci suratlı 

korkaklardan dolayı onlara o 

rahmet kapısı kapandı. 
 و ننننننننننان ناد ننننننننننده ز آزان گنننننننننندا رُ ز

 حمننت بننر ا شننان شنند فننرازر رَ آن دَ 
 

89.  

 
  N: صُداع و بی فروخت و بی خرید  شنیدفت و گُیع و بىشرى و بَ  574

575 Kur’an-ı Kerim, Bakara, 2/61. Ayetten bir bölüm: Hani, “Ey Mûsâ! Biz bir çeşit yemeğe asla 

katlanamayız. O halde, bizim için Rabbine yalvar da, o bize yerden biten sebze, kabak, sarımsak, 

mercimek, soğan versin" demiştiniz.”  
  Nوخوان نانِ : خوان و نانِ 576

577 Kur’an-ı Kerim, Mâide, 114. : Meryem oğlu İsa, “Ey Allah’ım! Ey Rabbimiz! Bize gökten bir sofra 

indir ki; önce gelenlerimize (zamanımızdaki dindaşlarımıza) ve sonradan geleceklerimize bir bayram ve 

senden (gelen) bir mucize olsun. Bizi rızıklandır. Sen rızıklandıranların en hayırlısısın” dedi. 
 NK لابه کرده عیسى:  کرده عیسى لابه 578
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Zekât verilmeyince 

bulut gelmez, yağmur 

yağmaz; zinâ 

yüzünden de etrafa 

vebâ yayılır. 

Zekâtı vermeyince yağmur 

yağmaz, zinadan dolayı dahi 

o tarafa veba yayılır. 
 زكنننننننات ننننننننعِ ابنننننننر برنا ننننننند پننننننن  مَ 

 فتنننننند وبنننننا اننننننندر جهنننننناتننننننا اُ وز زِ 
 

90.  

Sana karaltılardan, 

gamdan ne çökerse, 

korkusuzluktan, 

küstahlıktan belirir, 

çöker. 

Senin içine her ne zaman bir 

kasvet birikir çökerse, 

pervasızlığından 

küstahlığından ileri gelir. 

 و آ ند از ظلمنات و غنمهر  ه بنر تُن 

 سنننت هنننمیستاخبننناك  و گُ بننن  آن ز
 

91.  

Kim dostun yolunda 

korkusuzca yürürse 

erlerin yollarını vurur; 

adam değildir o. 

Kim dost yolunda 

pervasızlık ederse o kimse 

erlerin yolunu vurucudur 

namert odur. 

 ننند در راه دوسننتبنناك  كُ هنر كننه بنن 

 د و ننننامرد اوسنننتردان شُننن زن منَنن ره
 

92.  

Şu gök, edep 

yüzünden ışıklarla 

dopdolu bir hâle 

gelmiştir; melek, edep 

yüzünden suçtan 

arınmıştır, temiz 

olmuştur. 

Edepten dolayı bu felek nura 

gark olmuştur. Yine edepten 

dolayı melekler masum ve 

tertemiz oldular.  
 ور گشته است ا ن فلشر نُ از ادب پُ 

 وم و پنننا  آمننند ملنننشعصُننن مَ  وز ادب
 

93.  

Güneşin tutulması, 

küstahlık 

yüzündendir. Azâzîl, 

küstahlığı, pervâsızlığı 

yüzünden kapıdan 

sürülmüştür. 

Küstahlıktan dolayı güneş 

tutulması vuku oldu. 

Cüretkârlığından dolayı 

şeytan kapıdan kovuldu.  

 آفتنننننناب وفِ بنننننند ز گسننننننتاخ  كسُنننننن 

 بننننناب رات ردِّ د عزاز لننننن  ز جُننننن شُننننن 
 

94.  

PÂDİŞÂHIN, 

RÛYÂSINDA 

KENDİSİNE 

GÖSTERDİKLERİ 

ERENLE 

BULUŞMASI 

RÜYADA GÖSTERİLEN 

VELİYULLAH İLE 

PADİŞAHIN 

GÖRÜŞMESİ 

پادشاه با آن ولى كه در  ملاقات  
ه بُودندخوابش نمود

579 
 

Kollarını açtı da 

bağrına bastı onu; aşk 

gibi gönlüne aldı, 

canına soktu onu. 

Kollarını açıp onu kucakladı, 

aşk gibi gönlüne canı içine 

aldı. 

  شنننناد و كننننناران  گرفننننتسننننت بُ دَ 

اننننندر دل و جننننان  و عشننننق همچُنننن 
 گرفننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

95.  

Elini, alnını öpmeye, 

oturduğu yeri, geldiği 

yolu sormaya 

koyuldu. 

Elini alnını öpmeye 

makamından ve tarikinden 

sormaya başladı.580  

 وسنن دن گرفننتدسننت و پ شننان   بُ 

 رسننننننن دن گرفنننننننتقنننننننام و راه پُ ز مَ ا
 

96.  

Sora soruştura tâ 

başköşeye çekti onu; 

sabrettim amma dedi, 

sonunda da bir define 

elde ettim. 

Sora sora sadra kadar çekti581 

ve dedi ki: “Akıbet 

sabriyesinde defineyi 

buldum.  

كشننن دش تنننا بنننه  مننن رسنننان رس پُ پُننن 
 صننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننندر

 افتم آخنننر بنننه صنننبرفنننت گنجننن   َننن گُ 
 

97.  

 
 Kه بُودند: نمودند نمود 579

580 [1] Memleketinden ve yolculuk ahvalinden sormak manasında gelir. 
581 [2] Sadr: göğüs, sine otağın en yüksek yeri büyükler oturur. 
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Dedi ki: Ey Tanrı 

ışığı, ey gamı, ğussayı 

gideren, ey “Sabır, 

genişliğin anahtarıdır, 

sözüne mânâ kesilen. 

Yine dedi ki ey nur-i ilahi ey 

hall-i müşkilat, ey (sabrı 

genişlemenin anahtarıdır) 

kelam-ı ‘âlîsinin manası.  

 رجحَنن  حننق و دفننعِ  582ورگفننت اي نُنن 

 الفننننننننرج الصننننننننبر مفتنننننننناحُ معننننننننن  
 

98.  

Seninle buluşmak, her 

sorunun cevabıdır; 

zorluk, söylemeden, 

dile gelmeden, senin 

yüzünden çözülür 

gider. 

Ey zat-ı şerifesinin didarın 

her sualin cevabıdır senin 

yüzünden müşkil 

konuşmaksızın dedikodusuz 

hallolur gider.583Senin 

yüzünden müşkil 

konuşmaksızın dedikodusuz 

hallolur gider.”584 

 ؤالر سُنننن هنَننن  و جننننوابِ اي لقنننناي تُنننن 

 ق ل وقنالل شود ب و حَ ش ل از تُ مُ 
 

99.  

Gönlümüzde ne varsa 

hepsine de 

tercemansın sen; ayağı 

balçığa kakılanın 

elinden tutansın sen. 

 [8a]Bizim günlerimizde 

olanların hepsine sen 

tercümansın, her ayağı 

çamura batanların elini tutan.  

 ل اسنتر  ه منا را در دِ ترجمان  هَ 

ل ر كننه پننا   در گنِن دسننت گ ننري هنَن 
 اسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

100.  

Merhaba ey seçilmiş, 

ey Tanrı’dan râzı 

olmuş, onun râzılığını 

kazanmış er; sen yittin 

mi kaza gelir çatar, 

genişlik, daralır gider. 

Merhaba ey mücteba ey 

murtaza585 sen kaybolursan 

heman kaza gelir dünya dar 

gelir. 

  ضَنننننن تَ رْ ا مُ    َنننننن بنَننننن جتَ ا مُ ا  َنننننن بنَننننن رحَ مَ 

 اء القضنناء ضنناق الفضننا ب جَنن غِنن تَ  نه إِ 
 

101.  

Sen, toplumun 

ulususun; seni 

özlemeyen aşağılaşır; 

bundan vazgeçmezse 

vay hâline. 

 Sen halkın efendisisin. Sen 

sana müştak olmayan 

bayağılaşmıştır, 

vazgeçmezse suratına şamar 

indirilir. 

 هي شننننتَ  ن لاَ منَننن  ول  القننننومِ أنننننت منَننن 

 هِ نتنَننننننن ي كَنننننننله لنَنننننننِ نْ لنَننننننمْ  َ دَ رَ  دْ قنَنننننن 
 

102.  

O meclis bitince, o 

kerem sofrası kalkınca 

elini tuttu, hareme 

götürdü onu. 

 O meclis o ikram ziyafeti 

bertaraf olduktan sonra o 

zatın elini tutup hareme 

götürdü.  

ون گذشت آن مجلس و خوان  ُ 
 مكرَ 

 ندر حرمرد اَ او ب رفت و بُ  دستِ 
103.  

PÂDİŞÂHIN 

HASTAYI 

GÖRMESİ İÇİN 

HEKİMİ 

GÖTÜRMESİ 

PADİŞAHIN TABİB-İ 

İLAHİYİ HASTANIN 

HALİNİ GÖRMEK 

ÜZERE HAREME 

GÖTÜRMESİ 

بااردن پادشاااهطبيب را باار ساار بيمااار 
586تا حال او را ببيند

 

 

Hastanın hikâyesini, 

hastalığını anlattı; 

ondan sonra da onu, 

hastasının yanına 

götürdü. 

Padişah hastanın ve 

hastalığın hikâyesini anlatıp 

sonra hastanın yanına 

oturttu. 

 ور و رنجنوري بخوانندي رنجُ ا هصه قُ 

 بعد از آن در پ   رنجنورش نشناند
 

104.  

 
  N: هدیه  ورنُ 582

583 Yazama eserde bu bölüm: “senin yüzünden müşkil konuşmaksızın dedikodusuz hallolur gider.” Kırmızı 

mürekkep ile yazılmıştır. 
584 Yazma eserde bu kısım yeşil mürekkep ile yazılmıştır. 
585 [1] Mücteba: seçme, güzide, halkın en iyisi, murtaza: herkesi memnun ve hoşnut eden 

 N +آن  K - :بردن پادشاهطبیب را بر سر بیمار تا حال او را ببیند 586
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Eren, hastanın yüzünü 

gördü, nabzım 

yokladı, idrarını 

muayene etti; 

hastalığının 

belirtilerini, 

sebeplerini dinledi. 

 Hekim hastanın yüzünü 

rengini, nabzını görüp idrar 

muayenesi de yaptıktan 

sonra kezalek bu 

muayenenin alametlerini ve 

bunlara müteallik eşyayı da 

sorup dinledi. 

 وره بد ندو ننب  و قنارُ  587ورُ  رنِ  

 هنننم علمنننات  هنننم اسنننباب  شنننن د
 

105.  

Dedi ki: Öbür 

hekimlerin verdikleri 

ilâçlar, hastalığı 

geçirmemiş, hastayı 

büsbütün yıkmış. 

Ve dedi ki: ‘O hekimlerin 

yaptıkları her nev’ tedavi 

tamir değildir belki büsbütün 

viran etmişlerdir. 

 اننندو كننه ا شننان كننردهفننت هننر دارُ گُ 

 اننندآن عمننارت ن سننت و ننران كننرده
 

106.  

Gönül hâlinden 

haberleri bile yok 

onların, ettikleri 

iftiralardan Allâh’a 

sığınırım. 

Onlar derûnun ahvalinden 

haberdar değillermiş. 

Körlüklerinden dolayı 

hepsinin aklı harice nazar 

etmiştir.’588  

 وندرُ  ودنننننننند از حنننننننالِ خبنننننننر بُ بننننننن 

 589بُود هوشِ جُمله از کُوری بنُرون
 

107.  

Hastalığı gördü, gizli 

şey açıklandı ona; 

fakat gizledi, pâdişâha 

söylemedi. 

Hekim-i ilahi hastalığı gördü 

ve ona gizli şeyler keşf oldu, 

fakat gizledi ve padişaha 

söylemedi. 

 د بر وي نهفتن  و كشف شُ د د رَ 

 لطان ن فنتل ش پنهان كنرد و بنا سُن 
 

108.  

Hastalığı ne 

safradandı, ne 

sevdâdan. Her odunun 

kokusu dumanından 

duyulur. 

Hastalığı safra ve sevdadan 

değildi590 her odunun kokusu 

dumanından zuhura gelir. 
 ودنبنُ  591ودارنج  از صفرا و از سَ 

 ودْ  نننند آ نننند ز دُ دِ ر ه ننننزم پَ وي هنَننن بُنننن 
 

109.  

İniltisinden anladı ki 

o, gönül iniltisi. 

Bedeni, sağesen; aşka 

tutulmuş, gönlünü 

kaptırmış o. 

İnlemesinden gördü ki o 

gönül hastasıdır, vücudu 

afiyettedir ama o gönülden 

tutulmuştur. 

 دلسننننننت د ننننند از زار نننننن  كننننننو زارِ 

 دلست وش است و او گرفتارِ تن خُ 
 

110.  

Âşıklık, gönül 

iniltisinden belli olur; 

gönül hastalığı gibi 

hiçbir hastalık yok. 

Âşıklık gönül iniltisinden 

meydana çıkar gönül 

hastalığı gibi hastalık 

olamaz.  

 اشننننننننننق  پ داسننننننننننت از زاري دلعَ 

 و ب مننننناري دلن سنننننت ب مننننناري  نُنننن 
 

111.  

Âşığın hastalığı, 

hastalıklardan 

apayrıdır; aşk, Tanrı 

sırlarının usturlabıdır. 

 [9a]Aşığın hastalığı bütün 

hastalıklardan ayrıdır) aşk 

esrar-ı ilahinin (usturlabı) 

dır.592 

 سنننتادهنننا جُ عاشنننق ز علت علنننتِ 

 خداسنننت اسنننرارِ  صنننطرلابِ عشنننق اُ 
 

112.  

Aşk ister bu yandan 

olsun, ister o yandan; 

Âşıklık ister o cihetten olsun 

ister bu cihetten olsun akıbet 
ن آ ر و گننننر زعاشننننق  گننننر ز ننننن سَنننن  113.  

 
 Kی ورُ :ورُ 587

588 [2] Bir nüshada (est’aizübillah mimmâ yeğtedûn) onların iftiralarından Tanrıya sığınırım, der. 

 NKاَسْتَعیذُ اللَّهَ مِمَّا یَفتَْرُون بُود هوشِ جُمله از کُوری بُرون: 589

590 [3] (safra) ve (sevda) kan irin gibi ifrazatı hakkında eski hekim ıstılahıdır.  

 Nصفرا و از ودااز سَ: وداسَ صفرا و از از 591

592 [1] Usturlap:  Yerin, göğün burçlarını yıldızlarını şark ve garp sair hududunu gösteren eski nücüm 

aletidir. 
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sonunda o yana 

kılavuzdur bize. 

bizim için o tarafa 

kılavuzdur. 593 
 سرسننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 ر رهبرسنننتا را بننندان سَننن عاقبنننت منَنن 
 

Aşkı anlatmak, 

bildirmek için, ne 

dersem diyeyim, asıl 

aşka geldim mi, o 

sözlerden utanır 

kalırım. 

Aşkın şerhi ve beyanı 

zımmında her ne söylersem 

aşk bahsine gelince o 

sözlerimden mahcup olurum. 

 هر  ه گنو م عشنق را شنرح و ب نان

از  باشننمون بننه عشننق آ ننم خجننل  نُن 
 آن

 

114.  

Dilin anlatışı 

aydınlatır, aydınlatır 

ama, dile düşmeyen, 

söze gelmeyen aşk, 

daha da aydındır. 

Lisanın tefsiri gerçi izah 

edicidir, fakat lisan vasıtalığı 

olmayarak aşk kendisi daha 

iyi aydınlatıcıdır. 

 گرسننتگننر  ننه تفسنن ر زبننان روشن

 ترسننتبننان روشنننزَ بنن  ل ننش عشننقِ 
 

115.  

Kalem yazarak koşar 

gider ama aşka geldi 

mi, çatlar da kalakalır. 

Kalem yazmak hususunda 

saatlidir ama aşk bahsine 

gelince kendi kendine çatlar 

parçalanır. 

 شننتافت منن ون قلننم اننندر نوشننتن  نُن 

ون بنننه عشنننق آمننند قلنننم بنننر خنننود  نُنن 
 شننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن افت

 

116.  

Akıl, aşkı anlatmada, 

eşek gibi balçığa 

saplandı, da yattı gitti; 

aşkı da, âşıklığı da 

gene aşk anlattı. 

Aşkın şerhinde akıl çamura 

saplanmış eşek gibi yatarı 

kaldı. Aşk âşıklığın şerh ve 

izahını yine aşk söyledi. 

ل و خنننر در گنِنن قنننل در شنننرح   نُنن عَ 
 بخفنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

شنننرح عشنننق و عاشنننق  هنننم عشنننق 
 گفنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

117.  

Güneşe delil gene 

güneştir; sana delil 

gerekse ondan yüz 

çevirme. 

Güneşin vücuduna delil yine 

güneş kendisidir, sana güneş 

için delil lazımsa güneşten 

yüz çevirme. 

 آفتنننننننننناب آمنننننننننند دل ننننننننننل آفتنننننننننناب

 گننننر دل لننننت با نننند از وي رو متنننناب
 

118.  

Gölge de onun bir 

izini verir; verir ama 

güneş, her solukta can 

ışığı salar. 

Gerçi gölge dahi güneşin 

varlığından nişan verirse de 

güneş her anda hayat nuru 

bahş eyler kendini parlak 

gösterir. 

 دهننننند مننننن ر سنننننا ه نشنننننان  اَ  از ويِ 

 دهنند منن ان  جَنن  م نننورِ شننمس هننر دَ 
 

119.  

Gölge, gece masalı 

gibi uykunu getirir; 

fakat güneş doğdu mu 

ay yarılır gider. 

Gölge sana gece masalı gibi 

uyku getirir ama güneş 

doğuverince ay olanca 

nuruyla parlar “yani aşk 

güneşi başka ışığa delil ve 

izaha hacet bırakmaz”.594 

 مرون سَن را همچُن سا ه خنواب آرد تُن 

 رمَننن القَ  اِنْشَنننقه  نننون بنننر آ ننند شنننمس 
 

120.  

Zâten dünyâda güneş 

gibi eşi bulunmaz bir 

varlık yoktur; ölümsüz 

can güneşininse dünü 

yoktur, dolunmaz hiç. 

 Zaten Şems gibi garip-

emsal-i nadir- cihanda 

bulunmaz, o hayat-ı bakiye 

Şems’i ki onun dünü bugünü 

yoktur –yani eyyam-ı merbut 

değildir.595  

هنان  نون شنمس ر بن  در جِ خود غَ 
 ن سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

منننس اَ  596بننناق   كننن   انِ جَننن  شنننمسِ 
 ن سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

121.  

 
593 [2] O cihet hakiki aşk bu cihet mecâzi aşk. 
594 [3]  (Eş-Şakkal kamer) ayet-i kerimesine işarettir ki (   ) tefsirinde ayın en parlak neşretmesinden kinaye 

olduğunu yazar.  
595 [4] Bir nüshada: Şems-i cân bâ kîst u ra ahsen nîst = Can güneşi bâkidir, gecesi olmaz.   

  N: باقیست او را  باقیى کش 596
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Dışarda da tektir 

güneş; fakat eşidini 

düşünmek 

mümkündür. 

Şems hariçte gerçi tektir ama 

onun emsalini tasvir – 

kalemle, aletle, lisanla 

şeklini yapmak enikonu tarif 

eylemek- suretiyle kabildir. 

 ست فردج اگر  ه هَ شمس در خارِ 

 رد ر كنَن او تصننوِ  م مثننلِ تننوان هنَن  منن 
 

122.  

Fakat esiri vareden 

güneşin benzeri ne 

zihinde vardır, ne 

dışarıda. 

 Ama kendisinden esir597 

hâsıl olan Şems’in 598 

zihinde de hariçte de nazire 

olamaz. 

599یکه از و شنننند هسننننت اَثیننننرشمسنننن لیننننک 

 ودشنبنُنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن  

  نننننننننننردر ذهنننننننننننن و در خنننننننننننارج نظِ 
 

123.  

Düşüncede nerde bir 

bucak ki o, 

düşünülsün de 

benzeri, o bucağa 

sığsın? 

[10a]Onun zatını tasavvura 

sığdırmak kabil midir ki 

onun bir misli daha tasvire 

gelsin. 

 واو را گنننننننن  كنُننننننن  ر ذاتِ در تصنننننننوّ 

 او ر مثنننننننلِ تنننننننا در آ ننننننند در تصنننننننوّ 
 

124.  

Şemseddin’in 

yüzünün bahsi geldi 

de dördüncü kat 

gökteki güneş bile 

başını çekti, gizlendi. 

Şemseddin’in didarı gibi 

gelince dördüncü kat güneşi 

başını içeri çekti battı. 

وي شنننمس الننند ن رُ  حننند ثِ ون  نُنن 
 رسننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن د

 ر در كشنن د ننارم آسننمان سَنن  شننمسِ 
 

125.  

Mâdem ki adı anıldı, 

lûtuflarından, 

nimetlerinden 

birazcığım anmak da 

gerek. 

Onun adı yâd olununca onun 

ihsanlarında bazı remizlerin 

şerhi vacip oldu. 
 او واجنننب آ ننند  نننون كنننه آمننند ننننامِ 

 او از انعنننامِ  600شنننرح رمنننزي كنننردن
 

126.  

Bu solukta Can, 

eteğime sarılmış, 

Yûsuf’un gömleğinin 

kokusunu duymuş. 

Bu esnada can eteğimi bugün 

yakaladı. Çünkü bu senin 

gömleği kokusunu buldu. 

 سننتهر تافتان دامنننم بنَن ا ننن نفننس جَنن 

 سنننننت وسنننننف  افته وي پ راهنننننانِ بُننننن 
 

127.  

Yıllarca ettiğin, 

sürdüğün sohbet 

hakkıyçin diyor, o hoş 

hâllerden bir hâli 

olsun anlat, aç bize, 

söyle. 

Yıllarca süren sohbet hakkı 

içün o güzel hallerden tekrar 

bir hali söyle.  ا هَ الحبت سَننن صُنن  بننراي حننقِّ  601زکنن 

 هننا الوش حَ بنناز گننو حننال  از آن خُنن 
 

128.  

Söyle de yer de 

gülsün, gök de. Akılla 

can ve gözse yüzlerce 

kat daha da fazla 

gülsün. 

Ki yer gök gülsün sevinsin 

akıl ruh ve gözde yüz derece 

daha neşeye dalsın (diyor). 
602 

 ودتننننا زمنننن ن و آسننننمان خننننندان شَنننن 

 نننده صننند  ننننندان وح و دِ قنننل و رُ عَ 
 شنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننود

 

129.  

Beni külfete sokma, 

sıkıştırma; 

Dedim ki beni külfete sokma 

şimdi ben fanilik 
 ا نَننننننننن فَ ي الْ   فنِنننننننن نِّ اِ ي فنَنننننننن ننِنننننننن فْ لِّ  َ تُ  لاَ 

 ا نَنننننننننننن ي ثَ صِنننننننننننن حْ اُ لَ ي فَ امِ هنَننننننننننن فْ اَ تْ له كَ 
 

130.  

 
597 [5] Esir: Âlemi doldurup bütün cisimlerin mesaetine taarruz eden bir cisim ki sadâ, hararet, zâhid. 
598 [6] dipnot numarası verilmiş ançak dipnot yazılmamış. 

  Nیکه از و شد هست اَثیر : شمس جان کو خارج آمد از اثیر شمسلیک  599

 N: گفتن  کردنKرمزى   ~کردن 600

  Nکز : از  601

602 Yazma da bu bölüm: Yıllarca süren sohbet hakkı içün o güzel hallerden tekrar bir hali söyle. 

Ki yer gök gülsün sevinsin akıl ruh ve gözde yüz derece daha neşeye dalsın (diyor).  Yeşil mürekkep ile 

yazılmıştır. 
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yokluktayım çünkü 

ben. Anlayışlarım bile 

dilsiz bir hâle geldi, 

övemiyorum bile onu. 

âlemindeyim, zihnim 

durakladı onun evsafını sert 

edemem. 

İster üstüne düşsün, 

ister güzel söylemeye 

çalışsın; ayık 

olmayanın söylediği 

söz, yerinde 

yaraşığında bir söz 

değildir. 

Ayık olmayan her ne 

söylerse ister tekellüf tabirler 

sarf etsin dilerse haddinden 

fazla zarafet satmaya 

kalkışsın münasebet düşmez. 

  نننننننق فِ مُ الْ  رُ  نْنننننن غَ  هُ الَننننننن قَ  ءٍ ْ  شَننننننن  لُّ كنُنننننن 

  ننننننننننق لِ  َ  لاَ  فْ له صَنننننننننن تَ  وْ اَ فْنننننننننن له  َ تَ  نه اِ 
 

131.  

Ben ne söyliyeyim, eşi 

dostu bulunmayan o 

sevgiliden ne 

anlatayım ki bir 

damarım bile ayık 

değil. 

Eşi nazîri olmayan o 

sevgilinin vasfında ben ne 

söylerim ki bir damarım bile 

ayık değildir. 

شنننن ار گننننم هُ ن  ننننه گننننو م  ننننش رَ منَننن 
 ن سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 شننرح آن  نناري كننه او را  ننار ن سننت
 

132.  

Bu ayrılığı, bu ciğer 

kanını anlatmayı bırak 

şimdi; bir başka 

zamana bırak. 

Bu hicranın, bu ciğer kanı 

meselesinin şerhi bu zaman 

bırak başka bir vakte terk 

eyle. 

 شرح ا ن هجران و ا ن خنون ج نر

 گننننردِ   ننننذار تننننا وقننننتِ ا ننننن زمننننان بُ 
 

133.  

Can dedi ki: Doyur 

beni, açım çünkü tez 

ol, vakit keskin bir 

kılıç çünkü. 

Can dedi ki: beni doyur ben 

açım çabuk ol vakit keskin 

kılıçtır. 

 ع  یا ي جَنننننننننننننن نِّ اِ ني فنَننننننننننننن مْ عِ طْ الَاَ قنَننننننننننننن 

 ع  اطِ قنَنننن  ف   ْ سَننننن  تُ قنْنننن وَ الْ فَ  لْ جِننننن تَ اعْ وَ 
 

134.  

Ey arkadaş, sûfî, 

vaktin oğludur; yarın 

demek, yol şartından 

değildir. 

Arkadaş! Sûfî bulunduğu 

vaktin aramıdır, yarın sözü 

tarikat kaidesinden hariçtir. 

اي 604صننوفی ابننن الوقننت 603باشنند 
 رف ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننق 

 طر نننق  ن سنننت فنننردا گفنننتن از شنننر ِ 
 

135.  

Yoksa sen sûfî bir er 

değil misin? Var olan, 

veresiye yüzünden 

yok olur gider. 

Sen yoksa sûfî bir zat değil 

misin, ihmalvari yoka (yoğa) 

tahvil eder. 

[7a]  َصننوف   مننردِ   ننر خننودْ تننو م
 ن سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت 

 ن سنننننت  سنننننت را از نسننننن ه خ نننننزدْ هَ 

 

136.  

Ona dedim ki: 

Sevgilinin sırrının 

kapalı, örtülü kalması 

daha hoş. Sen 

hikâyeye kulak ver, işi 

ondan anla. 

Ona dedim: Sevgilinin 

esrarını kapalı geçmek daha 

hoştur, artık sen hikâyeler 

hatminde kulak ver. 

  نننار وشننن ده خوشنننتر سنننرِّ فنننتم  پُ گُ 

خننود تننو در ضننمن ح ا ننت گننوش 
 دار

 

137.  

Güzellere âit sözlerin, 

başkalarının sözleri 

arasında söylenmesi 

daha hoştur. 

En iyisi odur ki: Güzeller 

esrarı başkasına müteallik 

söz arasında söylenmiş 

olsun.  

 دلبننننران خوشنننتر آن باشننند كنننه سنننرِّ 

 د  نننننننران  ثِ گفتنننننننه آ ننننننند در حننننننندِ 
 

138.  

 
 Kصوفی   :باشد 603

  Nباشد  ابن الوقت صوفی : صوفی ابن الوقت باشد  604
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Bunu apaçık, çırçıplak 

söyle dedi; dîni açık 

söylemek, gizli 

söylemekten iyidir. 

O dedi ki: Bu meseleyi 

olanca üryanlığıyla söyle ki 

dine imana müteallik mesail 

– gizli olmaktan ise aşikâr 

olmak daha hoştur.605 

 گفننت م شننوف و برهنننه گننوي ا ننن

 606كنننر د ننننه كنننه پنهننان ذِ آشنن ارا بنِنن 
 

139.  

Perdeyi kaldır, 

çırçıplak söyle; çünkü 

ben, güzelle gömlekli 

olarak yatıp uyumam. 

Perdeyi kaldır ve üryan söyle 

ki ben cananla arada bir 

gömlek dahi olarak yatmak 

istemem. 

 پننننرده بننننردار و برهنننننه گننننو كننننه مننننن

 نم بننننا پ ننننرهننخسننننبم بننننا صَنننن  منننن 
 

140.  

Dedim ki: O, apaçık 

meydana çıkarsa ne 

sen kalırsın, ne 

kucağın kalır, ne 

yanın belin. 

Dedim ki: O ayan bir halde 

üryan olur ise ne sen kalırsın 

ne kucağın kalır ne bel kalır. 
 او در ع ننننان ر ننننان شننننودْ گفننننتم ار عُ 

 نننن  تنننو منننان  نننن  كننننارت نننن  م نننان
 

141.  

Dile, özle; fakat 

ölçülü dile, özle; bir 

saman çöpü bir dağı 

kaldıramaz. 

Arzu göster ama derecesine 

göre göster, bir ot yaprağı bir 

dağı çekmeye takat getirmez. 

 خنننواه ل نننش انننندازه خنننواه مننن آرزو 

 كننننناه بنننننر نتابننننند كنننننوه را  نننننش بنننننر ِ 
 

142.  

Dünyâyı aydınlatan 

güneş, birazcık 

yaklaşsa her şey yanar 

gider. 

Bu âlemi aydınlatan güneş 

eğer bir parça yaklaşacak 

olsa her şeyi yakar. 

 ا ننن عننالم فروخننتآفتنناب  كننز وي 

 ملنه سنوختاندك  گنر پن   آ ند جُ 
 

143.  

Fitneyi, kargaşalığı, 

kan dökücülüğü 

arama; bundan fazla 

Tebrizli Şems’ten 

bahsetme. 

Fitne kargaşalık kan 

dökmesini talebe kalkışma 

bundan sonra Şems-i 

Tebrîzî’den bahsetme.607 

ر نننننننزي فتننننننننه و آشنننننننوب و خنننننننون
 608ومجُننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

تبر نننننزي  بننننن   از ا نننننن از شنننننمسِ 
 609م ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننو

 

144.  

Bunun sonu yoktur; 

sen baştan başla. 

Yürü, gene hikâyeyi 

söyle de tamamla. 

Bu hikâyenin sonu gelmez 

baştan başla haydi o padişah 

hikâyesini yine söyle. 

 ا ننننننن ننننننندارد آخننننننر از آغنننننناز گننننننو

 و تمنننننام ا نننننن ح ا نننننت بننننناز گنننننورَ 
 

145.  

 صنننوف  ن سنننت  منننردِ  خنننودْ  نننر تنننو مَ   

 ن سنننننت  سنننننت را از نسننننن ه خ نننننزدْ هَ 
 

146.  

HALAYIĞIN 

HASTALIĞINI 

ANLAMAK İÇİN O 

ERENİN 

PÂDİŞÂHTAN 

HALAYIKLA 

YALNIZ KALMAYI 

[11a]HALAYIĞIN 

HASTALIĞINI BULMAK 

İÇİN O VELİYULLAH’IN 

HALAYIKLA YALNIZ 

KALMAYI 

PADİŞAH’TAN 

DİLEMESİ 

با خلوت طلبيدن آن ولى از پادشاه 
جهت دريافتن رنج  610كنيزك

 كنيزك
 

 
605 [1] Nüsha: [Goft mekşuf ve berehne ve bî ğulûl bazgû def’em müddeî bul fazl] 

 NKبوالفضول یغلول* باز گو رنجم مده ا یگفت مکشوف و برهنه و ب در حاشیه این بیت وجود دارد:  606

607 [2] Bir beyt Hz. Şems’i def’asına şâmildir. 

 K: مجوی ومجُ 608

 K: مگوی مگو 609

    K - :کنیزکبا  610
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İSTEMESİ 

Eren, pâdişâhım dedi, 

odada kimse kalmasın, 

yakım da uzaklaştır, 

yabancıyı da. 

Dedi ki: “Padişahım! 

Halayığın oturduğu yeri 

halvet eyle, yerliyi de 

yabancıyı da uzaklaştır. 

 ن خانننه راخلننوت  كنُن گفننت اي شننه 

 ن هم خو   و هم ب  اننه رادور كُ 
 

147.  

Dehlizlerde kimse 

kulak vermesin; kimse 

dinlemesin de şu 

câriyecikten bir şeyler 

sorayım. 

Kimse köşeden bucaktan 

kulak vermesin ki halayıktan 

bazı şeyler soracağım.” 
 وش در دهل زهنننننا كنننننس نننننندارد گُننننن 

 ز نننننن كن نننننز    زهننننننا رسنننننم تنننننا بپُ 
 

148.  

Oda boşaldı; hekimle 

hastadan başka 

kimsecik kalmadı. 

O mahal boşaldı kimse 

kalmadı, hekim ile hastadan 

başka kimse yok idi. 

 ار نننن انننند و  نننش د هننن خاننننه خنننال  مَ 

 جننز طب ننب و جننز همننان ب مننار ننن 
 

149.  

Hekim, yumuşak 

yumuşak, nerelisin sen 

diye sordu; çünkü 

dedi, her şehir 

halkının ilâcı ayrıdır. 

Tatlılıkla güzellikle dedi ki: 

“Senin memleketin neresidir, 

çünkü her memleket halkının 

ilacı başka başkadır. 

 ننرم نرمنش گفننت شنهر تنو كجاسننت

 ر شنهري جداسنتهنَ  كه علج اهنلِ 
 

150.  

O şehirde 

yakınlarından kimler 

var, kime yakınsın, 

neye bağlısın? 

O memlekette akraban 

kimlerdir, kimlerle aile ve 

irtibat hâsıl eylediniz.” 

 و اننندر آن شننهر از قرابننت ك سننتت

 خو شنننن  و پ وسننننت   بننننا   سننننتت
 

151.  

Elini nabzına koymuş, 

birbir feleğin 

cefâlarını sorup 

duruyordu. 

Elini kızın nabzına koyup 

birer birer felekten çektiği 

cevr ve meşakkati izah 

ettirdi. 

 ست بر نبض  نهناد و  نش بنه  نشدَ 

 ور فلنننننشپرسننننن د از جَننننن  مننننن بننننناز 
 

152.  

Birisinin ayağına tiken 

battı mı, ayağını 

dizinin üstüne kor. 

Çünkü mesela bir adamın 

ayağına diken batarsa o 

ayağını dizi üstüne koyar. 

 هنندون كسنن  را خننار در پننا   جَ  نُن 

 زانننننو نهنننند پنننناي خننننود را بننننر سننننرِ 
 

153.  

İğnenin ucuyla tikenin 

ucunu arar; bulamazsa 

tikenin battığı yeri 

dudağıyla ıslatır. 

İğne ucu ile diken başı arar. 

Bulamaz ise dudak ve 

parmağı ile orayı ıslatır. 

 جو نند سننرش  منن سننوزن ه رِ وز سَنن 

 كننننند بننننا لننننب تننننرش  منننن ور ن ابنننند 
 

154.  

Ayağa batan tiken bile 

böyle zor bulunursa 

gönüle batan tiken 

nicolur? Cevap ver 

bakalım. 

Ayağa batan dikeni bulmak 

bu derece müşkil olursa 

yüreğe batan diken nasıl 

olur, artık cevabını ver. 

 شننوار  نناب ن دُ ننِن خننار در پننا شنند  ُ 

 ود واده جننوابون بُنن ل  نُن خننار در دِ 
 

155.  

Her aşağılık kişi, 

gönüldeki tikeni 

görseydi, gamlar, 

herkese el uzatabilir 

miydi hiç? 

Yürekteki dikeni her 

süprüntü göreydi, gamlar 

kederler herkese el 

uzatabilirler miydi? 

 ر خسننن  ننندي هنَنن گنننر بدِ  را دل خنننارِ 

 ست كن  بنودي غمنان را بنر كسن دَ 
 

156.  

Birisi, eşeğin 

kuyruğunun altına bir 

tiken kor; eşek onu 

oradan çıkarmayı 

bilmez, çifte atar 

durur. 

Bir kimse bir eşeğin kuyruğu 

altına diken koyar eşek öne 

gider ve gidermesini bilmez. 

Bu yine çifte atar. 

 خنننر خننناري نهنننند مِّ دُ  كنننس بنننه ز نننرِ 

 جهنننند منننن ر آن بنَننن  خننننر نداننننند دفننننعِ 
 

157.  
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Çifte attıkça da tiken 

daha ziyâde batar; bir 

akıllı gerek ki tikeni 

tutup çıkarsın. 

Zıplar, zıpladıkça diken daha 

kuvvetli batar, akıllı biri 

olmalı ki o dikeni çıkarsın. 

 نننندتنننر زَ ن خنننار مح مآ بنننر جهننند و

 عنننناقل  با نننند كننننه خنننناري بننننر كننننند
 

158.  

Eşek, tiken yüzünden 

can acısıyla çifte atar 

da yüz yerini daha 

yaralar. 

Eşek dikeni def etmek için 

can acısıyla bu yine çifte atar 

her tarafını yaralar. 

 وز و دردخننار از سُنن  دفننعِ  خننر ز بهننرِ 

انننداخت صنند جننا زخننم  منن جفتننه 
 كنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننرد

 

159.  

O tiken çıkaran hekim 

ustaydı; yerden yere 

elini komada, 

sınamadaydı câriyeyi. 

O hekim diken çıkarır üstat 

idi, her yere el koyup 

tecrübeden geçirdi. 

 آن ح ننننن م خنننننار  ن اسنننننتاد بنننننود

 آزمنود من ا بنه جنا زد جَن  من ست دَ 
 

160.  

O câriyecikten hikâye 

yollu, dostların 

hâllerini soruyordu. 

Masal yolunda halayığa 

memleketteki eşinin 

dostunun halinden sordu. 

 داسننننننتان ن كن ننننننز  بننننننر طر ننننننقِ آز 

 دوسنننننتان رسننننن د حنننننالِ پُ  مننننن بننننناز 
 

161.  

O da hekime, 

bulunduğu yerlerden, 

efendilerden, gördüğü, 

oturduğu şehirlerden 

hikâyeler anlatıyor, 

Kız nice esrarını hekime 

alenen kendi yerinden 

efendilerinin yerinden 

yurdundan anlattı. 

گفنننننت  مننننن هنننننا را زبنننننا ح ننننن م او 
 611فننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننناش 

 اش و بنن از مقننام و خاج ننان و شننهر 
 

162.  

Hekim, onun 

hikâyelerim dinliyor, 

nabzının atışma dikkat 

ediyordu. 

Hekim bir taraftan kızın 

anlatmasına kulak verirdi bir 

taraftandan da nabzın 

atmasına zihin veriyordu. 

ننن سُننن  داشنننت  ه گفتنننن  مننن وي قصه
 گننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننوش 

داشننت  منن وي نننب  و جسننتن  سُنن 
 هنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننوش 

 

163.  

Bakalım diyordu, 

kimin adı anılınca 

nabzı atacak; kimin 

adı anılınca nabzı 

şiddetle atarsa 

dünyâda canının, 

dileği odur. 

Bakalım nabzı kimin adı 

anılmakla atacak, tabi 

cihanda gönlünün arzusu 

olacaktır. 

گنننردد  612تنننا كنننه ننننب  از ننننام كننن 
 جهننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننان

 ود مقصننننود جننننان  در جهنننناناوبُنننن 
 

164.  

Hekim dostları saydı 

döktü kızın şehrini 

andı; ondan sonra bir 

başka şehrin adını 

söyledi. 

[12a]Memleketteki dostlarını 

saydı. Ondan sonra başka bir 

memleketi yâd eyledi. 
 او را بننننننر شننننننمرد شننننننهرِ  دوسننننننتانِ 

 ردشنننهري دگنننر را ننننام بُننن بعننند از آن 
 

165.  

Şehrinden çıkınca 

dedi, önce hangi 

şehirlerde bulundun? 

Dedi ki memleketinden 

çıktığında en evvel hangi 

memlekette bulundun. 

دي از شنننهر فنننت  نننون ب نننرون شُننن گُ 
 خننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننو   

 ودسننت  تننو بنن   دام ن شننهر بُ در كنُن 
 

166.  

Kız, bir şehrin adını 

andı, ondan da geçti; 

Kız bir memleketin adını 

söyledi. Ondan da geçti 
در   613نام شهري گفت و هنم ز آن

 گذشنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت
167.  

 
    NK گفت فاشمىها قصهبا حکیم او :  گفت فاشها مىرا زبا حکیم او  611

 NK :کهکى 612

 N : ز آن همهم ز آن 613
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ne yüzünün rengi 

değişti, ne nabzının 

atışı başkalaştı. 

yüzünün rengi nabzı 

değişmedi. 
و نننننننب  او د  ننننننر  614روي رنننننننِ  

 ن شننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت
 

Efendilerini, şehirleri 

birer birer söyledi; 

bulunduğu yerlerden, 

tuz ekmek hakkından 

bahsetti. 

Memleketleri oradaki zatları 

birer birer yerlerini tûz 

etmek yeniden mahalleri 

tekrar söyledi. 

 خواج ننان و شننهرها را  ننش بننه  ننش

 بناز گفننت از جناي و از نننان و نمننش
 

168.  

Şehir şehir, ev ev 

hepsini anlattı; ne 

nabzının atışı değişti, 

ne betibenzi sarardı. 

Şehir şehir ev ev hikâye etti. 

Ne damarı kımıldadı ne de 

çehresi sarardı. 

نن   ه كننردشننهر شننهر و خانننه خانننه قصه

خ گشنننت نب ننند و نننن  رُ نننن  رگننن  جُ 
 زرد

 

169.  

Hekim, şeker gibi 

Semerkand’ı 

soruncaya kadar nabzı 

biteviye nasıl atıyorsa 

öyle atmadaydı. 

Hiçbir tesir göstermeden 

nabzı hâlî üzere bulundu. 

Derken şeker gibi 

Semerkant615 şehrinden 

sordu.  

 گزننندد بنن خننود بُنن  او بننر حننالِ  نننبِ  

  نننننو قنننننند مرقندِ تنننننا بپرسننننن د از سَننننن 
 

170.  

Fakat hekim 

Semerkand’ı anınca 

nabzı değişti, tez tez 

atmaya başladı; rengi 

kızardı, sarardı; çünkü 

o Semerkandli bir 

kuyumcudan 

ayrılmıştı. 

Hemen nabzı attı. Çehresi 

kızardı sarardı. Çünkü 

Semerkantlı bir kuyumcudan 

ayrılmıştı.616  

رخ و زرد وي سُننن ننننب  جسنننت و رُ 
 دشُننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 مرقندي زرگنننننر فنننننرد شننننندكنننننز سَننننن 
 

171.  

Hekim hastadan bu 

sırrı duyup o derdin, o 

belânın aslını 

anlayınca, 

Tabibhaneden bu sırrı elde 

edip o dert ve belanın aslına 

erişince kıza sual eyledi: 

ا نننن  617طبینننبور آن ون ز رنجُننن  نُنن 
 راز  افننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 آن درد و بننننل را بنننناز  افننننت اصننننلِ 
 

172.  

Hangi mahallede diye 

sordu. Kız, Köprübaşı 

semtinde, Gatfer 

mahallesinde dedi. 

Onun semti Semerkant’ın 

neresindedir. Kız dedi: 

Gâtifer mahallesinin 

köprübaşındadır. 

 گُ فنننت كنننويِ  او كنُنن دام اسنننت618 در
 فننت و كننويِ ل گُ او سننر پُنن  گذر
 غنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننناتفر
 

173.  

Hekim, tezce 

hastalığın sebebi 

nedir, anladım; seni 

kurtarmada büyü gibi 

hünerler 

göstereceğim. 

Hekim dedi: Hastalığın ne 

olduğunu şimdi anladım. Çar 

çabuk seni tedavi hususunda 

sihir göstereceğim. 

گفنننت دانسنننتم كنننه رنجنننت   سنننت 
 زود

 وددر خلصنت سننحرها خنواهم نمُنن 
 

174.  

 
  N رو: روى 614

615 [1] Gend: Şeker demektir. Şehrin adı (Semerkant) olmasıyla o tatlı teşbihi yapmışlardır.  
616 [2] Burada ve başka yerlerde hariç nüshalarında hem kelime hem beyit ihtilafları görülür. Binlerce hariç 

beyitler var. Biz dergâh-ı Mevlana’daki asıl nüshaya itimat ediyoruz. 
  N طبیب: حکیم 617

  N : اندراست 618
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Sevin, tasalanma; 

emin ol ki yağmur, 

yeşilliğe ne yapıyorsa 

ben de sana onu 

yapacağım. 

Sevin, ilişik etme emin ol, 

yağmur çimenlere tesir 

gösterirse ben de sana onu 

yapacağım.  

 نكنه منَ  619شاد باش و فارغ و ا من

 مننننا  َ نم بنننا تنننو كنننه بننناران بنَنن آن كنُنن 
 

175.  

Senin gamını ben 

yerim, sen gam yeme; 

seni yüzlerce babadan 

daha fazla esirgerim 

ben. 

Senin gamını ben çekerim. 

Sen gam çekme. Ben sana 

yüz tane babadan daha 

şefkatliyim. 

 ورم تنو غنم مخنورخُن  م ن غم تو مَ 

 د پنننندرترم از صَنننن ق ن مشننننفو منَننن برتُنننن 
 

176.  

Sakın ha, sen, sen ol, 

bu sırrı kimseye 

söyleme; pâdişâh 

senden bunu 

soruşturur, pek arar, 

araştırır amma sen 

gizle. 

Aman sakın ha bu sırrı 

kimseye söyleme padişah 

senden ne kadar arar tararsa 

da yine sakla. 

 س م نوا بنا كنَ هان و هان ا نن راز رَ 

و  نند بنس جسنتگر  ه از تو شه كُ 
 جنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننو

 

177.  

Sırrın gönülde 

kaldıkça dileğin daha 

da tez meydana gelir 

dedi. 

Esrarın göklerde gizli kalırsa 

muradın çabuk hâsıl olur.620 
دل 621كنننننه اسنننننرارت نهنننننان در ون

 622ودشَنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 ودل شَننننن اصِنننن ودتنننننر حَ ت زُ آن مننننرادَ 
 

178.  

Peygamber, sırrını 

gizleyen dedi, tez 

muradına erişir, 

dileğine eş olur. 

Huzurunda peygamber 

buyurdu ki: “Her kim sırrını  

saklarsa yakında muradı ile 

birleşir.”623 

 

 ر نهفننتر كننه سِنن گفننت پ غمبننر كننه هنَن 

 خنننو   جفنننت رادِ زود گنننردد بنننا منُنن 
 

179.  

Tohum yerde gizlenir 

de o gizlenmesi, bağın 

bahçenin yeşermesine 

sebeb olur. 

Tohum toprak içinde 

gizlenince onun sırrı olması 

bahçenin yeşillenme 

neticesini verir. 

 زم ن پنهنان شنود 624ون اندردانه  ُ 

 سنننتان شنننودبزي بُ ر سَننن سَننن  625اوسنننرِّ 
 

180.  

Altınla gümüş gizli 

olmasaydı, mâdenin 

içinde nerden 

gelişirdi? 

Altın gümüş gizli 

olmayalardı maden altında 

nasıl beslenirlerdi.   

 ودننننننندي نهننننننانقننننننره گننننننر نبُ و نُ  زرّ 

 كنننننان  نننننرِ    افتنننننندي زِ رورش كنَنننن پَننننن 
 

181.  

O hekimin söz 

verişleri, lûtfedişleri, o 

hastayı korkudan emîn 

etti. 

 [13a]O hekimlerin vaatleri 

taltifleri o hastayı korkudan 

emin eyledi. 

 آن ح نننن م طفهننننايِ و لُ  626هننننا وعنننند

 ز بننن م 627ور را ا مننننكنننرد آن رنجُننن 
 

182.  

 
 Kایمن : آمن  619

620 [3] (Köz hâne râ ez tu çûn dil şeved) nüsha. 

 NK: گورخانهء زار تو چون  چون که اسرارت نهان در 621

 استگورخانهء زار تو چون دل شود، در حاشیه  622
623 Hadis-i Şerif: Mu'âz b. Cebel'den. Peygamber Efendimiz: “İhtiyaçlarınızı, sırrınızı saklamak suretiyle 

başarıya ulaştırınız. Zîrâ, her nîmet sahibi kıskanılmaya mahkûmdur” buyurmuşlardır. 
 Nون درچُ ادانه:  ون اندردانه چُ 624

 N: آن  او 625

 K هاهوعد : هاوعد 626

 Kایمن : آمن  627
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Gerçek söz verişleri 

gönül kabullenir; 

geçici söz verişlerse 

insanı tasalandırır. 

Hakiki olan vaatleri insanın 

içi derhal kabul eder. İçten 

olmayan vaatler insanı 

ızdıraba sokar. 

 باشننند حق قننن  دل پنننذ ر 628هنننا عننندوَ 

 گ ننرجننازي تاسننهباشنند مَ  629هننا وعنند
 

183.  

Büyüklerin söz 

verişleri, yürüyüp 

duran bir definedir; 

ehil olmayanların söz 

verişleriyse akıp giden 

bir zahmettir, bir 

eziyettir. 

Erbab-ı Kerim’in vaatleri 

akıp duran bir hazinedir. 

Nâehillerin vaatleri gönül 

üzüntüsüdür.630   
 روان 631كنننرم گنننن  ي اهنننلِ اوعنننده

 واننننننن  رَ هنننننل شننننند رَ ي نااَ اعننننندهوَ 
 

184.  

O ERENİN, 

HASTALIĞI 

ANLAMASI VE 

PÂDİŞÂHA 

ANLATMASI 

HALAYIĞIN 

HASTALIĞINI O 

VELİYULLAH’IN 

ANLAMASI VE MARAZI 

HUZUR-U ŞAHANEYE 

ARZ ETMESİ 

[7b] کنیزک دريافتن آن ولى رنج 
رنج را پيش  داشتنرا و عرض 

 632پادشاه
 

Bundan sonra hekim 

kalktı, pâdişâhın 

huzûruna gitti; 

pâdişâha bu işi 

birazcık duyurdu. 

Ondan sonra hekim-i ilahi 

kalkıp padişahın huzuruna 

azimet eyledi, padişahı bu 

meseleden bir miktar 

haberdar eyledi. 

شنننناه  بعنننند از آن برخاسننننت و عننننزمِ 
 كنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننرد

 اي آگننننناه كنننننردهن شنننننمه آشننننناه را ز 
 

185.  

Dedi ki: Yapılacak şey 

şu: Bu hastalığın 

iyileşmesi için o 

adamı, o uzak 

şehirden buraya 

getirelim. 

Dedi ki: “Çare budur ki o 

kuyumcuyu aşk derdini 

tedavi için buraya getirelim.  ود كننننان مننننرد راگفننننت تنننندب ر آن بُنننن 

 حاضنننننر آر نننننم از پننننن  ا نننننن درد را
 

186.  

Kuyumcuyu o uzak 

şehirden çağır; onu 

altınla, elbiseyle aldat. 

O uzak şehirden kuyumcuyu 

para ve hıla’tle mağrur 

ederek buraya davet ediniz.”  

 وردُ  ن شنهرِ آزرگر را بخوان ز  مردِ 

 رورخلعننننت بننننده او را غنُننن بننننا زر و 
 

187.  

Pâdişâh, hekimin bu 

sözünü duyunca, 

öğüdünü canla, 

gönülle kabûl etti. 

Padişah bu hakikati işitince 

hekimin nasihatini candan 

gönülden kabul eyledi.633 

 نننون کنننه سنننلطان از حکنننیم آن را 
 شنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننید

 634پننندِ او را از دِل و جننان بننر گزینند
 

188.  

PÂDİŞÂHIN 

KUYUMCUYU 

GETİRMEK 

PADİŞAHIN 

SEMERKANT’A 

KUYUMCUYU 

 636پادشاه فرستادن  635حکایت  
 زرگر ولان به سمرقند به آوردن  رسُ 

 

 
 K هاهوعد : هاوعد 628

 K هاهوعد : هاوعد 629

630 [1] Fârsîde (revân) hem ruh hem de rayiç para geçer akçe ve yürüyen, giden demektir. 

 N ا:نقد گنج 631

 NKرا پیش پادشاهاو رنج  کردن دریافتن آن ولى رنج را و عرض : رنج را پیش پادشاه داشتنرا و عرض  کنیزک دریافتن آن ولى رنج 632

633  Bu cümle Mesnevî’nin aslında yok, Veled Çelebi İzbudak açıklayıcı cümle olarak kullanmıştır.  

    NK -  :پندِ او را از دِل و جان بر گزید*چون که سلطان از حکیم آن را شنید  634

 NK -حکایت :  635

 N: شاه  پادشاه 636
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ÜZERE 

SEMERKAND’A 

ELÇİLER 

YOLLAMASI 

GETİRMEK ÜZERE 

ADAMLAR 

GÖNDERMESİ 

HİKÂYESİ 

Pâdişâh o yana bilgili, 

iş başarır, her şeyi 

yerli yerine kor bir iki 

elçi gönderdi. 

Şimdi o tarafa ehliyetli 

kifayetli işbilir birkaç kimse 

gönderdi. 

فرسنننتاد آن طنننرف  نننش دو  637پنننس 
 رسننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننول

 اذقننننننان و كاف ننننننان بننننننس عنننننندولحَ 
 

189.  

O iki bey 

Semerkand’a vardılar; 

pâdişâhtan müjdeci 

olarak kuyumcunun 

tapısına ulaştılar. 

Padişahın inayet ve atıfet 

müjdesini verme üzere iki 

bey Semerkant’a geldiler. 
 638مرقند آمدننننند آن دو ام ننننرتنننا سَنننن 
 639آن زرگننر ز شاهنشننه بشنن ر پنن ِ  

 

190.  

Dediler ki: Ey bilgide, 

hünerde olgun usta, 

adın sanın şehirlere 

yayılmış. 

Dediler ki: “Ey kıymetli 

üstat ey hünerinde kâmil zat 

evsafın şehirlere yayılmıştır. 

 ل معرفنننتكننناي لط نننف اسنننتاد كامِننن 
 فتفنننناش اننننندر شننننهرها از تننننو صِنننن 

 

191.  

İşte bak, filân pâdişâh 

kuyumcubaşılığına 

seni seçti, çünkü pek 

ulusun sen. 

İşte falan padişah 

kuyumcubaşılık için seni 

ihtiyar eyledi. Zira değerlisi. 

 نننننش فننننلن شننننه از بننننراي زرگننننري
 هتننننننننرياخت ننننننننارت كننننننننرد ز ننننننننرا مِ 

 

192.  

İşte elbise buracıkta, 

altın gümüş işte; hele 

bunları bir al; gelince 

de öz kullarından 

olursun, nedimi 

kesilirsin pâdişâhın. 

İşte şu hıl’ati işte şu altın, 

gümüşü alınız. Oraya varınca 

padişahın havâsından ve 

nedimlerinden olacaksın.” 

 ا نش ا ن خلعنت ب  نر و زر و سن م
 ون ب نننا   خنننا  باشننن  و نننند م نُنن 

 

193.  

Adam çok çok malı 

mülkü, elbiseyi 

görünce aldandı; 

şehrinden, oğlundan 

ayrıldı. 

Adamcağız birçok parayı ve 

hıl’ati görünce mağrur oldu. 

Şehrinden çoluk 

çocuğundan[14a]ayrıldı. 

 بسننننن ار د ننننند منننننرد منننننال و خلعنننننتِ 
 ر ننندد از شنننهر و فرزنننندان بُ ه شُننن ره غنَنن 

 

194.  

Pâdişâhın, canına 

kastettiğinden haberi 

bile yoktu; sevinçli bir 

hâlde yol alıyordu 

adam. 

Adamcağız sevinerek yola 

düştü. Haberi yoktu ki 

padişah onun canına kast 

eyledi. 

 اننننننندر آمنننننند شننننننادمان در راه مننننننرد
 جننان  كننرد صنندِ خبننر كننان شنناه قَ بنن 

 

195.  

Arap ata binmiş, 

neş’eyle koşuruyordu; 

kan pahasını elbise 

sanmıştı o. 

Arap atına binip sevinçle 

koşturuyor idi. Kendi kan 

bahasını hıl’at sandı. 

اسنننننب تنننننازي بنننننر نشسنننننت و شننننناد 
 اخننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتتَ 
ونبهننننننننناي خنننننننننو   را خلعنننننننننت خُ 

 شنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننناخت
 

196.  

A yüzlerce râzıhkla 

yolculuğa düşen; kötü 

kazaya kendi ayağıyla 

Ey olanca memnuniyetle 

sefere giden kendi ayağınla 

fena bir kazaya gidiyorsun. 

 ده انننندر سنننفر بنننا صننند رضنننا اي شُننن 
 القضننا  ؤُ سُنن خننود بننه پنناي خننو   تننا 

 

197.  

 
 NKشه  :پس 637

 Nرسول  :امیر 638

 Nاز برای زرگر شنگ فضول  :آن زرگر ز شاهنشه بشیر پیشِ 639
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varıp çatan, 

Hayâlinde mal vardı, 

mülk vardı, yücelik, 

büyüklük vardı; 

Azrâîl’se evet 

diyordu, git, 

umduğunu bulursun. 

Kendi hayalince mensup 

münasip=izzet ve ikbal. 

Öbür tarafından Azrail’e git 

fayda elde edersin diyor.  

 هتننننريو مِ  زّ لنننش و عِننن  نننال  مُ در خَ 
 و آري بننننننننريفننننننننت عزرائ ننننننننل رَ گُ 

 

198.  

O garip kişi, yoldan 

gelince hekim onu 

aldı, pâdişâhın 

huzûruna götürdü. 

O yabancı adam yoldan 

gelince hekim huzur-u 

şahaneye edep ve terbiye ile 

götürdü. 

 ون رسننن د از راه آن منننرد غر نننب نُنن 
 انننندر آوردش بنننه پننن   شنننه طب نننب

 

199.  

Taraz mumunun 

başucunda yanıp 

yakılsın diye izzetle, 

ikramla pâdişahlar 

pâdişâhının huzûruna 

götürdüler onu. 

Ta ki o Taraz şehrinin şem’e 

gibi nur saçan dilberinin yani 

halayığın başında yanıp 

yakıla. 

بنه 640خنوش ش دروي شاهنشناه بُن سُن 
 ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننناز

 رازطِننننن  شنننننمعِ  رِ وزد بنننننر سَننننن تنننننا بسُننننن 
 

200.  

Pâdişâh onu gördü, 

pek ağırladı, altın 

hazînesini ona 

tapşırdı. 

Padişah onu görüp çok iltifat 

eyledi. Altın hazinesini ona 

teslim eyledi. 

  نننند او را بسنننن  تعظنننن م كننننردشنننناه دِ 
 و تسننننننل م كننننننردزر را بنننننندُ  مخننننننزنِ 

 

201.  

Sonra da hekim, ey 

büyük pâdişâh dedi, o 

halayıkcağızı bu 

efendiye ver. 

Sonra hekim dedi ki: “Ey 

büyük sultan o halayığı bu 

zata ver; 

 لطانِ سُنن  641ح نن م  گفننت ايپننس 
 همِنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 
 آن كن نننننز  را بننننند ن خواجنننننه بنننننده

 

202.  

Ver de halayıkcağız 

buna kavuşup 

iyileşsin; bununla 

buluşma suyu o ateşi 

söndürsün.  

Ki halayık onun visaliyle 

izafet bulsun. Visal suyu 

iştiyak ateşini söndürsün.”  
 تننا كن ننز  در وصننال  خننوش شننود

 آن آتنننن  شننننود صننننل  دفننننعِ آب وَ 
 

203.  

Pâdişâh, o ayyüzlüyü 

ona bağışladı;’ 

birbirleriyle konuşup 

görüşmek isteyen o 

ikisini birbirine çift 

etti. 

Padişah o ay çehreliyi o 

kuyumcuya bağışladı, o her 

iki mülakat müştaklarını 

çiftleştirdi. 

 وي راه رُ شنننننه بننننندو بخشننننن د آن منَنننن 
حبت و صُننننن كنننننرد آن هنننننر دُ جفنننننت 

 جننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننوي را
 

204.  

Altı ay murâd alıp 

murad verdiler; o kız 

da iyice iyileşti. 

Altı ay kadar murad 

sürdüler. O kız da tamamıyla 

iyileşti. 

 راندنننند كنننام مننن شننن  مننناه  دتِ منُنن 
 ختنننر تمنننامت آمننند آن دُ تنننا بنننه صنننحه 

 

205.  

Bundan sonra hekim, 

kuyumcuya bir şerbet 

hazırladı, içirdi; 

kuyumcu, kızın 

önünde erimeye 

başladı. 

Ondan sonra hekim 

kuyumcuya bir nev’-i şerbet 

yaptı, o da içti. Kızın 

karşısında idi. 

 او شربت بساخت بعد از آن از بهرِ 
 گنداخت م ختر تا بخورد و پ   دُ 

 

206.  

 
 NK خوش : بردنشش دربُ 640

 Nکای  :ای 641
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Hastalık yüzünden 

kuyumcumun 

güzelliği kalmayınca 

kızın canı da onun 

derdinden kurtuldu. 

Hastalığından dolayı onun 

güzelliği kalmayınca canında 

da onun külfetini çekmek 

hevesi kalmadı. 

 او نمانننند ون ز رنجنننوري جمنننالِ  نُنن 
 او نماننننننند ختننننننر در وبننننننالِ دُ  جننننننانِ 

 

207.  

Kuyumcu çirkinleşip 

kötü bir hâle gelince 

yüzü sararıp solunca, 

kızın gönlü de yavaş 

yavaş soğudu ondan. 

Çirkin nahoş sarı suratlı 

olunca azar azar kızın 

gönlünde de bir soğukluk 

hâsıl oldu.  

خ  نننون كنننه زشنننت و نننناخوش و رُ 
 دزرد شُننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 درد شُننننن ل او سَننننن انننننند  انننننند  در دِ 
 

208.  

Bir renk yüzünden 

meydana gelen aşklar, 

aşk değildir; sonunda 

ayıp olur gider. 

 (Renge ait olan aşklar aşk 

değil er için ardır.)  ودعشننننننقها   كننننننز پنننننن  رن نننننن  بُنننننن 
 ودود عاقبنننننت نن ننننن  بُننننن شنننننق نبنُنننن عِ 

 

209.  

Keşki tamamıyla ayıp 

olsaydı da başına bir 

kötülük gelmeseydi. 

 Keşke esasetten ar olsa idi 

de o fena hekim ve ceza bu 

zatın başına gelmeyeydi. 

 ودي  ش سنريكاش كان هم نن  بُ 
 د داوريي آنبنَنننننن تننننننا نرفتننننننن  بنننننننر وَ 

 

210.  

Irmak kesilen 

gözlerinden kanlar 

aktı; yüzü, canına 

düşman kesildi. 

Kuyumcunun yüzünden 

ırmak gibi kanlar aktı.[15a] 

Çehresi canın hasmı oldu. 

 ونهمچُنننننن  خننننننون دو نننننند از  شننننننمِ 
ي آمنننننند وَ  انِ جَنننننن  شننننننمنِ دُ  او جويِ 

 او ويِ رُ 
 

211.  

Tavus kuşunun da 

düşmanı ayaklarıdır. 

Nice pâdişâh vardır ki 

gücü kuvveti 

öldürmüştür onu. 

Kendi kanadı tavusun 

düşmanı oldu. Çok padişahın 

müthiş kuvvetli olması 

helakine mucip olmuştur. 

 او شنننننننننمن طننننننننناوس آمننننننننند پنننننننننرِّ دُ 
 او شنننننته فنننننرِّ شنننننه را ب ُ  642ا اي بسننننن 

 

212.  

Kuyumcu, ben o 

ceylânım ki bu avcı, 

göbeğimdeki misk 

yüzünden tertemiz 

kanımı döktü. 

Kuyumcu dedi ki: “Ben o 

ahuyum ki gönlümün 

miskine tutulalı avcı benim 

saf kanımı dökmüştür. 

 منننن م كنننز ننننافِ وَ فنننت منننن آن آهنُنن گُ 
 افِ صَنن  اد خننونِ صنن ه  643 خننت ا نننرِ 

 مننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن
 

213.  

Ah, ben ovanın o 

tilkisiyim ki postum 

için başımı kestiler. 

Ah ben o sahra tilkisiyim ki 

derim için başımı kestiler. 
 صننحرا كننز كمنن ن وبنناهِ ن آن رُ اي منَن 
 پوسنننننننت نر دنننننننندش بنننننننراي ر بُ سَننننننن 

 

214.  

Ah, ben o filim ki 

filci, dişimi elde 

etmek için yaraladı 

beni, kanımı döktü 

benim. 

Hey ben o fil gibiyim ki 

kemiğim için kılıcın açtığı 

yara kanımı döktü. 
 پ لبننننان ن آن پ لنننن  كننننه زخننننمِ اي منَننن 

 سننننتخوان خننننت خننننونم از بننننراي اُ رِ 
 

215.  

Beni, benden aşağılık 

birisi için öldüren, 

bilmiyor ki kanım 

uyumaz benim. 

Benden aşağı birisi için 

kanımı döken bilmiyor ki 

benim kanım uyumaz! 

 نمنَننن  ونِ ادُ شتسننننتم پنننن  منَننن آن كننننه كُ 
 نمنَننن  نداننننند كنننه نخسننننبد خنننونِ  مننن 

 

216.  

Bugün banaysa yarın 

onadır; benim gibi bir 

kişinin kanı nasıl yiter 

Bugün bana ise yarın onadır, 

benim gibi adamın kanı zayi 

olmak kabil midir? 

ن اسننت امننروز و فننردا بننر وي بننر منَن 
  .217 اسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 
 Nی بس:ابس 642

 Nآن  :این 643
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gider?  ِننن ن ضننا ع س  ُ ن كنَن  ننون منَن  خننون
 سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتی اكنَنننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

Dıvar, upuzun bir 

gölgedir, salar; fakat o 

gölge döner, gene o 

dıvara varır. 

Dîvâr gerçi uzun bir gölge 

düşürür ama o gölge tekrar 

ona avdet eder. 

 رازدِ  ۀا  ننننوار اف ننننند سَنننن گننننر  ننننه دِ 
 وي او آن سننننا ه بننننازردد سُنننن بنننناز گَنننن 

 

218.  

Bu dünyâ bir dağdır, 

yaptıklarımızsa ses; 

ses yankılanır, gene 

bize döner gelir dedi. 

Bu cihan bir dağdır, bizim 

yaptıklarımız nidadır ki o 

nidaların aksi yine bizim 

tarafımıza gelir.” 

 داا ننِ منَ  ا ن جهان كنوه اسنت و فعنلِ 

 داا آ نننننند نننننننداها را صَنننننن منَننننن  ويِ سُنننننن 
 

219.  

Kuyumcu bu sözleri 

söyledi; söyler 

söylemez de toprak 

içine girdi; o 

halayıkcağız da, 

aşktan, zahmetten 

arındı. 

Bunu söyledi o anda toprak 

altına gitti, o halayık da 

aşktan hastalıktan tertemiz 

oldu. 

 خنننا  ا نننن ب فنننت و رفتننندر دم ز نننرِ 

 644آن كن نننز  شننند ز عشنننق و رنننن 
 پنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننا 

 

220.  

Çünkü ölülerin sevgisi 

eğleşmez; çünkü ölü; 

bir daha dönüp 

gelmez. 

Çünkü ölenlerin aşkı ebedi 

değildir, zira ölüler tekrar 

bizim tarafımıza gelecek 

değildir. 

 ردگننان پا نننده ن سننتمُ  ن ننه عشننقِ آز 

ا آ نننننده وي منَننن رده سُنننن منُننن 645 ونکننننه
 ن سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

221.  

Dirinin aşkı 

gönüldedir, gözdedir; 

her solukta gonceden 

de daha tâze bir hâle 

gelir. 

Canlı aşk ruhta ve gözde her 

anda goncadan daha taze 

olur. 
 صننننننرر بَ عشننننننق زنننننننده در روان و دَ 

 رتنَننن نچننننه تننننازهر دمنننن  باشنننند ز غُ هنَننن 
 

222.  

Ölümsüz dirinin 

aşkını şeç; çünkü cana 

canlar katan şarabı 

odur sana sunan. 

Öyle birisinin aşkını ihtiyar 

eyle ki ebedi olsun, sana canı 

artıran şaraptan sakilik 

eylesin. 

 آن زنده گز ن كنو بناق  اسنت عشقِ 

 اق  اسنتجان فزا نت سَن  كز شرابِ 
 

223.  

Onun aşkını seç ki 

bütün peygamberler, 

onun aşkıyla güç 

kuvvet buldular, işe 

güce koyuldular. 

Öyle bir zatın aşkını ihtiyar 

eyle ki cümle enbiya o zatın 

aşkından iş güç buldular. 
 ملننننه انب ننننا آن ب ننننز ن كننننه جُ  عشننننقِ 

 او كنننننننار و ك نننننننا   افتنننننننند از عشنننننننقِ 
 

224.  

Sen bize, o pâdişâha 

varmaya izin yok 

deme; kerem sâhibi 

olanlara işler güç 

değildir. 

Sen bizim için o şahın 

huzuruna izin yoktur deme. 

Kerîm olan zatlara hiçbir iş 

müşkil değildir. 

 بنندان شننه بننار ن سننتتننو م ننو مننا را 

 شننننوار ن سننننتبننننا كر مننننان كارهننننا دُ 
 

225.  

 
 Nعشق و  رنج:عشق و رنج 644

 NK نکهآز چونکه :  645
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KUYUMCUYU 

ÖLDÜRMENİN, 

ONA ZEHİR 

VERMENİN, 

TANRI 

BUYRUĞUYLA 

OLDUĞU, 

PÂDİŞÂHIN 

İSTEĞİYLE 

OLMADIĞI 

[16a]ÂNIN 

BEYANINDADIR Kİ 

KUYUMCUYU 

ÖLDÜRMEK VE ZEHİR 

VERMEK TANRI 

TARAFINDAN 

İŞARETLE VAKÎ’ OLDU 

HEVÂ-Yİ NEFSÂNÎ İLE 

DEĞİLDİ 

بيان آن كه كشتن و زهر دادن مرد 
زرگر به اشارت الهى بود نه به 

 646ل فاسدم  أهواى نفس و ت
 

O adamın, hekimin 

eliyle öldürülmesi, ne 

ümit yüzündendi, ne 

korku yüzünden. 

O adamın hekim eliyle 

ölmesi ne bir emir için idi, 

ne de korkudan dolayı idi. 

 ح نن م رد بننر دسننتِ منَن  647كشننتن آن
 ود و ننننن  ز بنننن موم نننند بُنننن ننننن  پنننن  اُ 

 

226.  

Tanrı buyruğu 

gelmeden, ondan bir 

ilham almadan, 

pâdişâhın hatırı için 

öldürmedi onu. 

O hekim onu padişahın hatırı 

için öldürmedi, tanrının emri 

ve ilhamı gelmeden bu işi 

yapmadı. 

 شنننننناه شننننننت  از بننننننراي طبننننننعِ او ن ُ 
 لننننننننهاِ  لهننننننننامِ مننننننننر و اِ تننننننننا ن امنننننننند اَ 

 

227.  

Hani Hızır da bir 

çocuğun boğazını 

kesmişti ya; irfana 

ulaşmayan halk bunun 

sırrını anlayamaz. 

Hazret-i Hızır o çocuğun 

boğazını kesmesi gibi ki 

onun sırrını ‘avâm-ı nas 

anlayamaz. 

 لننق ضننر ببر نند حَ آن پسننر را كنن  خِ 
 لنننننننق خَ  آن را درن ابننننننند عنننننننامِ  رِّ سِننننننن 

 

228.  

Tanrı’dan kendisine 

vahiy gelen, sorusuna 

cevap verilen kişi ne 

buyurursa doğrunun ta 

kendisidir o buyruk. 

Tanrı canından vahiy ve 

cevap alan kimse her ne 

buyurursa aynı sevap olur. 
 حن  و جنوابآن ه از حق  ابد او وَ 

 وابصَنننن   نِ ر ننننه فرما نننند بننننود عنَننن هَ 
 

229.  

Can bağışlayan kişi, 

öldürse de değer, 

yerindedir. Nâiptir o, 

eli de Tanrı elidir. 

Can bağışlayabilen eğer 

öldürürse layıktır çünkü o 

naib elidir, onun eli 

Tanrı’nın elidir. 

آن نننننه جنننننان بخشننننند اگنننننر ب شننننند 
 رواسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 خداسنت او دستِ  نا بست و دستِ 
 

230.  

İsmâil gibi onun 

önüne baş koy, 

kılıcının önünde 

sevinerek, gülerek can 

ver. 

İsmail gibi huzuruna baş 

koy, sevinerek gülerek kılıcı 

önünde can ver. 
 نر بنِننن و اسنننماع ل پ شننن  سَننن همچُننن 

 ان بندهتن غ  جَن  شاد و خندان پن ِ  
 

231.  

Ver de Ahmed’in 

tertemiz canı, Ahad’le 

nasıl ebede dek 

sevinerek, gülerek, 

ölümsüz bir hâlde 

kaldıysa, senin canın 

da sevinsin, gülsün, 

ölümsüzlüğe ersin. 

Ki Hazret-i Muhammed’in 

huzur eli de temiz canı gibi 

senin canın da ebedi sevinçli 

kalsın.  [8a]  َهمچننو بدتا بماند جانت خندان تا ا 
 حنننننننندحمنننننننند بننننننننا اَ ان پننننننننا  اَ جَنننننننن 

 

232.  

 
 K -:  ل فاسدمّأاشارت الهى بود نه به هواى نفس و تبیان آن که کشتن و زهر دادن مرد زرگر به در حاشیه،  646

 Nاین  :آن  647
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Âşıklar, güzeller kendi 

elleriyle onları 

öldürdükleri zamandır 

ki can kadehlerini 

çekerler. 

Âşıklar ferh kadehi o vakit 

çekerler ki sevgili onları 

kendi eliyle öldüre. 

 شننننندفننننرح آن گننننه كَ  قان جننننامِ عاشِنننن 
خننننو   خوبانشننننان  كننننه بننننه دسننننتِ 

 شنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننندكُ 
 

233.  

Pâdişâh o kana, şehvet 

için girmedi; kötü 

zannı, inadı bırak sen. 

Padişah şehveti uğrunda o 

kanı dökmedi. Su-i zanı 

kavgayı bırak! 

 شنناه آن خننون از پنن  شننهوت ن ننرد
 بنننننردن بنننند گمنننننان  و نَ تننننو رهنننننا كنُنننن 

 

234.  

Sen sandın ki bulandı, 

pis bir iş işledi; su 

berrak bir hâle gelince 

bu berraklık suda 

bulanıklık, tortu 

bırakır mı hiç? 

Sen melüslük etti diye bir 

zanda bulunma. Sulu şey 

süzülünce tortu bırakır mı?   ُودگ ردي كننننه كنننننرد آلُننننن تننننو گمنننننانب 
   كننن  هلننند پننننالودگ فا غِننن در صَننن 

 

235.  

Bu riyâzatlar, bu 

cefâlar potanın, 

gümüşten posayı 

ayırması içindir. 

Bu riyazetler bu eziyet 

çekmeler o canda gümüşün 

posasını çıkarmak içindir. 

 فنا آن است ا ن ر اضت و نن جَ  بهرِ 
 تننننننا بننننننر آرد كننننننوره از نقننننننره جفننننننا 

 

236.  

İyinin, kötünün 

sınanması, kaynayıp 

kötü tortudan 

ayrılması, üste ağması 

içindir altının. 

İyinin kötünün intikamı 

altının tortusunu gidermek 

içindir. 
 ن نننش و بننند آن اسنننت امتحنننانِ  بهنننرِ 

 ر آرد زر زبننننندوشننننند بنننننر سَننننن تنننننا بجُ 
 

237.  

Yaptığı iş, Tanrı 

ilhâmiyle olmasaydı o, 

yırtıcı bir köpek 

olurdu, pâdişâh 

olamazdı. 

Eğer işi tanrı ilhamı 

olmasaydı o yırtıcı bir köpek 

olurdu, padişah olmak 

nerede. 

 لننننننه̃اِ لهننننننام ودي كننننننارش اِ گننننننر نبنُننننن 
 راننننننده نننننه شنننناهودي دِ سنننن   بُنننن او 

 

238.  

Şehvetten de 

arınmıştı, hırstan da, 

tamahtan da. İyi yaptı, 

fakat kötü görünür bir 

iyi işti bu, 

O padişah şehvetten, hırstan, 

hevâ-yi nefsanîden pak idi. 

İyilik yaptı ama kötü 

görünüşlü iyilik yaptı. 

 واهنَ  هوت و حنر  وود از شَ پا  بُ 
 مننننا رد او ل ننننش ن ننننش بنننند نُ ن ننننش كنَننن 

 

239.  

Hızır denizde gemiyi 

deldi ama bu delişinde 

yüzlerce sağlamlık 

Var. 

Hazret-i Hızır denizde 

gemiyi deldi ise [17a] 

Hızır’ın o delmesinde 

yüzlerce sağlamlık var. 

  ستگر خضر در بحر كشت  را شِ 
رسننننت  در ش سننننت خضننننر صنننند دُ 

 سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتهَ 
 

240.  

O kadar ışıkla, o kadar 

patlaklıkla Mûsâ’nın 

vehmi bile perde 

ardında kaldı; artık 

tutup da kanatsız 

uçmaya kalkışma sen. 

O kadar nuranilik, o kadar 

marifetullah ile beraber 

Hazret-i Musa’nın vehm-i 

beşerisine o sır kapalı 

bulundu. Artık sen kanatsız 

uçmaya kalkışma!  

 ننننرور و هُ منننه نُننن وسننن  بنننا هَ وهنننم مُ 
 پننرپننر مَ و بنن د از آن محجننوب تُنن شُنن 

 

241.  

O kızıl güldür, kan 

deme ona. Akıldan 

sarhoş olmuştur o, deli 

adını takma ona. 

O kırmızı değildir sen ona 

kan deme o padişah akıl 

sarhoşudur sen ona mecnun 

adı verme! 

 و خون  مخوانرخست تُ سُ  لِ آن گُ 
ون  قلسننننت او تننننو مجنُنننن عَ  سننننتِ مَ 

 مخننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننوان
 

242.  
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Müslüman kanını 

dökmek isteseydi, 

kâfirim adını ağzıma 

alırsam. 

Onun muradı Müslüman 

kanı olsaydı kâfirim ben eğer 

onun adını ağzıma alırsam! 

 او سننننلمان كننننامِ مُ  گننننر بنننندي خننننونِ 
 او ن نننننننامِ ردمنننننن  منَننننن كننننننافرم گننننننر بُ 

 

243.  

Arş, kötü kişi 

övülünce titrer; 

Tanrı’dan çekinen de 

onun övülüşü 

yüzünden kötü zanna 

düşer. 

Bir haydudun medhinden 

arş-ı Allah zangır zangır 

titrer, onu medhettiğinden 

dolayı günahtan korunanlar 

da su-i zana uğrar.648 

 دح شننننق بلننننرزد عننننرش از منَننن  منننن 
 تقنننن دح  مُ گمننننان گننننردد ز منَننن بنننند 

 

244.  

Pâdişâhtı o, hem de 

pek uyanık bir 

pâdişâh. Öz bir kişiydi 

o, hem de Allâh’ın öz 

kişilerinden. 

O padişah idi, hem de pek 

uyanık bir padişah idi has bir 

zat idi hem de hâssetullah 

idi. 

 ودس آگنننناه بُنننن ود و شنننناه بنَننن شنننناه بُنننن 
 ودي اللَّ بُننننن خاصنننننهود و خنننننا  بُننننن 

 

245.  

Bir kişiyi böyle bir 

pâdişâh öldürürse, 

baht ne yandaysa o 

yana, en iyi bir 

mevkıe çeker, iletir 

onu. 

Bir adamı böyle bir padişah 

öldürürse manen taht-ı 

saltanata ve daha ‘âlî 

makama yükselir. 

 شندن ن شناه  كُ آن كس  را ك   ُ 
 شنندوي بخننت و بهتننر ن جنناه  كَ سُن 

 

246.  

Onun faydasını, onu 

kahredişte 

görmeseydi, o mutlak 

lütuf, nasıl olur da 

kahretmeyi dilerdi? 

Eğer onun faydasını onun 

kahrında görmeseydi o 

mücessem bir lütf-u ilahi 

olan padişah kahır yapmak 

ister miydi? 

 او ود او در قهننننننرِ گننننننر ند نننننندي سُنننننن 
 طلنق قهنر جنومُ  دي آن لطنفِ ك  شُ 

 

247.  

Çocuk, hacamatçının 

açacağı yaradan titrer 

durur; esirgeyici 

anaysa o solukta 

sevinçlidir. 

Çocuk yara ve hacamat 

korkusundan titrer, şefkatli 

ana o keder esnasında 

sevinçlidir. 

 لنننننننننرزد ز نننننننننن    مننننننننن  649طِفنننننننننل
 650جنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننامتحوا
 شنننفق در آن غنننم شننناد كنننناممُ  ادرِ منَنن 

 

248.  

Yarım can alır, 

yüzlerce can bağışlar; 

vehme bile gelmeyen 

bir şey vardır ya, onu 

verir işte. 

Bir can alır yüz can verir, 

senin vehmine sığmayan bir 

şey vardır ki işte onu verir. 
 ننن م جننان بسننتاند و صنند جننان دهنند

 آن دهننننند ن ا نننننننددر وهمنننننت  651آن  نننننه
 

249.  

Sen, kendine göre, 

kıyaslamadasın amma 

çok, pek çok uzak 

düşmüşsün; iyice bir 

bak hele. 

Sen kendinden kıyas edersin 

ama çok uzaklarda kaldın 

sen iyice dikkat et!  

گ نننري و  مننن تنننو ق ننناس از خنننو   
 ل ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننش

 اي بن ننننر تننننو ن ننننشفتننننادهور اُ ور دُ دُ 
 

250.  

BAKKALLA 

DUDUKUŞUNUN 

BAKKAL İLE TÛTÎ’NİN 

HİKÂYESİ VE TÛTÎ’NİN 
بقال و طوطى و روغن 652حكايت 

 كانر دُ ريختن طوطى د  
 

 
648 Hadis-i Şerif: Enes (r.a)'den rivayet edilmiştir. Resûlullah (s.a.s): “Kötü bir kimse öğüldüğü zaman, 

Cenâb-ı Hakk öfkelenir ve bu yüzden Arş titrer” buyurmuşlardır. 
 Nبچّه  :طِفل 649

 Nنیشحجام آن زا :جامتحوا ز نیش 650

 Nآنک  :چهآن  651
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HİKÂYESİ, 

DUDUNUN 

DÜKKÂNDAKİ 

GÜLYAĞLARINI 

DÖKMESİ 

DÜKKÂNA 

GÜLYAĞLARINI 

DÖKMESİ 

Bir bakkal vardı, bir 

de dudusu vardı; güzel 

sesli yemyeşil, söz 

söyler bir duduydu. 

Bir bakkal vardı ve o 

bakkalın bir de tûtîsi vardı. 

Yeşil güzel sesli konuşur bir 

tûtî idi. 

 وط  ال  و وي را طُننننننننن ود بقهننننننننن بُننننننننن 

گو ننننننا  653سننننننبز ووا   َوش نُنننننن خُنننننن 
 طننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننوط  

 

251.  

Dükkânda, dükkânı 

beklerdi; bütün 

alışveriş edenlere 

güzel sözler söyler, 

onlarla şakalaşırdı. 

Bir gün efendisi hanesine 

gitmişti. Tûtî de dükkân 

bekçiliği yapıyordu.  
 در دُكننننننان بنُنننننودي ن هبننننننان دكننننننان

 ن تننننننه گفتنننننن  بننننننا همننننننه سننننننوداگرا
 

252.  

İnsanlarla insan gibi 

konuşurdu; dudu gibi 

ötmede de mehâreti 

vardı. 

Ansızın bir kedi fare için 

sıçradı. Tûtîcağız da 

[18a]can korkusuyla;654 

 يدِ ق بنَنننننن در خطنننننناب آدمننننننن  ننننننناطِ 

 ديواي طوط نننننان حننننناذق بُننننن در نُننننن 
 

253.  

Dükkânın bir 

yanından sıçradı, öte 

yana kaçtı; gülyağı 

şişelerini devirdi, 

yağlan döktü. 

Dükkânın sadrından bir 

tarafa kaçtı, gülyağı 

şişelerini de döktü. 

كننننان سننننو   دُ  655صنننندرِ سننننت از جُ 
 گر خنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 گنننل را بر خنننت وغننننِ هننناي رُ ش شنننه

 

254.  

Sâhibi evden geldi; 

hiçbir şeyle ilişiği 

olmaksızın tâcircesine 

dükkânına kuruldu. 

Ön canibinden sahibi gelip 

huzur-u kalp ile efendivari 

dükkâna geçti oturdu. 

 اش وي خانننننه ب امنننند خواجننننهاز سُنننن 

 ش وَ ر دكنان بنشسنت فنارغ خواجنهبَ 
 

255.  

Bir de gördü ki 

dükkân yağ içinde, 

elbisesi de bulaşmış; 

kızıp dudunun başına 

vurdu; dudu da bu 

vuruş yüzünden kel 

oldu. 

Birde baktı ki dükkân yağ 

içinde elbise ve eşya 

ıslanmış. Hemen tûtînin 

tepesine bir indirdi. O 

darbeden başı kel oldu [tüyü 

döküldü]. 

 كنان و جامننه  ننربوغننن دُ ر رُ د ند پُنن 

وط  كننل ز د گشننت طُنن رش زَ بننر سَنن 
 ربضَنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

256.  

Birkaç günceğiz sesini 

kesti; bakkal yaptığına 

pişman oldu, ah 

etmeye koyuldu. 

Tûtî birkaç gün sesini kesti 

söylemedi. Bakkalcağız 

nedametle ah eyledi. 

 نننندي سنننخن كوتننناه كنننردوزكننن   َ رُ 

 ردت آه كنَنننننن ال از نننننننندامَ بقهننننننن  منننننننردِ 
 

257.  

Sakalımı yoluyor, 

yazıklar olsun 

diyordu; nimet 

güneşim bulut altına 

girdi. 

Sakalını yolup eyvah benim 

saadet güneşim bulut altına 

girdi. 

گفننت اي  منن ننند و كُ  منن ر  نن  بنَن رِ 
 در نننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن  

  نننن  مِ  د ز ننننرِ نعمننننتم شُنننن  فتننننابِ کننننه آ
 

258.  

 
 Nمرد +  652

  N - و 653

654 Bu cümle Mesnevî’nin aslında yok, Veled Çelebi İzbudak açıklayıcı cümle olarak kullanmıştır. 
 Nسوی  :صدرِ  655
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Keşke elim kırılsaydı 

da o güzel dillinin 

başına vurmasaydım. 

Keşke o zaman elim 

kırılsaydı ben o güzel 

sözlünün başına neden 

vurdum diyordu. 

 ن بش سننته بننودي آن زمننانمنَن  دسننتِ 

وش آن خُننن  ن بنننر سنننرِ زدم منَنن   نننون
 زبننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننان

 

259.  

Kuşu dile gelsin, 

konuşsun diye 

dervişlere armağanlar 

veriyordu. 

Kuşunun konuşmasına avdet 

etsin diye her dervişe 

hediyeler veriyor idi. 

 ر درو نننن  راداد هنَننن  هننننا منننن د ننننههَ 

 خنننننو   را رغِ طنننننق منُنننن تنننننا ب ابننننند نُ 

 
260.  

Aradan üç gün, üç 

gece geçti; ümitsiz bir 

hâlde dükkânında 

oturuyordu. 

Böyle hayran ve nalân üç 

gün üç gece ümitsiz bir halde 

dükkânda oturup dururken; 

وز و سننه شننب ح ننران و بعنند سننه رُ 
 زار

 كننننان بنشسننننته بنننند نوم نننند وارر دُ بنَننن 

 

261.  

Olur ya, belki dile 

gelir, konuşur diye o 

kuşa karşı çeşit çeşit 

şakalar yapıyor, 

maskaralıklarda 

bulunuyordu. 

Ve binlerce gam ve kederle 

çığlaşıp ah şu kuş ne vakit 

yine konuşmaya başlayacak 

deyip dururken; 

نه و غنم گشنته جفنت  با هنزاران غُصه

 کننننای عَجننننب ایننننن مُننننرغ کننننی آینننند
 656ب فنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

262.  

Derken sokaktan, başı 

tasın, leyenin altı gibi 

saçsız, cascavlak, başı 

açık bir Cavlakıy 

geçiyordu. 

Ansızın oradan bir 

(cevlâkî)657  tas ve leğen dibi 

gibi tüysüz başı ile geçti. 

 گذشنننت مننن  658ایناگهنننانی جولنننق 

شنننت طننناس و و پُ و  نُنن منُنن بننن  بنننا سنننرِ 
 طشننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

263.  

Dudu hemen dile geldi 

de akıllı adamlar gibi 

dervişe bağırdı. 

O anda tûtî zevil ukul gibi 

lisana gelip dervişi çağırdı. 
 660در 659طنننوطیانننندر گفنننت  آمننند

 زمننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننان

 661لنُ ون عق بان  بر درو   زد

 

264.  

Dedi ki: A kel, ne diye 

kellere katıldın, yoksa 

sen de gülyağı şişesini 

mi döktün? 

“Ey kel! Sen neden kellere 

karıştın, yoksa sen de mi 

gülyağı şişelerini döktün” 

dedi. 

 اي كنل بنا كنلن آم ختن  662ز  هک

 وغنننن ر ختننن  نننر از ش شنننه رُ و مَ تُننن 

 
265.  

Onun bu kıyâsı halkı 

güldürdü; o hırka erini 

de kendi gibi sanmıştı 

Onun bu kıyasından dolayı 

(delik hırkalı dervişi 

kendisine benzetti) diye halk 

 از ق اسنننننن  خنننننننده آمنننننند خلننننننق را

احب و خننود پنداشننت صَنن  نُن  663كننو 266.  

 
*تا که باشد کاندر آید او به گفت گون شگفت: می نمود آن مرغ را هر بگفت با هزاران غُصَّه و غم گشته جفت*کای عَجب این مُرغ کی آید 656

NK 
657 [1] Cevlâkî: kalender, abdallar gibi eski zamanda bir tarikat erbabı idiler ki sakal bıyık saç kaş hepsini 

tıraş eder serseri gezerler idi. 
 N، جولق ای سر برهنه می گذشت  Kمی گذشت  جولقیی سربرهنه :ایناگهانی جولق  658

 Nطوطی اندر گفت آمد :طوطی اندر گفت  آمد 659
 Kدر : آن  660
 N: که هی فلان  لانچُون عق 661
 N: از چه ز چهک 662
  Nواک: کو 663
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çünkü. gülmeye başladı. دلنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننق را 

 

Temiz kişilerin işlerini 

kendinle kıyaslama; 

yazılışta (arslan 

anlamına gelen) “şîr le 

(süt anlamına gelen) 

“şîr birbirine benzer 

ama bir değil. 

Temiz adamların işini 

kendine kıyas eyleme (şîr, 

şîr) ikisi de bir yazılırsa da 

biri arslan biri süt demektir. 

 پاكنننان را ق ننناس از خنننود م  نننر كنننارِ 

 اننند در نبشننتن شنن ر و شنن رگننر  ننه مَ 

 267.  

Bütün dünyâ bu 

yüzden yol azıttı; 

Tanrı abdâlini az 

kişiler anladı. 

Bütün âlem işte bu sebepten 

dolayı azgın oldular, tanrı 

abdallarından664 pek az 

kimse bu işi anladı. 

 مننراه شنندبب گُ الم ز ننن سَنن ملننه عنَن جُ 

 دق آگننناه شُننن حَننن  كنننم كسننن  ز ابننندالِ 

 
268.  

Peygamberlerle 

berâberlik dâvâsma 

kalkıştılar; erenleri 

kendileri gibi sandılar. 

Enbiya ile boy ölçüşmeye 

kalktılar, evliyayı kendileri 

gibi sandılar. 

 رداشنننننننننتندهمسنننننننننري بنننننننننا انب نننننننننا بَ 

 اول نننننا را همچنننننو خنننننود پنداشنننننتند

 
269.  

İşte dediler, biz de 

insanız, onlar da 

insan. Biz de uykuya 

muhtâcız, yemeye 

muhtacız, onlar da. 

Dediler ki: işte o da insan, 

biz de insanız, o da biz de 

uyuyan, yemeğe bağlı 

kalmışız. 

 ا بشننننر ا شننننان بشننننرگفتننننه ا نننننش منَننن 

 وري خنواب م و خُن اا و ا شنان بسنتهمَ 

 
270.  

Körlüklerinden, arada 

sonsuz bir fark 

olduğunu bilemediler. 

Bunu bilmediler 

körlüklerinden ki aralarında 

uçsuz bucaksız [19a]fark 

vardır. 

 مننننننن ندانسنننننننتند ا شننننننان از عَ ا ننننننن 

 نتهنننننا مُ سنننننت فرقننننن  در م نننننان بننننن هَ 

 
271.  

İki çeşit arı da bir 

çiçeği emdi, fakat 

bundan zehir 

peydahlandı, 

öbüründen bal. 

Her iki cins arı bir yerden 

gıdalanırlar ama birinden 

zehir hâsıl oldu, öbüründen 

bal. 

 محنلور خوردند از و گون زنبُ ر دُ هَ 

ن نننن   و ز نننن د  نننر آد ز ل نننش شُننن 
 سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننلعَ 

 

272.  

İki çeşit ceylân da ot 

otladı, su içti; birinden 

fışkı meydana geldi, 

öbüründen hâlis misk. 

Her iki cins geyik ot ve su 

gıdalanırlar, birinden fışkı 

zuhur etti öbüründen halis 

misk hâsıl oldu. 

 خوردنند و آبو گ ا و گون آهُ هر دُ 

شش ن مُ آد و ز رگ ن شُ ز ن     سَ 
 ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننناب

 

273.  

İki çeşit kamış da bir 

sudan kandı; fakat biri 

bomboş, öbürüyse 

şekerle dolu. 

Her iki kamış da bir sulaktan 

su içtiler. Biri bomboş öbürü 

şekerle dopdolu oldu. 

 ور  خوردند از  ش آب خُن و نَ ر دُ هَ 

 شن ر 665ر ازخال  و آن پُن ا ن     

 
274.  

Bu çeşit yüzbinlerce 

birbirine benzeyenleri 

seyret de aralarındaki 

Yüz binlerce böyle 

benzeyişler var ki aralarında 

yetmiş senelik yol görürsün. 

 صنند هننزاران ا ننن  ننن ن اشننباه بنن ن

 بننننننن ناله راه شنننننننان هفتننننننناد سَننننننن فرقِ 
275.  

 
664 [2] Abdal: bunlar adi dilenci olmayıp ilim ve irfan hasıl ederek ve ehlinden terbiyet görerek kemal-i 

kesb eder ki daima maneviyat ile meşgul olup hak ve ebediyete yükselirler. 

 
 N: دیگر  ر ازپُ 665
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yetmiş yıllık farka 

dikkat et. 
 

Bu yer, ondan pislik 

olur; öbürü yer, yediği 

tümden Tanrı ışığı 

kesilir. 

Biri yer, otundan pislik çıkar 

öbürü yer kâmilen nur-u ilahi 

olur. 

 داا نننن خنننورد گنننردد پل ننندي زو جُننن 

 داخُنن  ورِ آن خننورد گننردد همننه نُنن 666و
 

276.  

Bu yer, tümden 

nekeslik, haset doğar 

o yemekten; o yer, 

tümden tek Tanrının 

ışığı doğar ondan. 

Bu yer ondan bencillik ve 

haset zuhur eder. Bu yer, 

ondan feyz-i ehad husule 

gelir. 

 سنندخننل و حَ مننه بُ ا نن خننورد زا نند هَ 

 668ورِ منننه نُننن ورد زا ننند هَ خُننن  667و آن
 حنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننداَ 

 

277.  

Burası tertemiz bir 

yerdir; orası çorak, 

kötü bir yer. Bu 

tertemiz melektir; 

oysa şeytandır, 

canavardır. 

Bu tertemiz bir yer, öbürü 

çorak pis mahaldir, bu temiz 

bir melek öbürü ifrit ve 

canavar. 

 دست و بنَ ن شورهآا ن زم ن پا  و 

ن د وسننت و آ ي پننا  واا ننن فرشننته
 ددَ 

 

278.  

İki şey birbirine 

benzeyebilir; acı su da 

berraktır, tatlı su da. 

Her iki suretin birbirine 

benzemesi mümkündür, acı 

su da tatlı su da saftır. 

انننننند ورت گنننننر بهنننننم مَ و صُننننن ر دُ هنَنننن 
 رواسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 شنن ر ن را صفاسننت تلننخ و آبِ  آبِ 
 

279.  

Tatma duygusu olan 

anlar ancak. Odur tatlı 

suyu, acı sudan ayırd 

eden. 

Zevk sahibinden başka kim 

anlar, onu bul! İyi su ile acı 

suyu işte o anlar. 

احب ذوق كننن  شناسننند ز كنننه صَننن جُنن 
 ب نننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننناب

 او شناسند آب خنوش از شنوره آب

 

280.  

Ayırd edemeyen, 

büyüyle mûcizeyi 

kıyaslar da ikisinin de 

düzen temeline 

dayandığını sanır. 

Sihir ile mucizeyi birbiriyle 

mukayese ederek her ikisinin 

esası da hiledir zannetti. 

 [8b]  ُعجننننزه كننننرده سننننحر را بننننا م
 ق نننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننناس 

 و را بننننر م نننر پننننندارد اسنننناس ر دُ هنَنن 

 

281.  

Mûsâ’ya karşı duran 

büyücüler, inada 

kalkıştılar, dâvaya 

giriştiler de onun 

sopası gibi birer sopa 

aldılar ellerine. 

Musa’nın sihir yazıları 

cenkleşmek için onlarda 

Musa’nın asası gibi ellerine 

birer asa aldılar. 

 وسنننننننن  از اسننننننننت زه رامُ  سنننننننناحرانِ 

 صنننناي او عصننننا ون عَ ر گرفتننننه  نُننن بنَننن 
 

282.  

Fakat bu sopayla o 

sopanın arasında pek 

büyük bir fark var; bu 

işle o işin arasında pek 

uzun bir yol var. 

Bu asa ile o asa arasında 

derin fark var. Bu işle o iş 

arasında azim yol vardır. 

سننننت یصننننا فرقصننننا تننننا آن عَ ز ننننن عَ 
 ف رِ 

 مل تا آن عمل راه  ش رفعَ  ز نِ 

 

283.  

 
 N -و  666
 N، آن  Kآن:و آن 667

 N: عشق  ِورنُ 668
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Bu işin sonunda Tanrı 

lâneti var; o işin 

karşılığındaysa vefâ 

vardır, Tanrı rahmeti 

saçılır. 

Bu işin ardında Tanrı laneti 

var, o işin karşılığı ölerek de 

rahmet-i ilahiye vardır. 

 ر قفنننننننا منننننننل را دَ اللَّه ا نننننننن عَ  ننننننننةُ لع

 فننننننننا ر وَ آن عمننننننننل را دَ اللَّه  ةُ حمنننننننن رَ 

 
284.  

İnanmayanlar, inatta 

maymun huyludurlar; 

huy, adamın içinde bir 

âfettir.  

Kâfirler inatlaşmak 

hususunda maymun 

tabiatlıdırlar, bu tabiat 

denilen şey insanın sinesi 

içinde gizli bir afettir. 

 بنننننع وز ننننننه طَ كنننننافران انننننندر منننننري بُ 

 بننننننننع سنننننننن نه طَ  آفتنننننننن  آمنننننننند درونِ 

 
285.  

İnsan ne yaparsa 

maymun da insandan 

görür, onu yapar. 

İnsan; yaparsa maymun dahi 

insanda ne görse hemen onu 

yapar. 

 موز نننه هنَن ننند بُ كُ  منن ردم ر  ننه منَن هنَن 

 بنننننندَممرد ب ننننننند دَ ننننننند كننننننز منَننننن آن كُ 

 
286.  

Sanır ki onun gibi ben 

de yaptım; o inatçı 

suratlı, aradaki farkı 

nasıl bilecek? 

O kendince (ben de onun 

gibi yaparım) der. O inatçı 

suratlı mahlûk aradaki farkı 

ne bilecek. 

 و اودم  نُن راو گمننان بننرده كننه مننن كنَن 

   دانننننند آن اسنننننت زه روفنننننرق را كنَنننن 

 
287.  

Bu, buyruğa uyar da 

yapar; oysa inadına 

yapar; inatçıların 

başlarına toprak saç. 

Birisi emr-i ilahiden dolayı 

yapar öbürü cenkleşmek için 

yapar. Cenkçi suratlıların 

başına toprak at! 

  زنننننند از امننننر و او بهنننننر سنننننتِ ا ننننن كُ 

 و ننننان خننننا  ر ننننزاسننننت زه رُ  رِ بننننر سَنننن 

 
288.  

Münafık, Tanrı 

buyruğuna uyanla 

berâber namaza durur; 

fakat gösteriş içindir 

bu, yalvarmak için 

değil. 

Münafık mümin ile mahzan 

cenkleşmek için namaza 

beraber durur. Yoksa ihlâs 

ile değil. 

 منننننننازوافنننننننق در نَ ق بنننننننا مُ ننننننننافِ آن مُ 

 ازاز پننننننن  اسنننننننت زه آ ننننننند نننننننن  ن نَنننننن 

 289.  

İnananlar, namazda 

da, oruçta da, hacda 

da, zekâtta da 

ikiyüzlülerle utup 

utulmadalar; 

[20a]Namazda, oruçta, 

hacda, zekâtta müminler 

münafıklarla kazanıp 

kaybetme oyunu oynarlar. 

   و زكننننناتوزه و حَننننن در نمنننناز و رُ 

 رد و منننناتمنننننان در بُنننن ؤنننننافق مُ بننننا مُ 

 
290.  

İnananlar, sonunda 

kazanırlar; ikiyüzlüyse 

sonunda mat olur 

gider. 

Müminler için ibadetlerinin 

akıbeti kazançtır. 

Münafıkların taklidinin 

karşılığı da mat olmaktır. 

 اقبننننننننترد باشنننننننند عَ منننننننننان رابُنننننننن مؤ

 ات اننننننندر آخننننننرتق منَننننن نننننننافِ بننننننر مُ 

 
291.  

İkisi de bir oyunun 

başında; ikisi de 

beraber amma Merv’ 

liyle Rey’li gibi hani. 

Her ne kadar her ikisi de bir 

oyun başındadırlar ama her 

ikisi de (Merv) li ile (Rey) 

lidirler – yani araları bu iki 

şehir kadar uzaktır - . 

 اننندو بننر سننر  ننش بننازير دُ گر ننه هنَن 

 اننندم مننروزي و رازيبننا هنَن  669لیننک

 
292.  

Herbiri kendi durağına 

gider; her biri kendi 

adına uygun yol alır. 

Her ikisi de bilahare kendi 

makamına doğru gider. Her 

ikisi de adına uygun yol alır. 

 ودود رَ قننننام خُنننن وي مَ ر   نننن  سُنننن هنَننن 

 ودخننننود رَ  نننننامِ  ر   نننن  بننننر وفننننقِ هنَننن 

 
293.  

 
 NKهر دو  :لیک  669
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Ona mü’min derler, 

gönlü hoşlanır; 

münâfık dediler mi de 

öfkelenir, ateş kesilir. 

Bir kimseye mümin [yani 

inanmış] denilirse ruhu rahat 

bulur ama o adama münafık 

[ikiyüzlü] derlerse titizlenir 

ateş kesilir. 

 ان  خنوش شنودمن  خوانند جَ ؤم

 ر آتننن  شنننودو پُننن  670 نننزننننافق تُ ور مُ 

 
294.  

Onun adı, kendisinin 

yüzünden sevimlidir; 

bunun adıysa uğradığı 

âfetler yüzünden 

sevimsizdir. 

Onun adı zatından sevgilidir. 

Bununki kötülüğünden 

dolayı insanı kinlendirir. 

 سننننننتیوَ  وب از ذاتِ حبنُننننن او مَ  نننننننامِ 

 سنننتیو و  از آفننناتِ بغُننن نننام ا نننن مَ 

 
295.  

Mim vav mim nun 

harflerinde bir yücelik 

yoktur; mü’min sözü, 

ancak özü târîf için 

konmuştur. 

Mim, vav, mim, nun 

yazısının kendisinde bir 

mertebe yoktur. Mümin lafzı 

bir kısım insanları tarif 

etmekten başka bir şey ifade 

etmez. 

مننن م و واو و مننن م و ننننون تشنننر ف 
 ن سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 ز پنن  تعر ننف ن سننتن جُنن مِ ؤمنُن  لفنن ِ 

 

296.  

Ona münâfık desen, o 

aşağılık ad, içini akrep 

gibi sancar, yaralar. 

Ama öyleyken birisine 

münafık diyecek olsan bu 

aşağılık ad onun içini akrep 

gibi dağlar. 

 وندُ  ننامِ  671نآاش نافق خوان گر مُ 

لنننننند در خَ  منننننن  672مدُ زو كنننننن همچُنننننن 
 انننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننندرون

 

297.  

Bu ad, cehennemden 

kopmadıysa ne diye 

cehennem tadı var 

onda? 

Bu ad cehennemden ayrılmış 

ve kovulmuş olmasa şimdi 

onda niçin cehennem tadı var 

ya. 

 دوزخ اسننت گرنننه ا ننن نننام اشننتقاقِ 

 وزخ اسنتدُ  ذاقِ ي منَ س  را در وَ پَ 

 
298.  

O kötü adın çirkinliği 

harften değil; deniz 

suyunun acılığı kaptan 

değil. 

O kötü adın çirkinliği 

harfinden değildir – 

manasındandır – deniz 

suyunun acılığı kabından 

değildir. 

 رف ن سنننتبننند از حَننن  زشنننت  آن ننننامِ 

 آن آب بحنر از ظنرف ن سنت تلخِ  

 
299.  

Harf kaba benzer, 

ondaki mânâsa suya. 

Mânâ deniziyse 

kitabın aslı, katında 

olandır. 

Harf kaptır manası da su 

gibidir. Mana denizi de 

(kitabın anası nemli 

huzurunda bulunan) zat-ı 

ulûhiyettir. 

عننن   ننو حننرف ظننرف آمنند در و مَ 
 آب

 معنننننننن  عِنْننننننندَهُ أمُُّ ال تننننننناب بحنننننننرِ 
 

300.  

Dünyada acı deniz 

var, tatlı su var; 

aralarında da bir 

berzah var ki birbirine 

karışmaz o iki deniz. 

Dünyada acı deniz tatlı deniz 

var. Aralarında da bir perde 

var ki birbirine taşmazlar.673 

 تلننخ و بحننر شنن ر ن در جهننان بحننرِ 

  بغ نننننننننان در م انشنننننننننان بَنننننننننرْزَخ  لاَ 
 

301.  

 
 Nگویی  :یزتُ 670

 NKاین   :آن 671

 Nمدُژک:مدُزک 672

673 Kur’an-ı Kerim, Rahmân, 20. : “(Fakat) aralarında bir engel vardır, birbirine geçip karışmıyorlar. (Fakat) 

aralarında bir engel vardır, birbirine geçip karışmıyorlar.” 
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Fakat şu da var ki iki 

deniz de bir asıldan 

coşup akmada; sen şu 

ikisinden de geç de 

asla dek yürü, git. 

Mamafih bu iki deniz de bir 

asıldan akar, bu iki denizden 

geçip aslına kadar erişmeye 

bak. 

و ز  ننش اصننل  ر دُ ا ننن هنَن   674وان ننه
 روان

 آن و تنا اصننلِ و رَ ر دُ بنر گننذر ز نن هنَن 

 

302.  

Kalp altınla hâlis 

altını, ayara vurulunca 

gör; mehenge 

vurmadıkça ne 

olduğunu 

anlayamazsın. 

Kalıp altın ile halis altın 

ayyâre getirildiğinde 

muhakkak olmadıkça 

ikisinin derecesi tayin 

edilemez. 

 ر ع نننننننننارن  نننننننننو دَ  قلنننننننننب و زرِّ  زرِّ 

 محنننش هرگنننز نننندان  ز اعتبنننار بنن 

 303.  

Tanrı, kimin canına 

bir meheng 

bağışladıysa gerçeği 

şüpheliden o ayırır. 

İşte Tanrı kimin ruhuna bir 

mihenk koyarsa o yakîn ile 

şekî ayırabilir. 

 حنشبنهند مَ دا ر كنه را در جنان خُن هَ 

 شننش  قنن ن را بنناز داننند او زِ  675رهنَن 

 
304.  

Yaşayan bir insanın 

ağzına bir çöp girse, 

onu çıkarınca dincelir, 

rahat eder ancak. 

Bir zî ruhun ağzına bir çöp 

gider o zî ruh o çöpü harice 

atmadıkça rahat edemez. 

 در دهننننننان زنننننننده خاشنننننناك  جهنننننند

 نهننننندآن گنننننه آرامننننند كنننننه ب نننننرون  

 
305.  

Binlerce lokmanın 

arasında ağza bir çöp 

girdi mi yaşayan 

kişinin duygusu 

hemen anlar onu. 

Binlerce lokma arasında 

ufacık bir çöp gelince zî 

ruhun hissi derhal onun izini 

sezer. 

ردخُنن  قمننه  ننش خاشننا ِ در هننزاران لُ 
زنننده  ون در آمنند حننسِّ  نُن  

 ردپ  ببُ 
306.  

Dünyâ duygusu, bu 

dünyânın 

merdivenidir; din 

duygusuysa gönlün 

merdiveni. 

Dünyaya ait hisler bu âlemin 

[21a] merdivenidir. Din hissi 

de göklerin [maliyetin 

yüksek manâların] 

merdivenidir. 

 ا ننننننن جهننننننان ن ننننننا نردبننننننانِ دُ  سِّ حِنننننن 

 آسننننننننمان د ننننننننن  نردبننننننننانِ  سِّ حِنننننننن 

 
307.  

Bu duygunun sağlığını 

hekimden arayın; o 

duygunun sağlığım 

sevgiliden. 

Bu hissin sağlığını hekimden 

isteyiniz. O hissin 

sağlığınıda Habîb-i Ekrem 

efendimizden ve 

vârislerinden isteyiniz. 

 و  ند از طب نبا ن حنس بجُ  تِ حه صِ 

از   676 ننننندیوجُ آن حنننننس ب تِ صنننننحه 
 حب نننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننب

 

308.  

Bu duygunun sağlığı, 

bedenin 

sağlamlığındandır; o 

duygunun sağlığıysa 

bedenin 

yıkılmasından. 

Bu hissin sağlığı vücudun 

sağlamlığındandır, o hissin 

sağlığı da vücudu harap 

etmekten [yani insan-ı kâmil 

olmak yolunda idman 

eylemekten] dir. 

 وري تننننعمُننن ا نننن حنننس ز مَ  تِ حه صِننن 

 بندن 677آن حس ز تخر نب تِ حه صِ 

 309.  

Can yolu, kesin olarak 

bedeni yıkar; o 

yıkıntıdan sonra da 

Sultan can cismi [oruçla, 

diğer ibadetlerle, boğaz 

düşkünlüğünü terk ve sâir 

 نننندر جسنننم را و نننران كُ جنننان منَنن  راهِ 

 ننننندآبننننادان كُ  679ی  و ننننران 678بعنننند
310.  

 
 Nدانکه  :وانگه 674

 Nمر  :رهَ 675

 Nبخواهید  :یدیوجُب  676

 Nویرانئ  :تخریب 677
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yapar, dizer koşar onu. idmanlarla] önce vîran eyler.  

 ای خنننک جنننانی کنننه در عِشنننق مننن ل  

بننندل رد او خنننان و مَنننان و مُلنننک و 
 680مننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننال

 

311.  

Altın definesini 

çıkarmak için 

yıkmıştır evi; o 

defineyle de evi, daha 

da sağlam yapar. 

Viranlığından sonra da 

[İrfan-ı İlâhî ile keşf ve 

tahkikle ve sâir insan-ı kâmil 

ve Veliyyullah evsafıyla] 

daha âlâ mamur eyler. 

 رگنننننن  زَ  رد و نننننران خاننننننه بهنننننرِ كنَنننن 

 ورترعمُنن مَ 681سنناختن  زَان گننن  زر

 
312.  

Suyu kesmiş, arkı 

temizlemiştir; ondan 

sonra da arka, içilecek 

su salmıştır. 

Mesela birisi suyu kesti, 

suyolunu tamir ve tethir682 

eyledi, sonra o temiz ırmağa 

içilmeye layık suyu salıverdi. 

 ردر ننننند و جنننننو را پنننننا  كنَنننن آب را ببُ 

وان كننننرد آب و رَ ر جُنننن بعنننند از آن دَ 
 وردخُننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

313.  

Deriyi yarmış, temreni 

çıkarmıştır; ondan 

sonra da orada yeni 

deri bitmiştir. 

Mesela bir gazinin derisini 

yüzdü, oku çıkardı. Ondan 

sonra orada yepyeni deri 

bitti. 

وسننننننت را بشنننننن افت و پ  ننننننان را پُ 
 شننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن دكَ 

 بردم نند 684بعنند از آتنن   683ینَووسننتپُ 

 

314.  

Kaleyi yıkmış, 

kâfirden almıştır; 

ondan sonra da 

yüzlerce burç 

yapmıştır, yüzlerce 

hendek açmıştır. 

Kaleyi yıkıp kâfir elinden 

aldı ondan sonra oraya 

yüzlerce burçlar hendekler 

vücuda getirdi. 

 قلعننننه و ننننران كننننرد و از كننننافر سننننتد

رج و بعنند از آن بننر سنناخت  صنند بُنن 
 دسَننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

315.  

Neliksiz, niteliksiz 

Tanrı’nın işine kim, 

nasıldır, nicedir 

diyebilir? Bu 

söylediğim sözler de 

anlatma gayretiyle 

söylenmiştir. 

Tanrı işine kim şekil tayin 

edebilir. Bu kadar misal îrad 

edişimde anlatmak 

zaruretinden ileri gelmiştir. 

 ت نهننننندرا كنننننه ك ف نَنننن  685ونبچُ كنننننارِ 

 منن ضننرورت  686اینننا ننن كننه گفننتم 
 دهنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننند

 
316.  

 
 NKاز آن  بعد:بعد 678

 Nاز آن ویرانی  بعد:یش بعد ویران 679

 NK -بدل گرد او خان و مَان و مُلک و مال: *ای خنک جانی که در عِشق مآل  680
 NK وز همان گنجش کند: ساختنش زاَن گنج زر  681

682Tethir (تطهیرر ) : Farsça da temizlemek, bir şeyi su ile yıkamak ve temizlemek. (Logatname, Ferheng-i 

Motevasset-i Dehhoda, Tehran 1385/2006, Çap-ı Evvel) . 
 K پوستِ تازهینَو :وستپُ 683

 N پوست تازه بعد زآنش :بعد از آتش ینَووستپُ 684

 NK : بی چون ونبچُ 685

 NK هماین :  686
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Kimi böyle gösterir, 

kimi zıddını belirtir; 

din işinde ancak 

şaşılıp kalınır. 

Kâh böyle gösterir kâh onun 

aksini gösterir, din işleri 

hayranlıktan başka bir şey 

değildir. 

 ا ننننن دِّ ه ضِنننن کننن ننننن ن بنما نننند و گنننه  ُ 

  ننننز كنننه ح رانننن  نباشننند كنننار دِ جُننن 
 

317.  

Fakat ardını ona 

çeviren şaşkının 

şaşkınlığı değildir bu; 

ona dalıp giden, 

dostun sarhoşu olan 

kişinin şaşırıp 

kalışıdır. 

Ama din’e arkasını çevirmek 

yolunda hayranlık değildir, o 

biçim hayranlıktır ki cananda 

mest ve müstağrik olmuş 

olsun. 

 نننان ح ننران كننه پشننت  سننويِ ننن   ُ 
 اوسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

ان و غننرق و مسننت ل  ننن ن ح ننرَ بنَن 
 وسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتدُ 

 

318.  

Birinin yüzü sevgiliye 

dönmüş; biri de var ki 

yüzü, zâten onun yüzü 

kesilmiş. 

Birisine çehresi canan a 

müteveccihtir. Birinin yüzü 

ise yine kendine doğrudur 

[hodbinliktir]. 

وي آن   نننننن  را روي او شنننننند سُنننننن 
 دوسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

وي او خننننننود   نننننن  را رُ   687ینننننننو
 وسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتا وىِ رُ 

 

319.  

İkisinin de yüzlerine 

bak, yüzlerini 

hatırında tut; olur ya, 

dikkat ede ede yüzü 

tanır bir hâle gelirsin. 

Her ikisinin çehresine de 

dikkat edip mukayyet ol. 

Mümkündür ki [sîmâhüm fî 

vücûhihim]688 sırrına mazhar 

sîmâşinas bir arif olasın. 

 دار پناس  من  نر نِ  من ر  ش وي هَ رُ 

و و كنننننه گنننننردي تنننننو ز خننننندمت رُ بُنننن 
 شننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننناس 

 

320.  

İnsan yüzlü pek çok 

İblîs vardır; öyleyse 

her ele, el vermemek 

gerek. 

Çünkü nice insan suratlı 

iblisler vardır. İmdi her ele el 

vermek [yed alıp inâye 

eylemek] layık değildir. 

 سننتوي هَ ون بسنن  ابلنن س آدم رُ  نُن 

 پننس بننه هننر دسننت  نشننا د داد دسننت

 
321.  

Çünkü avcı da ıslık 

çalar, kuşun ötüşünü 

taklîd eder; o kuş 

tutan böylece kuşları 

kandırmak ister. 

Çünkü avcı ötme taklidi sesi 

çıkarır ki o avcının maksadı 

kuşu aldatmaktır. 

 اد آورد بانننننن  صنننننف رز ان نننننه صننننن ه 

 رغ را آن منننننرغ گ نننننرتنننننا فر بننننند منُنننن 
 

322.  

O kuş, kendi 

cinsinden bir kuşun 

ötüşünü duyar, 

havadan uçup iner; 

tuzağı bulur, yaralanır. 

O zavallı kuş kendi cinsinin 

sesini işitir havadan iner 

tuzağı ve yaralanmayı bulur. 

 رغ بانننننننن  جننننننننسِ بشننننننننود آن منُنننننن 

وا آ ننننند ب ابنننننددام و از هنَنننن  خو   
 ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن   

 

323.  

Aşağılık kişi de 

dervişlerin sözlerini 

çalar da bir bön kişiye 

o afsunu okuyup 

üfürerek kandırmak 

ister. 

 Bir aşağı adam da 

dervişlerin sohbetini çalar ki 

maksadı yine saf bir kimseye 

o kelamı[22a] [efsun gibi] 

îrâd ile onu sayd 

eylemektir.689 

 دون زدد منننردِ درو شنننان بننندُ  رفِ حَننن 

 ونن فسُ آبر سل م  ز  690تا بخواند

 324.  

 
 NK وآن وین : 687

688 Kur’an-ı Kerim, Fetih, 29. :“Onların alametleri yüzlerindedir.” 
689 Sayd eylemek: Avlamak. 

 N نند تا بخوا:  تا بخواند 690



 

149 

Erlerin işi apaydın 

oluştur, sıcaklıktır; 

aşağılık kişilerin 

işiyse düzendir, 

utanmazlıktır. 

Merdlerin huyu açıklık ve 

sıcaklıktır. Aşağıların işi de 

hile ve utanmazlıktır. 

ردان روشنننننننننن  و منَنننننننن   691خُنننننننننوی
 سننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتیگرم

 سنننتیشرمدوننننان ح لنننه و بننن  كنننارِ 
 

325.  

Aşağılık kişiler 

dilenmek için yünden 

arslan yaparlar; Ebû 

Müseyleme’ye Ahmed 

adını takarlar. 

Herif aslan kürkünü sırtına 

alır gezer692 müsellemetül 

kezzâb iken kendine Ahmet 

adı koyar. 

 ننننننندشننننن ر پشنننننم ن از بنننننراي كننننند كُ 

 ننننننندحمننننند كُ سننننن لم را لقننننب اَ و مُ بُنننن 

 
326.  

Ebû-Müseyleme’nin 

adı kezzâb olarak 

kaldı, 

Muhammed’eyse akıl 

sâhibi, ilim irfan 

sâhibi dendi. 

Müslüman’ın adı kezzab 

kaldı. Muhammed de 

ulülelbâb sultanı oldu. 

 انننننداب مَ كننننذّ  سنننن لم را لقننننبِ و مُ بُنننن 

 انننننداب مَ بنَنن لْ ولننننو الاَ حمننند را اُ ر مُ منَنن 
 

327.  

O Tanrı şarabının 

mührü, o şarap 

küpünün kapağı hâlis 

misktir; âdî şarap 

küpünün kapağıysa 

pis kokulu şeydir, 

azaptır. 

O şarâb-ı ilâhînin neticesi saf 

misktir. Adi şarabın sonu da 

ağız kokusuyla sarhoşluk 

azabıdır. 

 شنش نناب  مُ ق ختنامَ حَ  آن شرابِ 

 ذاببننناده را خنننتم  بنننود گنننند و عنَنن 
 

328.  

TAASUP 

YÜZÜNDEN 

HRİSTİYANLARI 

ÖLDÜRTEN 

YAHUDİ 

PÂDİŞÂHININ 

HİKÂYESİ 

TAASSUBUNDAN ŞAŞI 

HRİSTİYANLARI 

ÖLDÜREN YAHUDİ 

PADİŞAHIN HİKÂYESİ 

داستان آن پادشاه جهود كه 
كشت از بهر  م نصرانيان را 

  تعصب

Yahudilerin zâlim bir 

pâdişâhı vardı; Isâ’ya 

düşmandı, 

Hristiyanları yakar 

yandırırdı; eritir 

giderdi. 

Zalim, İsa düşmanı, 

Hıristiyan’a işkence eder, bir 

padişah vardı. 

 لننم سنننازودان ظُ ود شنناه  در جهنُنن بُنن 

 شنننننمن ع سننننن  و نصنننننران  گننننندازدُ 
 

329.  

İsâ’nın çağıydı, nöbet 

onundu; Mûsâ’nın 

canı oydu; Mûsâ da 

onun canıydı. 

Hazret-i İsa’nın devri idi, 

peygamberlik nevbeti onun 

idi. Musa onun canı, o da 

Musa’nın canı idi. 

[9a]  ود و نوبنت آن عهند ع سن  بُن
 او

 او انِ وسننن  جَننن وسننن  او و مُ مُ  جنننانِ 

 

330.  

Pâdişâh, Tanrı 

yolunda şaşı olmuştu; 

ö iki İlâhî solukdaşı 

birbirinden ayrı 

görüyordu. 

Şaşı görüşlü padişah hak 

yolunda olan iki hem demi 

birbirinden ayrı ad eyledi. 

 داخُننننننن  شننننننناه احنننننننول كنننننننرد در راهِ 

 ادَ خنننننننندا   را جُنننننننن  آن دو دمسننننننننازِ 

 
331.  

 
  NK خوی : کار 691

692 [1] Eskiden bir kısım kalender dervişleri hayvan postuna bürünür gezer halka evliyalık satarlardı ben 

bunlara eriştim. 
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Hani ustası şaşı 

çırağına, tez dedi, 

odaya git, o şişeyi 

getir. 

Ustası bir şaşıya (gel, raftan 

şu şişeyi çıkar) dedi. 
 ال  را كاننننننندراسننننننتاد احننننننوَ گفننننننت 

 ون آراز وثنننناق آن ش شننننه راو بننننرُ رَ 

 
332.  

Şaşı çırak, o iki 

şişenin hangisini 

getireyim, bir güzelce 

anlat dedi. 

Şaşı (o iki şişeden hangisini 

huzuruna getireyim açıkça 

söyle) dedi. 

و ش شننننه مننننن ن دُ آگفننننت احننننول ز 
 كننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننندام

 منننننامن شنننننرح تَ تنننننو آرم ب نُنننن  پننننن ِ  
 

333.  

Ustası, yürü be dedi, 

iki şişe yok; şaşılığı 

bırak, biri fazla 

görme. 

Ustası (haydi, o iki şişe 

değildir. Yürü şaşılığı bırak 

fazla görücü olma) dedi. 

و ش شننه ن سننت آن دُ  693سننتا آفننت گُ 
 ورَ 

 شنننوذار و افنننزون بننن ن مَ احنننول  ب ُننن 

 

334.  

Çırak, usta dedi, 

kınama beni. Ustası, 

pekiyi dedi, o iki 

şişenin birini kır. 

Çırak (usta, beni paylama) 

deyince ustası da (o iki 

şişenin birini kır) dedi. 

 زنعننننننه منَنننن را طَ فنننننت اي اسنننننتا منَنننن گُ 

 و  نش رادر شن نن دُ آ سنتا زفت اُ گُ 

 
335.  

Çırak birini kırınca iki 

şişe de gözünden yitti 

gitti. İnsan istek 

yüzünden, öfke 

yüzünden şaşı olur. 

Çırak birini kırınca her ikisi 

de gözden kayboldu (insan 

tarafgirlikten (kıskançlık) ve 

kinden dolayı şaşı olur). 

و ود و بنننه  شنننم  دُ ش شنننه  نننش بُننن 
 ودنمُنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

ون ش سنننت او ش شنننه را د  نننر  نُنن 
 نبنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننود

 

336.  

Şişe birdi, gözüne iki 

göründü; şişeyi 

kırınca öbürü de yok 

oldu. 

Şişe tek iken o tek göz 

yine[23a] iki göründü. Şişeyi 

kırınca başkası kalmayıverdi. 

ر دو شنند ز ون   نن  بش سننت هنَن  نُن 
  شننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننم

 ردم احول گردد از من لن و خشنممَ 

 

337.  

Öfke ile istek, insanı 

şaşı eder; canı 

doğruluktan ayırır. 

(Hiddet-i hevây-i nefsânî 

insanı şaşı yapar, ruhun 

istikametini çevirir. 

 ننندرد را احننول كُ خشننم و شننهوت منَن 

 ننننننندبنننننندل كُ وح را مُ ز اسننننننتقامت رُ 
 

338.  

Garez geldi mi hüner 

örtülür; gönülden 

yüzlerce perde, gelir 

de gözün önüne 

çekiliverir. 

Garez gelince asıl hüner 

değişir [hünerin muktazâsı 

yapılmamış olur], garazkâr 

gönülden kürecik göz 

tarafına yüz perde gelir.) 

 دوشنن ده شُنن نننر پُ ون غننر  آمنند هُ  نُن 

صنند حجنناب از دل بننه سننوي د ننده 
 دشُننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

339.  

Kadı, gönlünden 

rüşvet almayı kurdu 

mu, zâlimi 

mazlumdan nasıl ayırd 

edebilir? 

Kadı, kalben rüşvet almaya 

karar verince zalim bîçâre 

mazlumdan nasıl tağrik eder. 

ون دهننند قاضننن  بنننه دل رشنننوت  نُنن 
 قننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننرار

   شناسنننند ظننننالم از مظلننننوم زاركنَننن 
 

340.  

Pâdişâh, çıfıtça kin 

güttüğünden öylesine 

şaşı olmuştu ki, aman 

yarabbi, aman. 

İşte o padişah ta beyhude 

kendinden dolayı öyle bir 

şey oldu ki; 

 جهوداننننننننه  ننننننننان شننننننناه از حقننننننندِ 

 ب امنننانرحنننول كالامننان  نننا گشننت اَ 
 

341.  

 
 NK : استاد  ستاآ 693
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Ben Mûsâ dînine 

sığınağım, o dîne 

arkayım ben diye 

yüzbinlerce inanmış 

mazlûmu öldürttü 

gitti. 

Aman Allah aman ben Musa 

dininin sığıncağıyım ve onun 

arzusuyum diye yüzbinlerce 

mazlum ehl-i iman öldürdü.  

 شنننتومن مظلنننوم كُ صننند هنننزاران منُنن 

 شنننتم د نننن موسننن  را و پُ نننناهَ پَ  هكننن 
 

342.  

VEZİRİN 

PÂDİŞÂHA DÜZEN 

ÖĞRETMESİ 

VEZİRİN PADİŞAHA 

HİLE ÖĞRETMESİ 
 پادشاه راآموختن وزير مكر 

 

O pâdişâhın öyle 

düzenbaz bir vezîri 

vardı ki, düzenle suyu 

bile düğümlerdi. 

Padişahın öyle yol verici 

hilekâr bir veziri vardı ki 

mekr ile suya düğüm 

vururdu. 

وز ننننننري داشننننننت گبننننننر و  694شننننننه
 دهعشنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننوه

 رهسنننت  گنِنن ر بَ  نننر بنَنن بنننر آب از مَ  کنننو
 

343.  

340. Pâdişâha dedi ki: 

Hristiyanlar canlarını 

korurlar, dinlerini 

pâdişâhtan gizlerler. 

Dedi ki Hıristiyanlar can 

sığıncağı yapıp dinlerini 

padişahtan gizlerler. 

 ننننننندجنننننان كُ  گفنننننت ترسنننننا ان پنننننناهِ 

 پنهنننان كننننند لنننشِ د نننن خنننود را از مَ 

 
344.  

Onları o kadar 

öldürtme; zâten de 

Öldürmede bir fayda 

yok; dînin kokusu 

yoktur ki; misk değil 

ya, ödağacı değil ya. 

Onları öldürme, fayda yok 

dinin kokusu çıkmaz misk öd 

değil ki. 

ود شننتن سُنن   ا شننان را كننه كُ كننم كنُن 
 ن سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 شش و عود ن ستوي مُ د ن ندارد بُ 

 

345.  

Yüzlerce kılıf içinde 

gizli bir şey; dışını 

bilirsen bilirsin ancak; 

içiyse bildiğine 

aykırıdır. 

Yüz tane kılıf içinde sırdır. 

Yüzü sana doğrudur ama içi 

aksine. 

 پنهانسننننت اننننندر صنننند غننننلف رِّ سِنننن 

 695ن بنننرسنننت و بننناطِ ظننناهرش بنننا تُ 
 خنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننلف

 

346.  

Pâdişâh peki dedi, ne 

yapalım? Nasıl bir 

düzen düzelim ki 

Padişah: “Pekiyi söyle 

bakalım tedbir nedir, bu 

hilenin bu tezvîrâtın çaresi 

nedir? 

 شناه گفننت  پننس ب نو تنندب ر   سننت

تزو ننر  696نینن  ننر و امَ  ایننن يا نناره
   سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

347.  

Dünyâda, ne 

meydanda, ne gizli, 

bir tek Hristiyan bile 

kalmasın. 

Ne aşikâr ne gizli din tutar 

Hıristiyan dünya da 

kalmasın.” 

 ان  مانننننننند در جهنننننننان نصنننننننرَ تنننننننا نَ 

  نننننن و نننننن  پنهنننننان  نننننن  هو ننننندا دِ 

 
348.  

Vezir, sözde bana 

gazeb etmiş gibi 

emret, kulağımı, elimi 

kestir, burnumu, 

dudağımı yardır. 

Vezir dedi: “Şiddetle ferman 

ederek kulağımı, elimi kes, 

alnımı dudağımı yarala. 

 رگفننت اي شننه گننوش و دسننتم را ببنُن 

 ننم حُ  697ام بشنن اف و لننب درب ننن 
 رمنُنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

349.  

 
  NK اوشه :  694

 N -بر 695

 NKآنکر و مَ : آن نیکر و امَ این 696

 N : بشکاف اندر و لب در 697
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Sonra da beni 

darağacına, çarmıha 

gerdirmeye yolla; 

derken birisi sana 

yalvarsın, bağışla 

desin. 

Sonra darağacı dibine beni 

gönder. O esnada bir şefaatçi 

benim suçumu dilesin. 

 رادار آور منَنننننن  بعننننننند از آن در ز نننننننرِ 

 راگنننر منَنن تنننا بخواهننند  نننش شنننفاعت
 

350.  

Bunu tellal pazarında, 

Dörtyol ağzı olan bir 

yerde yaptır. 

Bu işi çarşı yolu başında 

delal? Pazarında yap. 
 ون ا ننننن كننننار تُنننن ر منننننادي گنننناه كنُننن بنَننن 

 وراهننن  كنننه باشننند  نننار سُننن  بنننر سنننرِ 

 
351.  

Sonra da beni uzak bir 

şehre sür de ben 

onların arasına 

yüzlerce kötülük 

sokayım, yüzlerce 

aykırı işler ettireyim 

onlara dedi. 

Ondan sonra beni uzak bir 

şehre sor ki ben onların 

arasına türlü din kayıtsızlığı 

bırakayım.” 

 دور خنننود بنننران تنننا شنننهرِ آن هنننم از 

 698صند فتنور تا در اندازم در ا شنان

 352.  

VEZİRİN 

HRİSTİYANLARA 

DÜZENİ 

[24a] VEZİRİN 

HIRİSTİYANLARA 

MEKR VE HİLESİ 

 699یصارير با ن  وز   تلبيس  
 

Ondan sonra, onlara 

diyeyim ki dedi; ben 

Hristiyanım; gizli din 

taşıyorum; a gizlileri 

bilen Tanrı, sen 

bilirsin beni. 

Sonra dedim ki ben gizli 

Hıristiyan’ım. (Ya Rabbi sen 

benim gönlümü bilirsin). 

 مینصنننننران س ب نننننو م منننننن بسنننننرِ پَننننن 

 700امداننننن  منننن داي راز دان اي خُننن 
 

353.  

Pâdişâh inancımı 

duydu, taassubundan 

canıma kastetti. 

Padişah benim imanıma 

vâkıf oldu. Taassubundan 

nâşî canıma kast eyledi. 

 نمنَننن  شنننناه واقننننف گشننننت از ا مننننانِ 

 مننننن جننننانِ  وز تعصننننب كننننرد قصنننندِ 

 
354.  

Pâdişâh tan dînimi 

gizlemek istedim; 

onun dîninden 

görüneyim dedim. 

Padişahtan dinimi saklamak 

istedim zahirde onun dinini 

yapmak diledim. 

 شنننه پنهننان كننننمخواسننتم تنننا د ننن ز 

 نمآن كنُنن  آن كنننه د نننن اوسنننت ظننناهرِ 

 
355.  

Pâdişâh, sırlarımdan 

bir koku duydu; ona 

söylediğim sözlerle 

töhmet altına aldı 

beni. 

Ama padişah benim 

ısrarımdan korkusuzdu hep 

sözlerim padişah huzurunda 

kusurlu oldu. 

 مننننننن رد از اسننننننرارِ و   بُنننننن شنننننناه بُنننننن 

 ند پنننن   شننننه گفتننننار منَننن هم شُنننن ته منُننن 
 

356.  

Dedi ki: Senin 

sözlerin, içinde iğne 

olan ekmeğe benziyor; 

gönlümden gönlüne 

bir pencere var. 

Dedi ki: “Senin sözlerin, içi 

iğneli ekmek gibidir. Benim 

gönlümden senin gönlüne 

pencere var. 

و در نننننننان و  نُننننن تُنننننن  گفننننننت گفننننننتِ 
 سوزنسننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 وزنسنننننننتو رُ تُننننننن لِ از دل منننننننن تنننننننا د
 

357.  

 
 NK شر و شورصد فتور :  698

 Nا صارنَی: صارنَ 699

 Nیم دانَ مى: امدانىمى 700



 

153 

O pencereden hâlini 

gördüm; hâlini 

gördüm ya, artık 

sözlerine kanmam 

senin. 

Ben önceden senin halini 

gördüm halini görünce artık 

lafını dinleyemem.” 

 وتُنننن  حننننالِ  ن از آن روزن بد نننندمِ منَننن 

 تنننننو و د ننننندم ننوشنننننم قنننننالِ تُننننن  حنننننالِ 
 

358.  

İsâ’nın himmeti bir 

çâre bulmasaydı bana, 

o, çıfıtça paramparça 

ettirirdi beni. 

Eğer Hazret-i İsa’nın 

ruhaniyeti bana imdâd 

etmeyeydi onu Yahudicesine 

parça parça ederdi. 

 امع سنننن   نننناره انِ ودي جَنننن گننننر نبنُننن 

 امهودانننننننننننه ب ننننننننننردي پننننننننننارهاو جُ 

 
359.  

İsâ’ya canımı fedâ 

ederim, başımı 

veririm; hem de bunu, 

yüz binlerce minnet 

bilirim canıma. 

Hazret-i İsa için başımı feda 

ederim. Canımı veririm ve 

bunun için yüz binlerce 

minnettar olurum. 

 دهننم 701پارم جننانربع سنن  سَنن  بهننرِ 

   بنننر خنننود نهنننمتَ نهننن صننند هنننزاران مِ 

 
360.  

İsâ’dan canımı 

esirgemem; yalnız 

onun dînini iyiden 

iyiye bilirim. 

İsa için can sakınmam fakat 

onun ulûm-u diniyyesine çok 

iyi vâkıfım. 

 جان در غم ن ست از ع سن  و ل نش

 د نننن  ن نننش ن نننش واقفنننم بنننر علنننمِ 

 
361.  

O tertemiz dînin, 

bilgisizlerin elinde 

yok olup gitmesine 

açıklanmadayım. 

Bu pak dinin cahiller 

arasında mahvolması benim 

hayıfıma gelir. 

 آمنند مننرا كننان د ننن پننا  منن ح ننف 

 در م ننننننان جنننننناهلن گننننننردد هننننننل 

 
362.  

Tanrı’ya da, İsâ’ya da 

şükürler olsun ki o 

hak dîne kılavuz 

olmuşum ben. 

Tanrıya, İsa’ya şükürler 

olsun ki ben onun hak dinine 

yol gösterici oldum. 

 ا  ر ا ننننزد را و ع سنننن  را كننننه منَننن شُنننن 

 منا ك   حق را رهنُ  702این ا مگشته

 
363.  

Belimize zünnar 

kuşanalı Yahudiden 

de kurtulduk, 

Yahudilikten de. 

Belimi zünnar ile 

bağladığımızdan beri 

Yahudi’den, Yahudilikten 

kurtulduk. 

 مینننن اسننننتهرَ  ود و از جهننننوديِ از جهنُننن 

 امتابننننننننه زننننننننناري م ننننننننان را بسننننننننته

 
364.  

Ey insanlar, çağı 

İsâ’nın çağı; onun 

dîninin sırlarını canla 

başla duyun. 

Ey ahali, biliniz ki zaman 

İsa’nın devrânıdır. Onun 

dininin esrarını candan 

dinleyiniz. 

 مننننننننانسننننننننت اي مردُ یع س ورِ ور دَ دَ 

 كنننننن   او بجننننننان بشنننننننو د اسننننننرارِ 

 
365.  

 Vezir bu mekrini padişaha 

sayıp dökünce padişah 

gönlünden endişeyi külliyen 

kazıdı.703 

  ون وزینران مکنر را بنر سنه شُنمرد

 704از دلننن  اندیشنننه را کنُننلِّ شنننمرد

 
366.  

Pâdişâh, vezir ne 

dediyse yaptı ona; 

Vezir ne dediyse padişah 

vezire yaptı. Bu hakikati 
 ي شناه آن كناري كنه گفنتكرد بنا وَ 

  .367 م ننننرِ  705نآز ا ننننران ماننننند لننننق حَ خَ 

 
 NKجان سپارم سر  : پارم سر جان دهمرب س 701

 NKآن این : 702

703 Bu cümle Mesnevî’nin aslında yok, Veled Çelebi İzbudak açıklayıcı cümle olarak kullanmıştır. 
 NK -از دلش اندیشه را کلُِّ شمرد: *چون وزیران مگر را بر سه شُمرد  704

 K: مانده از آن نآز اماند  705



 

154 

halk, o gizli düzene 

şaştı kaldı. 

meçhul hileden dolayı halk 

hayran kaldı. 
 706نهفننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

Onu, Hristiyanların 

bulunduğu bir yere 

sürdü; o da bundan 

sonra onları dâvete 

koyuldu. 

Onu Hıristiyanlar diyarına 

sürdü. Vezir de ondan sonra 

halkı dine davete başladı. 

 راننننننننننند او را جانننننننننننب نصننننننننننران ان

 روع او بعنند ازآنكننرد در دعننوت شُنن 

 
368.  

HRİSTİYANLARIN 

ONUN DÜZENİNE 

KANMALARI 

[25a] HRİSTİYANLARIN 

VEZİRİN TEZVİRATINI 

KABUL ETMELERİ 

مكر وزير  707یصارن   ردن  ول ك  بُ ق  
  را

Hristiyanlar, azar azar 

onun çevresinde 

toplanmaya başladı; 

topluluk yüzbinlere 

vardı. 

Yüz binlerce Hıristiyan 

kimseler azar azar onun 

semtine, onun civarına 

toplandılar.  

 او ويِ رسنننا سُننن تَ  ردِ صننند هنننزاران منَنن 

 وي اود در كنُنن انننند  انننند  جمنننع شُننن 

 
369.  

O gizlice onlara 

İncil’in, zünnârın, 

namazın sırlarını 

anlatmadaydı. 

O, onlara öncülük, zünnâr, 

ibadetin esrarını ince bir 

lisanla anlattı. 

 رد بنننا ا شنننان بنننه رازكنَنن  مننن او ب نننان 

 مننننننننازار و نَ نهننننننن ون و زُ ل نُنننننن ان ِ  رِّ سِننننننن 

 
370.  

Görünüşte hükümleri 

söylüyordu; öğüt 

veriyordu; fakat 

içyüzünden ıslık 

çalmadaydı; tuzak 

kurmadaydı. 

O zahirde din ahkâmını vaaz 

ediyor idi. Fakat bâtında 

(kuşu avlayan) ötme ve tuzak 

idi. 

 ودح نننننام بُننننن اَ   ِ او بنننننه ظننننناهر واعِننننن 

 ن صنننننف ر و دام بنننننودل نننننش در بننننناطِ 
 

371.  

İşte bunun için kimi 

Sahâbe 

Peygamber’den 

gulyabâniye 

benzeyen, adamın 

yolunu şaşırtan azgın 

nefsin düzenlerini 

öğrenmek isterdi. 

Bunun için bazı ashab Hz. 

Peygamberden şeytan nefsin 

hilesini sorarlardı; 

 ولسُننن حابه از رَ ا ننن بعضنن  صَنن  بهننرِ 

 ولنفننننس غنُننن   ننننرِ ودننننند مَ لننننتمس بُ مُ 

 
372.  

Nefis, ibâdetlere, öz 

temizliğine, gizli 

garezlerden neler 

katar diye sorarlardı. 

Ki nefsi gizli arzlarla 

ibadetlere, ruhani ihlâslara 

neler karıştırır söyle derlerdi, 

 نهنننان غنننراِ   نننه آم نننزد ز اَ  708کنننز

 جننننننان بادتهننننننا و در اخننننننلِ  در عِ 

 
373.  

Ondan, kulluğun 

üstünlüğünü 

aramazlardı; görünen 

ayıp nedir, onu söyle 

derlerdi, onu 

araştırırlardı. 

Yalnız ibadetin faziletini 

aramazlardı zuhura gelen 

kusurların ayıbını da nasıl 

olduğunu – sormazlar idi.  

 طاعننننننت را نجسننننننتندي ازو فضننننننلِ 

 وسنننتندي كنننه كنُنن ع نننب ظننناهر را بجُ 

 374.  

Gülü kerevizden ayırd 

edercesine, kıldan 

İnce ince zerre zerre nefsin 

hilesini gül ile kerevizin 
  .375 نفننس  م ننرِ  709هه ذره مننو بننه مننو و ذره 

 
 N: خلق اندر کار او مانده شگفت  نهفت ن مکرِآز ایران ماند لق حَ خَ 706

 Nاصارنَی: صارنَ 707

 NK کوکز :  708
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kıla, zerre zerre, 

nefsin düzenini 

tanırlar, bilirlerdi. 

aşikâr bilindiği kadar 

anladılar. 
 ون گننل از كننرفس شناسنن دند  نُن  منن 

 

Sahâbenin kılı kırk 

yaranları bu yönden 

öylesine öğütler 

dinlerlerdi ki o 

öğütlere canla başla 

dalarlar, şaşırır 

kalırlardı. 

Ashab-ı Kirâm’ın 

müdakkikleri, cümlesi 

cenab-ı peygamber 

efendimizin o vaaz ve 

beyanlarına hayran olurlar 

idi. 

 710جملهشننننانصننننحابه  وشنننن افانِ مُ 

خینننننننره گشنننننننتندی در آن وعننننننن  و 
 711بینننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننان

 
376.  

HRİSTİYANLARIN 

VEZİRE 

UYMALARI 

HRİSTİYANLARIN 

VEZİRE UYMALARI 
 [9b] ُوزير  یتابعت نصارم

   712را

“Hristiyanlar tümden 

gönül verdiler ona; 

zâti avâmın 

taklidindeki güç de 

nedir ki? 

Hıristiyanlar tamamıyla ona 

gönül verdiler, zaten avamın 

taklidinin ne kuvvetli olur. 

 دل بننننننندو دادنننننننند ترسنننننننا ان تمنننننننام

 تقل ننند عنننام تِ وه خنننود  نننه باشننند قنُنن 
 

377.  

Gönüllerine sevgisini 

ektiler; onu İsâ’nın 

vekili sandılar. 

Göğüsleri içine onun 

muhabbetini ektiler. Onu Hz. 

İsa’nın halifesi sandılar. 

 سننننننن نه مهنننننننرش كاشنننننننتند در درونِ 

 پنداشنننننننتند مننننننن   ینا نننننننب ع سننننننن 

 
378.  

Oysaki o, gizlice, tek 

gözlü, lânetlenmiş 

Deccâl’di. Ey Tanrı, 

sen feryadımıza eriş, 

ne de güzel 

yardımcısın sen. 

O ise kâmilen tek gözlü 

mel’un deccal idi. Ya Rabbi, 

sen imdâd et ey güzel 

yardımcı. 

ننن   لعننن ن ال  نننش  شنننمِ او بنننه سنننر دجه

 دا فر نننننادرس نعنننننم المعننننن ناي خُننننن 
 

379.  

Ey Tanrı, yüzbinlerce 

tuzak var, resim var; 

biz de yemsiz, 

yiyeceksiz kalmış 

haris kuşlara 

benziyoruz. 

Ya Rabbi, yüz binlerce tuzak 

ve yem var, bizler de yemsiz 

haris kuşlarız. 

 داست اي خُ صد هزاران دام و دانه

 وانُنننن بنننن  حننننر ِ   رغننننانِ و مُ ا  نُننن منَننن 
 

380.  

Soluktan soluğa bir 

tuzağa tutulmuşuz; tut 

ki her birimiz bir 

doğan olalım, bir 

Zümrüdüanka 

kesilelim; bu, gene de 

böyle. 

Her anda biz senin tuzağına 

tutulmuşuz, istersen her 

birerlerimiz şahin, zümrüd-ü 

anka kuşu olalım boştur. 

 و منَننننننن  ي دامِ اا بسنننننننتهدم منَنننننن بنننننننهدم

 ر   نن  گننر بنناز و سنن مرغ  شننو مهنَن 

 381.  

Ey kimseye mühtâc 

olmayan Tanrı, sen 

bizi her solukta 

Sen her birerlerimizi 

tuzaktan kurtarırsın. Ey 

müstağni Tanrı biz yine 

 ا را و بنننازر دمننن  منَنن هنننان  هنَنن رَ  مننن 

 ن ننازو ننم اي بنن رَ  منن وي دامنن  سُنن 
382.  

 
  N هذرَّبهذرَّ:  هه ذرَّو ذرَّ 709

 NK جملهشان: هم در آن 710

 NK وعظ ایشان خیره گشتندى به جانخیره گشتندی در آن وعظ و بیان:  711

 N : مُتابعت کردن نصارا وزیر را وزیر را یتابعت نصارمُ 712
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kurtarırsın; fakat biz 

yine tutar, bir tuzağa 

gideriz. 

başka bir tuzağa doğru 

gideriz. 
 

Siz şu ambara buğday 

yığmadayız; derken 

yığılmış, toplanmış 

buğdayı yitirip 

gitmedeyiz. 

Biz bu anbara buğday 

biriktiririz. Toplanan 

buğdayı yine kaybederiz. 

 ننننن مكُ  منننن مننننا در ا ننننن انبننننار گننننندم 

 مننننن ِ كُ  منننن م جمننننع آمننننده گننننم گننننندُ 

 
383.  

Aklımızı başımıza alıp 

hiç düşünmüyoruz ki 

buğdayın eksilmesi 

fârenin yüzünden.  

Biz bu yabani mahlûklar 

güruhu düşünmeyiz ki [26a] 

Bu buğdayın zâyi olması 

farenin hilesindendir. 

 713مَننا جمننع و حننوش   شنن من ندِ  من 

 كننن ن خلنننل در گنننندم اسنننت از م نننرِ 
 مننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننوش 

 

384.  

Fâre ambarımızı 

deleli, ambarımız, 

onun düzeniyle yıkılıp 

gitmiş. 

Fare anbarımızı deldikçe 

onun hilesine anbarımız 

harâb oldu. 

 ا حفنننره زده سنننتمنَنن  وش تنننا انبنننارِ منُنن 

 ا و ننران شدسننتمنَن  فننن  انبننارِ  714زا
 

385.  

A benim canım, önce 

fârenin zararını gider 

de ondan sonra 

yığmaya giriş. 

Ey can, evvela farenin şerrini 

def eyle ondan sonra buğday 

biriktirmeye çalış! 

 نكنُن 715وش مُوشننهُ فعِ اول اي جننان دَ 

 وش كننم جُن گنندُ  وان هنان در جمنعِ 
 

386.  

O gönüllere gönül 

kesilenin 

haberlerinden birini 

duy; hani “Namaz 

ancak gönül huzuruyla 

tamamlanır” der. 

O reisler reisinin haberlerini 

dinle: “Huzur-u kalp 

olmadıkça namaz tamam 

olmaz” buyurmuşlardır.716 

 717صندورالآن صدر  بشنو از اخبارِ 

 ورحضُنننننننننن الْ بِ  لاه اِ  مه تنَننننننننن  وةلصَنننننننننن  لاَ 

 387.  

Ambarda hırsız bir 

fâre yoksa, peki, kırk 

yıllık kulluk buğdayı 

nerde, hani? 

Eğer bizim anbarımızda 

hırsız fare olmaya idi. Kırk 

senelik ibadet buğdayı 

nereye gitti? 

 ماسننت انبننارِ  درزد وشنن  دُ گننر نننه مُ 

 جاسنننتاله كُ  نننل سَننن  گنننندم اعمنننالِ 
 

388.  

Her günün parça parça 

meydana gelen 

gerçekliği, neden 

ambarımızda 

toplanmıyor? 

Her günün azar azar 

sadıkane ibadet taneleri niçin 

bizim anbarımızda 

toplanmaz. 

 وزه  ننننراهننننر رُ  ر ننننزه ر ننننزه صنننندقِ 

 ا منَنننن  نا ننننند در نننننن انبنننننارِ  مننننن جمنننننع 

 
389.  

Çakmaktaşından 

birçok kıvılcımlar 

sıçradı; o yanmış 

yakılmış gönül hepsini 

de kabûllendi. 

Birçok ateş kıvılcımı 

çakmaktan sıçrayıp kovuk içi 

de onu kabul edip çekti. 

 ي آتنن  از آهننن جه نندابننس سننتاره

 وز ده پنننذرفت و كشننن دسُننن  ن دلِ آو 

 
390.  

Fakat karanlıkta 

gizlenmiş bir hırsız 

Ama karanlıkta gizli bir 

hırsız var. Muttasıl o 
  .391 زدي نهننننانلمننننت    نننندُ ل ننننش در ظُ 

 
 NK آخر ما به هوش مَا جمع و حوش : 713

 NKاز : وز  714
 NK: شرِّ موش  وشمُوشهُ 715

716 Hadis-i Şerif: Ali b. Ebî Tâlib’den “Mü'minler, namazlarında huşua riayet ederler.” ayeti sorulduğu 

zaman O: “Huşu kalbdedir. Huşu, Müslüman vakarına yakışır şekilde, vücudunun sakin olması ve gözünü 

namaz kıldığın yerden ayırmamandır” demiştir. 
 NKصدر صدور : دورصالصدر  717
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var ki o kıvılcımlara 

parmak basmada. 

kıvılcımlara parmak basar.  نهننننند ان شنننننت بنننننر اسنننننتارگان مننننن 

 
Gökyüzünde bir ışık 

bile parlamasın diye o 

kıvılcımları bir bir 

söndürmede. 

Felekte bir çerağ uyanmasın 

diye kıvılcımları birer birer 

söndürür. 

 شنند اسننتارگان را  ننش بننه  ننشكُ  منن 

 تنننننا كنننننه نفنننننروزد  راغننننن  از فلنننننش

 
392.  

Yardımların bizimle 

oldukça o aşağılık 

hırsızdan korkar mıyız 

hiç?  

Ya Rabbi senin inayetlerin 

bize yerleşirse o kötü 

hırsızdan biz korkar 

mıyız?718 

  ننننون عنایتننننت بنُنننود بننننا مننننا مقننننیم

 719کننی بنُنود بننه مننی از آن دُزدِ ل ننیم

 
393.  

Bir adımda binlerce 

tuzak bile olsa, sen 

bizimle olduktan 

sonra hiç gam yok 

bize. 

Ezelden binlerce tuzak olsa 

sen bizimle oldukça hiç 

keder yoktur. 

 دمگننننننر هننننننزاران دام باشنننننند در قنَننننن 

 ون تننو بننا مننا   نباشنند هنن   غننم نُن 

 
394.  

Her gece beden 

tuzağından canlarını 

kurtarırsın, tahtaları 

sökersin. 

Her gece tuzak tahtalarını 

söküp vücut tuzağından 

ruhları kurtarırsın. 

 تننننننننن ارواح را ر شننننننننب  از دامِ هنَننننننن 

 لنننننواح را  اَ ننِنننن كُ  مننننن هنننننان  رَ  مننننن 
 

395.  

Canlar, her gece şu 

kafesten kurtulur; 

hiçbir şeyle ilişkileri 

kalmaz; ne kimseye 

buyruk yürütürler, ne 

kimsenin buyruğu 

altına girerler. 

Ruhlar her gece bu kafesten 

kurtulurlar. Ne kimsenin 

hâkimi ne de mahkûmu 

olmayarak ferâgate erişirler. 

 س فنَ ر شب ز ن قَ رهند ارواح هَ  م 

 720رغان نه حاكم و مح وم كنس فا 
 

396.  

Geceleyin 

zindandakilerin 

zindandan haberleri 

yoktur; pâdişâh 

adamlarının da 

geceleyin devletten 

haberleri yoktur. 

Geceleyin zindancıların 

zindandan haberi olmaz. 

Padişah adamları geceleyin 

padişahtan haberdar 

bulunmazlar. 

 خبننننر زننننندان انشننننب ز زننننندان بنننن 

 لطان انبنننر سُننن خَ ولنننت بننن شنننب ز دَ 

 397.  

Ne kâr, ziyan gamı 

vardır, ne böylesine 

bir düşünce; ne filânın 

hayâli vardır, ne 

feşmanın hayâli. 

Kâr, zarar endişesi 

olmayarak, bu falanın o 

falanın hayalini de 

kurmazlar. 

 ود و ز ننناني سُننن اغنننم و اند شنننه ینننن 

 و آن فننلن 721ها ننن فلننن  خ ننالِ  یننن 

 
398.  

Arifin uyanıkken de 

hâli budur; Tanrı, 

“Onlar uykudadır” 

demiştir. 

İşte ariflerin uyanıkken de 

halleri böyledir, Tanrı 

Ashab-ı Kehf hakkında (sen 

onları gözleri açık görüp 

uyanık sanırsın, hâlbuki 

onlar uykudadırlar) 

 مخنواب هنَ ود بن عنارف ا نن بُن  حالِ 

 رمگفننننت ا ننننزد هُننننمْ رُقُننننود  ز ننننن منَننن 
 

399.  

 
718 Bu cümle Mesnevî’nin aslında yok, Veled Çelebi İzbudak açıklayıcı cümle olarak kullanmıştır. 

 N -، در پاورقی Kچون عنایتت بُود با ما مقیم * کی بُود به می از آن دُزدِ لئیم :   719

 N: فارغان از حکم و گفتار و قصاص  فارغان نه حاکم و محکوم کس 720

  NKه : فلان فلان 721
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buyurmuştur.722 

Onlar gece gündüz, 

dünyâ hâllerine karşı 

uykuya dalmışlardır; 

onlar Rabbin elinde 

evirip çevirdiği kalem 

kesilmişlerdir. 

Sen bundan ürkme, onlar 

gece gündüz dünya 

ahvalinden uykudadırlar, 

Tanrı’nın elinde evirip 

çevirdiği [27a] kalem 

gibidirler. 

 ن ننننا روز و شننننبدُ  فتننننه از احننننوالِ خُ 

 بي تقل نننب رَ اون قلنننم در پنجنننه نُنن 
 

400.  

Yazı yazılırken eli 

görmeyen kişi, yazı, 

kalemin oynamasiyle 

yazılıyor sanır. 

Yazı esnasında eli görmeyen 

o ef’ali kalem hareketinden 

sanır, 

 آن كنننننننه او پنجنننننننه نب نننننننند در رقنننننننم

 لنننننمننننننب  از قَ عنننننل پنننننندارد بنننننه جُ فِ 
 

401.  

Tanrı ârifin şu 

hâlinden birazcığını 

göstermiştir; aklı da 

zâten duygu uykusu 

kapmış gitmiştir. 

Arif bu halden bir parça 

gösterdi. Halkı da mahsus 

olan uyku istila etti. 

 ال عنننارف وانمنننوداي ز نننن حَننن شنننمه

ن  خلق را هنم خنوابِ   ود  در ربُن حسِّ

 
402.  

Canları neliksiz 

niteliksiz bir olaya 

gitmiştir; canları da 

esendir, bedenleri de.  

Onların canı mahiyeti 

meçhul sahraya gitti ruhları 

bedenleri de müsterih oldu. 

[Ve her yeri kendi âleminde 

gezdi.] 

 ون جانشننان نُن بنن  رفتننه در صننحرايِ 

 وحشننننننننان آسننننننننوده و ابدانشننننننننانرُ 
 

403.  

Derken bir ıslıkla gene 

tuzağa çekersin onları; 

hepsini de payını 

aramaya koyultursun. 

Sonra [kuş çağırır gibi] bir 

ıslıkla yine beden tuzağına 

çekersin herkesi mahkeme 

ve mücâzâta çekersin. 

 شننننن  ري بننننناز دام انننننندر كَ وز صنننننفِ 

 داور كشنننننن  ملننننننه را در داد و درِ جُ 

 
404.  

Sabah çağının ışığı 

baş gösterip altın 

akbaba kanat çırpınca, 

Sabah vakti nuru başkaldırıp 

feleğin altın kartalı kanat 

çırpınca,723 

 ُ ننون کننه نننورِ صننبحدم سننر بننر زننند 

یننننِ گنننردُون پنَننر زنننند  724کنننرکس زرِّ

 
405.  

Tanyerini yaran, 

sabahı ışıtan, İsrafil 

gibi hepsini o ülkeden 

alır, şu görünen âleme 

getirir. 

Sabahı ayıran İsrafil gibi 

herkesi o diyardan suret 

âlemine getirir. 

 وارصْننننننننننباح اسننننننننننراف لاْلاِ الِقُ فنَننننننننن 

  نناردِ  آنورت آرد ز ملننه را در صُنن جُ 
 

406.  

Yayılmış canları 

beden yapar; her 

bedeni de gene gebe 

bırakır; 

Basit ruhları cisim yapar. O 

her cismi de tekrar gebe 

eder. 

 نننننننندمنبسننننننن  را تنننننننن كُ  هنننننننايِ وحرُ 

 نننننننندر تنننننننن  را بننننننناز آبسنننننننتن كُ هنَنننننن 

 
407.  

Can atlarını eyersiz 

kor; işte “Uyku 

ölümün kardeşidir” 

sırrı budur. 

Can atlarını eyerden soyar 

işte (Ennevm-ü ehul mevt = 

uyku ölümün kardeşi) sırrı 

budur.725 

 ي ز ز نننننند عننارِ هننا را كُ جان ِ  سنن اَ 

  .408 سنننننننت ا نننننننناخ الموتَ  الننننننننومَ  رِّ سِننننننن 

 
722 Kur’an-ı Kerim, Kehf, 18. : “Uykuda oldukları halde sen onları uyanık sanırsın. Biz onları sağa sola 

çeviriyorduk. Köpekleri de mağaranın girişinde iki kolunu uzatmış (yatmakta idi.) Onları görseydin, 

mutlaka onlardan yüz çevirip kaçardın ve gördüklerin yüzünden için korku ile dolardı.” 
723 Bu cümle Mesnevî’nin aslında yok, Veled Çelebi İzbudak açıklayıcı cümle olarak kullanmıştır. 

 N -که نورِ صبحدم سر بر زند * کرکس زرِّینِ گردوُن پَر زند  724

725 Hadis-i Şerif: Câbir (r.a)'den. Adamın birisi Rasülullah (s.a.s)’dan “Cennet ehli uyur mu?” diye sordu. 

Rasülullah (s.a.s) da: “Uyku, ölümün kardeşidir. Cennet ehli ise ölmez” buyurdular. 
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Yalnız gündüzün geri 

gelsinler diye 

ayaklarını uzun bir 

bağla bağlar. 

Fakat gündüzün tekrar 

gelmeleri için ayaklarına 

uzun bir bağ bağlar. 

 726وز آ نننند بنننازآن كنننه رُ  ل نننش بهنننرِ 

 727رازدِ  بنننننر نهننننند بنننننر پا شنننننان بنننننندِ 
 

409.  

Bağlar ki gündüz 

olunca o çayırdan geri 

gelsinler; o yayladan 

gelip yük altına 

girsinler. 

Tâ ki o bahçeden gündüzün 

tekrar çeke ve yayıldığı 

mahalden728 yük altına tekrar 

getire. 

 رغننزارن مُ آتننا كننه روزش واكشنند ز 

 بنننننننار راگننننننناه آردش در ز نننننننرِ وز  َ 
 

410.  

Keşke şu canı, Ashâbı 

Kehf gibi, yahut 

Nûh’un gemisi gibi 

korusaydı da 

Keşke Ashab-ı Kehf gibi bu 

ruhu hıfz edeydi. Yahut 

Nuh’un gemisi gibi onları 

saklayaydı. 

هنننف ا ننننن كَ  ون اصنننحابِ كننناش  نُنن 
 روح را

 وح راو كشننت  نُنن حفنن  كننردي  ننا  نُن 

 

411.  

Şu hatırı, şu gözü 

kulağı, bu uyanıklık, 

bu anlayış tufanından 

kurtarsaydı. 

Da bu uyanıklık ve akıl 

âleminden bu fikir ve göz ve 

kulak kurtulaydı. 

 وش ب نننداري و هنُنن  تنننا از نننن طوفنننانِ 

 شننننم و  و واره نننندي ا ننننن ضننننم ر
 گننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننوش 

 

412.  

Dünyâda, bu zamanda 

da nice Ashâb-i Kehf 

vardır ki senin yanı 

başındadır, 

karşındadır. 

Hey! Dünyada çok Ashab-ı 

Kehf vardır ki bu zamanda 

senin yanı başında, 

önündedir. 

كهنننف انننندر  اصنننحابِ  729اي بسننن 
 جهننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننان

 و هسنت ا نن زمنانتُ  پهلوي تو پ ِ  

 

413.  

Dost da onunla 

nağmeler terennüm 

eder, mağara da; fakat 

ne fayda ki senin 

gözünde, kulağında 

mühür var. 

Mağara onunladır, 

arkadaşları da onunla teğanni 

etmektedirler. Ama ne fayda 

senin gözün kulağın 

sihirlidir)  

 رودغنننننار بنننننا او  نننننار بنننننا او در سُننننن 

هر بر  شمسنت و بنر گوشنت  نه مُ 
 ودسُننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

414.  

HALİFE’NİN 

LEYLÂYI 

GÖRMESİ 

[28a]HALİFENİN 

LEYLA’YI GÖRMESİ 

KISSASI 

 خليفه ليلى راى ديدن اقصه
 

Halîfe Leylâ’ya, sen o 

musun ki dedi; 

Mecnûn senin 

yüzünden, perperîşan 

oldu, kendini yitirdi? 

Leyla’ya halife, sen osun ki 

Mecnun senin aşkından 

perişan ve azgın oldu. 

 ويگفننننت ل لنننن  را خل فننننه كننننان تُنننن 

 د پر شنان و غننويون شُن جنُنن و مَ كنز تُن 
 

415.  

Başka güzellerden 

fazla bir güzelliğin de 

yok hani. Leylâ dedi 

Sen ise başka güzellerden 

daha güzel değilsin, dedi. 

Leyla, sus sen Mecnun 

 و افننننزون ن سننننت وبننننان تُنننن از دگننننر خُ 

ون    ننننون تننننو مجنُنننن گفننننت خننننامُ  416.  

 
 Nر با: باز 726

 N: بر نهد بر پاش پا بند دراز رازدِ بر نهد بر پایشان بندِ 727

728 [1] Otlak, mera, çerâgâh. 

 
 N: بسا  بسى 729
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ki: Sus, sen Mecnûn 

değilsin ki. 

değilsin diye cevap verdi. ن سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت  

 

Kim uyanıksa daha da 

beter uykudadır o; 

uyanıklığı uykusundan 

da beterdir onun. 

Uyanık olanlar daha ziyade 

uykudadır. Onun uykusu 

uyanıklığından beterdir. 

تنننرر كنننه ب دارسنننت او در خنننوابهنَنن 
 سننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتهَ  

 ب نننننننننننندار   از خنننننننننننننواب  بتنننننننننننننر
 

417.  

Canımız, Tanrı’yla 

uyanık olmazsa 

uyanıklık, bir geçittir, 

bir boğaz gibidir bize. 

Canımız hak ile uyanmak 

olmazsa o uyanıklık bizim 

bağ içinde olmaklığımız 

gibidir. 

 ا منَنن  ود جنننانِ ون بنننه حنننق ب ننندار نبنُنن  نُنن 

 ا منَننن  و در بننننندانِ  نُننن  سننننت ب ننننداريِ هَ 

 
418.  

Canın, her gün bir 

hayâlin tekmesini 

yemekten, ziyankâr 

kaydına düşmekten, 

eldekini yitirme 

korkusundan 

Can her gün hayalin 

tekmesini yemeden 

ziyandan, faydasından, elden 

gidermek korkusundan, 

 الخ نَنن  جننان همنننه روز از ل ننندكوبِ 

 والزَ  ود وز خنننننوفِ وز ز ننننان و سُنننن 
1 

419.  

Ne arılığı kalır, ne 

güzelliği, ne de 

gücükuvveti; göklere 

ağacak bir yol da 

kalmaz ona. 

Ne temizliği ne letafeti ne de 

parlaklığı kalıyor. Ne de 

göklere çıkacak yolu kalıyor. 

 طنف و فنراندش نن  لُ مَ  م فا ن  صَ 

 فرسَننننن  آسنننننمان راهِ  نننننن  بنننننه سنننننويِ 
 

420.  

Uyumuş o kişidir ki 

her hayâlden bir şey 

umar; onunla 

konuşmaya dalar. 

Uyumuş ona derler ki o her 

hayalden ümitvar olur, 

onunla konuşur. 

 الر خ نَن خفتننه آن باشنند كننه او از هنَن 

 قننننننالننننننند بننننننا او مَ وم نننننند و كُ دارد اُ 
 

421.  

Rûyasında şeytanı 

hûri gibi görür; 

isteklenir de erlik 

suyunu saçardöker. 

Uykuda şeytanı huri gibi 

görür, o şehvetle şeytana 

suyu döker. 

 ور ب نند او بهخنوابون حُن د و را  نُ 

 پننس ز شننهوت ر ننزد او بننا د ننو آب

 
422.  

Soysop tohumunu 

çorak bir yere 

dökünce de kendine 

gelir, uyanır; hayâl de 

ondan gider. 

Nesil tohumunu çorağa 

dökünce uyanır. O kendine 

gelir, hayal de ondan kaçar. 

در شنوره  730 ون كه تخنم نسنل را
 ر خنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

او بنننننه خنننننو   آمننننند خ نننننال از وي 
 گر خنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

423.  

O hayâl yüzünden 

sersemleşir, bedeni 

pislenir. Ah o hem 

görünen, hem 

görünmeyen hayâlden, 

ah. 

O halden bir yaş sersemliği 

sezer. Vücudu pis olur, ah o 

görünmez vaziyette görünür 

nakş. 

 سنننر ب نننند از آن و تنننن پل ننند ضنننعفِ 

  نننننننننندد نننننننننند ناپدِ آه از آن نقنننننننننن  پَ 

 424.  

Kuş yücelerdedir; 

gölgesiyse aşağıda; 

Kuş havada uçuyor, gölgesi 

tabii kuş gibi yerde görünür. 
 [10a ] ننننننر آن رغ بننننننر بننننننالا وزِ منُنننن 

 731اش سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننا ه
425.  

 
 N: او  را 730

 Nاش : پران و سایه اش یر آن سایهوزِ 731



 

161 

gölgesi toprak üstünde 

kuş gibi uçar durur. 
 وش مننننرغ732بنننر زمنننین پنننرّان نمُایننند

 
Bir ahmak da kalkar, o 

gölgeyi avlamaya 

girişir; öylesine, o 

kadar koşar ki güçten 

kuvvetten kalır. 

Ahmağın biri o gölgeyi 

avlamaya kalkışır takati 

kalmayıncaya kadar koşar. 

 آن سننننننننا ه شننننننننود ادِ ابلهنننننننن  صنننننننن ه 

 ما نه شنودبن  733دود  ندان كنه م 

 
426.  

Haberi bile yoktur ki 

yakalamak istediği 

havadaki kuşun yere 

vurmuş gölgesidir; o 

gölgenin nerde 

olduğundan haberi 

bile yoktur. 

O gölge havadaki kuşun aksi 

olduğundan haberi yok! 
 رغ هواسنتآن مُ  خبر كان ع سِ ب 

آن سنننننا ه  اصنننننلِ  734خبنننننر كنننننهبننننن 
 كجاسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 
427.  

Gölgeye ok atar da 

atar; bu atış, bu arayış 

yüzünden de okluğu 

bomboş kalır. 

O gölgenin aslı nerede 

olduğundan da malumatı 

yok, muttasıl gölgeye doğru 

ok atar arayıp tarama 

esnasında ok feviri boşalır. 

 ا ه اوسَنننننن  ويِ ت ننننننر اننننننندازد بننننننه سُنننننن 

و  سنننتشننن  خنننال  شنننود از جُ تركَ 
 جنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننو

 

428.  

Ömür okluğu bomboş 

kaldı; ömür geçti gitti; 

gölgeyi avlamak için 

koşarken eridi bitti. 

Ömrünün ok feviri boşaldı. 

Gölge avı ardında koşmaktan 

ömrü tükendi! 

 منر رفنتد عُ مرش تهن  شُن عُ  تركِ  

 سنننننا ه تفنننننت و ننننندن در شننننن ارِ از دَ 

 
429.  

Fakat adama, Tanrı 

gölgesi dadı-taya 

olursa onu hayâlden 

de kurtarır, gölgeden 

de. 

(Zıllüllah) tanrı gölgesi olan 

insan-ı kâmil onun dadısı, 

mürebbisi olursa hayaletten 

gölgeden onu kurtarır. 

 اش و باشننننند دا نننننه نننننزدان  نُنننن  ۀسنننننا 

 اش وارهاننننننننند از خ ننننننننال و سننننننننا ه

 
430.  

Tanrı gölgesi, Tanrı 

kuludur; o bu 

dünyâdan ölmüştür; 

Tanrı’yla dirilmiştir. 

Tanrı gölgesi diriliğim Tanrı 

kulu der ki bu âlem 

ailesinden ölmüş vasıfla sağ 

ve ebedi kalmıştır. 

 داخُنننننن  ۀود بننننننند ننننننزدان بُنننننن  ۀسننننننا ه

 داخُنن  ۀالم و زننندعنَن  735رده او ز نننمنُن 

 
431.  

Hiç işkillenmeden 

çabucak onun eteğine 

sarıl da âhir zaman 

fitnelerinden kurtul. 

Şüphe ve tereddüt 

göstermeden hemen onun 

eteğini tut. Ta ki ahir zaman 

o canda necat bulanlardan 

olasın. 

 گمننننانبننن  736راو گ نننر زودتنَننن  دامننننِ 

 آخننننننر زمننننننان تننننننا رهنننننن  در دامنننننننِ 

 
432.  

“Tanrı gölgeyi nasıl 

uzattı” denmiş ya; bu, 

erenlerin varlıklarına 

 “Keyfellahü temdidezzıl = 

Tanrı gölgeyi nasıl 

uzattırdı.”737 Ayet-i kerimesi 

 اول اسننننت له نقننننِ  كَْ ننننفَ مَننننده الظنِننن 

 داسنننت د خُ ورشِننن خُ  ورِ كنننو دل نننل نُننن 
433.  

 
 Nدود بر خاک پرانمىبر زمین پرّان نُماید :  732

 Nنکچند: چندان که 733

 N: کیکه 734

 N: مردة این  رده او زینمُ 735

  Nرزوتَ : رزودتَ 736

737 Kur’an-ı Kerim, Furkân, 45. : “Rabbinin gölgeyi nasıl uzattığını görmez misin? İsteseydi onu sabit 

kılardı. Sonra biz güneşi gölgeye delil kıldık.” 
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işârettir; çünkü eren 

Tanrı güneşinin 

ışığına kılavuzdur. 

evliyanın [29a]nakşî ve 

gölgesidir ki o Tanrı 

güneşinin delilidir. 

 

Bu kılavuz olmadıkça 

bu ovada yola düşme; 

Halil gibi, ben 

batanları sevmem de. 

Bu yolda bu delil olmaksızın 

yürüme Halil İbrahim 

aleyhisselam gibi “Lâ 

uhibbel âfilîn = batan şeyleri 

sevmem”738 diyor, 

 ا نننن دل نننلرو بننن انننندر ا نننن وادي منَنن 

 فِلِنننن ن گو ننننون خل ننننللا أحُِننننبُّ الا

 
434.  

Gölgeden çık, gölge 

yüzünden bir güneş 

bul; pâdişâh Tebrizli 

Şems’tir; onun eteğine 

sarıl. 

Ve gölge delaletiyle güneşi 

bul. Şah-ı Şemseddin 

Tebrîzî’nin eteğini büküp 

iyice sarıl. 

 رو ز سننننننننننا ه آفتنننننننننناب  را ب نننننننننناب

 شننننه شننننمس تبر ننننزي بتنننناب دامنننننِ 
 

435.  

Bu düğüne, bu geline 

varacak yolu 

bilmiyorsan, Tanrı 

ışığı Husâmeddin’e 

sor. 

Eğer bu düğünün ve ziyafeti 

makamının yolunu bilmez 

isen Ziyaül Hak Hüsameddin 

Çelebi hazretinden sor. 

 رس ره ننندان  جانننب ا ننن سننور و عنُن 

 حسننام النند ن بپننرس  از ضنن اء الحننقِّ 

 
436.  

Yolda, haset gelir 

çatar da gırtlağına 

yapışırsa bil ki bu 

hasette şeytanın 

azgınlığı var. 

Yolda eğer haset gırtlağına 

sarılırsa bil ki şeytanın 

insana en şiddetli hücumu 

hasetledir. 

 ورا در ره گلنُننننن سنننننند گ ننننننرد تُنننننن ور حَ 

 لننننننوابلنننننن س را باشنننننند غُ  سنننننندِ در حَ 

 
437.  

Çünkü o, haset 

yüzünden, Ahmed’i 

ayıplı kusurlu görüp 

utanır; haset yüzünden 

kutlulukla savaşa 

girişir. 

O iblis hasedinden Âdem 

aleyhisselamdan ar etti 

hasedinden saadetle cenk 

etti. 

 سنننننننننندكننننننننننو ز آدم نن نننننننننندارد از حَ 

 سننننندت جنننننن  دارد از حَ بننننا سنننننعادَ 

 438.  

Yolda, bundan daha 

sarp bir geçit yoktur; 

ne mutlu o kişiye ki 

yoldaşı haset değil. 

Salikin yolunda bundan daha 

müşkil tehlikeli geçit yoktur, 

haset yoldaşı olmayan kimse 

ne mübarektir. 

 تننر در راه ن سنننت عبز ننن صَنن  ۀعقبنن 

سنننند همنننننراه نننننش آن كنننن  حَ اي خُ 
 ن سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

  

439.  

Şu beden, bil ki haset 

evidir; ev halkı, 

soysop haset 

yüzünden kirlenir, pis 

bir hâle gelir. 

İnsanın cesedi haset evidir. 

Böylece bil aileler hasetten 

mulevves bir hale girerler. 

 739زک حسد آمد بدان  ۀسد خانا ن جَ 

 حسنننننننند آلننننننننوده باشنننننننند خاننننننننندان

 
440.  

Beden, haset evidir 

ama, Allah o bedeni 

iyice arıtmıştır. 

Her ne kadar ceset haset evi 

ise de Tanrı Te’alâ cesedi 

ondan temizledi. 

 حسنند باشنند و ل ننش ۀسنند خاننن گننر جَ 

 سنننننند را پننننننا  كننننننرد اللَّه ن ننننننشآن جَ 

 
441.  

 “Evimi temizleyin” 

buyruğu temizliği 

“Tahhir beytî = evimi 

temizleyiniz”740 ferman-ı 
  .442 سنننننننننتیپاك را بَْ تِنننننننننيَ ب نننننننننانِ طَهِنّنننننننن 

 
738  Kur’an-ı Kerim, En’âm, 76. : “Üzerine gece karanlığı basınca bir yıldız gördü. "İşte Rabbim!" dedi. 

Yıldız batınca da, “Ben öyle batanları sevmem” dedi.” 
 K: از  زک 739
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bildirir; bedenin 

tılsımı topraktan ama, 

ışık definesidir beden. 

ilahisi bu temizlik beyanıdır, 

o evin tılsımı topraktır ama 

nur definesidir. 

طلسنننننننم   741زورسنننننننت اگنننننننن  نُ 
 سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتیخاك

 
Sen bedeni olmayana 

düzen düzer, haset 

edersen o haset 

yüzünden gönlüne 

karartılar çöker. 

Sen hasedi olmayanlara 

haset edersen o hasetten 

kalbe karanlıklar çöker. 

م ننر و  742سنندجَ ر بنن ننن  بنَن ون كُ  نُن 
 حسننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننند

 ها رسنننندل را سنننن اهيسننند دِ ز آن حَ 

 

443.  

Tanrı erlerinin 

ayaklan altına döşen, 

toprak ol; bizim gibi 

sen de hasedin başına 

toprak saç. 

Tanrı erlerinin ayağı altının 

toprağı ol bizim gibi hasedin 

başına toprak saç.743  

 پننننا  حننننق را ز ننننرِ  ردانِ خننننا  شننننو منَننن 

 ا ن حسند را همچنو منَ ر كنُ خا  بر سَ 

 
444.  

VEZİRİN HASEDİ VEZİRİN HASET 

EYLEMESİ 
سد کردن   ح 

 يروز  744
 

O vezirin yaratılışı 

hasettendi de o yüzden 

boş yere kulağını da 

yele verdi, burnunu 

da. 

O vezirciğin yaratılışı 

hasetten idi de batıl yere 

kulağını, burnunu feda 

eyledi. 

 ودش نننننژادسنننند بُنننن آن وز ننننر  از حَ 

 باطنننل گنننوش و ب نننن  بننناد دادتنننا بنننه 

 
445.  

Bu işi de haset 

iğnesiyle işledi; 

yoksulların canlarını 

iğneledi, zehirledi, 

onların canlarını 

zehirlemek ümidiyle 

yaptı. 

Bu ümitle ki hasedi 

zehrinden mazlumlar canına 

onun zehri erişecekti, 

 سننننننندحَ  م ننننننند آن كنننننننه از نننننننن ِ  ر اُ 

 رسنند 745مظلومننان جننان او در زهننرِ 

 446.  

Hasetle burnunu 

buran, kendisini 

kulaksız, burunsuz 

eder. 

(her kim ki hasedinden 

dolayı burun kıvırır azamet 

ederse kendisini kulaktan 

burundan mahrum eder. 

 ر كسننن  كنننو از حسننند ب نننن  كنننندهنَنن 

ب نننن  گنننوش و بننن بننن  746را خنننو   
 ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننندكُ 

 

447.  

 
740Kur’an-ı Kerim, Bakara, 125. : Hani, biz Kâbe'yi insanlara toplantı ve güven yeri kılmıştık. Siz de 

Makam-ı İbrahim'den kendinize bir namaz yeri edinin. İbrahim ve İsmail'e şöyle emretmiştik: “Tavaf 

edenler, kendini ibadete verenler, rukû ve secde edenler için evimi (Kâbe'yi) tertemiz tutun.” Hani, biz 

Kâbe'yi insanlara toplantı ve güven yeri kılmıştık. Siz de Makam-ı İbrahim'den kendinize bir namaz yeri 

edinin. İbrahim ve İsmail'e şöyle emretmiştik: “Tavaf edenler, kendini ibadete verenler, rukû ve secde 

edenler için evimi (Kâbe'yi) tertemiz tutun.” 
 Kز : ار ا 741

 K سد: ح سدجَ 742

743 [1] Metn-i Şerif’te: Hak ber ser kon hased ra hemçu mâ خاک بر سر نن هم چو ما- mısraında (مرا) da cinas var 

hem “biz” hem de “su” demektir ki toprağa su dökülünce tertemiz olur. Yazarın açıklaması: yukarıdaki 

mısranın anlamı, “Bizim gibi hasedin başına toprak dök.” Mesnevi 1/436 
 NK حسدِ بیانِحَسد کردنِ :  744

 NKمسکینان مظلومان : 745

 Nتن خویش را : خویش 746
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Burun ona derler ki 

bir koku alır; koku da 

onu bir mahalleye 

ulaştırır. 

Koku alan buruna burun 

derler ki o kokuda onu bir 

didar tarafına çeker götürür. 

 747آن بنننود بیننننی کنننه او بنننویی بَنننرد

 ردبنَننننننن  748روییوي او را جننننننننانبِ بُنننننننن 

 
448.  

Kim koku almıyorsa 

burunsuzdur; koku da 

dînî kokudur ancak. 

[30a]Böyle kokusu olmayan 

burunsuzdur. (Koku da din 

canibinden gelen kokudur. 

 ودب ننن  بُنن و   ن سننت بنن هننر كننه بُنن 

 سننننت كننننان د ننننن  بننننودیووي آن بُ بُنننن 
 

449.  

Koku alıp da buna 

şükretmeyen, nimete 

kâfir olmuştur; kendi 

burnunu kırmıştır. 

Böyle bir kokuya malik olup 

onun şükrünü eda etmeyen 

kimse küfran-ı nimet etmiş 

ve kendi burnunu mahvetmiş 

olur. 

 ردآن ن نَ   رِ رد و شُن و   بُ  ون كه بُ 

 وردنعمنننت آمننند و ب نننن   خُننن  فنننرِ كُ 

 
450.  

Şükret, şükredenlere 

kul köle ol; onların 

huzurunda öl de 

ölümsüzlüğe ulaş. 

Şükür eyle şükür edenlerin 

de bendesi ol. Onların 

huzurunda helak olarak 

ebedi hayatı kazan). 

 ر شننناكران را بننننده بنننا ن منَنن شننن ر كنُنن 

 رده شننو پا نننده بنناش ا شننان منُن  پنن ِ  

 

451.  

Vezîr gibi yol 

vuruculuğu sermâye 

edinme; halkı 

namazdan alıkoyma. 

Vezir gibi yol vuruculuğu 

sermaye edinme Tanrı 

kulluğunu ibadetten vaz 

geçirme. 

 سنننازه زنننن  ما نننه مَ  نننون وز نننر از رَ 

  ننناور از نمنننازبنننر مَ  749را حنننق  خلنننق 

 
452.  

O kâfir vezir, din 

öğütçüsü kesilmişti; 

düzenle bâdem 

helvasına sarmısak 

katmıştı. 

O kâfir vezir din 

nasihatçisiydi. Hile ile 

badem helvasına sarımsak 

karıştırdı.  

  ننننر ننننن گشننننته آن كننننافر وزِ دِ  ناصنننن ِ 

  ر نننننر در لوز ننننننه سِننننن رده او از مَ كنَنننن 

 
453.  

DİNLERİNİ TAM 

BİLEN 

HRİSTİYANLARIN, 

VERİRİN 

DÜZENİNİ 

ANLAMALARI 

VEZİRİN HİLESİNİ 

HRİSTİYANLARIN AKLI 

ERENLERİNİN 

ANLAMASI 

HAKKINDADIR 

 كر  م   750ینصار فهم كردن حاذقان  
 ير راوز  

 

Tad alış duygusuna 

sahip olanlar, onun 

sözlerinde öyle bir tad 

buldular ki acımsıydı. 

Zevk sahibi olanlar onun 

sözünden acılık karışmış bir 

tat sezdiler. 

گفننت ود از هننر كننه صنناحب ذوق بُنن 
 او

 او  ننند و تلخننن  جفنننتِ دِ  مننن لنننذت  

 

454.  

Karışık sözler 

söylüyor, şekerli 

gülsuyu şerbetine 

zehir katıyordu. 

O şekerli gülsuyu içine zehir 

katmak kabilinden karışık 

nükteler söylüyordu. 

 گفننننننت او آم ختننننننه منننننن هننننننا ن تننننننه

 قننننننند زهننننننري ر ختننننننه لبِ در جُنننننن 
 

455.  

Sözünün dış 

yüzünden, çevik ol 

O zahirde (tetik ol) derdi. 

Akabinde cana (gevşek ol) 
ه گفنننننننننننت در رَ  مننننننننننن ظننننننننننناهرش 

 وشَننننننننننننننننننننننننننننننن  751  سنننننننننننننننننننننننننننننننت
456.  

 
 NKبینى آن باشد آن بود بینی:  747

 NKکویىرویی :  748

 NK: را تو  را حق  749

 Nا نصاری: نصار 750



 

165 

anlamı anlaşılıyordu 

amma ardından da 

cana, gevşek ol 

diyordu. 

diyor idi.  وست شَ گفت جان را سُ  م وز اثر 

 

Gümüşün dışı aktır, 

berraktır ama onun 

yüzünden el de 

kararır, elbise de. 

Gümüş paranın dışı ak ve 

berrak ama el ve elbise 

ondan katran gibi simsiyah 

olur. 

 752مُنِیننننرقننننره سپ دسننننت و ظنننناهر نُ 

زُو سنننیه گنننردد جنننو  دسنننت و جامنننه
 753قیننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننر

 

457.  

Ateşin, kıvılcımlarıyle 

alal bir yüzü vardır 

ama yaptığı kötü işe 

bak, sonundaki 

karalığı seyret. 

Ateş kıvılcımından gerçi 

kızıl çehreli görünürse sen 

onun ef’alinden işinin 

karanlığına bak! 

 ررسنت از شَن یوآتن  ار  نه سنرخ رُ 

  نننننرنِ   ه كننننناريِ او سِننننن  و ز فعنننننلِ تُننننن 

 
458.  

Şimşek göze bir ışık 

olarak görünür amma 

gözü kamaştırma, 

görüşü çalma huyu 

vardır onda. 

Yıldırım eğerçi bir bakma 

gözlere bir nur gösterir, ama 

göz nurunu bozmak onun 

hâssasıdır.) 

 ظنننننرما ننننند در نَ وري نُ رق اگنننننر نُننننن بنَنننن 

 صنننرزد بَ  ت دُ سنننت از خاصِننن ل نننش هَ 
 

459.  

Anlayışı, tad alma 

duygusu olmayanların 

boyunlarına bir halka 

oluyordu vezirin 

sözleri. 

Uyanık ve zevk sahibi 

olanlardan başkasına o 

vezirin sözü boyunda bir 

mücrim halkası gibi idi. 

 وداحب ذوق بُن ز آگاه و صَ هر كه جُ 

 وداو طننننوق بُنننن  او در گننننردنِ  فننننتِ گُ 

 
460.  

Vezir padişahtan altı 

ay ayrı kalmıştı; altı 

ay İsâ’ya uyanlara 

sığmak kesilmişti. 

Padişahtan uzakta altı ay 

zarfında vezir İsa ümmetine 

sığıncak oldu. 

 شننناه ال در هجنننرانِ شننن  سَننن  تِ ده منُنن 

 ع سننننن  را پنننننناهتبننننناع ِ نننننر اَ د وزِ شُننننن 

 
461.  

Halk, tümden gönlünü 

de ona tapşırdı; dînini 

de. Herkes onun 

buyruğuyla ölüme 

atılıyordu.  

Dinlerini de gönüllerini de 

halk hep ona ısmarladılar. 

Onun emir ve hükmü önünde 

halk can feda eylediler.  

 سننپرد خلننق و بَ ل بنندُ د ننن و دل را كنُن 

 لننق رد خَ منُن  منن  ننم او مننر و حُ اَ  پنن ِ  
 

462.  

PÂDİŞÂHIN 

GİZLİCE VEZİRE 

HABER 

GÖNDERMESİ 

PADİŞAHIN VEZİRE 

GİZLİCE HABER 

GÖNDERMESİ 

 754وزيرپيغام شاه پنهان ب  
 

Pâdişahla vezirin 

arasında gizlice 

haberler gelip 

gitmede, padişah ona 

vaatlerde 

bulunmadaydı. 

Padişahla onun arasında 

haber gidip geliyordu. 

Padişahın gizlice ona 

tesellileri oluyordu. 

 شننننننننننناه و او پ غامهنننننننننننا  در م نننننننننننانِ 
 شننننننننناه را پنهنننننننننان بننننننننندو آرامهنننننننننا 

 

463.  

Sonunda, isteğinin ele 

geçmesi, 

En nihaye o murâd hâsıl 

olmak için onların toprağını 
  .464 آخنننننننر الامُنننننننر از بنننننننرای آن مُنننننننراد

 
 Nستچُ: چیست 751

 K ،Nگر اسپید است و نومُنِیر : سپیدست و  752

 K  ،Nدست و جامهمى سیه گردد ازوزوُ سیه گردد جو قیر :  دست و جامه 753

 N: مر وزیر را Kبَوزیر : با وزیر  754
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Hristiyanların 

toprağını yele vermesi 

için, 

rüzgârla savurmak için.755 756نبنادتا دهند ُ نون حناک ایشنان را 
 

Ona, A benim devletli 

vezirim, vakit geldi 

çattı; gönlümden bu 

dert çıksın gitsin artık 

diye mektup yazdı, 

gönderdi. 

Ona (Ey devlet ve ikbal 

sahibi vezirim. Vakit geldi. 

Artık kalbime feragat ver) 

dedi.  

 لمقنننبِ او بنوشنننت شنننه كننناي مُ  پننن ِ  
 لنننننمن دِ غ كنُنننن وقنننننت آمننننند زود فنننننارِ 

 

465.  

O da, pâdişâhım, o 

işin üstündeyim; İsâ 

dînine fitneler 

salacağım diye cevap 

yazdı. 

[31a]Vezir de cevaben – 

padişahım! Ben o işin 

üzerindeyim. İsa dinine 

fitneler bırakacağım dedi.  

 ارم شننننها گفننننت ا نننننش اننننندر آن كنَننن 
 هنننننا نم در د نننننن ع سننننن  فتننننننهكننننناف َ 

 
466.  

HRİSTİYANLIĞIN 

ONİKİ BÖLÜĞÜ 

HRİSTİYANLARIN ON 

İKİ KISIM OLMASI 
 757یبط از نصاربيان دوازده س  

 

O hüküm, o hükümet 

devrinde İsâ’ya 

uyanlara buyruk 

yürüten on iki bey 

vardı. 

O alavere, ihtilafat arasında 

on iki emir reisleri var idi. 
 د انننندر دار و گ نننرقنننوم ع سننن  را بُننن 

 ه ام نننننر و دو ام نننننردَ  758حاكمنننننان  
 

467.  

Her bölük bir beyin 

buyruğuna uymuş, 

ondan ümitlere 

düşerek o beye kul 

olmuştu. 

Her zümre bir emire tâbî 

idiler. Türlü ümitlerle 

emirlerine kul olmuşlardı. 

 ر ام ننننننري را تبننننننع ر فر قنننننن  منَننننن هنَننننن 
 خننننود را از طمننننع  بنننننده گشننننته م ننننرِ 

 
468.  

O on iki beyle onlara 

uyanlar, o kötü vezire 

bağlanmışlardı. 

Bu on iki emirle tabileri o 

kötü alametli vezire 

bağlanmışlardı. 

 

 و ام ننننر و قومشننننانا ننننن ده و ا ننننن دُ 
 بدنشنننننان آن وز نننننرِ  759گشنننننته بنننننندِ 

 
469.  

Hepsi de onun sözüne 

inanmadaydı; hepsi de 

onun gidişine 

uyumadaydı. 

Cümlesi onun sözüne itimat 

eylerdi. Cümlesi onun 

mesleğine uyarlardı. 

 او ر گفتنننننننننارِ ملنننننننننه بنَنننننننن جُ  اعتمنننننننننادِ 
 او ر رفتنننننننننارِ ملنننننننننه بنَنننننننن اقتنننننننننداي جُ 

 
470.  

O, öl dese hangi 

solukta, hangi saatte 

derse her bey, hemen 

karşısında can verirdi. 

Her vakit ve saatte bütün 

emir onun huzurunda can 

verirdi öl dese ölürlerdi.  

 [10b]   ِ قت و سناعت او در وَ  پ
 هننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننر ام ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننر
 جنننان بننندادي گنننر بننندو گفتننن  بم نننر

 

471.  

VEZİRİN İNCİL 

BUYRUKLARINI 

KARIŞTIRMASI 

VEZİRİN İNCİL 

AHKÂMINI 

KARIŞTIRMASI 

 ير در احكام انجيلوز   تخليط  
 

Vezîr, her beyin adına 

bir tomar hazırladı; 

Her birinin namına birer 

tomar yazdı. Her tomar 
  .472 هننر   ننن  سنناخت طومنناري بنننه نننامِ 

 
755 Bu cümle Mesnevî’nin aslında yok, Veled Çelebi İzbudak açıklayıcı cümle olarak kullanmıştır. 

 N -در پاورقی ،  K:آخر الامُر از برای آن مُراد * تا دهد چُون حاک ایشان را نباد 756
 Nا نصاری: نصار 757

 NKحاکمانش : حاکمانشان  758

 Nةگشته بند: گشته بندِ 759
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her tomarda yazılan 

yazılar bir başka 

yoldaydı. 

münderecatı birer tarzda idi.   ِسننننل    ننننر مَ ار دِ ر طومنَننن هنَننن  نقنننن 
 

Her birindeki 

buyruklar bir başka 

çeşitti; bu, sonundan 

tâ başına dek ona 

aykırıydı. 

Her birinin ahkâmı başka bir 

nev idi. Baştan aşağı birisi 

diğerinin muhalifi idi. 

 گننننرر   نننن  نننننوع  دِ هنننناي هنَننن  ننننمحُ 
 آن ز پا نننان تنننا بنننه سنننر ا نننن خنننلفِ 

 
473.  

Birinde riyâzat 

yolunu, açlığı 

tövbenin, Tanrı’ya 

dönmenin direği 

saymadaydı. 

Birisinde riyazet ve 

perhizden bahsederdi, 

tövbeyi günahlardan rücuya 

esas ittihaz etmiş idi. 

وعر اضنننت را و جُننن    ننن  راهِ  در
 رده و شننر ِ كننن توبننه كنَن رُ  

 وعرجُ 
474.  

Birinde riyazattan 

fayda yok: bu yolda 

insanı cömertlikten 

başka birşey 

kurtaramaz demişti. 

Diğer bir tomarda (riyazetin 

hiç faydası yoktur. Bu yolda 

tebeddül etmekten başka 

kurtuluş yoktur) diyordu. 

  سننتود نِ  اضننت سُنن در   نن  گفتننه رِ 
ود ز جُنننن خلصنننن  جُنننن ه مَ اننننندر ا ننننن رَ 

 ن سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت
 

475.  

Birinde demişti ki: 

Senin açlığın, senin 

cömertliğin mâbûduna 

şirk koşmandır. 

Diğer birisinde senin perhiz 

ve îsârın mâbuduna karşı şirk 

sayılır. 

 ت ودِ وع و جُنن در   نن  گفتننه كننه جُنن 
 تننننو ر  باشنننند از تننننو بننننا معبننننودِ شِنننن 

 

476.  

Hem gam çağında, 

hem esenlik çağında 

Tanrı’ya 

dayanmandan, tümden 

ona teslîm olmandan 

başka herşey düzendir, 

tuzaktır. 

Tevekkül ve teslim tam 

olmadıkça keder ve neşe 

zamanında hile ve tuzaktır 

demişti. 

 ز كننننه تسننننل م تمننننامز توكننننل جُنننن جُنننن 
رسنننت و  ْ در غنننم و راحنننت همنننه مَ 

 دام
 

477.  

Birinde demişti ki: 

Gereken şey hizmettir; 

yoksa Tanrı’ya 

dayanma düşüncesi 

bir töhmettir ancak.  

Birisinde üzerinize vacib 

olan hizmettir, yoksa 

tevekkül endişesi saliğe 

mahz-ı tehemmüttür diyordu. 

 در     گفتنه كنه واجنب خدمتسنت
 ي توكننننل تهمتسننننتاور نننننه اند شننننه

 
478.  

Birinde, yap, yapma 

buyrukları, tutulmak 

için değil, bizim 

aczimizi bildirmek 

için verilmiştir; 

Diğer birisinde de işte emir 

ve nehiyleri, eda etmek için 

değil aczi bildirmek içindir. 

 مننر و نه هاسننتدر   نن  گفتننه كننه اَ 
 ماسنت جزِ كردن ن ست شرح عَ  بهرِ 
 

479.  

Böylece bu 

buyruklarla gezimizi 

bilelim de o zaman, 

onun da kudretini 

anlayalım yazılarını 

yazmıştı. 

Ta ki aczimizi görelim de 

halikin kudretini orada 

müşahede eyleyelim demiş 

idi. 

 خنننود بب نننن م انننندر آن جنننزِ تنننا كنننه عَ 
 را بننننننننننندان م آن زمنننننننننننان اودرتِ قنُنننننننننن 
 480.  

Birindeyse aczini 

görme; aklını başına 

al, o aciz, nimete kâfir 

olmaktır; 

[32a]Başka birisinde kendi 

acziyetini görme, o acz-i 

küfran-ı nimettir, kendi 

kudretini gör ki bu kudret 

Hak’tan der. 

 بنن نخننود مَ  در   نن  گفتننه كننه عجننزِ 
 ردنسنت آن عجنز هن نفر نعمت كَ كُ 
 

481.  
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Kendi gücünü 

kuvvetini gör; çünkü 

kuvvet kudret de 

ondan; kudretini onun 

nimeti bil ki kudret, 

odur diyordu. 

Senin kudretin o zat-ı 

hüviyetin nimetidir diyordu. 
درت از درت خننود بنن ن كننه ا ننن قنُن قنُن 

 اوسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت
 وسنتاو دان كه هُ  تو نعمتِ  درتِ قُ 
 

482.  

Öbüründeyse şu 

ikisinden de geç, göze 

görünen her şey put 

olur demedeydi. 

Başka birisine de demiş ki: 

Bu ikisinden de vazgeç 

nazarına her ne sokarsa put 

olur. 

 گنذر 760دَرو در     گفته كز ا ن دُ 
 ر  نننه ب نجننند در نظنننرود هنَنن ت بُننن بُننن 
 

483.  

Birinde, şu mumu 

söndürme diyordu; 

çünkü bu görüş 

meclise mum gibidir. 

Başka birisinde bu şem’ayı 

söndürme ki bu nazar 

cemiyet için göz 

mesafesindedir. 

  ننن  ا نننن شنننمع رادر   ننن  گفتنننه مَ 
 مننع راون شننمع آمنند جَ كنن ن نظننر  نُن 

 

484.  

Bakıştan, görüşten, 

hayâlden geçtin mi, 

gece yarısında 

buluşma, kavuşma 

mumunu söndürmüş 

olursun. 

Eğer nazardan, tehilâttan 

vazgeçecek olursan gece 

yarısında visal şem’asını 

söndürmüş olursun demiştir. 

  ننننذري و از خ ننننالون بُ از نظننننر  نُننن 
 شننته باشنن  ننن م شننب شننمع وصننالكُ 
 485.  

Birindeyse söndür 

diyordu; korkma; 

söndür de karşılığında 

yüz binlercesini gör. 

Diğer birisinde ise söndür, 

hiç perva etme ki onun 

yerine yüz binlerce karşılık 

göresin demişti. 

 داردر   نننن  گفتننننه ب نننن  بنننناك  منَننن 
 تنننا عنننو  ب نننن  نظنننر را صننند هنننزار

 
486.  

Gücünü kuvvetini 

görüş mumunu 

söndürürsen can 

mumunun ışığı artar; 

sabır yüzünden Leylâ, 

Mecnûn kesilir. 

Çünkü söndürmekten can 

şem’ası daha artar, 

kuvvetlenir. Sabrından 

Leyla’nın Mecnu’nu olur. 

 ان افنزون شنودكه ز كشتن شنمع جَن 
 و مجننننون شنننودتُننن  ات از صنننبرِ ل لننن 
 487.  

Kim zâhitliğe kalkışır 

da dünyâdan 

vazgeçmeyi kurarsa 

dünyâ ona daha da 

fazla kendini gösterir, 

daha da ziyâde 

yaklaşır. 

(Maşukluktan âşıklık 

makamına yükselir) zühd ve 

kanaatinden dolayı bir zat 

dünyayı terk ederse onun 

önüne dünya çok, daha çok 

gelir. 

 خنو    ن ا هر كه كرد از زهدِ تر  دُ 
 762ن نا و پن   پ   او دُ  761ب   آ د

 488.  

Birinde, Tanrı sana ne 

verdiyse, onu 

meydana getirirken de 

sana tatlılaştırmıştır. 

Başka birisinde demişti ki: 

Hak sana ne verirse daha onu 

yarattığında senin hak şekle 

gidecek bir kabiliyette 

yarattı. 

 داد حنننق 763در   ننن  گفتنننه كنننه آنننن 
 رد در ا جنننناد حننننق  ر ن كنَننن و شِنننن برتُنننن 

 
489.  

Sana kolaylaştırmıştır, 

hoş bir hâle getirmiştir 

Ve sana kolaylaştırdı onu 

güzelce al kendini meşakkate 
وش آن را و آسنننان كنننرد و خُننن بنننر تُننن  490.  

 
 NKبردَر :  760

 Nدمآ:  آید 761

 Nیش: ب پیش 762

 NKت : آنچه آنچ 763
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onu; al onu, kabûllen; 

zahmete sokma 

kendini, demişti. 

giriftar etme.  ِ ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننرب  
 خو شنننننتن را در مننننن ف ن در زح نننننر

 
Birindeyse, senin 

olanı bırak, vazgeç 

ondan; içinin 

kabullendiği şey iyi 

değildir, kötüdür. 

Yine başka birisinde diyordu 

ki: Kendine ait olanı terk 

çünkü tabiatının kabul ettiği 

merduddur, kötüdür. 

 ودآن خُننن   نننذارِ در   ننن  گفتنننه كنننه بُ 
 دسنننت و بنَنن ده و رَ تُننن  طبنننعِ  ولِ كنننان قبنُنن 

 
491.  

Birbirine aykırı yollar, 

kolay görünmüştür de 

herkes bir dîni 

seçmiştir; o dîn, o 

kişiye can kesilmiştir. 

Türlü yollar var ki kolay 

gösterilmiştir. Her birinin 

birer millet canı gibi 

olmuştur. 

 ختلننننف آسننننان شدسننننتمُ  راههننننايِ 
ون جنننننان    نُنننن تنِنننن له ر   ننننن  را مِ هنَنننن 

 شدسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت
 

492.  

Tanrı’nın bu 

kolaylaştırması, 

/yerinde bir yol 

olsaydı her Yahudi, 

her Mecûsî, Tanrıyı 

anlardı, bilirdi 

demişti. 

Eğer Hakk’ın kolay 

gösterdiği yol muvafık yol 

olsaydı her Yahudi ve 

putperest de onu anlamış (ve 

almış) olurdu. 

ننننننن  َ گنننننننر مُ   ديه بُننننننن حنننننننق رَ  ركردنِ سه
 764شندیود و گبر از او آگه ر جهُ هَ 
 493.  

Öbüründe, 

kolaylaştırılan şey 

demişti; o şeydir ki 

gönüle yaşayıştır, cana 

gıdâdır. 

Başka birisine de demişti ki: 

Hakk’ın kolay gösterdiği 

denilen şey odur ki o, gönül 

hayatı, canın gıdası olur. 

ننننننن  َ ر   ننننننن  گفتنننننننه مُ دَ   ر آن بنننننننودسه
 765شننود انجَنن  ل غننذايِ دِ   نناتِ كننه حَ 

 
494.  

İnsanın içinin istediği 

şeyse geçip gider; 

sonu yoktur; çorak 

yere ekilmiş tohum 

gibidir; bitmez, meyve 

vermez. 

Tabiatın zevkine giden şey, 

zail oluverince çorak yerin 

otu gibi mahsul ve fayda 

vermez. 

طبنننننع باشننننند  نننننون  ر  نننننه ذوقِ هنَنننن 
 گذشنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 ننننع و و شننننوره رَ رد همچُنننن ه آبننننر ننننن 
 شنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتكَ 

 

495.  

Onun verdiği şey, 

pişmanlıktır; ondan 

elde edilen şey ancak 

ziyandır. 

Onun hâsılatı pişmanlıktan 

başka bir şey olmaz. Onun 

kazandığı ziyandır. Mâadâ766 

bir nesne değildir. 

 او  ننننننننعِ باشنننننننند رَ ز پشنننننننن مان  نَ جُنننننننن 
 او سننننارت پنننن   نننننارد ب ننننعِ ز خَ جُنننن 

 

496.  

O, sonunda kolay 

değildir; sonunda adı, 

güç olur onun. 

O Hakk tarafından 

kolaylaştırılmış sayılmaz. 

Neticede [33a]onun adı 

güçleştirilmiştir. 

نننننننن  َ آن مُ   اقبننننننننتود اننننننننندر عَ ر نبنُننننننن سه
نننننننن اشنننننننند مُ نننننننننام او بَ   اقبننننننننتر عَ عسه

 

497.  

 
 NKبدىشدی :  764

 NKبودشود:  765

766 Mâadâ: dışında,-den başka, başka, öte. 
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Gücü kolaydan ayırd 

et; bunun da yüzünü 

sonuna göre gör, onun 

da yüzünü sonuna 

göre. 

Yürü, kolaylaştırılmış ile 

güçleştirilmiş birbirinden 

ayır ki akıbetinde bunun da 

onun cemalini müşahede 

eylesin. 

نننننننن  َ ومُ ر نننننننن ر از مُ سه  بنننننننناز دان 767رعسه
 ا ننننننن و آن اقبننننننت بن ننننننر جمننننننالِ عَ 
 

498.  

Bir tomarda, bir usta 

ara; işin sonunu 

görmeyi soy sop 

sâhibin de bulamazsın. 

Başka bir tomarda da bir usta 

ara. Öyle akıbet görmek 

hâssasını atadan kalma 

faziletlerden değildir. 

 طلننننب سننننتاديِ در   نننن  گفتننننه كننننه اُ 
 سننننننباقبننننننت ب ننننننن  ن نننننناب  در حَ عَ 

 

499.  

Her çeşit dîne uyanlar 

kendilerine göre işin 

sonunu gördüler; 

gördüler ama sonunda 

suçlara tutsak olup 

gittiler. 

Her türlü milletler de akıbeti 

gördüler ama yine akıbet’ül 

emr yine bir nev mezelinin 

esiri oldular. 

  تنِنننن له ر گنننننون مِ عاقبنننننت د دنننننند هنَنننن 
 تننننننننن زله  لاجنننننننننرم گشنننننننننتند اسننننننننن رِ 

 500.  

İşin sonunu görüş, elle 

dokunmuş değildir; 

böyle olsaydı dünyâda 

aykırılık mı olurdu, 

demişti. 

Akıbet görmek öyle insanın 

fikrî mahsulü olamaz, böyle 

olsaydı bu din işlerinde 

ihtilaf olur muydu diyordu. 

 بننننافاشنننند دسننننتاقبننننت د نننندن نبَ عَ 
 هنننا اخنننتلف ني ز دِ ودِ   بُنن ر نننه كنَنن وَ 
 

501.  

Öbür tomarda, usta da 

sensin; çünkü ustayı 

da sen tanırsın. 

Diğer birisinde demişti ki: 

Usta da sensin, çünkü ustayı 

anlayacak da sensin. 

 و  سنننتا هنننم تُننن در   ننن  گفتنننه كنننه اُ 
 سنننتا را شناسننننا هنننم تننننو  ن نننه اُ آز 

 

502.  

Adam ol, adamlara 

maskara olma. Yürü, 

başının çâresini gör, 

sersemleşme demişti. 

Er ol halkın maskarası olma 

kendi başının çaresine bak. 

Sersem olma. 

 شننوي مننردان مَ ارد بنناش و سننخرهمنَن 
 شنور گنردان مَ ود گ ر و سَن خُ  و سرِ رَ 
 

503.  

Öbür tomardaysa, 

bunların hepsi de 

birdir demişti; kim iki 

görürse şaşı bir 

adamcağızdır o. 

Başka birisinde dahi bunların 

hepsi birdir. İki gören kimse 

şaşı adamcağızdır diyordu. 

 سنتیملنه   در     گفته كه ا ن جُ 
 سنتیردكحنول مَ و ب نند اَ ر كه او دُ هَ 
 

504.  

Bir başkasındaysa yüz 

demişti, nasıl bir olur? 

Bunu kim 

düşünebilir? Meğer ki 

insan deli olsun. 

O bir tomarda ise yüz nasıl 

bir olur. Bunu kim düşünür. 
 ودون بُن در     گفته كه صد  ش  نُ 

 ود ننر مجنننون بُنن ا ننن كنن  اند شنند مَ 
 

505.  

Bir söz var ki 

öbürünün tam zıddı; 

şekerle zehir nasıl bir 

olabilir? 

Meğerki deli ola bunların her 

biri yekdiğerinin zıttı dır. 

Artık zehirle şeker bir olur 

mu? 

 گرهمنننندِ  سننننت ضنننندِّ یر   نننن  قولهنَننن 
 هنر و شن ر  ن  زَ 768بود آخرون  ُ 
 

506.  

Zehirle şekerden 

geçmedikçe birlik gül 

bahçesinden nasıl 

koku alabilirsin? 

Zehirden de şekerden de vaz 

geçilmedikçe vahdet- birlik- 

bahçesinden koku alabilir 

misin? Diye yazılmıştı. 

 ريزهننننر و از شنننن ر در ن ننننذِ  تننننا زِ 
 769ريبنَ  بنوحدت و از گلزار وَ   تُ كَ 
 

507.  

 
 NKر سَّیَمُ از  رعسَّمُ : تو  رعسَّر از مُ سَّیَومُر 767

 NKبود آخر : یکی باشد  768

 N: کی ز وحدت وز یکی بویی بری رىبَ  بوحدت و از گلزار وَى تُکَ 769
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O, İsâ dîninin 

düşmanı, on iki 

tomara bu çeşit yazılar 

yazmıştı işte... 

O İsa düşmanı bu tarzda on 

iki tomar yazmıştı.  
و  770ه طومننارمنن  و ننن نننوع دَ ا ننن نَ 

 ودُ 
 ور نوشننت آن د ننن ع سنن  را عنندُ بنَن 
 

508.  

AYRILIKLAR 

GİDİŞTEDİR, 

YOLUN ASLINDA 

DEĞİL 

İHTİLAF, GİDİŞ 

TARZINDA OLUP 

YOLUN HAKİKATİNDE 

OLMADIĞININ 

BEYANINDADIR 

 ورت  آن كه اين اختلاف در صُ  بيان  
 در حقيقت راه771وش است نهر  

 

O, İsâ’nın tek renkli 

oluşundan bir koku 

almamıştı; İsâ 

küpünün huyuyla 

huylanmamıştı. 

O İsa’nın tek renkliliğinden 

koku almamıştı. İsa’nın 

küpünün mizacından huy 

kapmamıştı. 

 و نداشنننترن ننن  ع سننن  بُننن  772او ز

 و نداشنننتع سنن  خُننن  مِّ وز مننزاج خُننن 
 

509.  

O tertemiz küpte yüz 

renkli elbise, ışık gibi 

arı duru bir hâle gelir, 

tek renge boyanırdı. 

İsa’nın o saf küpünden yüz 

renkli elbise sade ve tek renk 

olurdu773 o insanı usandıran 

tek renk değil belki balıkla 

saf su gibi idi. 

 فا م صَنن ي صنند رننن  از آن خُنن اجامننه

ون اده و  ننننش رننننن  گشننننت   نُننن سَنننن 
 774صنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننبا 

 

510.  

Fakat usanç veren tek 

renk değil; balıkla 

berrak su gibi hani. 

Belki o tek renk deniz 

gibidir, ona dalanlar da balık 

gibi hayat ve neşe 

içindedirler. 775 

 و خ ننننزد776هن سنننت  نننش رن نننن  كننن 
 مننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننلل

 زلال اه  و آبِ ل مثننننننننننال منَننننننننن بنَنننننننن 

 

511.  

Karada da binlerce 

renk var; var ama 

balıkların da karayla 

savaşları var. 

Karada gerçi binlerce renk 

[34a] var ama balıkların 

kurulukla cengi var-

bağdaşamaz-. 

گننننننننر  ننننننننه درخشنننننننن   هننننننننزاران 
 رن هاسننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 اه نننان را بنننا  بوسنننت جن هاسنننتمَ 

 

512.  

Örnek olarak 

söylediğimiz balık da 

kimdir, deniz de ne ki 

bu üstünler üstünü, bu 

ulular ulusu pâdişâha 

benzesin? 

Misalimizdeki balık ne 

oluyor, deniz ne oluyor ki 

Sultan-ı Vahdet Azze ve 

Celle Hazretleri ona 

benzetilsin. 

 اه    سننت در ننا در مثننلك سننت منَن 

 و جننننل زه عنَننن  لننننشِ اننننند مُ مَ  دانِ تننننا بنَننن 

 513.  

Varlık âlemindeki 

yüzbinlerce deniz, 

Yüz binlerce denizler, 

balıklar o ikram ve ihsan-ı 
  .514 اه  در وجنودصد هزاران بحر و مَ 

 
 N: دفتر طومار 770

 Nنه : نی  K ، یوش است نرَ ورتِدر صُ اتاختلاف:  وش است نهرَ ورتِاختلاف در صُ  771

 NK +یک :  772

773 [1] Hazret-i İsa aleyhisselam bir boyacı küpüne kumaşı sokardı, sahibinin istediği reNKte boyanmış 

çıkardı. 
 N: ضیا  صبا 774

775 Bu beyit asıl eserde bulunmamaktadır. 

 
 NKکه : کز او  776
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yüzbinlerce balık, o 

bağışın, o cömertliğin 

tapısında secde eder. 

ilahi huzurunda secde eyler.   ِ آن اكنننرام و جنننود سنننجده آرد پننن 

 
Nice bağış yağmuru 

yağdı da, bu yüzden 

deniz inciler saçan bir 

hâle geldi. 

Nice ihsan-ı ilahi yağmuru 

yağdı da o sayede deniz 

inciler saçtı. 

  ننننننند بنننننناران عطننننننا بنننننناران شننننننده

 تننننا بنننندان آن بحننننر در افشننننان شننننده

 
515.  

Nice kerem güneşi 

parladı da böylece 

bulut da cömertliği 

öğrendi, deniz de. 

Nice ihsan ve ikram-i ilahi 

güneşi nur saçtı da buluta, 

denize sehâvet777 öğretti. 

  نننننننند خورشننننننن د كنننننننرم افروختنننننننه

 ود آموختننننهتننننا كننننه ابننننر و بحننننر جُنننن 

 
516.  

Toprağa, suya bilgi 

ışığı vurdu da yeryüzü 

tohumu kabûl eder bir 

hâl aldı. 

Suya çamura nur-u zatı 

vurdu da o sebeple yeryüzü 

tane ve tohum yetiştirmek 

kabiliyetini hâsıl eyledi, 

 و طننن ن 778پرتنننو دانننن  زده بنننر آب

 ي زمننننن نتنننننا شنننننده داننننننه پذ رننننننده
 

517.  

Toprak emindir; ona 

ne ekersen hâinlik 

etmez, onu biçersin. 

Toprak emindir, ona ne 

ekersen hıyanet görmeksizin 

onun cinsini kaldırırsın. 

 م ن و هنر  نه در وي كاشنت خا  اَ 

 برداشننننننت خ انننننننت جنننننننس آن بنننننن 

 
518.  

Bu eminliği, o emânet 

yüzünden bulmuştur 

toprak; çünkü ona 

adâlet güneşi 

vurmuştur, o güneş 

ışıtmıştır toprağı. 

Toprak bu eminliği o Tanrı 

emanetinden bulmuştur. 

Çünkü adalet-i ilahi güneşi 

ona nur saçmıştır. 

  [11a]  ا نننن امانننت ز آن اماننننت
  افتننننننننننننننننننننننننننننننننننننننه سننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 ي تافتننننه سننننتدل بننننر وَ كافتنننناب عنَننن 
 

519.  

İlkbahar, Tanrı 

fermânını 

getirmedikçe toprak 

gizli şeyleri meydana 

çıkarmaz. 

Öyle ki bahar, Tanrı ferman 

namesini getirmedikçe 

toprak esrarını aşikâr olarak 

gösterir mi? 

 حننننننق ن نننننارد نننننننو بهننننننار تنننننا نشننننننانِ 

 آشننن ار 779مایننندن کنننی ر راخنننا  سِننن 
 

520.  

Bir cömerttir, bir 

vericidir ki bu 

haberleri, bu eminliği, 

bu doğruluğu, cansız 

bir varlık olan 

yeryüzüne vermiştir; 

Cenab-ı Hakk kuru toprağa 

iş bu sehâveti ihsan eyledi, 

bu haberleri bu eminliği bu 

doğruluğu o bahşetti. 

 جمنننادي را بنننداد780وي كننن آن جنننوادِ 

 دادا ننن خبرهننا و ننن امانننت و ننن سَنن 

 521.  

Cansız bir varlığı 

lûtfu, her şeyden 

haberdâr etmiştir de 

kahrı akıllıları kör 

etmiş gitmiştir. 

İhsan-ı Bârî’si kuru toprağı 

böyle haberdar etti. Akıllı 

insanları kahr-ı celali kör 

eyler.  

 ب نننرمنننر جمنننادي را كنننند فضنننل  خَ 

  رضنننرِ  781او كنننرده عننناقلن را قهنننرِ 

 
522.  

Can da bu coşkunluğa 

dayanamaz, gönül de. 

Canda gönülde o Tanrı 

iradesinin coşmasına takat 
آن جنننننوش  جنننننان و دل را طاقنننننتِ  523.  

 
777 Cömertlik, el açıklığı. 

 N: خاک  آب 778

 NKنکرده  را هارسِماید : ن کی ر راسِ 779

 NKکو : که  780

 NKاو  کرده قهرِ:  او کرده قهرِ 781
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Kime ne söyliyeyim? 

Dünyâda bir tek kulak 

bile yok. 

yoktur. Kime söylesem 

cihanda bir tek kulak yoktur.  
 ن سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

گو م در جهان  ش گنوش  782یبا ك
 ن سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

Nerde bir kulak varsa 

onun yüzünden göz 

kesilmiştir; nerde bir 

taş varsa onun 

yüzünden yeşim taşına 

dönmüştür. 

Nerede kulak var ise feyz-i 

ilahiden o kulak göz kesildi, 

nerede bir taş var ise o 

tecelliden yeşim gibi 

kıymetli taşa döndü. 

ي  شنننم د از وَ جنننا گوشننن  بنَنن ر كُ هنَنن 
 گشنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

د از وي  شننننم هننننر كجننننا سننننن   بنَننن 
 گشنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

524.  

520. Kimyâyı 

meydana getiren odur, 

kimyâ da ne oluyor? 

Mûcizeler 

bağışlayandır o, simya 

da nedir? 

Kimya dediğin ne oluyor 

nefs-i kimyayı halk eden o 

Tanrı’dır. Simya necidir, 

Tanrı mucize bağışlayıcıdır. 

 ود ك م نننننننا ازسننننننت  نننننننه بُنننننن ك م اسَ 

 عجزه بخن  اسنت  نه بنود سن م ا مُ 

 525.  

Şu benim övüşüm, 

övüşü bırakmak 

sayılır; çünkü bu da 

varlık delilidir; 

varlıksa yanlış bir 

şeydir. 

Benim bu sena 

söylemekliğim senanın terki 

sayılır. Çünkü bu varlık 

delilidir, varlık ise hatadır. 

 ا نننن ثننننا گفنننتن ز منننن تنننر  ثناسنننت

 ست  و هست  خطاسنتك ن دل ل هَ 

 526.  

Onun varlığına karşı 

yok olmak gerek; ona 

karşı varlık nedir? 

Kör, yaslara batmış 

bir hiç. 

Hakk’ın varlığı huzurunda 

yok olmalıdır, varlık dediğin 

o zat ecel-i âlî yanında nedir 

bir takım kör mavi 

nesnelerdir. 

 ودبا نننند ن سننننت بُنننن او بَ  پنننن   هسننننتِ 

   ست هست  پ   او كنور و كبنود

 
527.  

Kör olmasaydı onun 

yüzünden erir giderdi; 

güneşin hararetini 

tanır da yok olurdu. 

Kör olmasaydı güneşin 

şaşaasını anlardı da erirdi. 

Mavi olmayaydı o civarda 

taziyeden dolayı buz gibi 

nasıl donardı.783 

  نننننداخت ودي كنننننور ازاو بُ گنننننر نبنُنننن 

 گرمنننننننن  خورشنننننننن د را بشننننننننناخت 

 
528.  

Yaslara batıp mor 

elbiselere 

bürünmeseydi şu 

âlem, buz gibi donar 

mıydı hiç? 

Bu zâhiri vücudun Allah’ın 

varlığıyla var olduğunu 

bilmemesi körlüğe 

delildir.784  

 ت َنننننننن عزِ ود از تَ ودي او كبنُننننننن ور نبنُننننننن 

 785آن و  نننننخي همچُننننن ردِ كننننن  فسُننننن 
 ناح ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

529.  

VEZİRİN BU 

DÜZEN 

YÜZÜNDEN 

ZİYANA 

[35a] VEZİRİN BU 

HİLEDE ZİYANA 

UĞRAMASI 

ه كروزير در اين م   خسارت   بيان  
786  

 
 NKکی : که  782

783 [1] Mavi reNK bazı milletlerde matem alametidir ondan teşe‘üm ederler. Türkler de sevmez (gök gözlü 

köpeğin etini) diye sökerler (körkebûd) farsîde berbad, adi nesne demektir. 
784 Bu beyit asıl eserde bulunmamaktadır. 

 NKاین:  آن 785

 NKمکر:  مکره 786
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UĞRAMASI 

Vezir de pâdişâh gibi 

bir şeycik bilmiyordu; 

hiçbir şeyden haberi 

yoktu; önüne ön 

olmayan, kendisinden 

çekinmeye imkân 

bulunmayan Tanrıyla 

pençeleşmeye 

girişmişti. 

Padişah gibi vezir de cahil ve 

gafil idi, herkesi aciz bırakan 

kadim tanrı ile 

pençeleşiyordu. 

 يو شننه نننادان و غافننل بنند وزِ همچُنن 

 ننننننناگز ر زد بننننننا قنننننند مِ  منننننن پنجننننننه 

 
530.  

Öyle her şeye gücü 

yeten Tanrıyla 

pençeleşmeye 

girişmişti ki âlem gibi 

yüzlercesini bir 

solukta yokdan var 

edebilir. 

Öyle kudretli bir Tanrı ile ki 

bir anda yoktan bu âlem gibi 

yüz tanesini vücuda getirir. 

 دمدا   كننننز عنَننن خِنننن  نننننان قننننادرِ بننننا ِ  

 الم هسنت گردانند بنه دمو عنَ صد ِ ن 

 531.  

Gözüne görüş gücü 

verdi mi, gözünde bu 

âlem gibi yüzlerce 

âlem peydahlanır. 

Senin gözünle kendini 

görmek hâssasını verince bu 

âlem gibisini nazarında 

peyda eyler. 

 نننندالم در نظنننر پ ننندا كُ و عنَنن صننند  نُنن 

 ننون كنننه  شننمت را بنننه خننود ب ننننا 
 ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننندكُ 

 

532.  

Sana göre bu dünyâ 

pek büyüktür, 

sonsuzdur ama bil ki 

Tanrı gücüne karşı bir 

zerre bile değildir. 

Her ne kadar dünya senin 

yanında azametli ve 

nihayetsizdir, fakat bilesin ki 

kudret-i ilahi yanında bir 

zerre bile değildir. 

و  787عظننننننیمگننننننر جهننننننان پ شننننننت 
 سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتیبنبننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

دان كنننننه  مننننن اي هدرت ذرقنُنننن  پننننن ِ  
 ن سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

533.  

Aslında bu dünyâ, 

sizin canlarınıza bir 

hapishanedir; haydin o 

yana gidin; orasıdır 

ovanız sizin. 

Bu âlem nefsül emrde sizin 

canlarınızın hapishanesidir, 

haydi sizin [neşe ve 

saadetinizi hâvi olan] cihete 

koşunuz ki orası sizin 

sahranızdır. 

جانهنننناي  ا ننننن جهننننان خننننود حننننبسِ 
 شماسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

و كننننه صننننحراي د آن سُنننن و نننن هنننن ن رَ 
 شماسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

534.  

Bu dünyânın sınırı 

vardır; o dünyâ ise 

sınırsızdır; şekil, kılık, 

o anlama engeldir. 

Bu âlem mahdud [ucu bucağı 

malum] dur o âlem ise had 

ve gayesizdir, nakış ve suret 

o mânâ âlemine bir set ve 

manidir. 

خنننننود ود و آن حننننندُ ا نننننن جهنننننان مَ 
 حدسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننتبننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

آن معنننننن   ت پنننن ِ  ورَ نقنننن  و صُننننن 
 سدسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

535.  

Firavun’un 

yüzbinlerce mızrağını, 

Mûsâ’nın bir 

sopasıyla kırdı geçirdi. 

Firavunun yüz binlerce 

mızrağı Musa’nın bir 

çomağından bozuldu. 

 رعنننننون راي فِ اصننننند هنننننزاران ن نننننزه

 صنا وسن   بنا  نش عَ در ش ست از مُ 
 

536.  

 
 NKبزرگ:  عظیم 787



 

175 

Yüzbinlerce 

Calinus’un hekimliği, 

İsâ’ya, onun soluğuna 

karşı yok oldu gitti. 

Yüz binlerce Calinuslar788 

tababeti vardı, hazret-i 

İsa’nın ve nefsinin yanında 

bîçare kaldı. 

 ودوس بُننن ال نُ جَننن  صننند هنننزاران طنننبِّ 

 ودمنن  افسننوس بُنن ع سنن  و دَ  پنن ِ  

 
537.  

Yüz binlerce şiir 

defteri vardı; onun 

Ümmi’sinin bir harfi 

karşısında ayıp oldu, 

âr kesileli. 

Yüz binlerce şiir ve belagat 

defteri vardı, bir ümminin bir 

harfi huzurunda o defterlerin 

getirilmesi ar sayılırdı. 

 وداشنننننعار بُننننن  صننننند هنننننزاران دفتنننننرِ 

 عنننننار بنننننود اش  ننننن مه رف اُ حَننننن  پننننن ِ  

 
538.  

Böyle üstün Tanrı’ya 

karşı, aşağılık değilse, 

ne diye ölmesin insan? 

Eğer kendisi bir süprüntü 

değilse böyle galip Tanrı’ya 

karşı insan nasıl erimez. 

 سننن داونننندي كَ نننن ن غالنننب خُ بنننا  ُ 

 ون نم ننننرد گننننر نباشنننند او خسنننن  نُننن 

 
539.  

Nice dağ gibi 

gönülleri koparmıştır; 

kurnaz kuşu iki 

ayağından baş aşağı 

asa komuştur o. 

O Tanrı nice dağ gibi 

gönülleri yerinden kopardı, 

kurnaz kuşu o iki ayağından 

asakodu, 

  نننون كنننوه را ان  خنننت او بنننس دلِ 

 ز ننننر  بننننا دو پننننا آو خننننت او رغِ منُننن 

 
540.  

Anlayışı, hatırı 

keskinleştirmekle 

Tanrı’ya yol 

bulunmaz; pâdişâhın 

lûtfu ancak kırılmış, 

dökülmüş gönülleri 

alır katına. 

Asıl tarik, kalemi hâtırı 

keskinletmek değildir. 

Padişah-ı lâhûtun kerem ve 

ihsanı yokluk ve aczden 

başka bir şey istemez. 

 اهردن ن سننت رر ت ننز كنَن فهننم و خنناطِ 

 شنناه ن  ننرد فضننلِ  منن  سننته ز شِ جُنن 

 541.  

Nice define gömenler, 

nice kıyı bucak 

kazanlar, o hayâller 

kuran vezire maskara 

oldu gitti. 

Nice hazine saklayanlarla 

hazine kazıp arayanlar o tatlı 

tatlı ümitli hayaller kuran 

kimse için o göz arkasındaki 

yara oldu. 

 اون  كنَنننن كنُنننن  اي بسنننننا گنننننن  آگننننننانِ 

 كان خ ال انند   را شند ر ن  گناو
 

542.  

Öküz kim oluyor ki 

sen ona maskara 

olasın? Toprak da 

nedir ki onun otu 

olacakmışsın? 

O göz nedir ki sen onun 

yarası olasın toprak ne 

oluyor ki sen onun 

süprüntüsü olasın. 

 ياو شوِ  ر ِ   789کهد تا وَ بُ  یگاو ك

 ياو شننوِ  ود تننا حشنن ِ  خننا   ننه بُنن 

 
543.  

Bir kadının, kötü bir iş 

yüzünden yüzü sarardı 

mı, Tanrı onu çarptı 

da Zühre yıldızı yaptı. 

Bir kadının fena bir işten 

dolayı yüzü sararıp günahkâr 

olunca Tanrı onu çarpıp 

zühre yıldızı [36a] eyledi. 

 ردزَ  د رويِ د شُن بنَ  ون زنن  از كنارِ  ُ 

 ردهننره كنَن دا و زُ رد او را خُنن سننخ كنَن مَ 
 

544.  

540. Bir kadını Zühre 

yapmak çarpmaktır da 

toprak olmak, balçık 

kesilmek çarpılmak 

değil midir a inatçı? 

Bir kadını zühre yapmak 

mesh-çarpma- olursa toprak 

ve çamur yapmak mesh değil 

midir? 

 سنننخ بنننودهنننره كنننردن مَ عنننورت  را زُ 

اي 790سنننخ اسنننتخنننا  و گنننل گشنننتن ننننه مَ 
 ودعنُنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

545.  

 
788 İslâm tıbbını etkileyen ünlü Grek tabip ve filozofu. (İ.A. cilt: 07; sayfa: 32) 

 NK تود تا وَبُ هک : کهد تا وَبُ یک 789

 Nچه باشد :سخ استنه مَ 790
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Can, seni güzelim 

gökyüzüne götürürken 

sen tutmuşsun, 

aşağılarda balçık 

kesilmişsin. 

Be inatçı, ruh seni en yüksek 

göklere götürür iken sen en 

aşağıdaki su ve çamur 

cihetine gittin. 

 رخ بننر نوي  نَن ردت سُنن بُنن  منن وح رُ 

 ي در اسننفل ندِ وي آب و گننل شُنن سُنن 
 

546.  

Akılların bile 

kıskandığı öyle bir 

varlığı, şu alçaklık 

yüzünden çarptın gitti. 

Akılların bile imrendiği 

böyle bir vücudu kendini bu 

aşağı beşeriyet âleminden 

mesh edip değiştirdin. 

 فولي ز ننن سُنن ردِ سننخ كنَن و شننتن را مَ 

 ز آن وجنننننودي كنننننه بننننند آن رشنننننشِ 
 ولقنُننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن عُ 

 

547.  

Şimdi bir dikkat et de 

gör; şu kendini 

çarpışın nasıl şey? Bu, 

öbür çarpılmaya karşı 

pek, hem de pek 

aşağılık bir çarpılış. 

İmdi bak bu senin kendini 

mesh eylemekliğin nasıldır 

ki o mesh-i ilahi yanında bu 

gayet aşağıdır. 

 سخ كردن  ون بنودپس بب ن ك ن مَ 

ون سنننخ ا نننن بنننه غا نننت دُ آن مَ  پننن ِ  
 بنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننود

 

548.  

Himmet atım yıldız 

bilgisine sürdün de 

meleklerin secde 

ettikleri Âdem’i 

tanımadın. 

Himmetin atını yıldız 

cihetine sürüp [onu yüksek 

ad ettin]. Meleklerin secde 

ettiği Âdem’i anlayamadın. 

نننن  اسننننبِ   وي اختننننر تنننناخت ت سُنننن همه

 آدم مسنننننننننننننننننجود را نشنننننننننننننننننناخت 
 

549.  

A hayırsız evlât, 

sonunda 

Âdemoğlusun sen; 

alçaklığı niceye bir 

yücelik sanacaksın? 

Ey hırsız evlat, sen Âdem 

evladısın. Aşağılığı sen nasıl 

şeref ad edersin. 

 اي اي ننننننننننننناخلف آخننننننننننننر آدم زاده

  ندپننننننداري تنننننو پسنننننت  را شنننننرف

 
550.  

Ne vakte dek dünyâyı 

zaptedeceğim, 

varlığımla şu dünyâyı 

dolduracağım 

diyeceksin? 

Nice bir ben bu âlemi istila 

edeyim cihanı kendi 

varlığımdan doldurayım 

dersen. 

 ن ب  نننننرم عنننننالم نننننند گنننننو   منَنننن  َ 

 هننمر كنننم از خننود ا ننن جهننان را پُنن 
  

 

551.  

Dünyâ, baştanbaşa 

karla dolsa güneş bir 

baktı mı, hararetle 

hepsini eritir gider. 

Dünyayı baştanbaşa kar 

kaplasa güneşin harareti bir 

görünüşte onu eritir. 

 سننرربهرف گننردد سَنن ر بنَن گننر جهننان پُنن 
 ش نظنننر ننندازدش بنننا  َننن خنننور بُ تننناب 

 
552.  

Tanrı o vezirin yaptığı 

kötülüğü de, onun gibi 

yüzlercesinin 

kötülüğünü de bir 

kıvılcımla yok 

ediverir. 

O vezirin vezr ve vebalini, 

daha onun gibi yüz binlerce 

vezirin varlığını Tanrı Teâlâ 

bir kıvılcımdan yok eder. 

صننننند  791 نننننون او ز نننننراو و وِ  زرِ وِ 
 هنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننزار

 اردا از  نننش شنننرَ ن سنننت گردانننند خُننن 
 

553.  

O hayâl kuruşları 

tutar, hikmet hâline 

getirir; o zehirli suyu 

şerbete döndürür. 

Ayn-i hayalât-ı hikmet 

eyler792 aynî zehirli suyu 

şerbet eyler. 

 نننننند منننننت كُ خ  نننننل را حِ آن تَ   نِ عنَننن 
 ننننندشننننربت كُ عنننن ن آن زهننننر آب را 

 

554.  

 
 NKصد وزیر و :چون او  زیروِ 791

792 [1] Başka bir insanın manasız tahayyülâtına benzeyen hayalâtı yüksek fikirli ve lâhûtî düşünceli yaratığı 

âdemlerin zihninde enva-i maarif ve hikmet menbağı eyler; cenab-ı Mevlânâ işte bunlardandır: Mesnevî 

misalidir. 
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O işkiller koparan, 

zanlar türeten şeyleri 

tam inanç eder; kin 

sebeplerinden sevgiler 

bitirir. 

O zan ve şüphe doğuran 

fikirleri hakikat ve yakîn 

eyler, kin ve adavet 

sebeplerinden dostluk ve 

muhabbet bitirir. 

 مننننننان ان  ننننننز را سننننننازد  قنننننن نآن گُ 
 كنننننن ن و اننننننند از اسننننننبابِ رُ  هرهننننننا مِ 

 
555.  

İbrâhim’i ateş içinde 

besler, yetiştirir; 

korkuyu can eminliği 

yapar. 

İbrahim’i ateş içinde besler 

havf793 ve endişeyi de ruhun 

emniyet ve selameti kılar. 

 پنننننننننننرورد در آتننننننننننن  ابنننننننننننراه م را
 وح سننننننننننننازد بنننننننننننن م راا مننننننننننننن  رُ 

 
556.  

Onun sebep 

yakıcılığından 

sevdâlara düşmüşüm; 

onun hayâllerine 

dalmışım da Sofestâî 

kesilmişim.  

O Tanrı’nın sebepler yakan-

delilleri tuğyan- kudretinden 

divaneyim. Kudret-i Bâri’nin 

tahayyülatına dalınca 

(Sofestâî) gibi şüpheye 

dalarım. 

 یما ودَ سَننننن  نوز   منَنننن از سنننننبب سُننننن 
 میوفسنننننننطا و سُ  نننننننالات   نُنننننن در خَ 
 557.  

VEZİRİN 

TOPLUMU 

SAPITMAK İÇİN 

BÎR BAŞKA 

DÜZEN KURMASI 

[37a] HRİSTİYANLARI 

AZDIRMAK 

HUSUSUNDA VEZİRİN 

BAŞKA BİR HİLE 

KURMASI 

در  794ديگر كر  انگيختن وزيرم   بر
 ومق   اضلال  

 

Vezîr, kendiliğinden 

bir başka düzen kurdu; 

öğüdü bıraktı, halvete 

girdi. 

O vezir kendince başka bir 

hile daha kurdu. Vaaz ve 

nasihati bırakıp halvete 

oturdu.  

 د  ننر آن وز ننر از خننود ببسننت  ننرِ مَ 
ر خلنننننوت  ذاشنننننت و دَ وعننننن  را بُ 

 نشسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت
 

558.  

Ona bağlananları, 

özlem ateşine attı; 

halvet tam kırk gün, 

elli gün sürdü. 

Müritleri yanıp tutuşma 

içinde bıraktı. Kırk elli gün 

halvete çekildi. 

 795سنوزآشوبو ر دان در ف ند ر مُ دَ 
 وزبننننود در خلننننوت  هننننل پنجنننناه رُ 

 
559.  

Halk ona özlem 

besleyerek deli divâne 

oldu; onun hâlinden, 

onun sözlerinden 

ayrıldılar, onun 

tadından mahrum 

kaldılar da çıldırdılar. 

. 

Halk onun iştiyakından onun 

hal ve tavrı ile sözü ve 

sohbetinden uzak düşünce 

deli oldular. 

 او وقِ دند از شَننننن لنننننق د واننننننه شُننننن خَ 
 او وقِ از فننننننراق حننننننال و قننننننال و ذَ 

 
560.  

Yalvarıyorlar, 

yakarıyorlar, 

ağlıyorlardı, oysa 

halvette, riyâzatta iki 

büklüm olmuştu. 

Onlar yalvarıp sızlanıyordu 

vezir ise halvette riyazetten 

iki büklüm olmuştu. 

 ردننننننند و اوكَ  همننننننی لابننننننه و زاريِ 
 و تننواز ر اضننت گشننته در خلننوت دُ 

 
561.  

Halk, sensiz ışığımız 

yok; sopasını tutup 

Hepsi birden: “Biz sensiz 

kötülük ve karışıklık 
یم و بننننی تنُننننو در  گفتنننننهجُملننننه  شنننننرِّ

  .562 796شنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننور

 
793 Korku. 

 NKدیگر انگیختن وزیر کرِمَ :کر دیگرانگیختن وزیرمَ بر 794

 NKاز شوق وسوز :سوزآشوبو  795
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yeden biri olmayınca 

körün hâli nicolur? 

içindeyiz. Değneğini yeden 

birisi olmadıkça körün ahvali 

ne olur. 

 وركنُ  حنوالِ د اَ ون بنوَ    ُ صا كَ عَ ب 
 

Lütfet de Tanrı için 

olsun bundan fazla 

senden ayrı bırakma 

bizi. 

İnayet ediniz, Allah için 

olsun bundan ziyade bizi 

kendinden ayırma. 

 داخُنننننننن  اكننننننننرام و از بهننننننننرِ  از سننننننننرِ 
 داب   از ا ن منا رامندار از خنود جُن 

 

563.  

Biz çocuklara 

benzeriz; dadı sensin 

bize; gölgeni sal 

başımıza dedi. 

Bizler çocuk gibiyiz sen 

bizim dadımızsın. O şefkat 

gölgeyi bizim üzerimize 

döşe” diyorlardı. 

 وا را دا نننه تُننن و طفلنننن م و منَنن ا  نُنن منَنن 
 وا گسننننتران آن سننننا ه تُنننن منَننن  رِ بننننر سَنننن 

 

564.  

Oysa, canım dedi, 

dostlardan uzak değil; 

fakat halvetten 

çıkmama izin yok. 

Vezir dedi ki: “Canım 

dostlardan uzak değildir 

fakat tâşra çıkmaya izin 

yoktur.” 

 ور ن سنننتان دُ حبهننن گفنننت جنننانم از مُ 
 ل نننش ب نننرون آمننندن دسنننتور ن سنننت

 

565.  

O beyler, şefaata 

kalkıştılar; ona 

uyanlar da kendilerini 

yermiye giriştiler. 

O emirler rica ve şefaate 

başladılar, diğer müridler ve 

ahvali ise sitem ediyorlar idi. 

 آن ام ننننننننران در شننننننننفاعت آمدننننننننند
 و آن مر ننننندان در شنننننناعت آمدنننننند

 
566.  

Dediler ki: Ne kötü 

bahtımız varmış a 

kerem sâhibi; 

gönülden de olduk, 

dinden de; sensiz 

yetim kaldık. 

Diyorlardı ki: “Ey kerem ve 

merhamet sahibi, biz sensiz 

imanımız ve vicdanımız 

hususunda kimsesiz kaldık. 

[11b]  ا را اي كننر مسننت مَنن یبنند بخت  ننهكننا ن 
 تنننو  تننن ماز دل و د نننن ماننننده منننا بننن 

 567.  

Sen bahâneler 

bulmadasın; bizimse 

dertli yüreğimiz 

yanıyor da soğuk 

soğuk âh edip 

duruyoruz. 

Sen bahaneler ediyorsun biz 

ise yürek yangınlığından 

soğuk nefesler çıkarıyoruz. 

 رددَ  نننننن  و منننننا زِ كُ  مننننن  اننننننهو بهتُننننن 
 سننرد دل دمهننايِ  وزِ زننن م از سُنن  منن 
 568.  

Senin güzelim 

sözlerine alışmışız; 

senin hikmet sütünü 

emmişiz. 

Biz senin güzel sohbetine 

alışmışız, biz senin maarif ve 

hikmet sütünle beslenmişiz. 

 ا ننمو كننردهخوشننت خُنن  ا بننه گفتننارِ منَن 
 ا نننمو خنننوردهتُننن  ح منننتِ  ا ز شننن رِ منَنن 
 

569.  

Allâh için olsun, Allâh 

için, bize şu Cefâda 

bulunma; hayırda, 

bulun, bugünü yarına 

atma. 

Allah aşkına bize bu cefayı 

yapma lütfet bugünü yarına 

bırakma! 

 ن نُنننننن ا مَ بننننننا منَنننننن فنننننننا اللَّه اللَّ ا ننننننن جَ 
  ننننكننن امننروز را فننردا مَ  797لطننف 

 
570.  

Gönlün râzı olur mu 

ki bu âşıklar sensiz 

kalsınlar da ellerine 

bir şeycikler girmesin; 

Gönlün razı olur mu ki bu 

gönül vermiş âşıkların akıbet 

istifadesine kalsınlar. 

 دلان نن بن ه ارا كن ر تُن دهد دل مَ  م 
 حاصننلنگردننند آخننر از بنن تننو بنن 
 

571.  

Hepsi de balık gibi 

karada çırpınsın? 

Hepsi karadaki balık gibi 

çırpınıyorlar. Suyu aç 
 پننندط  من اه   و منَ شن    نُن ملنه در خُ جُ 

  .572 ر دار بننننننننندوبَ  شننننننننا ز جُنننننننن آب را بُ 

 
 NK: گفته ایشان نیست ما را بی تو نور شرِّیم و شور بی تُو در  گفتهجُمله  796

 NKخیرلطف:  797
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Suyu aç, ırmağın 

bendini yık. 

ırmağın bendini gider.  

Ey zemânede eşi 

benzeri bulunmayan, 

Allah aşkına halkın fer 

yâdına eriş, Allah 

aşkına. 

Ey zamanede nazîri olmayan 

zât Allah aşkına halkın 

imdadına yetiş.” 

ون تنننو در زماننننه ن سنننت اي كنننه  نُنن 
 كننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننس 

 رس  اللَّه اللَّه خلننننننننننننننننق را فر ننننننننننننننننادِ 
 

573.  

VEZİRİN 

MÜRİTLERİ 

HUZÛRUNDAN 

SÜRMESİ 

[38a] VEZİRİN 

MÜRİDLERİ 

DEFETMESİ 

 دفع گفتن وزير مريدان را
 

Vezîr dedi ki: Aklınızı 

başınıza devşirin a 

dedikoduya dalanlar; a 

ağızdan çıkan, kulakla 

duyulan öğüdü 

arayanlar. 

Dedi ki: Dikkat ediniz ey 

dedikodu esirleri, vaaz, 

nasihat dil kulak (söyleyip 

dinlemek) talipleri. 

 وگننوگفننت هننان اي سننخرگان گفننت
 ووعننن  و گفتنننار زبنننان و گنننوش جُننن 

 574.  

570. Aşağılık 

duygunun kulağına 

pamuk tıkayın; 

gözlerinizden duygu 

bağım çözün. 

Bu aşağılık hissiyatınızın 

kulağına pamuk tıkayınız 

soru hislerin bağlarını ten 

gözünden çıkarınız. 

 ن نننندون كُ دُ  سِّ حِننن  پنبنننه انننندر گننننوشِ 
 ب نرون كن ند798تنحنس از  شنمِ  بندِ 
 

575.  

Can kulağının 

pamuğu, baş 

kulağıdır; bu baş 

kulağı sağır olmadıkça 

can kulağı sağırdır. 

O gizli (manevi) kulağa 

tıkanan pamuk, baş-yani 

cismaniyet- kulağıdır, bu-

cismaniyet kulağı- sağır 

edilmedikçe o bâtın kulağı 

da sağırdır. 

 رسنتسر گوش سَ  ي آن گوشِ اپنبه
 ن كرسننتتننا ن ننردد ا ننن كننر آن بنناطِ 

 576.  

Duygusuz kalın; 

kulaksız, düşüncesiz 

bir hâle gelin de 

“Geriye dön” sözünü 

duyun. 

Hissiz, kulaksız, düşüncesiz 

olunuz; ta ki “İrciî-ey ruh 

Tanrı’na geri dön.”799  

Hitabını işitesiniz. 

ف نننرت گنننوش و بننن حنننس و بننن بننن 
 شننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننو د

 را بشنننننننو درْجِعِنننننني اِ  تننننننا خطنننننناب
 

577.  

Uyanıklık 

dedikodusunda 

kaldıkça rûyâdaki 

konuşmadan nasıl bir 

koku alabilirsiniz? 

Sen dedikodu ile uyanıklık 

âleminde oldukça uyku 

sohbetinden nasıl koku 

alabilirsin. 

 وگننننوي ب ننننداري دريتننننا بننننه گفننننت
 تننو ز گفننت خننواب بننو   كنن  بننري

 
578.  

Bizim sözümüz de, 

işimiz de dışarıda 

yürümektir; can 

yürüyüşüyse göklerin 

üstünde olur. 

Bizim sözümüz işimiz 

hariçte yürümek –kat’ı 

mâne-800 etmektir, bâtınî 

manevi yürümek ise gökler 

üzerinde olur. 

 ا منَننن  سننننت قننننول و فعننننلِ ی ر ب رونسَنننن 
 ما سَننننن  سنننننت بنننننالايِ بننننناطن هَ  سننننن رِ 
 

579.  

Duygu, kuruluğu, 

karayı gördü; çünkü 

Kuruluk -dünya âleminde 

doğan kuruluğa müteallik 
  .580 شن   بنزادشن   د ند كنز خُ حس خُ 

 
 NKود خ: تن  798

799 Kur’an-ı Kerim, Fecr, 28. : “Sen O'ndan razı, O da senden razı olarak Rabbine dön!” 
800 Kesilmiş. 



 

180 

karadan doğmuştu o; 

can İsa’sıysa ayağını 

denize bastı. 

hissiyatı görmüştür, can 

İsa’sı-ki can âleminde 

doğmuştur-,ayağını vahdet 

deryasına koymuş-ve 

yürümüş-tür. 

 ر در ننننا نهننننادان پنننناي بنَننن ع سنننن  جَنننن 
 

Şu kuru beden karada 

gezebilir; canın 

gezişiyse denizin ta 

göbeğine ayak basarak 

olur. 

Kuruluk-yani toprak ve 

beşeriyet âlemi- cisminin 

yürümesi-ve ilerlemesi- 

kuruya [yani toprağa] vaki 

olmuştur. 

 سنن ر جسننم خشننش بننر خشنن   فتنناد
 در نننننا نهننننناد دلِ  سننننن ر جنننننان پنننننا درِ 

 
581.  

Ömür, kimi dağlara 

tırmanarak, kimi 

denizleri geçerek, 

kimi ovalar aşarak 

karada geçip gittikten 

sonra 

Can hareketi ise ayağını 

deryaya koymuş-ve öyle 

ilerlemiş-tir. Çünkü ömür 

kuruluk-yani dünya- yolunda 

kâh dağ kâh deniz, kâh ova 

geçerek geçmiştir. 

شنننن   مننننر اننننندر ره خُ  ننننون كننننه عُ 
 گذشنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 گنننناه دشننننت دریننننا گنننناه كننننوه و گنننناه 
 

582.  

Âbı Hayât’ı nerden 

bulacaksın; denizin 

dalgalarını nerden 

yaracaksın? 

Bengi suyu-âb-ı hayat-ı ne 

vakit bulacaksın deniz 

dalgalarını-âlî ve dakik-i 

maânî ve hakâyıkî-nasıl 

yarıp geçeceksin- 

keşfedeceksin. 

خننواه  تننو جننا كُ  801راح ننوان  آبِ 
  افنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 وج در نا را كجنا خنواه  شن افتمَ 
 

583.  

Toprağın dalgası 

bizim vehmimizdir, 

anlayışınızdır, 

düşüncemizdir; 

denizin dalgasıysa 

kendinden geçiştir, 

sarhoş oluştur, 

yokluktur. 

Kara dalgası bizim 

kuruntularımız ve 

düşüncelerimizdir. Deniz 

dalgası ise yokluk ve 

sarhoşluk ne faniliktir. 

اك  وهننننم و فهننننم و ف ننننر وج خَنننن منَنن 
 ماسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 رسنننننت و حنننننو و سُ وج آبننننن  مَ منَنننن 
 اسننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتنَ فَ 

 

584.  

Sen bu sarhoşlukta 

kaldıkça o 

sarhoşluktan uzaksın; 

bundan sarhoş 

oldukça o kadehe 

karşı kör kesilirsin 

sen. 

[39a] -Hakîm-i ilahi 

yoludur- sen bu beşeriyet 

sarhoşluğunda oldukça o 

lâhûtî sarhoşluktan 

uzaktasın, bu beşeriyet 

sarhoşluğunda oldukça o 

mani badesinden nefret 

eylersin. 

تننو   ريِ  ري از آن سُنن تننا در ا ننن سُنن 
 وردُ 

تنننو  امِ  سنننت  از آن جَننن تنننا از ا نننن مَ 
 802نفننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننور

 

585.  

Şu duyulan dedikodu, 

toza toprağa benzer; 

bir zamancağız da 

aklını başına al, 

susmayı huy edin. 

Soru dedikodu-can aynasına- 

toz gibidir. Kulak gibi bir 

müddet dinlemeyi adet edin. 

 بننارون غُ وگننوي ظنناهر آمنند  نُن گفننت
وش گنننن ن و كنُننن وش خُنننن دت  خننننامُ منُننن 
 803ارو
 

586.  

 
 NK: ازرا 801

 NKنفور: کور 802
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MÜRİTLERİN, 

HALVETTEN ÇIK 

DİYE 

YALVARMALARI 

MÜRİDLERİN HALVETİ 

TERK ET DİYE TEKRAR 

NİYAZ EYLEMESİ 

كه  804با وزیر ريدانمُ  ر كردن  كر  م  
  خلوت را بشكن 

Hepsi de dedi ki: A 

bizi kırmayı revâ 

gören hakîm, bize şu 

düzeni yapma; bu 

cefâyı etme bize. 

Hepsi dediler ki ey vesile 

arayan hekim. Bu aldatmayı 

bu cefayı bize reva görme! 

 وخننننه جُننن ملننه گفتنننند اي ح ننن م رَ جُ 
 ا م نننوفنننا بنننا منَنن ا نننن فر نننب و ا نننن جَ 

 
587.  

Hayvana çekebileceği 

yükü yükle: arıklara, 

güçleri götüreceği 

kadar iş buyur. 

Hayvana tâkâti derecesinde 

yük yüklet zayıflara 

iktidarları nispetinde iş 

havale eyle! 

 طاقنننننت بنننننار ننننننه  نننننار پنننننا را قننننندرِ 
 ت كننننار نننننهوه قنُننن  بننننر ضننننع فان قنننندرِ 

 

588.  

Her kuşun yemi, kendi 

miktarıncadır; her kuş, 

bir inciri bütün olarak 

yutabilir mi? 

Her kuşun tanesi boğazı 

ölçüsüncedir, her kuşun 

gıdası nereden incir olacak. 

 سنتی اي وَ ارغ انندازهر منُ ي هَ ادانه
 رغ انج ري ك  استر مُ ي هَ اعمهطُ 

 

589.  

Çocuğa süt yerine 

ekmek verirsen, 

yoksul çocuğu o 

ekmek yüzünden öldü 

say. 

Süt çocuğuna süte bedel 

ekmek verirsen o zavallı 

yavrunun o ekmekten 

ölmesine katiyen hükmet. 

 ر جناي شن رفل را گنر ننان دهن  بنَ طِ 
 رده گ نرفل مس  ن را از آن نان مُ طِ 
 

590.  

Fakat dişleri çıktı mı, 

artık gönlü, 

kendiliğinden ekmek 

arar. 

Ondan sonra dişleri çıkarsa 

kendi kendine onun içi 

ekmek ister. 

  ننون كننه دننندانها بننر آرد بعنند از آن
و ناي ل  جُ گردد دِ  خوده ب 805خود

 806نننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننان
 

591.  

Kanadı çıkmamış kuş 

uçmaya kalkıştı mı, 

her yırtıcı kediye 

lokma olur gider. 

Henüz kanadı çıkmayan kuş 

uçmaya kalkışırsa her yırtıcı 

kedinin lokması olur. 

 ون پنننران شنننودر نارسنننته  نُنن رغ پُننن منُنن 
 ودي دران شَننننن ار گربنننننهي هنَنننن القمنننننه

 
592.  

Fakat kanadı çıktı mı, 

zorlamasan da, iyi 

kötü ıslık çalmasan da 

kendiliğinden uçar o. 

Ama kanatlanınca o 

kendisinden hiç teklifsiz 

iyinin kötünün ıslığına hacet 

görmeksizin uçar. 

 خننود 807ز ننون بننر آرد پننر بپننرداو 
 دصننننف ر ن ننننش و بنَننن ت لننننف بنننن بنننن 
 

593.  

Senin sözün, şeytanı 

susturur; senin sözün 

kulağımıza akıl 

bağışlar. 

Ey hekîm! Senin nutkun 

şeytanı susturur-bizi 

vesveseleyemez- senin lütuf 

ve keremin bize 

kulağımızdan akıl ilgâ eder. 

 نننندكُ  مننن   تنننو خنننامُ  د نننو را نطنننقِ 
 منن تننو هنن   808لطننفِ مننا را  گننوشِ 

 دكنُنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 
 

594.  

Söyleyen sen olunca 

kulağımız akıl kesilir; 

deniz sen olunca 

Sen sevildiğin müddetçe 

bizim kulağımız akıl kesildi, 

sen deniz oldukça bizim 

ون گو ننا وش اسننت  نُن ا هنُن گننوش منَن 
  .595 تننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننو  

 
 NK - با وزیر : 804

 Kخود : هم  805

 N: هم به خود طالب شود آن طفل نان  ویاى نانلش جُگردد دِ خوده ب  خود 806
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karamız denize döner. karalarımız da denizdir.  ِون در نا تنو  ما بحرست  ُ  خشش 
 

Seninle olduktan 

sonra toprak, gökten 

de güzel bize a Simâk 

burcundan balığa dek 

her yanı yüzüyle 

ışıtan. 

Seninle beraber bize yer 

gökten daha iyidir, şimalden-

menazil-i kamerden -

semeğe- deniz dibine- kadar 

hep senden nurlanmıştır. 

 ا را خننننا  بهتننننر از فلننننشبننننا تننننو منَننن 
 مشر تننننا سَنننن وه نَنننن و مُ تُنننن اي سننننما  از 

 

596.  

Sensiz olduk mu, 

gökyüzü bile 

karanlıktır bize. A ay, 

sana karşı şu gökyüzü 

de kim oluyor ki? 

Sensiz gün yüzü karanlıktır 

ey mâh seninle bu felek artık 

ne olmak lazım gelir. 

 تننو مننا را بننر فلننش تننار    اسننتبنن 
بننناري كننن  اهنننا ن فلنننش بنننا تنننو اي مَ 

 اسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت
 

597.  

Gökler, görünüşte 

yüksektir; anlam 

bakımından 

yükseklikse tertemiz 

canındır. 

Göklerde yükseklik 

suret[40a] suret zahiri vardır. 
 ود افننننننل  رارفعننننننت بُنننننن  ورتِ صُنننننن 

 ان پنننننننننننا  راوَ معنننننننننننن  رفعنننننننننننت رَ 
 

598.  

Görünüşteki 

yükseklik, 

bedenlerindir; fakat 

anlama karşı bedenler, 

adlardan ibârettir. 

Yükseklik sureti cisimler 

hakkındadır, mana 

huzurunda cisimlerin ancak 

ismi vardır. 

 رفعننت بننراي جسمهاسننت ورتِ صُنن 
 معننن  اسمهاسننت سننمها در پنن ِ  جِ 
 

599.  

VEZİRİN, 

HALVETTEN 

ÇIKMAYACAĞIM 

DİYE CEVAP 

VERMESİ 

VEZİRİN “HALVETİ 

TERK ETMEM” DİYE 

CEVAP VERMESİ 

خلوت را  809وزير كه جواب گفتن  
 شكنم م ن

 

Vezir, delillerinizi 

kısa kesin dedi; 

öğüdümü canla, 

gönülle dinleyin. 

Vezir dedi ki: Delillerinizi 

kısa kesiniz. Nasihatime 

canda yürekte bir yol ediniz. 

 تهننناي خنننود كوتنننه كن ننندگفنننت حجه 
 را در جنننننان و در دل ره كن ننننندپنننننند 

 

600.  

Eminsem, emîn olan 

kişi töhmet altına 

alınmaz; gökyüzüne 

yer desem bile 

böyledir bu. 

Emin isem emin âdem 

ittiham edilmez. Göğe 

yerdiysem bile 

inanmalısınız. 

 ود امننننننن نهم نبنُنننننن ته گنننننننر ام ننننننننم منُنننننن 
 گننننر ب ننننو م آسننننمان را مننننن زمنننن ن

 
601.  

Olgunsam olgunluğu 

inkâr ediş de ne? 

Değilsem bu zahmet 

neden, bu incitiş de 

nedir? 

Eğer ben mahz-i kemâl isem 

kemâl-i inkâr niçindir? 

Kemâl değilsem bu zahmet 

bu eziyet ne oluyor? 

 گننر كمننالم بننا كمننال ان ننار   سننت
 ور ننن م ا ننن زحمننت و آزار   سننت

 
602.  

Bu halvetten 

çıkmıyacağım ben; 

Ben bu halvetten taşra 

çıkmayacağım. Çünkü ahval-
د از ا ننننن خلننننوت ن نخننننواهم شُنننن منَننن 

  .603 بننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننرون

 
 Nیک:  که 809
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çünkü gönül ahvâliyle 

meşgulüm ben. 

i kalbiyemle meşgulüm.  َاحنننننوالِ  810بنننننا شنننننغولم ز آن كنننننه م 
 درون
 

MÜRİTLERİN, 

VEZİRİN 

HALVETİNE 

İTİRAZLARI 

MÜRİDLERİN VEZİRE 

YALVARMALARI 
 811لا به کردن مریدان مر وزیر را

 

Hepsi de a vezir 

dediler: sözlerimiz 

inkâr değil, bizim 

sözlerimiz 

yabancıların sözlerine 

benzemez. 

Hepsi birden dediler ki: Ey 

vezir inkâr etmiyoruz. Bizim 

sürurumuz ağyarın sözü gibi 

değildir. 

 وز ننر ان ننار ن سننتملننه گفتننند اي جُ 
 ا  ننون گفننتن اغ ننار ن سننتمنَن  گفننتِ 

 604.  

600. Ayrılığından 

gözyaşlarımız 

akmada; canımızın tâ 

içinden ahlar, eyvahlar 

coşup durmada. 

Ayrılığından gözyaşları 

koşuyor canımızın ortasında 

ah vahlar coşuyor. 

 وانتنننو دَ  سنننت از فنننراقِ اشنننش د نننده
 جنننننننان روان م نننننننانِ آه آهسنننننننت از 

 
605.  

Çocuk dadısıyla 

inatlaşmaz ama iyi 

nedir, kötü nedir; 

bilmeden ağlar durur. 

Çocuk dadısıyla kavga 

etmez, ancak o boyuna ağlar, 

ne iyiden anlar ne kötüden. 

 طفننننل بننننا دا ننننه نننننه اسننننت زد و ل ننننش
 گر ند او گنر  نه نننه بند دانند ننه ن ننش

 
606.  

Biz çenge dönmüşüz, 

mızrabı vuran sensin; 

inleyiş bizden değil; 

sen inliyorsun. 

Biz bir cengiz mızrabı vuran 

sensin inleme bizden 

değildir, o da sendendir, 

 مننن ا  نننون  ن ننن م و تنننو زخمنننه منَنن 
 زنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 كنننن  منن زاري از مننا ننن  تننو زاري 
 

607.  

Biz ney gibiyiz, 

bizdeki ses şendedir; 

biz dağ gibiyiz, 

bizdeki yankı 

şendedir. 

Biz ( nây ) ız Bizdeki name 

sendendir. Biz dağız bizdeki 

seda sendendir. 

 ا ز تسنننتو ننننا  م و نننوا در منَن ا  نُن منَن 
 و كوه م و صدا در ما ز تستا  ُ مَ 
 

608.  

Kazanıp mat olmada 

şatranç gibiyiz biz; a 

sıfatlan hoş zat; 

kazanıp mat olmamız 

da senden.  

Biz bir satrancız kazanıp 

kazanıp kaybetmedeyiz ey 

güzel o sakallı zat, bizim 

kazanıp kaybetmemiz de 

sendendir. 

 ا  ننو شننطرنج م اننندر بننرد و منناتمنَن 
خننوش  رد و مننات مننا ز تسننت ايبُنن 

 صننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننفات
 

609.  

A bizim canımıza can 

olan, biz kim oluyoruz 

ki seninle beraber bu 

arada bulunabilelim? 

Ey canlar canı, biz kim 

oluyoruz ki seninle beraber 

bir de biz mevcudiyet 

gösterelim. 

 جنان ا كه باش م اي تنو منا را جنانِ مَ 
 و در م ننننانتننننا كننننه مننننا باشنننن م بننننا تُنننن 

 
610.  

Biz yoklarız; bizim 

varlıklarımız, geçici 

şekiller izhâr eden, 

Bizler ademiz -yokuz-, bizim 

varlığımız kâni görünüşlü 

olan sen (vücud-u [41a] 

 ا ا عننننننندمها  م و هسنننننننت هاي منَنننننن منَنننننن 
  .611 مننننننا طلقنننننن  فننننننان  نُ تننننننو وجننننننود مُ 

 
 NKبا : به  810

 NKلا به کردنِ مریدان مر وزیر را : اعتراضِ مریدان در حلوتِ وزیر  811



 

184 

Mutlak Varlık olan 

sensin ancak. 

mutlak) sın.812  

Biz arslanlarız ama 

bayraklardaki 

arslanlarız; onların 

oynayışı, saldırışı, 

solukdan soluğa yel 

yüzündendir. 

Bizler aslanlarız ama bayrak 

aslanı. O bayrak aslanlarının 

daima hamd ve hücum 

göstermeleri rüzgârdandır.813 

 علننننم مننننه شنننن ران ولنننن  شنننن رِ ا هَ منَننن 
 دمبننننهباشنننند دمشننننان از بنننناد حملننننه

 

612.  

Onların oynayışları 

görürü de yel 

görünmez. O 

görünmeyen yok mu, 

hiç mi hiç eksik 

olmasın. 

Onların hamdleri görünür, 

rüzgâr görünmez. Ya Rabbi 

o görünmeyen eksik olmasın. 

[12a]  حمله شان پ دا و ناپ داست
 بننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننناد

 بنادم مَ گن 814ینا ربآن كه ناپ داسنت 
 

613.  

Yelimiz de senin 

vergindir, varlığımız 

da; varlığımız, tümden 

senin îcâdındır. 

Bizim rüzgârımız da, 

varlığımız da senin 

ihsanındır. Bizim 

vücudumuz senin icadındır. 

 سنننننتتُ  منننننا از دادِ  ودِ منننننا و بُننننن  بنننننادِ 
 سننننتملننننه از ا جنننناد تُ ا جُ سننننت  منَننن هَ 
 

614.  

Yoğa varlık tadını 

tattırdın; yoğu kendine 

âşık ettin. 

Yok ve fani olan mevcudatta 

bir varlık tadı gösterdin yok 

olanı (faniyi) de kendine âşık 

eğledin. 

 سنننننت  نمنننننودي ن سنننننت راهَ  تِ لنننننذه 
 ود كننرده بننودي ن سننت راخُنن  عاشننقِ 

 
615.  

Verdiğin tadı, 

lütfettiğin nimeti geri 

alma; sunduğun 

mezeni, şarabını, 

kadehini alma geriye. 

O en’am ve ihsanın lezzetini 

geri alma çerezini, şarabını, 

kadehini geri alma. Alsan 

dahi senden kim arayıp 

tarayabilir? Nakış nakkaşla 

nasıl mücadele eyler? 

 خنننننننود را وام  نننننننر انعنننننننامِ  تِ لنننننننذه 
و جنننننام خنننننود را  815خَمنننننرقنننننل و نَ 

 وام  ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننر
 

616.  

Geri alırsan senden 

kim arayabilir? Resim, 

nasıl olur da ressamla 

savaşa girişir? 

 Bize bakma, bizim 

ef’alimize nazar eyleme. 

Kendi sehavet ve ikram 

sıfatınla nazar eyle! 

 نننننندو كُ سنننننتجُ ور ب  نننننري ك نننننت جُ 
 ون ن ننننرو كننننند نُننن  اشِ نقنننن  بننننا نقهنننن 

 
617.  

Bize bakma, bizim 

yaptıklarımızı görme. 

Kendi lûtfuna, kendi 

cömertliğine bak. 

Bir vakit ne biz var idik ne 

de bizim mücadelemiz vardı. 

Senin lütfun ve keremin 

bizim henüz 

söylemediklerimizi de 

işitiyordu. 

 ن در مننننا نظننننر نُننن ا مَ ن ننننر اننننندر منَننن مَ 
 ود ن ننننرخُنننن  اننننندر اكننننرام و سننننخايِ 

 618.  

Ne biz vardık, ne 

dileğimiz vardı; lütfun 

söylenmemiş 

sözlerimizi duyuyor, 

Nakış nakkaşın ve kaleminin 

huzurunda ana karnında 

çocuk gibi aziz ve eli 

bağlıdır. 

 ود م و تقاضنننننننامان نبنننننننودا نبنُنننننن منَنننننن 
 ودشننننُ  مننن ا ي منَنن اتنننو ناگفتنننه طنننفِ لُ 

 

619.  

 
812 [1] Yani bizler beşeriyet noktasından fani mahlûklarız senin gibi insan-ı kâmilde tecelli eden bir varlık 

vardır ki işte o hakkın varlığıdır, fakat senin beşerinin de tecelli ettiği için fani gibi görünür. Cenab-ı 

Mevlânâ usul-u vech ile burada hikâyeden mânâya adûl eylemiştir. 
813 [2] Türkler sonra Selçuklu Türkleri bayraklarına aslan resmi yaparlardı. Kimilerin kıçında aslan heykeli 

yapılırdı (kimi aslanı gösterişten ibaret çalım satan değildir. 
 NKیا رب : هرگز  814

 NK: باده خَمر 815
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işitiyordu. 

Resim, ressamın, 

kaleminin önünde, ana 

karnındaki çocuk gibi 

âcizdir; ona, onun 

dileğine bağlanmıştır. 

Kudret-i bâri huzurunda 

bütün bargâh-i ilahi 

mahlûkları iğne önünde 

gergef gibidir. 

 اش و قلنننننمنقهننننن  نقننننن  باشننننند پننننن ِ  
 و كننود  در شنن معنناجز و بسننته  نُن 

 
620.  

Bütün yaratıklar Tanrı 

gücüne karşı, iğne 

önündeki gergef gibi 

âcizdir. 

Bazen şeytan resmi bazen 

insan resmi işler, gâh neşe 

gâh keder nakş eyler. 

 ملننننه بارگننننهدرت خلننننق جُ پنننن   قنُننن 
 وزن كارگننهسُنن  ون پنن ِ  عنناجزان  نُن 

 
621.  

Tanrı gücü, gergefe 

kimi şeytan resmi 

işler, kimi insan. Kimi 

sevinç nakşeder, kimi 

gam. 

Gergefin816 eli yok ki onu 

def için elini kımıldatsın. 

Dili yok ki kapta, zarar 

hususunda ses çıkarsın. 

 نننندد نننو و گنننه آدم كُ  817گننناه نقشنننِ  
 نننندم كُ شنننادي و گنننه غنَنن  گننناه نقشنننِ  

 
622.  

Gergefin eli yoktur ki 

elini oynatsın da engel 

olsun; dili yoktur ki 

zarar yahut fayda için 

bir soluk alsın, ses 

çıkarsın. 

Şu benlik izahı zımninde 

Kur’an-ı Kerim’den oku ki 

Tanrı Teâlâ “Ey Muhammed, 

o attığın oku sen atmadın 

fakat Allah attı.”818 

Buyuruyor. 

 نباند بنه دفنع ست جُ تا دَ  819ست نهدَ 
 ضنر و نفنع  820ردم زنند دَ طق نه تنا نُ 
 623.  

Sen, beytin îzâhmı 

gene Kur’ândan oku; 

Tanrı “Attığın zaman 

sen atmadın” dedi. 

Biz bir ok atarsak o bizden 

[42a] atılmamıştır. Biz bir 

yayız, o yaydaki oku atan 

Tanrıdır. 

 و ز قنننرآن بننناز خننوان تفسننن ر ب نننتتُنن 
 تْ  نْنننن مَ ا نننننزد منننننا رَمَْ نننننتَ إِذْ رَ گفنننننت 

 
624.  

Biz ok atarsak o ok 

atış bizden değildir; 

biz yayız, yaydan ok 

atan Tanrı’dır. 

Bu cebr değildir.821 

Cebbarlığın mânâsıdır.822 

Cebbarın zikri mahzan 

Tanrı’ya tefri’823 ve niyaz 

içindir. 

 ز ماسنننت 824ان م ت نننر آن ننننهگننر بپنننره 
 ا كمنننان و ت نننر انننندازش خداسنننتمنَنن 
 

625.  

 
816 Nakış işlenecek kumaşın gerilip işlenmesine mahsus alet ki dört ayaklı açılır kapanır dört pervazdan 

ibarettir. 
 Nنقش: نقششِ 817

818 Kur’an-ı Kerim, Enfâl, 17. : “(Savaşta) onları siz öldürmediniz, fakat Allah onları öldürdü. Attığın 

zaman da sen atmadın, fakat Allah attı. Mü'minleri, tarafından güzel bir imtihanla denemek için Allah öyle 

yaptı. Şüphesiz Allah hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir.” 
 N: نی نه 819

 Nازتا دم زند  ین: رنه تا دم زند دَ 820

821[1] Cebr: ilm-i kelâmda (kul mecburdur iradesi yoktur her şeyi Hak yapar kulda yapma kuvveti yoktur) 

itikadı. 
822 [2] Kullara emrettiğini yaptıran Allah. 
823 Fâriğ olma, bir işi bitirip kurtulma. 

 N: نی نه 824
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Bu, cebir değildir, 

cebbarlığın mânâsıdır; 

cebbarlığı a niş da 

Tanrı’ya yalvarmak 

içindir. 

Bizim teferruatımız maftir- 

ve kudretsiz olduğumuzun 

delilidir.  

 اري اسنتعنن  جبهن بر ا ن مَ ا ن نه جَ 
 اري بنننننراي زاري اسنننننتذكنننننر جبهننننن 

 

626.  

Ağlayıp inlememiz, 

gücümüz olmadığına 

delildir; fakat 

utanmamız da 

dileğimizle iş 

gördüğümüze delil. 

Yaptığımızdan utanmamızda 

elimizde bir ihtiyar olduğuna 

delildir. Yapıp yapmama da 

elimizde ihtiyar olmasa idi 

bu yaptığımıza utanmak 

nedendir? 

 اضنننننننطرار د دل نننننننلِ ا شُننننننن زاري منَنننننن 

 د دل ننننننل اخت ننننننارا شُنننننن منَننننن  خجلننننننتِ 
 

627.  

Dileğimizle iş 

görmeseydik bu 

utanma ne oluyor; bu 

açıklanma, bu utanma, 

bu dertlenme de ne? 

Bu teessüfler, bu 

mahcubiyetler bu arlanma 

nedir.Hocaların şakirtleri 

terbiye etmesi niçindir? 

 ودي اخت نار ا نن شنرم   سنتگر نبنُ 

آزرم و ننننننننن در نننننننن  و خجلننننننننت و 
   سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

628.  

Hocalar, neden 

talebeyi terbiye için 

sıkıştırıyor; fikir 

neden kuruntulardan 

kuruntulara dönüp 

duruyor. 

Hâtırı bir tedbirden başka 

tedbire çevirmeler ne oluyor. 

Eğer sen (o âram cebirden 

gafildir hakkın ayı cebr 

perdesinde yüzünü kapıyor) 

dersen.825 

 سننتادان و شنناگردان  راسننتزجننر اُ 

 از تننندب رها گنننردان  راسنننت خننناطرِ 

 629.  

Sen tutar da onun 

cebirle iş 

gördüğünden haberi 

yoktur; Tanrı Ay’ın 

yüzünü bulut altına 

gizliyor dersen,  

Eğer beni dinlersen küfürden 

geçip dine iman eylersen 

buna da hoş bir cevap var. 

 او و گنننو   غافلسنننت از جبنننرِ ور تُننن 

 وبنننر رُ در اَ  826نننندحنننق پنهنننان كُ  مننناهِ 

 630.  

Buna bir güzel cevap 

var; dinler, tutarsan 

küfürden vazgeçersin, 

dîne uyarsın. 

Bu şey ne geçen günlere 

hasret cürüm ve isyan 

uğrunda ağlayıp inlemeler ki 

hastalık zamanında insana 

arz olur. 

 رْ واب اَ وش جَننننن سنننننت ا نننننن را خُننننن هَ 
شنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننويبَ   

 ب نننذري از كُفنننر و در د نننن ب نننروي
 

 

631.  

Hastalık çağında 

insan, özlem çeker, 

inler durur; hastalık 

çağı, tümden 

uyanıklıktır. 

Zaten hastalık zamanı 

insanın uyanıklık zamanıdır 

sen hasta olduğun zaman da 

günahtan istiğfar edersen, 

  منناري اسننتسننرت و زاري گننه بِ حَ 

 مننه ب ننداري اسننتب منناري هَ  827گنناهِ 

 
632.  

Hasta oldun mu, 

suçtan. tövbe etmeye, 

bağışlanma dilemeye 

koyulursun. 

Sana günahının çirkinliği 

görünür (tekrar yola geleyim 

Müslüman’ca yaşayayım) 

diye niyet edersen. 

 وشنننوي ب منننار تُننن  مننن آن زمنننان كنننه 

 ورم اسنننننتغفار تُننننن نننننن  از جُننننن كُ  مننننن 

 
633.  

 
825 [3] Yani Hakk’ın cebbarlığı öyle kalın bir perdedir ki Hakk’ın hakikati aciz beşere hakkıyla 

görünmüyor. 

 N: شد ندکُ 826

 NK: وقت گاه  827
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Suçun çirkinliği 

görünür sana; gene 

yola geleyim der, 

doğru yola gelmeyi 

kurarsın. 

Ahd edersen ki (bundan 

sonra tanrıya kulluktan başka 

bir iş ihtiyar etmeyeyim) 

diye. 

 و زشنننننت  گننننننهنما ننننند بنننننر تُننننن  مننننن 

 ت كنننه بننناز آ نننم بنننه رهنننن  ن هننن كُ  مننن 

 
634.  

Bundan böyle 

buyruklara uymaktan 

başka bir iş 

seçmiyeyim diye 

ahdedersin, söz 

verirsin. 

İşte yakinen anlaşıldı ki bu 

hastalık sana akıllılık, 

uyanıklık bahşediyor. 

ننن  كننه بعنند از كُ  منن هنند و پ مننان عَ 
 ا نننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن

 گنننز ن یودم كنننارت نبنُنن طاعنَنن 828غینننرِ 
 

635.  

Demek iyiden iyiye 

anlaşıldı şu ki 

hastalık, akıl fikir 

veriyor uyanıklık 

bağışlıyor. 

Ey asıl arayan kimse! Şu aslı 

bil ki kimde dert varsa o 

dermana yol bulur. 

 را ق ن گشت ا ن كنه ب مناري تُن پس 

 راوش و ب نننداري تُننن ببخشننند هنُنن  مننن 

 
636.  

Ey temeli arayan, bu 

temeli bil: Kimde dert 

varsa koku alan odur. 

Kim en uyanık ise o en 

dertlidir kim işi daha iyi 

anlamışsa onun benzi daha 

sarıdır.829 

 وپس بدان ا ن اصل را اي اصل جُن 

 وسننت بُنن ردهردسننت او بُ ر كننه را دَ هنَن 

 
637.  

Kim daha uyanıksa 

daha dertlidir o; kim 

gerçeği daha iyi 

anlamışsa beti benzi 

daha sarıdır onun. 

Hakkın cebrinin (kulu 

mecbur tutuşunun) farkında 

isen günahına ağlayıp 

inlemekliği ne oluyor? 

 ردتننننننرر دَ ر كننننننه او ب نننننندارتر پُنننننن هنَننننن 

 خ زردتننننننرتننننننر رُ آگنننننناهر كننننننه او هنَننننن 
 

638.  

Onun cebrini 

anlamışsan ağlayıp 

inlemen nerde Onun 

cebbarlık zincirini 

görüşün hani? 

Hani cebbar olan (mecbur 

kılan) tanrının zincirini 

görmekliğin ne oldu? (Neye 

öyle bir zincir görüyorsun?) 

 وگننننر ز جبننننرش آگهنننن  زار ننننت كنُننن 

 و نننننننننت كنُنننننننن رِ ا به جَ  ب نننننننننن  زنج نننننننننرِ 

 
639.  

Zincire bağlanmış 

adam nasıl sevinir; 

hapiste tutsak olan 

nasıl hürlük satar? 

Zincire bağlanan neşe 

gösterebilir mi? Hissin esiri 

olan serbestlik tavrı 

takılabilir mi? 

 ون شنننادي كنننندبسنننته در زنج نننر  نُنن 

 نننننننندكننننننن  اسننننننن ر حنننننننبس آزادي كُ 

 
640.  

Ayağım 

bağladıklarım, başına 

pâdişâh çavuşlarını 

diktiklerini 

görüyorsan, 

Eğer sen görüyorsan ki 

ayağını bağlamışlar üstünde 

padişahın polisleri [43a] 

oturup bekliyorlar. 

 اننندب ننن  كننه پا ننت بسننته منن و ور تُنن 

 انننندرهن ان شنننه بنشسنننتهبنننر تنننو سَننن 
 

641.  

Sen de âcizlere karşı 

çavuşluk etmeye, 

kalkışma; çünkü bu, 

âcizlerin huyu olamaz, 

Artık sende acizlere polislik 

etme. Çünkü bu vazife 

acizlerin huyu ve tabiatı 

değildir.830 

 ن بننا عنناجزانرهن   م نُن پننس تننو سَنن 

وي عنناجز ود طبننع و خُنن بنْن ز آن كننه نُ 
 آن

642.  

 
 NK: جز که غیر 828

829 [4] Kullar aciz ve alel ıtlâk mecbur olmayıp belki tanrı onlara da beşeriyetleri nisbetinde dünyada iyi ile 

kötü ile mübtela olup imtihan geçirmeleri için bir kudret ve ihtiyar vermiştir. Bu da hastalık imtinasına 

meydana çıkıyor, insan o vakit ihtiyarı ile günahlar işlediğini itiraf ediyor. 
830 [1] Eğer hakikaten Tanrı’nın her fiilinde müstakil cebbar olduğunu aynen görmüşsen bir takım acizlere 

zulme kalkışma ki hakkındaki adl-i ilâhî yi def’e kâdir değilsin. 
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âcizler bu işi 

yapamaz. 
 

Mademki önün cebrini 

görmüyorsun, 

cebirden, söz açma. 

Yok, görüyorsan 

görüş belirtisi hani? 

Görmüyorsan Tanrının 

cebrinden bahsetme! 

Görüyorsan hani gördüğünün 

nişânesi?831 

 832 ننون نمننی بینننی م ننو از جَبننرِ او

 د نننننند كننننننو ب ننننننن  نشننننننانِ  منننننن ور ه
 

643.  

Hangi işe gönlün 

akıyorsa o işi 

yapmada kendi 

gücünü apaçık görür 

durursun. 

Herhangi şeye ki meylin 

olursa aynen hakkın 

kudretini görürsün. 

  لسننتت بننداندر هننر آن كنناري كننه مَ 

 ب نننن  ع نننان مننن خنننود را ه قننندرتِ 
 

644.  

640. Gönlün hangi işe 

akmazsa, neyi 

istemezsen, o işte 

kendini cebrî yapar da 

bu, Tanrı’dandır 

dersin. 

Hangi şeye meylin ve isteğin 

yoksa kendini cebri yapıp 

(bu haktandır. Ben ise onu 

yapmaktan mecbur kaldım 

dersin.  

آن كنننناري كننننه م لننننت ن سننننت و 833و اننننندر
 خواسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

كننا ن از  834ننن خننو   را جبننري كُ 
 خداسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

645.  

Peygamberler, dünyâ 

işlerinde cebrîdir; 

kâfirler âhiret 

işlerinde cebrî. 

Enbiya (ve onlara uyanlar). 

Dünya işlerinde 

cebridirler.835 Kâfirlerde 

ahiret umurunda 

cecebridirler.  

 انننننننندن نننننننا جبنننننننريدُ  انب نننننننا در كنننننننارِ 

 انننندبنننريعقبننن  جَ  یكنننافران در كنننار
 

646.  

Peygamberlerin, âhiret 

işlerinde ihtiyarları 

vardır; bilgisizlerin 

dünyâ işlerinde 

ihtiyarlan. 

Enbiya ahiret işini, kafirlerde 

dünya işini ihtiyar 

eylemişlerdir. 

 خت نننننننننارانب نننننننننا را كنننننننننار عقبننننننننن  اِ 

 ن ننننننننا اخت نننننننناردُ  جننننننناهلن را كننننننننارِ 
 

647.  

Çünkü her kuş, kendi 

cinsine doğru uçar 

durur; kendisi 

geridedir, canıysa 

ilerde mi, ilerde. 

Her kuş kendi cinsi tarafına 

uçar. O arkada canı da daha 

ilerde gider. 

 رغنن  بنه سنوي جنننسِ ر مُ ز آن كنه هنَ 
 خننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننو   

رد او در پننننس و جننننان پنننن   پَنننن  منننن 
 پنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن   

 

648.  

Kâfirler, Siccîn 

cinsindendir de o 

yüzden dünyâ 

zindanına hoşlanarak, 

sevinerek 

gelmişlerdir. 

Kâfirler (siccîn)836 cinsinden 

olduklarından dünya zindanı 

onlara daha eğlenceli 

görünüyor. 

  ن آمدننندسننجِّ  كننافران  ننون جنننسِ 

 ن نننا را خنننوش آ ننن ن آمدننننددُ  سنننجنِ 
 

649.  

 
831 [2] Ancak Tanrının fiilinde müstakil cebbar olduğunu bilmenin nişanesi kendisinde müstakil kudret 

görmeyip halka zulüm etmekten korkmaktır çüNKü kendinin üstünde bir kâhir cebbar vardır. 
 NK بینى مگوچون تو جبر او نمىاز جبَرِ او : چون نمی بینی مگو  832

 N: در هر و اندر 833

 N: اندر آن جبری شدی نىخویش را جبرى کُ 834

835 [3] Enbiya dünya işlerinde (her şey Hak’tandır derler Hakka teslim olurlar her ne gelirse Haktan bilirler 

kâfirler âhiret işinde cebrîdirler ne yapalım mecbur idik Allah isteseydi bize ibadet kudreti verirdi, günah 

işlemekten men eder idi bizim elimizde ihtiyar yok ki sevap işleyip günahtan kaçalım derler. 
836 [4] Siccîn, siccin yani zindan manasında cehennemde en müthiş bir yerdir ki kâfirlerin asilerin bir kısmı 

orada azap göreceklerdir.  
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Peygamberler, İlliyyîn 

cinsindendir de o 

yüzden can, gönül 

İlliyyîn’ine’ 

varmışlardır. 

Enbiya (ılliyyîn)837 cinsinden 

olduklarından can ve gönül 

ılliyyîne- yüksek makamına- 

doğru gittiler. 

  ننننن ن بدنننننندعلِّ  انب نننننا  نننننون جننننننسِ 

 دندوي عل ننننن ن جنننننان و دل شُننننن سُننننن 
 

650.  

Sözün sonu yoktur 

ama biz, gene o 

hikâyeyi 

tamamlayalım. 

Bu sözün sonu yoktur. Fakat 

biz o hikâyenin alt tarafını 

söyleyelim. 

 ا ا ننننن سننننخن پا ننننان ننننندارد ل ننننش منَننن 

نننننن بنننننناز گننننننو  م آن تمننننننام  قِ   ه راصه
 

651.  

VERİRİN, 

HALVETİ 

BIRAKMAKTA 

MÜRİTLERİN’ 

ÜMİTLERİNİ 

KIRMASI 

[44a]HALVETİ 

TERKETMEK 

MESELESİNDE VEZİRİN 

MÜRİTLERİ EMİRSİZ 

BIRAKMASI 

ريدان را از وزير مُ  نوميد كردن  
 لوت خ   رفض  

 

Vezîr halvetten 

seslendi: Ey müritler 

dedi, benden şunu 

anlayın : 

O vezir içerden ses verdi 

dedi ki: Ey müritler benden 

size şu malum olsun. 

 آن وز ننننننننننننر از اننننننننننننندرون آواز داد

 وم بننادعلنُن ن ا ننن مَ ر نندان از منَن كنناي مُ 

 
652.  

İsâ bana böyle haber 

verdi: Bütün 

dostlardan, bütün 

yakınlardan ayni, tek 

ol; 

Hazret-i İsa bana hep 

yakınlarından ayrı tek yaşa. 
 نننن ن پ غننننام كننننردرا ع سنننن   ُ كنننه منَننن 

و نناران بنناش  838مننه خو شننانكننز هَ 
 ردفنَننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

653.  

Yüzünü dıvara tut, 

yapayalnız otur; kendi 

varlığından da halvet 

ol, dedi. 

Yüzünü duvara çevirip 

yalnızca otur kendi 

vücudundan bile halveti 

ihtiyar et. 

 ن تنهننننننا نشنننننن نروي در د ننننننوار كنُننننن 

 لوت گنز نم خَ خو   هَ  وز وجودِ 

 
654.  

Bundan böyle söze de 

izin yok; dedikoduyla 

da işim yok benim. 

Bundan sonra konuşmaya 

izin yoktur. Bundan sonra 

dedi kodu ile işim yoktur. 

 بعنند از ا ننن دسننتوري گفتننار ن سننت

بعننند از ا نننن بنننا گفنننت و گنننو م كنننار 
 ن سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

655.  

Elvedâ a dostlar, 

ölmüşüm ben; varımı 

yoğumu dördüncü kat 

göğe götürmüşüm 

ben. 

Dostlar! Elveda ben öldüm. 

Yükümü dördüncü kat göğe 

ilettim.839 

 امن منننننردهوسنننننتان منَنننن النننننوداع اي دُ 

 امردهر  نننارم فلنننش بنننر بُننن رخنننت بنَنن 
 

656.  

Böylece de ateşten 

yaratılmış 

gökyüzünün altında 

zahmetler, mihnetler 

Artık bu ateşli feleğin altında 

zahmet ve meşakkatler 

içinde yanmayacağım. 

 طننبون حَ تننا بننه ز ننر  ننرخ ننناري  نُن 

 ننننننا و در عطنننننبوزم در عَ سُننننن منننننن نَ 

 
657.  

 
837 [5] Illiyyîn: Yükseklikler demektir. Cennetlerden bir cennetin adıdır, Peygamberler, evliya, büyük işler 

görenler oraya girecektir. 

 
 NKیاران:خویشان 838

839 [1] Her Peygamber göğün bir katında oturuyor Hazret-i İsa da dördüncü kat göktedir. 
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içinde odun gibi 

yanmayacağım. 

Bundan böyle 

dördüncü kat göğün 

yücesinde, İsâ’nın 

yanında oturacağım 

ben. 

Bundan sonra dördüncü kat 

göğün üstünde Hazret-i 

İsa’nın yanında oturacağım. 

 پهلنننوي ع سننن  نشننن نم بعننند از ا نننن

  ننننننننننارم ن بننننننننننر فننننننننننراز آسننننننننننمانِ 

 
658.  

VEZİRİN, HER 

BEYİ AYRI AYRI 

KENDİ YERİNE 

DİKMESİ 

VEZİRİN HERBİR 

EMİRİ AYRI AYRI 

VELİAHT İTTİHAZ 

EYLEMESİ 

وزير هر يك امير  ولى عهد ساختن  
  دادا جُ را جُ 

Derken o beyleri teker 

teker, yalnız olarak 

huzuruna çağırdı, her 

birine bir söz söyledi. 

O esnada o emirleri yalnız 

birer birer çağırıp her biriyle 

konuştu. 

 و آن گهننننان  آن ام ننننران را بخواننننند

رف  ننش بننه  ننش تنهننا بننه هننر  ننش حَنن 
 راننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننند

 

659.  

Her birine, İsâ dininde 

Tanrı nâibi, benim 

halîfem sensin; 

Her birine: “İsa dininde 

Tanrı vekili ve benim 

halifem sensin. 

 گفنننت هنننر  نننش را بنننه د نننن ع سنننوي

 ي مننننن تننننوياحننننق و خل فننننه نا ننننبِ 
 

660.  

Öbür beyler sana 

uyacaklar; İsâ hepsini 

de sana taraftar etti. 

Öbür emirler senin 

tabilerindir. Hazret-i İsa 

hepsini senin manilerin 

eylemiştir. 

 [12b ] ِتننو دگننر اتبنناعِ  و آن ام ننران 

 وتُنننن  ملننننه را اشنننن اعِ كننننرد ع سنننن  جُ 

 
661.  

Hangi bey baş çekerse 

yakala onu, ya öldür, 

yahut da tutsak et, 

bırakma. 

Hangi emir, baş kaldırırsa 

yakala, ya öldür yahut esir 

eyle. 

 ر ام نننري كنننو كشننن د گنننردن ب  نننرهنَنن 

 دارش اسنن ر منن  ننا ب نن   ننا خننود ه
 

662.  

Ancak ben yaşadıkça 

bunu açma; ben 

ölmeyince bu 

başbuğluğa kalkışma. 

Ama ben sağ iken bunu 

kimseye söyleme, ben 

ölmedikçe bu reisliğe talip 

olma. 

 م ننو840ار ام ا نننل ننش تننا مننن زنننده

 ونم نننننرم ا نننننن ر اسنننننت را مجُننننن تنننننا 

 
663.  

Ben ölmedikçe 

söyleme bunu; 

pâdişahlık dâvasma, 

her yanı elde etmek 

sevdâsma girişme. 

Ben ölmedikçe bunu hiç 

meydana çıkarma. Saltanat 

ve istila’yı memleket 

davasına girişme. 

  ننننا نننن پ ننندا مَ  841هنننی تنننا نم نننرم 

  نننننننشنننننناه  و اسننننننت ل مَ  دعننننننويِ 
 

664.  

İşte şu tomar; bunda 

Mesih’in hükümleri 

yazılı; ümmete açık 

bir dille bir bir oku 

dedi. 

İşte tomar ve Hazret-i 

Mesîha’nın ahkâmı. Bunu 

ümmete fasih bir tarzda oku. 

  

 سننن  ا ننننش ا نننن طومنننار و اح نننام مَ 

ت  ننش بننه  ننش بننر خننوان تننو بننر امهنن 
 فصنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن  

 

665.  

Her beye ayrıca bu 

sözleri söyledi; Tanrı 

dîninde dedi, senden 

başka nâip yok. 

Her emire ve vezire ayrı ayrı 

tembih eyledi (din hakkında 

senden başka halife yoktur” 

dedi. 

 دانننن ن گفنننت او جُننن ر ام نننري را  ُ هنَنن 

 داخُننن  ز تننو در د ننننِ ن سننت نا نننب جُننن 

 
666.  

 
 NKرا : وا  840

 NKمن تو هیچ :  841
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Her birini ayrıayrı 

yüceltti, ağırladı; ona 

ne dediyse buna da 

onu dedi. 

Her birerlerini ayrı ayrı taltif 

eyledi. [45a] Ona 

söylediğini, buna da aynen 

söyledi. 

  ننززِ ر   نن  را كننرد او  ننش  ننش عَ هنَن 

 ر  ه آن را گفت ا ن را گفنت ن نزهَ 

 
667.  

Her birine bir tomar 

verdi; her tomarda 

yazılı olanlar, öbürüne 

aykırıydı. 

O vezir her birerlerine ayrı 

ayrı birer tomar verdi. Hâsılı 

kelam her birisi diğerine 

taban tabana zıt idi. 

 ر   ننننن  را او   ننننن  طومنننننار دادهنَنننن 

 ادرَ مُنننن لْ ود اَ دگننننر بُنننن  دِّ ر   نننن  ضِنننن هنَننن 

 
668.  

Elif’ten ye’ye kadar 

harflerin şekilleri nasıl 

birbirine aykırıysa o 

tomarlardaki yazılan 

buyruklar da birbirine 

aykırıydı. 

O tomarların metni huruf-u 

hecedeki ‘Yâ’ harfinden 

‘Elif’ harfine kadar olduğu 

gibi baştan aşağı karışık idi. 

 ختلننننف د مُ ا بُنننن طومارهنَننن  842مننننتنِ آن

 ف لنِن اَ  843ا ا تنَن  َنن هَمچننو شننکل حَرفهَننا 

 669.  

Bu tomardaki buyruk, 

öbüründekinin 

zıddıydı ki bu zıddolu 

şu bundan önce 

anlattık. 

Bu tomarın hükmü öbürünün 

zıttı idi. Nasıl ki bu zıttıyeti 

bundan evvel beyan eyledim. 

 ح نننم آن دِّ ا نننن طومنننار ضِننن   نننمِ حُ 

 پ   از ا ن كنرد م ا نن ضند را ب نان
 

670.  

VEZİRİN 

HALVETTE 

KENDİNİ 

ÖLDÜRMESİ 

VEZİRİN HALVETTE 

KENDİNİ ÖLDÜRMESİ 
 وزير خويشتن را در خلوت كشتن  

 

Ondan sonra daha kırk 

gün kapısını kapattı; 

sonra da kendisini 

öldürdü, varlığından 

kurtulup gitti. 

Ondan kırk gün sonra dahi 

kapısını kapadı. Kendini 

öldürüp varlığından 

kurtuldu. 

 بعد از آن  ل روز د  نر در ببسنت

خننننود  شننننت و از وجننننودِ خننننو   كُ 
 برسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

671.  

Halk, onun ölümünü 

duyunca mezarının 

başı bir kıyâmet yeri 

oldu. 

Halk onun ölümünden haber 

alınca kabrin üstü kıyamet 

yerine döndü. 

 داو آگنناه شُنن  ر ِ ون كننه خلننق از منَن  نُ 

 گنننناه شنننندگننننورش ق امننننت بننننر سننننرِ 

 
672.  

Halk, onun yasıyla 

saçmı başım yolarak, 

elbisesini yırtarak 

mezarının başına öyle 

bir yığıldı ki. 

Bir hayli halk saçlarını 

yolarak, elbiselerini yırtarak 

onun mateminde mezarı 

üstüne yığıldı. 

 او ر گنورِ جمنع شند بنَ 844بس خلیق 

 او ران در شننننننورِ وكنننننننان جامننننننه دِ مُ 

 
673.  

Arap’tan, Türk’ten, 

Rum ülkesi halkından, 

mezarının başına 

toplananların sayısını 

ancak Tanrı bilir. 

Arap, Türk, Rum, Kürt 

olmak üzere toplananların 

sayısını ancak Allah bilirdi. 

 دا داننند شننمردكننان عنندد را هننم خُنن 

 ردرب وز تننر  وز رومنن  و كنُن از عنَن 

 
674.  

Mezarının toprağım 

başlarına saçtılar; 

Mezarı toprağını başlarına 

serptiler. Onun matemi 
 رهاي خننو   ردننند بننر سَنن او كَ  خننا ِ 

 او د دننند درمننان جنناي خننو    دردِ 
675.  

 
 Nمتنِ آن : جملگی 842

 Kتا یا  چون حروف آن جملههَمچو شکلِ حَرفهَا یَا تَا :  843

 NKخلق چندانبس خلایق :  844
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derdini, tam yerinde 

bir derman gördüler. 

derdini derman bildiler.  

Halk, mezarının 

başında tam bîr ay, 

gözlerinden kanlı 

gözyaşları akıttı. 

Bir ay o ahali mezarı üstünde 

gözlerinden yaşlara yol 

verdiler.  

 هنننن گننننورش مَ  رِ آن خل ننننق بننننر سَنننن 

و  شننننم خننننود كننننرده خننننون را از دُ 
 رهننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

676.  

Ayrılığıyla pâdişahlar 

da, büyükler de, 

küçükler de âh 

ediyorlardı, feryâd 

ediyorlardı.  

Onun ayrılığı derdinden 

padişahları da büyükleri de 

küçükleri de hepsi ah ve 

efğân eyliyorlardı. 

 فغننننننننانجملننننننننه از درد فننننننننراق  در

هنننننم شنننننهان و هنننننم کهنننننان و هنننننم 
 845مهننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننان

 

677.  

TANRI ESENLİK 

VERSİN, İSÂ 

ÜMMETİNİN, 

BEYLERDEN, 

“İÇİNİZDEN ONUN 

YERİNE GEÇEN 

HANGİNİZ, DİYE 

SORMASI, YERİNE 

GEÇENİ 

DİLEMESİ 

İSA ALEYHİSSELÂM 

ÜMMETİNİN 

EMİRLERE İÇİNİZDE 

VELİAHT VE HALİFE 

KİMDİR DİYE SORMASI 

عيسى عليه  ت  م  طلب كردن اُ 
كه ولى عهد از شما  846السلام 

 كدامست
 

Bir ay sonra halk, a 

ulular, beylerden onun 

yerine geçen kimdir? 

Bir ay sonra halk dediler ki: 

Ey büyük zatlar siz 

beylerden o vezirin 

makamına oturacak kimdir? 

 847مناه  خلنق گفتنند اي مهنان بعدِ 

 از ام نننران ك سنننت بنننر جنننا   نشنننان

 
678.  

Bilelim de onun 

yerine, ona uyalım; 

elimizi de, eteğimizi 

de onun eline verelim. 

Ki biz o zatı o vezirin 

yerinde imam ve mukteda 

bilelim. Elimizi de, eteğimizi 

de onun eline verelim. 

 تنننننا بنننننه جننننناي او شناسننننن م  امنننننام

 سنننت و دامنننن را بدسنننت او دهننن مدَ 

 
679.  

Mademki güneş 

dolundu; bizi dağlayıp 

battı; onun yerine bir 

mum yakmaktan 

başka çâre yok. 

Güneş çekilip de ayrılığı bize 

dağ derun olunca çaresiz 

onun yerine çerağı dinleriz. 

ورشن د و منا را كنرد  ون كه شند خُ 
 داغ

  ننراغ 848  ازقننامَ ود بننر مَ  نناره نبنُن 

 

680.  

Sevgiliyle buluşma 

çağı geçti; dost gitti. 

Artık ondan armağan 

olarak bir nâip gerek. 

Göz önünden cananın 

vücudu zail olunca onun 

yârkârî olmak üzere ondan 

bize bir naib gerektir. 

 د ننده وصننلِ   ننون كننه شنند از پنن ِ  
  ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننار

 ننننننننا ب  با ننننننند از او منننننننان  ادگنننننننار

 

681.  

Gül solup gül bahçesi 

harab olduktan sonra 

Gül mevsimi geçip de 

bahçe[46a] harab vaziyetine 
  .682 ون كه گل ب ذشت و گلشنن شند 

 
 NK  -هم شهان و هم کهان و هم مهان : * در فغان جمله از درد فراقش  845

 NKاز امرا +  846

 N: گفت خلق ای مهتران  خلق گفتند اى مهان 847

 N: او  از 848
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gülün kokusunu neden 

duyabiliriz? 

Gülsuyundan dediler. 

gelince, o gülün kokusunu 

kimden bulayım, tabii gül 

suyundan. 

 خنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننراب

 وي گنننل را از كنننه  ننناب م از گنننلببُننن 

 
Tanrı apaçık 

görünmediğindendir 

ki bu peygamberler, 

Tanrı naipleri olarak 

geldiler. 

Hak Teâlâ Hazretleri bile 

ayan surette meydana 

çıkmayınca tabi şu 

peygamberler hakkın vekili 

olurlar. 

 ن ا نند در ع ننان849 ننونحننق تعننالی 

 نننننننننند ا نننننننننن پ غمبنننننننننرانقه حَ  نا نننننننننبِ 

 
683.  

Hayır, yanlış 

söyledim; nâiple nâip 

edeni iki sanırsan 

çirkin bir zandır bu, 

güzel değil. 

Hayır, yanlış söyledim, vekil 

ile vekil kılanı ayrı ayrı iki 

zat sanırsan güzel değil, 

çirkin bir şey olur. 

 غلنن  گفننتم كننه نا ننب بننا منننوب یننن 

 و پنننداري قبنن   آ نند نننه خننوبگننر دَ 

 
684.  

Sen şekle taptıkça iki 

görünür sana; fakat 

şekilden kurtulana 

göre birdir o. 

Sen surete tapıp (surete 

bağlanırsan) galat olarak 

ikidir. Fakat suretten 

kurtulan zatın yanında bir 

olurlar. 

ورت و   صُننن دو باشننند تنننا تُننن  850ینننن 
 پرسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

ورت او  ننننش گشننننت كننننز صُنننن  پنننن ِ  
 برسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

685.  

Görünüşe bakarsan 

senin gözün de ikidir; 

fakat sen, gözden 

beliren göz ışığına 

bak.  

Suretine bakarsan gözün 

ikidir. Sen onun nuruna bak 

ki o bir tanedir.  

ورت بن ننري  شننمت ون بننه صُنن  نُن 
 سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتود

کننننان یننننک تننننو بننننه نننننورش درن ننننر 
 851سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتتو

 

686.  

İnsan gözün ışığına 

baktı mı iki gözün 

ışığım ayırd etmenin 

imkânı yoktur. 

İnsan nuruna bakınca her iki 

gözün nuru ayrılamaz. 
 ردو  شننم نتننوان فننرق كنَن ر دُ هنَن  نننورِ 

ورش نظنننر اننننداخت  نننون كنننه در نُننن 
 ردمنَننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

687.  

 O MAHPUS 

BEYANINDADIR Kİ HEP 

PEYGAMBERLER 

HAKKIN NURUDURLAR 

NASIL Kİ TANRI 

PEYGAMBERLERİNDEN 

HİÇ BİRİNİN ARASINI 

AYIRAMAYIZ 

BUYRULMUŞTUR 

در بیان آن که جمله پیغامبران بر 
حقند که لا نفرق بین احدٍ من 

سُل ه ر 
852 

 

Bir yere on tane mum 

getirseler, görünüşte 

Bir yerde eğer on tane çerağ 

hazır ederlerse surette her 
  .688 ر آ ننند در م نننانر حاضِننن ده  نننراغ اَ 

 
 NK: چون خدا اندر  چونحق تعالی  849

 Nی : نه ن 850

 NK: کز چشم رست ستکان یک تو 851

 NK -در بیان آن که جمله پیغامبران بر حقند که لا نفرق بین احدٍ من رَسُلهِ  852
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her biri öbüründen 

ayrıdır. 

biri diğerinin gayrisidir.  ر   نن  باشنند بننه صننورت غ ننر آنهنَن 

 
Fakat ışıklarına yüz 

çevirdin mi, hiç şüphe 

yok ki birinin ışığı, 

öbüründen ayırd 

edilemez. 

Ama eğer nuruna yüz çevirip 

bakarsan hiç şüphesiz hiç 

birinin nuru diğerinden fark 

edilemez. 

 ر   نننن هنَننن  ورِ فننننرق نتننننوان كننننرد نُنننن 

 شن  وي آري بن ورش رُ ون به نُ  ُ 

 
689.  

Sen, istersen yüz tâne 

elma, yüz tâne armut 

say; sıktın mı, yüz 

kalmaz, bir olur gider. 

Eğer sen yüz tane elmayı, 

ayvayı sayarsan yüz tanedir 

ama hepsini de sıkarsan yüz 

adedi kalmaz bir tane olur. 

و صنننند سنننن ب و صنننند آبنننن  گننننر تُنننن 
 بشننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننمري

 صنند نماننند  ننش شننود  ننون بفشننري

 

690.  

Mânâlarda bölüm, 

sayı yoktur; 

mânâlarda ayırd ediş, 

tektek sayış olamaz. 

Mana âleminde taksim ve 

sayı yoktur, mana 

âlemlerinde ayırma 

birleştirme yoktur. 

 سنننمت و اعنننداد ن سنننتدر معنننان  قِ 

 در معننننان  تجز ننننه و افننننراد ن سننننت

 
691.  

Dostun dostlarla 

birleşmesi hoştur; sen 

mânâ eteğini tut; 

görünüş inatçıdır, baş 

çeker. 

Dostların dostlarla birliği 

hoştur, suret-i serkeş ve 

hoyrattır. Sen mana ayağına 

sarıl (ve oraya bağlan). 

 وش اسنننتاتحننناد  نننار بنننا  ننناران خُننن 

پننناي معنننن  گ نننر صنننورت سنننرك  
 اسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

692.  

İnatçı görünüşü 

eziyetlerle erit gitsin 

de onun altında 

defineye, benzeyen 

birliği seyret. 

Hoyrat olan sureti mücâhede 

eyle eritip mahv eyle ki onun 

altında define gibi vahdeti – 

birliği – müşahede eylesin. 

 ن به رنن رك  گدازان كُ سَ  صورتِ 

 و گنننن حنندت  نُن او وَ  تننا بب ننن  ز ننرِ 

 
693.  

Sen eritmezsen onun 

yardımları zâti eritir 

onu; hay, gönlüm kulu 

kölesi olsun onun. 

Eğer sen eritemezsen o kendi 

eritir hey gönlüm onun 

kölesidir. – Yani kurbanı 

olayım ne büyük kerem 

kârlıktır. 

 عنا تهنننننناي او 853ور تننننننو ن ننننننذاري

 ولاي اوخنننننود گننننندازد اي دلنننننم منَنننن 
 

694.  

O, hem gönüllere 

gösterir kendini; hem 

dervişin hırkasını 

diker. 

Gönüllere kendini yine o 

gösterir, dervişin hırkasını 

yine o diker. 

 م بننننه دلهننننا خننننو   راما نننند هنَننن او نُ 

 رو ننننننن  راي دِ اوزد خرقنننننننهاو بننننننندُ 
 

695.  

Yayılmıştık, hepimiz 

de bir cevherdik; o 

yanda hepimiz de 

başsızdık, ayaksızdık. 

Biz hepimiz basit bir cevher 

idik, o âlemde hepimiz 

başsız kıçsız idik. 

 منننهوهر هَ   بنننود م و  نننش جَننن نبسِننن مُ 

 منننهر هَ  م آن سَننن ا بننندِ پَننن ر و بننن سَننن بننن 
 

696.  

Güneş gibi bir 

cevherdik; su gibi 

düğümsüzdük, 

berraktık. 

Güneş gibi bir cevher idik 

[47a] su gibi pürüzsüz ve saf 

idik. 

 ون آفتنننناب ننننش گهننننر بننننود م همچُنننن 

 اف  همچننو آبود م و صَنن گننره بُنن بنن 

 
697.  

O güzelim ışık, şekle 

bürününce kale 

O kıymettar nur, suret 

âlemine gelince kale 
  .698 رهسَنن  ورت آمنند آن نننورِ  ننون بننه صُنن 

 
 N: نگدازی  نگذارى 853
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burçları gibi sayılar 

belirdi. 

kongoresi854 gölgeleri gibi 

adet oldu (sayılan nesne 

nevinden oldu). 

 ن نننرههننناي كُ دد  نننون سنننا هد عنَنن شُننن 

 
Burçları mancınıkla 

yıkın da şu bölüğün 

arasındaki fark 

kalksın. 

Mancınık hamlelerinden855 

kongoreleri yıkınız ki bu 

tarife ve sayı ayrılıkları 

aradan zail ola. 

 ن نننننند از منجن ننننننق ن ننننننره و ننننننران كُ كُ 

 ا نننننن فر نننننق  ود فنننننرق از م نننننانِ تنننننا رَ 

 
699.  

Bunu iyice açar, 

anlatırdım, ama 

birinin fikri sürçmesin 

diyorum; bundan 

korkuyorum hani 

Ben bunu daha ziyade şerh 

ederdim ama şüphe arz 

olarak bir hatırın ayağı 

kaymasından (yanlış 

zehabetten) korkarım. 

 ن از منننريشنننرح ا نننن را گفتمننن  منَنن 

 ل نننننش ترسنننننم تنننننا نلغنننننزد خننننناطري
 

700.  

İnce sözler, keskin bir 

çelik kılıca benzer; 

kalkanın yoksa geri 

dur. 

Nükteler keskin bir çelik 

kılıçtır. Eğer kalkanın yoksa 

gerisingeriye kaç! 

 ولاد اسننت ت ننزون ت نن  پُنن هننا  نُن  تننهنُ 

 و سننننپر واپننننس گر ننننزگننننر نننننداري تُنننن 
 

701.  

Bu elmas kılıcın 

önüne kalkansız 

gelme; çünkü kılıca, 

kesmekten utanç 

gelmez 

Kalkansız bu elmasın 

karşısına durma! Çünkü kılıç 

kesmekten utanmaz. 

  نننننا اسنننننپر مَ پننننن   ا نننننن المننننناس بننننن 

  نننننننا ر ننننننندن ت ننننننن  را نبنننننننود حَ كنننننننز بُ 
 

702.  

Bu yüzden kılıcı kına 

koydum ben; eğri 

okuyan biri, aykırı 

okumasın, ters 

anlamasın dedim. 

Bu sebeple ben kılıcı kınına 

koydum ta kim bir ters 

okuyan muhalif bir şekilde 

okumaya. 

 ن ت ن  كنردم در غنلفز ن سنبب منَ 

 خنوان  نخوانند بنر خنلف ژتا كه كن 
 

703.  

Biz gene hikâyeyi 

tamamlamaya, 

gerçekler 

topluluğunun vefâ sını 

anlatmaya geldik. 

Hikâyenin ve doğru bir 

zümrenin vefakârlığı 

bahsinin tamamına eriştik 

söyle ki: 

 آمنننننننند م اننننننننندر تمننننننننام  داسننننننننتان

 راسننننننننننتان وز وفنننننننننناداري جمننننننننننعِ 

 
704.  

O uydukları adamdan 

sonra kalktılar, onun 

yerine bir naip 

istemeye giriştiler. 

Hıristiyanlar o reisleri olan 

vezirin vefatından sonra 

hepsi ayaklanıp onun 

makamına bir halife 

istemişlerdi. 

 ا نننننن پ شنننننوا برخاسنننننتند كنننننز پنننننسِ 

 خواسننننتند منننن   نننننا ب  قننننامَ ر مَ بنَننن 

 
705.  

ONUN YERİNE 

GEÇMEK İÇİN 

BEYLERİN 

KAVGALARI 

EMİRLERİN 

VELİAHTLIK VE 

HALİFELİK 

HUSUSUNDA CENK 

EDEREK 

BİRBİRLERİNE KILIÇ 

ÇEKMELERİ 

نگ کردن امُرا در  عهدی و ولیج 
 856تیغ کشیدن بر هم دیگر

 

O beylerden biri 

ileriye atıldı; o vefâ 

O emirlerden biri o yola 

sadık halkın önüne fırladı. 
  ننش ام ننري ز آن ام ننران پنن   رفننت

 فننننتوفننننا اننننند   رَ  آن قننننومِ  پنننن ِ  
706.  

 
854 [1] Kongore: - Tüngüre - kale duvarları üstünde sivri sivri çıkıntılar ki süsten ziyade onun siperinden 

düşmana ok yağdırırlardı.  
855 [2] Mancınık: Üstünden hasım cihetine büyük taşlar atılan ibtidâî makine ki pek uzağa atardı. 

 NKعهدىامرا در ولی منازعتِعهدی و تیغ کشیدن بر هم دیگ : جَنگ کردن امُرا در ولی 856
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düşüncesine dalan 

toplumun önüne vardı. 
 

İşte dedi, o erin nâibi 

benim; zemânede 

İsâ’nın nâibiyim ben.  

Dedi ki: “İşte o zatın naibi 

Hazret-i İsa’nın halifesiyim. 
 [13a]  ِرد آن منَنن  گفننت ا نننش نا ننب

 نمنَننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 منننننننع سنننننن  منننننننم اننننننندر زَ  نا ننننننبِ 

 

707.  

İşte şu tomar da 

tanığım benim; bu 

nâiplik ondan sonra 

benimdir. 

İşte tomar benim elimde 

burhandır ki o zattan sonra 

vekillik bana aittir.” 

 ن اسننتمنَن  رهننانِ ا نننش ا ننن طومننار بُ 

 مننن اسننت آنِ  وكننا ن ن ابننت بعنند از

 
708.  

Derken öbür bey 

pusudan ciktı; onun 

dâvâsı, bunun 

dâvâsına aykırıydı. 

Diğer emirler ede hepsi bir 

köşeden çıktı. Halifelik 

hususunda onların davası da 

aynen böyle idi. 

 آن ام نننننننر د  نننننننر آمننننننند از كمننننننن ن

 لفننننت بنننند همنننن ناو در خِ  دعننننويِ 
 

709.  

Koltuğundan o da bir 

tomar çıkarıp gösterdi; 

derken ikisini de bir 

çıfıt öfkesidir sardı. 

O da koltuğundan bir tomar 

çıkardı. Hepsinin de 

gözlerini Yahudi kini 

bürümüştü. 

 از بغننننننل او ن ننننننز طومنننننناري نمننننننود

 ودجهنُنن  و را خشنننمِ تنننا بنننر آمننند هنننر دُ 
 

710.  

Öbür beyler de bir bir 

ortaya çıktılar; su 

verilmiş keskin 

kılıçlarını çektiler. 

Diğer emirlerde birer birer 

katar katar (aveneleriyle 

beraber) mücellâ kılıçları 

çekmişlerdi. 

 دگنننننر  نننننش  نننننش قطنننننار آن ام نننننرانِ 

 ر كشنننننننننن ده ت غهنننننننننناي آب داربنَننننننننن 

 
711.  

Her biri, elinde bir 

kılıç, bir tomar; sarhoş 

filler gibi birbirlerine 

düştüler. 

Her birinin elinde kılıçla 

tomar olduğu halde filler gibi 

birbirlerine düşmüşlerdi. 

 طوماري به دستر     را ت   و هَ 

 سننننتمَ  ون پنننن لنِ فتادننننند  نُننن اُ درهننننم
 

712.  

Yüzbinlerce Hristiyan 

öldürüldü; kesik 

başlardan tepeler 

meydana geldi. 

Yüz binlerce Hıristiyan öldü. 

Ölülerin kellelerinden 

tepecikler meydana geldi. 

 رسننا كشننته شنندتَ  صنند هننزاران مننردِ 

 رهاي بر نننننده پشنننننته شننننندتنننننا ز سَننننن 

 
713.  

Soldan, sağdan sel 

gibi kanlar aktı; bu 

savaş yüzünden 

havaya dağ dağ tozlar 

kalktı. 

Sağdan soldan sel gibi kanlar 

aktı. Dağlarcasına havaya 

[48a] tozlar yükseldi. 

 ل از  ننن  و و سَننن خنننون روان شننند همچُننن 
 راسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 وه اندر هوا ز ن گنرد خاسنتوه كُ كُ 
 

714.  

Onun ektiği fitne 

tohumlan, başlarına 

âfet kesildi. 

O vezirin ektiği fitne tohumu 

onların başına afet kesilmişti. 
 ودهننننا كننننو كشننننته بُنننن فتنننننه تخمهننننايِ 

 رهاي ا شننننان گشننننته بننننودسَنننن  آفننننتِ 
 

715.  

Cevizler kırıldı, içi 

olan kırıldıktan sonra 

tertemiz, güzelim bir 

can kesildi. 

Cevizler kırıldı. Hangisinin 

içi sağlamsa öldükten sonra 

körpe, temiz ruhu meydana 

çıktı. 

جوزهننننا بش سننننت و آن كننننان مغننننز 
 داشننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 وح پنننا  نغنننز داشنننتشنننتن رُ كُ  بعننندِ 
 

716.  

Bedene çullanan 

öldürülmek, ölmek var 

ya; narı yarmak 

gibidir, elmayı 

soymak gibidir. 

Vücut şekli için kesilmek 

ölmek hususu kana nazik 

elmanın kırılıp kesilmesi 

gibidir. 

 تن اسنت ردن كه بر نقِ  كشتن و مُ 

 نننننون اننننننار و سننننن ب را بش سنننننتن 
 اسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

717.  
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Tatlı olan nar şerbeti 

olur; çürümüş 

olanınsa bir sesi kalır 

ancak. 

Nar eğer tatlı ise âlâ nerdek 

olur. Pörsümüş kuru gürültü 

gibi (hiçbir işe yaramaz). 

آن  ننننننننننننننننه شنننننننننننننننن ر ن اسننننننننننننننننت 
 ناردانننننننننننننننننننننننننننننن 857کنننننننننننننننننننننننننننننردد

سنننت نبنننود غ نننر اوسننن ده و آن كنننه پُ 
 باننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

718.  

Mânâsı olan, zâten 

kendiliğinden 

meydana çıkar; 

çürüyense rezil olur 

gider. 

Eğer içinde manası var ise 

güzelce meydana çıkar. 

Pörsümüşse açılınca rüsva 

olur. 

پ دا  858ش آن  ه با معن  است خو
 شنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننود

سنننننننننننننت او آن  نننننننننننننه پوسننننننننننننن ده 
 رسنننننننننننننننننوا شنننننننننننننننننود859خنننننننننننننننننود

 

719.  

Ey şekle, kılığa tapan, 

yürü, mânâyı bulmaya 

çabala; çünkü mânâ, 

şekle kanattır. 

Ey surete tapan kimse! 

Haydi, manaya çalış çünkü 

mana şu suret cismi için 

kanat mesabesindedir. 

و بنننننه معنننننن  كنننننوش اي صنننننورت رَ 
 رسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتپَ 

ورت پنننر صُنن  ز آن كننه معنننن  بننر تننننِ 
 اسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

720.  

Mânâ eliyle düş, kalk 

da hem bağışlar elde 

et, hem yiğit ol. 

Sen erbab-ı mana ile otur 

kalk ki hem onların atiye 

sine nail olasın hem de 

erbab-ı fütüvvetten olasın. 

 معننننننن  بنننننناش تننننننا  همنشنننننن ن اهننننننلِ 

 860یفتنن م باشنن  م عطننا  نناب  و هنَن هنَن 

 
721.  

Sözüm hiç de eğri 

değil; bedendeki 

mânâsız can, kılıf 

içindeki tahta kılıca 

benzer. 

Bu cisimde, manasız can hiç 

şüphe yoktur ki kılıf içinde 

tahta kılıçtır. 

 خنلفمعنن  در ا نن تنن بن ب  جانِ 

وب ن در  نُنننن  ون ت ننننن ِ سنننننت همچُننننن هَ 
 غننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننلف

 

722.  

Kılıfta durdukça 

değerlidir; kılıftan 

çıkarıldı mı yakılmaya 

yarar ancak. 

Kılıfta bulundukça 

kıymetlidir. Çıkınca yakmak 

için bir tutturaktır. 

 ود بننا ق مننت اسننتتننا غننلف اننندر بُنن 

وختن را آلنننت د سُننن ون شُننن ون بنننرُ  نُنن 
 اسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

723.  

Tahta kılıçla savaşa 

gitme; iş başa 

düşmeden önce bir 

gör, anla onu. 

Bilmeyerek tahta kılıcı 

muharebeye götürme. Önce 

bir kere muayene et ki 

bilahare işin ah-u figan 

olmasın. 

 بننننننر در كننننننارزاروب ن را مَ  نُننننن  ت نننننن ِ 

 ارل تنننننننا ن نننننننردد كنننننننار زَ بن نننننننر اوه 

 
724.  

Tahtaysa yürü, bir 

başka kılıç ara; ama 

elmassa neş’eyle gel 

beri. 

Eğer kılıç tahtadan ise haydi 

başkasını ara. Eğer elmas ise 

pür neşe ona fırla. 

 لنننب  نننر طَ بنننرو دِ  ود  نننوب نِ گنننر بُننن 

 ربود المنننناس پنننن   آبننننا طَنننن ور بُنننن 

 
725.  

Kılıç, erlerin 

silahlığındadır, onları 

görmek kimyadır 

Elmas kılıç Evliyâullah’ın 

silah fabrikasında yapılır. 

Onları müşahede eylemek 

 ي اول اسنننننننتات ننننننن  در زرادخاننننننننه

 ا شنننننان شنننننما را ك م اسنننننت د ننننندنِ 
 

726.  

 
 N، آن شد  Kاو شدکردد :  857

 NKش : خودخو 858

 N، آن  Kاو خود :  859

 Nافت:  یفت 860
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sana. sizin için kimya 

mesabesindedir. 

Bütün bilenler, bunu 

böyle demişlerdir, 

böyle: Bilen âlemlere 

rahmettir. 

Bilcümle âlimler bunu böyle 

söylemişlerdir ki: Âlim 

bütün cihana rahmet-i 

ilahidir. 

 منننن نملنننه دانا نننان همنننن ن گفتنننه هَ جُ 

  نمِ الَ عنَنننننن لْ سنننننننت داننننننننا رَحْمَنننننننةً لِ هَ 

 
727.  

Nar alacaksan gülen 

narı al; o gülüş, sana 

tânesinden haber 

versin. 

Nar aldığında gülen (çatlak) 

narı al ki onun gülmesi sana 

tanesinden haber versin. 

 ري خنننندان بخنننرخِننن  مننن گنننر انننناري 

 بننننري او خَ اتننننا دهنننند خنننننده ز دانننننه
 

728.  

Ne kutlu gülüştür o 

gülüş ki can 

kutusundaki inci gibi 

ağızdan gönlü 

gösterir.  

O ne mübarek gülmektir ki 

can kutusundan inci çıkar 

gibi ağızdan yürek görünür. 

از  861ه آنكننننن  یابنننننار  خنننننندهاي مُ 
 دهننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننان

 جننان و در از درجِ ل  نُن نما نند دِ  منن 

 

729.  

Kutsuz gülüş, lâlenin 

gülüşüdür; çünkü 

ağzından, gönlünün 

karanlığını gösterir. 

Menhus862 gülme de lalenin 

gülmesidir ki ağzından 

kalbinin karası görünür. 

 ودي آن لالننننننه بُنننننن ابننننننار  خننننننندهنامُ 

 ودل نمُننننن دِ 863سنننننوَادِ او  ز دهنننننانِ كنَنننن 

 
730.  

Gülen nar, bağı, 

bahçeyi de güldürür; 

erlerle sohbet, seni de 

erlere katar. 

Gülen nar bahçeyi güldürür 

erler sohbeti de seni erlerden 

eyler. 

 نننننندخنننننندان بننننناغ را خنننننندان كُ  ننننننارِ 

 نننننندردان كُ رداننننننت از منَننن مَ  حبتِ صُنننن 

 
731.  

Katı taş olsan, mermer 

kesilsen bile bir gönül 

sâhibine ulaştın mı, 

inci olursun. 

Eğer sen katı taş ve mermer 

bile olsan gönül erenlerine 

erişince cevher olursun. 

 رمننر شننويخره و مَ صَنن  و سنننِ  گنر تُنن 

ون بننه صننناحب دل رسنن  گنننوهر  نُن 
 شننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننوي

 

732.  

Temiz erlerin 

sevgisini tâ canının 

içine dik; gönlü hoş 

kişilerin sevgisinden 

başka bir sevgiye 

gönül verme. 

Temizlerin muhabbetini ta 

canın ortasına dik. Gönlü hoş 

olanların muhabbetinden 

mâedasına864 gönül verme. 

 جننننان نشننننان پاكننننان در م ننننانِ  هننننرِ مِ 

 ل خوشننننناندِ  بنننننه مهنننننرِ  لاه ل منننننده اِ دِ 

 733.  

Ümitsizlik köyüne 

gitme; ümitler var. 

Karanlığa doğru 

yürüme, güneşler var. 

Ümitsizlik diyarına gitme 

daha ümitler vardır. Karanlık 

cihetine varma daha nice 

güneşler vardır. 

 865ام دهاسننترو كننوي نوم نندي منَن 

 ورش دهاسنترو خُ وي تنار    منَ سُ 

 
734.  

Gönül, seni gönül 

ehlinin mahallesine 

çeker, bedense seni 

Gönül seni ehl-i diller 

diyarına çeker. Ten seni 

[49a] su çamur 

 شننننندل كَ دِ  را در كنننننوي اهنننننلِ ل تُننننن دِ 

 شننننندآب و گنننننل كَ  را در حنننننبسِ تنتُننننن 
735.  

 
 NKاش کوخندهه آن: ک یاخنده 861

862 Kötü, Uğursuz. 

 NKسیاهى سواَدِ :  863

864  -den başka. 

 NKمیدهاستوا: امیدهاست 865
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balçık hapishanesine 

çeker. 

hapishanesine çeker.  

Hadi, bir gönüldeşten 

gıdâ ver gönlüne; 

yürü, devleti, devlet 

sâhibinden ara. 

Gönüldeşinden alıp gönle 

gıda ver, ehl-i ikbalden ikbal 

iste. 

 ل بننننده از هننننم دلنننن دِ  هنننن ن غننننذايِ 

  قبلنِننننننننن و بجننننننننننو اقبننننننننننال را از مُ رَ 

 
736.  

TANRI RAHMET 

ETSİN, ESENLİK 

VERSİN 

MUSTAFÂ’NIN 

İNCİL’DEKİ 

VASIFLARINI 

ULULAMALARI 

İNCİL’DE MEZKÛR 

OLAN O SAF 

PEYGAMBERİ YE 

TAZİM HAKKINDA 

صطفى مُ  تعظيم نعت  
ذكور بود در كه م  866صلواتالله 

  انجيل

Incil’de Mustafâ’nın, 

o peygamberler 

başının, o temizlik 

denizinin adı vardı. 

Serdar-ı Enbiya ve deryayı 

Mustafa efendimiz 

Hazretlerinin İncil’de Nam 

ve Evsaf-ı Celileleri mezkûr 

idi.867 

 ا صننننننننطفمُ  در انج ننننننننل نننننننننامِ ود بُنننننننن 

 فا صَننننننننننن  پ غمبران بحنننننننننننرِ آن سنننننننننننرِ 

 
737.  

Vasıfları, şekli, 

savaşları, orucu, iftarı, 

o kitapta anılmıştı. 

Hilye-i Seniyeleri ve Şemaili 

Celileleri mestur idi. 

Gazavat-ı âliyeleri ibâdât ve 

ahval-i mübarekeleri yâd 

olunuyordu. 

 او هنننننا و شنننننن لِ حل ننننننه ود ذكنننننرِ بُننننن 

 او و و صنننوم و اكنننلِ زْ غنَنن  ود ذكنننرِ بُننن 

 
738.  

Hristiyanlar, sevap 

kazanmak için o ada, 

o hitâba eriştiler mi, 

Hıristiyanlar o nam ve evsaf-

ı celileye geldiklerinde namı 

pak Muhammed Mustafa’ya 

eriştiklerinde sevaba nail 

olmak üzere o nam-ı şâyığı 

öperlerdi. 

 ثننننننواب ي نصننننننران ان بهننننننرِ اطا فننننننه

 ون رس دندي بندان ننام و خطناب ُ 

 739.  

O yüce adı öperlerdi; 

o güzel övüşe yüz 

sürerlerdi. 

O şemail-i seniyye ye yüz 

sürerlerdi. 
 شننننر ف  وسنننه دادنننندي بنننر آن ننننامِ بُ 

 لط نننف  صنننفِ و نهادنننندي بنننر آن وَ رُ 
 

740.  

Bu söylediğimiz 

sınanmada bu 

topluluk, sınanmadan, 

korkudan sağesen 

kalmıştı. 

O beyan eylediğim fitne ve 

kargaşalık esnasında o zümre 

fitne ve kargaşalıktan halâs 

oldular. 

 اننننندرا ن فتنننننه كننننه گفتنننن م آن گننننروه

 وها مننننننن از فتنننننننه بدننننننند و از شنننننن ُ 

 
741.  

Beylerin, vezirlerin 

şerrinden emin 

olmuşlar, Ahmed’in 

adının sığmağına 

sığınmışlardı 

Onlar, o emirlerin ve vezirin 

şerlerinden emin olup 

Hazret-i Muhammed’in adı 

sığıncağına iltica etmişlerdi. 

  ننننننننرام نننننننران و وزِ  رِّ ا منننننننن از شَننننننن 

  رجِ احمنننننننند مسننننننننتَ  نننننننننامِ  در پننننننننناهِ 

 
742.  

Ahmed’in ışığı yardım 

etti, dost oldu da 

onların soyu sopu 

Onların nesli de çoğaldı, 

Hazret-i Muhammed’in nuru 

yardımcı olarak onlara yar 

 ا شننننان ن ننننز هننننم بسنننن ار شنننند سننننلِ نَ 

 در آمنننند  ننننار شُنننن احمنننند ناصِنننن  ورِ نُنننن 
743.  

 
 N، علیه السَّلام  Kصَلَّی الله وَ سَلَّم  : صلواتالله  866

867 Kur’an-ı Kerim, Saf, Hani, Meryem oğlu İsa, “Ey İsrailoğulları! Şüphesiz ben, Allah'ın size, benden 

önce gelen Tevrat'ı doğrulayıcı ve benden sonra gelecek, Ahmed adında bir peygamberi müjdeleyici (olarak 

gönderdiği) peygamberiyim” demişti. Fakat (İsa) onlara apaçık mucizeleri getirince, “Bu, apaçık bir 

sihirdir” dediler. 
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çoğaldı. oldu.  

Hristiyanların bir 

başka bölüğüyse 

Ahmed’in adını 

aşağılar, hor görürdü. 

Hıristiyanlardan diğer güruh 

ki Hazret-i Peygamber’in 

mübarek adına ihanet 

ediyorlardı, 

 و آن گنننننننروه د  نننننننر از نصنننننننران ان

 هانسنننننننتَ ننننننننام احمننننننند داشنننننننتندي مُ 

 
744.  

Onlar, bu imtihanlarla, 

o kutsuz vezirle onun 

yolsuz düzeni 

yüzünden aşağı hâle 

geldiler, hor olup 

gittiler. 

O kargaşalıktan ve o meş’um 

fikirli ve muhevves düzenli 

vezirin tezviratından hor ve 

kıymetsiz oldular. 

 گشنتند از فنتن 868خوار و بی مقدار

 از وز نننننننر شنننننننوم راي شنننننننوم فنننننننن

 745.  

Anlatışı ters tomarlar 

yüzünden dinleri de 

bâtıl oldu, uydukları 

hükümler de. 

Hem de o tersine hekimler 

yürüten tomarlar 

ahkâmından dolayı dinleri de 

idare ve hayatları da berbat 

oldu. 

  مشنننننانخنننننب  د نشننننان و حُ هننننم مُ 

   طومارهنننننننناي كننننننننژ ب نننننننناناز پَنننننننن 
 

746.  

Ahmed’in adı, böyle 

bir yardımda 

bulunursa ışığı nasıl 

korur, nasıl gözetir. 

Hazret-i Muhammed 

Aleyhisselâmın ism-i şerifi 

bu derece yardım ederse 

artık nur-u inayetleri ne 

kadar hıfz ve himaye eyler 

(sen kıyas eyle). 

 نننننداحمنننند ا ننننن  ننننن ن  نننناري كُ  نننننامِ 

 ننندتننا كننه نننورش  ننون ن هننداري كُ 

 747.  

Ahmed’in adı böyle 

bir sağlam kale; o 

esenlik veren ruh 

nedir? Sen düşün 

artık. 

Hazret-i Muhammed’in 

mübarek adı sağlam bir kale 

olunca o emin ruhun zat-ı 

celili olmak gerektir. 

ون حصننننناري شننننند احمننننند  نُنننن  ننننننامِ 
 حصنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن ن

 مننن نالاَ  وحِ آن رُ  تنننا  نننه باشننند ذاتِ 
 

748.  

O vezirin belâsı 

yüzünden, derman 

kabûl etmez bir derde 

düşen bu kan 

dökücüden sonra. 

Bu kan döken nedâvîsi kâbil 

olmayan fitneden sonra ki o 

vezirin belasıyla zuhur 

eylemişti. (Ayette ki vakıa 

meydana geldi) 

 ناپننذ رر ننز درمننانبعنند از ا ننن خننون

 869آن وز ننننر كاننننندر افتنننناد از بننننليِ 
 

749.  

İSÂ DÎNİNİ 

YOKETMEYE 

ÇALIŞAN BAŞKA 

BİR YAHUDİ 

PÂDİŞÂHININ 

HİKÂYESİ 

[50a] BAŞKA BİR 

YAHUDİ PADİŞAHI 

HİKÂYESİDİR Kİ O DA 

İSA ALEYHİSSELAM 

EFENDİMİZİN DİNİNİ 

MAHVA ÇALIŞMIŞTI 

ديگر كه در  ود  جهُ  پادشاه   حكايت  
نمود يك  870روهلاك دين عيسى 

 ودآن جهُ  يگر ز نسل  شه د  

 

 

 

O çıfıtın soyundan bir 

başka pâdişâh 

meydana çıktı; İsâ 

ümmetini yok etmeyi 

kurmaya başladı. 

O Yahudi neslinden başka 

bir padişah dahi İsa 

aleyhisselam kavminin 

mahvına yürümüştü. 

 ودآن جهنُننن    ننننر ز نسننننلِ  ننننش شننننه دِ 

 ودو نمُننننن ع سننننن  رُ  قنننننومِ  در هنننننل ِ 

 
750.  

 
 NKمستهان و خوار خوار و بی مقدار :  868

 N -آن وزیر کاندر افتاد از بلاىِ* ناپذیرریز درمانبعد از این خون 869

 N، سعی می  Kسعى رو :  870
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Bu pâdişâhın meydana 

çıkışından haber 

almak istersen “And 

olsun burçları olan 

göğe” sûresini oku. 

Bu başka bir kıyamdan 

malumat istersen “Vessemâi 

zêti’l bürûc”871 suresinde o 

kıssayı oku. 

 روجگر خبر خواه  از ا ن د  ر خُ 

 السننننننما ذاتِ وان و ر خُنننننن وره بنَننننن سُنننننن 
 روجالبنُنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

751.  

İlk pâdişahtan kötü bir 

yol yordam meydana 

geldi ya, o pâdişâh da 

bu yola, bu yordama 

ayak bastı. 

Bu birinci padişahtan doğan 

âdete başka bir padişah da 

ayak uydurdu. 

 ل بنننننننزاداوه  بننننننند كنننننننز شنننننننهِ  تِ نه سُننننننن 

 وي نهنناد 872د  ننر قنندم بننر ا ننن شننهِ 

 
752.  

 O nev mezalimden bu günkü 

kimse ne yapmışsa bilesiniz 

ki Tanrı Teâlâ fazlasız 

eksiksiz geçmişlerden 

arar.873 

دان کننه هر ننه ایننن کننند ز آن گننون 
 سننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتم

ز اولننننین  وینننند خنننندا بننننی پننننی  و 
 874کننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننم

 

753.  

Kim bir kötü yol 

yordam korsa her 

solukta ona lânet 

gider, çatar.  

Kim fena bir adet koymuşsa 

her an o kimse cihetine lanet 

gider.  

 ت نه سُنننن  وش هننننر كننننه او بنهنننناد ننننناخ

 ر سنننناعت ود هنَننن وي او نفننننر ن رَ سُنننن 

 
754.  

İyiler geçip gittiler; iyi 

âdetleri kaldı; 

kötülerden de zulüm 

kaldı, lânetler kaldı. 

İyiler gittiler, onlardan güzel 

usül ve adetler kaldı. Kötü 

âdemlerden de zulümler ve 

mucip lanet işler kaldı.  

[13b]  دتها بمانْ ن  وان رفتند و سنه 

 دوز ل  منننننان ظلنننننم و لعنتهنننننا بماننْنننن 

 
755.  

Bil ki kıyâmete dek o 

kötülerin cinsinden 

gelen kişinin yüzü, 

hep o kötülüklere 

yönelir. 

Kıyamete kadar her kim o 

fena âdemin sulbünden 

meydana gelirse yüzü ona 

müteveccih olur (onun 

mesleğini tutar). 

 آن بننندان ر كنننه جننننسِ تنننا ق امنننت هنَنن 

 ود رو نننن  بننننداندر وجننننود آ نننند بُنننن 

 
756.  

Bu tatlı suyla acı su, 

halk içinde damar 

damardır. Sur 

üfürülünceye dek 

böyle gider bu. 

Bu tatlı su tuzlu su damar 

damardır. Ta kıyamet suru 

üfleninceye kadar halk 

arasında böylece cereyan 

eder. 

ر  رگسنننت ا نننن آب شننن ر ن و آب 
 شنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننور

 صنننور ود تنننا نفنننخِ رَ  مننن در خل نننق 

 

757.  

İyilere kalan mîras 

tatlı sudur. O ne 

mîrâsıdır? “Kitâbı 

miras olarak verdik” 

mîrâsı. 

İyiler (maarif-i ilâhiye) 

hoşafından miras vardır, o 

mirasta “Kitab-ı ilahi 

müntehabımız olanlara miras 

kıldık.”875 Mealinde ki ayet-i 

kerime de beyan 

سنننننننننت م ننننننننننرا  از ن  نننننننننوان را هَ 
 آبخنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننوش 

 ابتنَ  ِ الْ أوَْرَثْننَا آن  ه م را  اسنت 
 

758.  

 
871 Kur’an-ı Kerim, Burûc, 1. : “Burçlarla dolu göğe andolsun.” 

 N: در  بر 872

873 [1] Bu tercümesini yazdığım beyit ancak nezdimdeki kadim nüshada var. 

 NK -دان که هرچه این کند ز آن گون ستم * ز اولین چوید خدا بی پیش و کم 874

875 Kur’an-ı Kerim, Fatır, 32. : “Sonra biz o kitabı kullarımızdan seçtiğimiz kimselere (Muhammed'in 

ümmetine) miras olarak verdik. Onlardan kendine zulmedenler vardır. Onlardan ortada olanlar vardır. Yine 

onlardan Allah'ın izniyle hayırlı işlerde öne geçenler vardır. İşte bu büyük lütuftur.” 
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buyrulmuştur. 

Dikkat edersen 

görürsün ki isteyenler, 

peygamberlerin 

incisinin parıltılarını 

isterler; bunun için 

yalvarır yakarırlar. 

Dikkat dersen taliplerin 

niyaz ve matlubu Peygamber 

cevherinden bir şuledir. 

  ننننننننريبنْ  رْ د ن نننننننناز طالبننننننننان اَ شُنننننننن 

 پ غمبننننننننري هننننننننا از گننننننننوهرِ علهشُنننننننن 
 

759.  

Parıltılar incilerle 

yanardöner; yalım, 

inci neredeyse oraya 

gider. 

Şuleler cevherlerle beraber 

hareket eder, şule de o 

cevherin olduğu canibe 

gider.  

 ودهننننا بننننا گننننوهران گننننردان بُنننن علهشُنننن 

 ودود هننم كننان بُنن عله آن جانننب رَ شُنن 
 

760.  

Pencereden vuran ışık 

evin içinde döner 

durur; bütün çevreyi 

dolaşır; çünkü güneş 

bir burçtan bir burca 

gitmededir. 

Pencerenin ziyası odanın 

etrafını dolaşır.Çünkü (o 

ziyayı veren) güneş burçtan 

burca gezer. 

 دود منننننن خانننننننه  روزن گننننننردِ  نننننننورِ 

 منن رجنن  رجنن  بننه بُ ز آن ننه خننور بُ 
 ودرَ 

 

761.  

Kim bir yıldızla 

ilgiliyse, o yıldızla, 

kendi yıldızıyla koşup 

durur o. 

Her kim bir yıldıza merbut 

ise o kendi yıldızı ile hareket 

eyler.876 

 سنننتیر كنننه را بنننا اختنننري پ وست هنَنن 

 سننتیر و را بننا اختننر خننود هننم ت منَن 

 
762.  

Talihi Zühre’yse 

gönlü tümden çalgıya 

çağanağa akar, aşk 

aramaya koyulur, o 

sevdaya düşer. 

Tâlî zühre ise şevk ve 

taraba877 aşk ve talebe 

gilyan-ı meyl eyler, 

 ر طنننربهنننره باشننند دَ طنننالع  گنننر زُ 

 لننننب  دارد و عشننننق و طَ لنِّننن م ننننل كُ 
 

763.  

Kan dökmeyi huy 

edinmiş Mirrîh 

yıldızıysa, savaş, 

iftirâ, düşman arar o. 

Tâlii kan dökücü huylu [51a] 

merihe ait ise o zat cenk, 

bühtan husumet arayıcı olur. 

 ور نننننز خُننننن ود مر خننننن  خنننننونور بُننننن 

 هتان و خصومت جو د اوجن  و بُ 

 
764.  

Yıldızların ardında 

öyle yıldızlar var ki 

onlar ne. ihtiraaka 

düşerler, ne de 

kutsuzdur onlar.  

Yıldızlar maverasında 

yıldızlar vardır ki onlarda 

ihtirak ve nahis olmaz.878 

 اختننننننننننننننننران اخترانننننننننننننننننند از ورايِ 

 ود اننندر آنحننس نبنُن كننه احتننراق و نَ 

 
765.  

Onlar, bu muteber, bu 

bilinen, tanınan yedi 

gökten başka göklerde 

döner, yürürler. 

Onlar bu meşhur yedi kat 

gökten başka diğer göklerde 

seyr ve hareket eylerler. 

 دگننننننننننر سننننننننننا ران در آسننننننننننمانهايِ 

 879 مُشنننتهرفنننت آسنننمانِ ا نننن هَ  غ نننرِ 

 
766.  

Tanrı ışıklarının 

parıltısına iyiden iyiye 

dalmışlardır; ne 

birbirlerine bitişiktir 

Ne birbirine merbut, ne de 

birbirinden ayrı olmak üzere 

envar-ı ilahiye ziyasında 

rüsuh hâsıl eylemişlerdir. 

 داخُننننننن  اننننننننوارِ  راسنننننننخان در تنننننننابِ 

 داننننن  بهننننم پ وسننننته ننننن  ازهننننم جُنننن 
 

767.  

 
876 [2] Eski âlem-i nücûma göre herkesin bir yıldızı olur ve hayatı o yıldızın ahkâmına uygun olurdu. 
877 Mutluluk. 
878 [1] Yıldızlar ardında yıldız, bu gördüğümüz âlemlerden başka nice âlemler olması Cenab-ı Mevlâ’nın 

yedi asır evvel keskin ve lâhûtî irfanıyla keşf eylediği hakayıktandır. 
 Kمعتبر  مُشتهر : 879
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onlar, ne 

birbirlerinden ayrı. 

Talihi bu yıldızlardan 

olan, kâfirleri taşlar da 

yakar yandırır. 

Her kimin taliği o yıldızdan 

olursa o kimsenin zatı 

taşlamak suretiyle kâfirleri 

yakar. 

 ومآن نجُن  880او ز ر كه باشد طالعِ هَ 

 جنننننومار سنننننوزد در رُ او كفهننننن  نفنننننسِ 
 

768.  

Onun öfkesi, hâlden 

hâle giren, kimi üstün 

olan, kimi alt olan 

Mirrîh’in öfkesi 

değildir. 

Onun hışım ve gadabı merih 

hışmı olmaz çünkü merih alt 

üst, kâh galip kâh mağlup bir 

tarzdadır. 

 او مر خننننن  نباشننننند خشنننننمِ  خشنننننمِ 

 وو غالننننب و مغلننننوب خُنننن ب رَ نقلنِننن مُ 
 

769.  

Üstün olan ışık, 

eksilmeden de 

amandadır, 

kararmadan da; Tanrı 

ışığı Tanrı’nın iki 

parmağı arasındadır. 

Enbiyanın galip nuru noksan 

olmaktan ve zulmet arz 

olmaktan emindir Hak 

Teâlâ’nın iki nur parmağı 

arasında hareket eyler. 

 نننور غالننب ا مننن از نقنن  و غسننق 

 ق حَنننننننن  م ننننننننان اصننننننننبع ن نننننننننورِ  ردَ 
 

770.  

O ışığı canlara Tanrı 

saçmıştır; bahtı 

olanlar da eteklerle o 

ışığı toplamışlar, elde 

etmişlerdir. 

Hak Teâlâ nurunu canlara 

saçtı. Devlet ve ikbal 

sahipleri de eteklerini açıp o 

nur sahiplerini 

toplamışlardır. 

 انهننننا را بننننر جَ ور حننننق فشنننناند آن نُنننن 

 مقنننننننننننننبلن برداشنننننننننننننته دامانهنننننننننننننا 

 
771.  

Yüzünü, Tanrı’dan 

başkasına çevirmeyen 

kişi o ışık saçısından 

elde etmiştir. 

O nur saçısını bulanlar 

Hak’tan maidesinden 

yüzlerini çevirmişlerdir.881 

  افتنننننننننه882ننننننننننور را وا و آن نثنننننننننارِ 

 ر تافتننننننننهدا بنَننننننن خُنننننننن  وي از غ ننننننننرِ رُ 

 
772.  

Kimin aşk eteği yoksa 

o ışık saçısından bir 

pay elde edememiştir. 

Kimin ki aşk eteği yok idi o 

nur saçısından nasipdar 

olmadı. 

 عشنننننق  نابنننننده ر كنننننه را دامنننننانِ هنَنننن 

 دههننننننره شُنننننن بَ نننننننور بنننننن  ز آن نثننننننارِ 

 
773.  

Parça buçukların 

yüzleri tümdedir; 

bülbüller, güllerle aşk 

oyununa girişir. 

Cüzülerin yüzü külledir.883 

Bülbüllerin aşkı da gül 

yüzünedir 

 لسنننننتوي كُ و هنننننا سُننننن زوهنننننا را رُ جُ 

 گلسننت 884ويشننق بننا رُ لننبلن را عِ بُ 

 
774.  

Öküzün rengini 

dışından ara, insanın 

rengini içinden; ister 

al olsun, ister san. 

O gözün rengini dışından 

insanın885 ise sarı kırmızı 

(her ne olursa) içinden ara. 

 رد راون و منَنننن گننننناو را رنننننن  از بنننننرُ 

 د رارخ و زرَ و رنننن  سَننن از درون جُننن 
 

775.  

Güzel renkler, 

temizlik küpünden 

meydana gelir; 

İyiler renkleri saflık 

küpünden çirkinler rengi ise 

mülevveslik kara 

 صفاسنننننت مِّ ن نننننش از خُننننن  رن هنننننايِ 

 ي جفاسنتاآبنهزشتان از سن اه رنِ  
 

776.  

 
 N - ز 880

881 “O nur saçısını bulanlar”: bu ibare sonradan yeşil kalemle satır arasına eklenmiştir. 

 Nا : او و 882
883 [2] Cüz’ü= parçaları, bir cismi doğrayınca hâsıl olan kıymetler. Kül= tüm, top, bir parça. 

 N: بایزی با  وىبا رُ 884
885 “O gözün rengini dışından insanın” bu kısım metinde yeşil reNK mürekkep ile yazılmıştır. 
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çirkinlerin renkleriyse 

kara cefâ suyundan. 

suyundandır. 

O güzelim rengin adı 

“Tanrı boyası” dır; 

kirli rengin kokusuysa 

Allah lâneti. 

O latif ve saf rengin adı 

Tanrı boyasıdır. Bu pürüzlü 

renk kokusu Tanrı lanetidir. 

ِ نننننننامِ   لط ننننننف  آن رنننننننِ   صِننننننبْغَةَ اللَّه

ِ بُننن   رنننن  كث نننف  886وي ا ننننلَعْننَننةُ اللَّه
 

777.  

Denizden olan, gene 

denize gider; nereden 

geldiyse o yana varır, 

ulaşır. 

Bir denizden bir denize 

giden nesne nereden 

gelmişse oraya gider hızlı 

gider. 

 ودرَ  منننن آن  ننننه از در ننننا بننننه در ننننا 

 ودرَ  منننن منننند آن جننننا  از همانجننننا ك
 

778.  

Dağ başlarından hızlı 

akan seller, bizim 

bedenimizden de aşkla 

karışmış can, koşar, 

aslına varır. 

Hızlı seller dağ başından 

iner. Bizim tenimizden de 

aşkla karışık hayat cereyan 

eyler.  

 وت ننننننننز رَ  ه سنننننننن لهايِ كنُننننننن  از سننننننننرِ 

 وعشنننننق آم نننننز رَ  ا جنننننانِ وز تنننننن منَنننن 

 
779.  

YAHUDİ 

PÂDİŞÂHININ BİR 

ATEŞ 

YAKTIRMASI, 

ATEŞİN YANMA 

BİR PUT 

DİKTİRMESİ, BU 

PUTA SECDE 

EDEN ATEŞTEN 

KURTULUR 

DEMESİ 

YAHUDİ PADİŞAHIN 

ATEŞ YAKTIRMASI VE 

ATEŞ YANINA BİR PUT 

KOYUP KİM BU PUTA 

SECDE EDERSE 

ATEŞTEN KURTULDU 

DEMESİ 

پادشاه جهود و بت  آتش كردن  
نهادن پهلوى آتش كه هر كه اين 

از آتش  887کرد بت را سجود
 برست

 

O köpek Yahudi, bak 

ne iş etti? Ateşin yanı 

başına bir put diktirdi. 

O köpek Yahudi bak ne 

reyde bulundu. Ateş yanına 

bir put dikti. 

 ردسنن  ببنن ن  ننه راي كنَن  آن جهننودِ 

 ردر پنننناي كنَننن پهلننننوي آتنننن  بتنننن  بنَننن 

 
780.  

Kim bu puta secde 

ederse kurtuldu; secde 

etmeyen ateşin 

ortasına geçer oturur 

dedi. 

Kim bu puta [52a] taparsa 

halâs buldu. Secde etmeyen 

ateş ortasına oturdu. 

ود آرد ت را سننننجُ كننننان كننننه ا ننننن بُنننن 
 برسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 آتننن  نشسنننت در دلِ  888رده آنننن ور 

 

781.  

Şu nefis putunun 

lâyığını vermedi de o 

yüzden nefsinin 

putundan bir başka put 

doğdu. 

Nefis putunun cezasını 

vermeyince o puttan başka 

put doğdu. 

 او نننداد ا ننن بننت نفننسِ  ون سننزايِ  نُن 

 نفسننننن  بتننننن  د  نننننر بنننننزاد تِ از بُننننن 

 
782.  

Putların anası, bir put 

olan nefsinizdir; 

çünkü put yılandır; 

nefis putuysa ejderhâ. 

Putların anası sizin nefsiniz 

putudur. Çünkü o adi put 

yılan, nefs putu ejderhadır. 

 تهنننننا بنننننت نفنننننس شماسنننننتبُ  ادرِ منَنننن 

ت ار و ا ننننن بُنننن ت منَننن ز آن كننننه آن بُنننن 
 ا دهاسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

783.  

 
 Nآن  این 886
 Kکند کرد:  887

 Kیاردن: وررده آنور  888
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Nefis demirle taş 

gibidir; put o 

çakmaktaşından 

sıçrayan kıvılcımdır; o 

kıvılcım suyla söne 

rgider. 

Nefs, taş çakmaktır. Putta 

ondan çıkan kıvılcımdır. O 

kıvılcım ancak sudan sakin 

olur. 

ت سنننت نفنننس و بُننن ا آهنننن و سنننن 
 شننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننرار

 گ نننننرد قنننننرار مننننن آن شنننننرار از آب 

 

784.  

Fakat çakmaktaşıyla 

demir, ne vakit suyla 

söner? İnsanoğlu, bu 

ikisi, kendisiyle 

oldukça nasıl esenliğe 

ulaşır? 

Fakat taş çakmak sudan 

sakin olur mu? Bu ikisi 

bulundukça âdemoğlu nasıl 

emin olur? 

 شنودسن  و آهنن ز آب كن  سناكن

 دوَ بنننن و كنننن  ا مننننن آدمنننن  بننننا ا ننننن دُ 

 785.  

 Ateş çakmağın içinde 

gizlidir. Su bunların içine 

giremez. Harici sular 

söner.889 

 سنننن  و آهنننن در درون دارنننند ننَننار

 890آب را برنارشننننننان نبُننننننود گننننننذار
 

786.  

 Taş çakmak içine su nasıl 

girer. Küpün, destinin suyu 

fani olsa bile pınar suyu 

daima taze ve baki kalır.891 

 ز آبِ جُنننننننارِ بننننننرُون کشننننننته شننننننود

 892در درونِ سننن  و آهننن بنننی رود

 
787.  

 گر فنننننانی شنننننودآب خُنننننم و کنننننوزه  

 893تازه و بنننننناقی بنُننننننودآب  شننننننمه

 
788.  

 آهننن و سن ینسننت اصننلِ نننار و دوذ  

 894جُهننودفننرع هننر دو کفننر ترسننا و 
 

789.  

Put, testide gizli duran 

kara sudur; nefsiyse, 

bu kara suya kaynak 

bil. 

Nefis; destide gizli bir kara 

sudur. Nefis ise o kara suyun 

pınarıdır.  

سننننت در كننننوزه ا آب بننننت سنننن اه
 895نهننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننان

 896ر آب سن ه را  شنمه داننفس منَ 
 

790.  

O yontulmuş put, kara 

sele benzer; put yonan 

O yontulmuş put kara bir sel 

gibidir. Put yapan nefis ise 
 سننن اه ون سننن لِ وت  نُنن نحُننن مَ  تِ آن بُننن 

  .791 897شنننناهر اي بنَنن ت نننر  شنننمهبُ  نفنننسِ 

 
889 Bu cümle Mesnevî’nin aslında yok, Veled Çelebi İzbudak açıklayıcı cümle olarak kullanmıştır. 

  NK -آب را برنارشان نبُود گذار *سنگ و آهن در درون دارند نَار  890

891 Bu cümle Mesnevî’nin aslında yok, Veled Çelebi İzbudak açıklayıcı cümle olarak kullanmıştır. 
  NK -در درونِ سنگ و آهن بی رود  *ز آبِ جنُارِ برُون کشته شود 892

  NK - ان و باقی بُودآب جسمت  *آب خُم و کون گر فانی شود 893

 NK -فرع هر دو کفر ترسا و جُهود  *آهن و سنگینست اصلِ نار و دوذ 894

 Nایاندر کوزه  :در کوزه نهان 895

 Nایچشمه:چشمه دان 896

 Kآب :شاه  897
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nefisse anayoldaki 

kaynaktır. 

cadde de bir pınardır. 898راه  

 
Bir parçası yüzlerce 

testiyi kırar ama 

kaynağın suyu 

durmadan 

dinlenmeden coşar 

kaynar. 

Bir taş parçası yüz destiyi 

kırar ama çeşme suyu 

durmadan akar. 

 و را بشن ند  نش پناره سنن صند سنبُ 

 رننننن دِ بنننن  و آب  شننننمه م زهاننننندِ 

 792.  

Put kırmak kolaydır, 

pek kolay; fakat nefsi 

kırıp geçirmeyi kolay 

görmek bilgisizliktir, 

bilgisizlik. 

Put kırmak kolay, gayet 

kolaydır. Fakat nefis adam 

akıllı cahilindir. 

 هل باشند ن نش سنهلت ش ستن سَ بُ 

 سننهل د نندن نفسننرا جهلسننت جهننل

 
793.  

Ey oğul, nefsin şeklini 

arıyorsan yedi kapılı 

cehennemin 

hikâyesini oku. 

Ey oğul, nefsin tasvir ve 

izahını istersen yedi kat 

cehennem kıssasını güzelce 

oku. 

 بجنننو   اي پسنننر رْ نفنننس اَ  ورتِ صُننن 

نن   ري دوزخ بخنننوان بنننا هفنننت دَ اهقصه

 
794.  

Her solukta bir düzeni 

vardır nefsin; her 

düzeninde de yüzlerce 

Firavun, o firavunlara 

uyanlarla berâber 

batar gider. 

Nefsin her anda bir hilesi var 

ve o her hilesi denizinde de 

yüzlerce firavun avenesiyle 

beraber boğulmuştur! 

 ز آناهر نفس م ري و در هر م ر 

 ون ننننانغرقننننه صنننند فرعننننون بننننا فرعَ 

 795.  

Mûsâ’nın Tanrı’sına, 

Mûsâ’ya kaç; 

Firavunluk ederek 

îman suyunu dökme. 

Musa’nın Tanrısına ve 

Musa’ya iltica etmeye bak. 

İman suyunu Firavunluktan 

dolayı döküp telef eyleme! 

 وسننن  گر نننزوسننن  و مُ در خنننداي مُ 

 ر ننننننننزآب ا مننننننننان را ز فرعننننننننون  مَ 
 

796.  

Ahad’e, Ahmed’e el 

at; a kardeş, kurtul 

beden Ebû-Cehl’in 

den. 

Ellerinle Hodâvend-i Ehad’e 

Hazret-i Ahmed’e sarıl, ey 

birader. Bu ten Ebu 

Cehil’inden kurtul! 

 دسنننت را انننندر احننند و احمننند بنننزن

 تنننننن و جهنننننلِ اي بنننننرادر واره از بُننننن 
 

797.  

ÇOCUĞUN ATEŞ 

İÇİNDE SÖZE 

GELMESİ, HALKI 

ATEŞE ATILMAYA 

DÂVET ETMESİ 

O YAHUDİ PADİŞAHIN 

KUCAĞINDA ÇOCUKLA 

BİR KADINI 

GETİRMESİ, O ÇOCUĞU 

ATEŞE ATMASI, 

ÇOCUĞUN LİSANA 

GELMESİ VE HALKI 

ATEŞE ATILMAYA 

TEŞVİK EYLEMESİ 

آوردن آن پادشاه جهود ز بی 
باطعل کوچک و انداختن  آن طفل 
را در آتش و سخن آمدن  طفل و 
تجریض کردن خلق را در افتادن با 

 899آتش 

 

O çıfıt, bir kadını, 

çocuğuyla o putun 

karşısına getirtti; ateş 

yalım yalım 

yanmadaydı. 

O Yahudi padişahı çocuklu 

bir kadını putun önüne 

getirdi. Ateş ise 

yanmaktaydı.  

 ود نننش زنننن  بنننا طفنننل آورد آن جهنُنن 

 ودت و آت  اندر شنعله بُن پ   آن بُ 

 
798.  

 
 Kپر آب ورا :راه شاهر بَ 898

آوردن آن پادشاه جهود ز بی باطعل کوچک و انداختنِ آن طفل را در آتش و سخن آمدنِ طفل و تجریض کردن خلق را در افتادن با آتش :  899

 NKبه سخن آمدن طفل در میان آتش و تحریض کردن خلق را در افتادن به آتش
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Kadından çocuğu aldı; 

ateşin içine attı. Kadın 

korktu, gönlünü 

îmandan ayırdı. 

 [53a] Çocuğu ondan alıp 

ateşe attı. Kadın korkup 

gönlünü imandan fek 

eyleyecek oldu. 

 [14a]  ِفل از او بستد در آت  در ف نندط 

  نننننندل از ا منننننان بَ زن بترسننننن د و دِ 
 

799.  

Puta secde etmek 

istedi; derken çocuk 

bağırdı, ben ölmedim 

dedi. 

Kadın put önünde secde 

edecek oldu. Çocuk ateş 

içinden “ben ölmedim” diye 

haykırdı. 

 تبُن  خواست تا او سنجده آرد پن ِ  

 تمنُن  اَ مْ ي لَنن نِّنن اِ 900فننل باننن  زد آن طِ 

 

800.  

Dedi ki: Anne, buraya 

gel, hoşum ben, 

görünüşte ateşin 

içindeyim ama iyi bir 

hâldeyim. 

Dedi ki: Ana, gerçi zahirde 

ateş içinde isem de ben 

burada iyiyim hoşum. 

 وشنننمن خُ ادر ا نجنننا منَنن انننندر آ اي منَنن 

 آتشننننم ورت م ننننانِ گننننر  ننننه در صُنننن 
 

801.  

Bu ateş gerçeği 

örtmek için bir 

gözbağı; yakadan baş 

göstermiş bir rahmet 

oysa. 

Bu ateş perde olmak üzere 

bir göz bağcılıktır. Yoksa 

mana yakasından çıkmış 

merhamet-i ilâhidir. 

  شنننننننم بندسنننننننت آتننننننن  از بهننننننننرِ 
 901حجننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننناب

رحمتسنننننت ا نننننن سنننننر بنننننر آورده ز 
 ج نننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننب

 

802.  

Anne, atıl ateşe de 

Tanrının kesin delilini 

gör; Tanrı haslarının 

zevkini seyret. 

Ana gel de Tanrı’nın 

mucizesini gör de 

hâssatullah olan evliyanın 

zevk ve işaretini ondan 

anlayasın. 

 حنننننق  انننننندر آ منننننادر ببننننن ن برهنننننانِ 

 حنننننق  اصنننننانِ خَ  شنننننرتِ تنننننا بب نننننن  عِ 

 
803.  

Su gibi görünen, fakat 

gerçekte ateş olan bir 

dünyâdan çık da dal 

ateşe benzeyen suya. 

Gel de suya benzer ateş olan 

bir âlemdeki ateşe benzer 

suyu gör gel de! 

 انننننننندر آ و آب بننننننن ن آتننننننن  مثنننننننال

 ثننالاز جهننان  كننات  اسننت آبنن  مِ 

 
804.  

Dal da İbrâlhim’in 

sırlarını gör; hani o da 

ateşte selviler, 

yaseminler bulmuştu. 

Ateşte gül ve yasemin bulan 

Hazret-i İbrahim’in esrarını 

müşahede eyle. 

 ابنننننننننراه م بننننننننن ن اسنننننننننرارِ انننننننننندر آ 

و  903و رد در آتنننن   افننننت 902كننننو
  اسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننم ن

 

805.  

Senden doğarken 

ölümü görüyordum; 

senden ayrılmaktan 

pek korkuyordum. 

Senden doğma zamanını 

öldüm sandı idim. Senin 

rahminden düştüğümde 

şiddetle korkmuştum. 

 زتننننننو نِ زادَ  د نننننندم گننننننهِ  منننننن مننننننر  

 وافتننننادن ز تُنننن ود سننننخت خننننوفم بُنننن 
 

806.  

Fakat doğunca, 

daracık bir zindandan 

kurtuldum, havası hoş, 

rengi güzel bir 

dünyâya çıktım. 

Hal bu ki senden doğunca 

havası hoş, renkleri güzel bir 

âleme gelip dar bir 

zindandan kurtuldum. 

 تنننن  ون بنننزادم رسنننتم از زنننندانِ  نُنن 

 وب رنن خُن  وايِ خوش هَ  در جهانِ 

 
807.  

Şimdi de ateşin 

içindeki esenliği 

görünce dünyâyı ana 

Şimdi de bu ateş içinde bu 

sükûnet ve rahatı görünce 

ben bu dünyayı ana rahmi 

 حم د دم كننونون رَ من جهان را  ُ 

ون در ا نننننن آتننننن  بد ننننندم ا نننننن  نُنننن  808.  

 
 Nک +  900
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rahmi gibi gördüm. gibi görmeye başladım. سننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن ون 
 

Şu ateşin içinde 

öylesine bir dünyâ 

gördüm ki, o dünyânın 

her zerresinde İsâ 

soluklular var. 

Bu ateş içinde azim bir âlem 

müşahede eyledim. Her 

zerresinde bir İsa nefs-i 

kâmiller gördüm. 

 آتننن  بد ننندم عنننالم  904انننندر ا نننن

  مننننننن ع سننننننن  د905وه انننننننندر ره ه ذَ ره ذَ 

 
809.  

Şekli yok, kendisi var 

gibi bir dünyâ işte. O 

var görünen dünyânın 

şekliyse bir kararda 

durmaz. 

 İşte sana yok suretinde zatı 

mevcut bir cihan ile bir de 

var gibi görünen sebatsız bir 

dünya. 

 نش جهان ن ست ش ل هسنت ذات

 ثبنناتهسننت شنن ل بنن  و آن جهننانِ 

 
810.  

Anne, annelik hakkı 

için atıl ateşe de bir 

gör; bu ateşin ateşliği 

yok. 

Ana, analık hakkı için gel 

göreceksin ki bu ateşte 

ateşlik hâssası yoktur. 

 ادريمنَننننن  اننننننندر آ مننننننادر بننننننه حننننننقِّ 

 بننننننن ن كنننننننه ا نننننننن آذر نننننننندارد آذري

 
811.  

Atıl ateşe anne; devlet 

gelmiş çatmış, atıl 

ateşe anne, devleti 

elden kaçırma. 

Ana gel ki talih ve ikbal 

gelmiştir. Ana gel devleti 

elinden kaçırma. 

 سننننتاننننندر آ مننننادر كننننه اقبننننال آمده

 ولنننت ز دسنننتده دَ انننندر آ منننادر منَنن 
 

812.  

O köpeğin gücünü 

gördün, gir ateşe de 

Tanrı’ nın gücünü, 

lûtfunu gör. 

O köpek kudretini gördün. 

Gel de bir de Tanrı’nın lütuf 

ve kudretini göresin. 

 آن سننننن  بد ننننندي انننننندر آ درتِ قنُنننن 

 داخُننن  لطنننفِ  906درت وتنننا بب نننن  قنُنن 

 
813.  

Ben sana acıyorum da 

o yüzden ayağını 

çekiyorum; yoksa 

neşemden seni 

düşünmeye vaktim 

bile yok. 

Ben sana acıdığımdan 

ayağını çözmek istiyorum 

yoksa müstağrik olduğum 

neşe içinde seninle meşgul 

olacak bir halde değilim. 

 وتُنن  شننانم پننايِ كَ  منن مننن ز رحمننت 

 وتُننن  كنننز طنننرب خنننود ن سنننتم پنننروايِ 

 814.  

Gir ateşe, başkalarını 

da çağır; çünkü 

pâdişâh, ateş içine 

sofra yaymış. 

Gel başkalarını da çağır ki 

padişah bu ateş içinde ziyafet 

koymuştur. 

 م بخنننننوانانننننندر آ و د  نننننران را هنَنننن 

 سننت خننوانكاننندر آتنن  شنناه بنهاده

 
815.  

A Müslümanlar, 

hepiniz de atılın ateşe; 

din tadından başka ne 

varsa tümü de azaptır. 

Ey Müslümanlar, hepiniz 

geliniz. Din lezzetinden 

başka her şey azaptır. 

 سننننننلمانان همننننننهاننننننندر آ  نننننند اي مُ 

د ننننن عذابسننننت آن  907بعننننذِ  غ ننننرِ 
 منننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننههَ 

 

816.  

Hepiniz de pervaneler 

gibi, yüzlerce bahar 

olan şu nasibe atılın. 

Ey ahali, hepiniz pervane 

gibi yüzlerce baharı şamil 

olana saadete kavuşunuz. 

 وارانننننننندر آ  ننننننند اي همنننننننه پرواننننننننه

 بهنننره كنننه دارد صننند بهنننارانننندر ا نننن 
 

817.  
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Çocuk, o topluluğun 

ortasında bağırıp 

duruyordu; halkın canı 

heybetle dolmadaydı, 

herkes kendinden 

geçmedeydi. 

Böyle nida eyledi. O ahali 

[54a] arasında cümlesinin 

canı heyecanla doldu. 

 آن گنننننروه زد در م نننننانِ  مننننن بانننننن  

 وهخلقنان از شن ُ  جنانِ شند  من ر هپُ 

 818.  

Bu bağrıştan, bu 

çağrıştan sonra halk, 

kadın erkek, 

kendinden geçmiş bir 

hâlde ateşe atılmaya 

başladı. 

Onun üzerine halk 

kendilerine malik olmayarak 

kadın erkek kendilerini ateşe 

attılar. 

 خو شنتنخلق خود رابعند از آن بن 

 رد و زنف ندنننند انننندر آتننن  منَنن  مننن 
 

819.  

Memurlar 

zorlamadan, hiç biri, 

kimseyi tutup 

sürmeden, çekmeden, 

dostun aşkıyle ateşe 

atılıyorlardı; çünkü 

her acıyı tatlılaştırmak 

ondandır, onun 

elindedir. 

Hiçbir işkenceye memur 

kimse yok iken, kimse 

kendilerini sürüklemiyorken 

mahzan dostun aşkından 

(ateşe atılıyorlardı) çünkü 

her acıyı tatlandıran o dur. 

 908مِهنننننرِ   از شِننننن كَ ل بننننن كنَنننن وَ مُ بننننن 
 دوسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

هننر تلننخ از  ز آن كننه شنن ر ن كننردنِ 
 اوسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

820.  

İş bir hâle vardı ki 

memurlar, ateşe 

girmeyin diye, halka 

engel olmaya 

başladılar. 

Bir hale geldi ki hademe, 

halkı (ateşe itilmeyiniz) diye 

men eyliyordu. 

 لننق رانننان شنند كننان عوانننان خَ تننا  ُ 

 تننن  در م نننا ه آردنننند كننن كَ  مننن ننننع مَ 
 

821.  

O Yahudi utandı, yüzü 

kara oldu; yaptığına 

pişman oldu, gönlü 

sıkıldı. 

O Yahudi yüzü kara ve 

mahcup oldu bu sebeple 

pişman ve kalbi merîz oldu. 

 و و خجننننلودي شنننند سنننن ه رُ آن  هنُننن 

 لشننند پشننن مان ز نننن سنننبب ب منننار دِ 

 
822.  

Çünkü halk, îmâna 

daha da fazla âşık 

oldu; bedenini yok 

etmede daha da 

gerçekleşti. 

Halk iman kuvvetiyle daha 

âşık ve kendilerini feda 

eylemek hususunda daha 

sadık oldular. 

 تننر شنندندكاننندر ا مننان خلننق عاشننق 

 دندتننننر شُنننن قجسننننم صننننادِ  ر فنننننايِ دَ 
 

823.  

Şükürler olsun ki 

şeytanın düzeni 

ayağına takıldı; 

şükürler olsun ki 

şeytan da kendini 

yüzü kara gördü.  

Şükür olsun ki şeytanın 

kendisini kara suretli gördü. 
پ چ نننند  909وم در ان هنَننن شنننن طَ  م ننننرِ 

 شنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن ر

 د ننو هننم خننود را سنن ه رو د نند شنن ر

 

824.  

Halkın yüzüne sürüp 

durduğu pislik bir 

araya toplandı, o adam 

olmayanın yüzüne 

bulaştı. 

Biçare halkın çehresine 

sürdüğü bir nesne vardı ki o 

nesne nakıs melunun 

çehresinde toplandı. 

 وي كسننننانمال نننند در رُ  منننن آن  نننه 

 ي آن نناكس آناد در  هرهجمع شُ 

 
825.  
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O, halkın 

elbisesini yırtar 

dururdu ya; kendi 

elbisesi yırtıldı, halkın 

elbisesiyse sağlam 

kaldı. 

O kolayca halkın (iman ve 

namus) libasını yırtarken 

kendinin ve avenesinin 

(küfran ve lanet) örtüleri 

yırtıldı. 

ي خلننننق ادر نننند جامننننه منننن آن كننننه 
  سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 شنننند در ننننده آن او ا شننننان درسننننت

 

826.  

TANRI RAHMET 

ETSİN, ESENLİK 

VERSİN 

MUHAMMED’İN 

ADIM 

EĞLENEREK 

ANAN KİŞİNİN 

AĞZININ 

EĞRİLMESİ 

HAZRET-İ MUHAMMED 

SALLALLAHÜ ALEYHİ 

VESELLEM 

EFENDİMİZİN 

MÜBAREK NAMLARINI 

ALAYA ALAN 

KİMSENİN AĞZI 

ÇARPIK KALMASI 

 رد كاااه ناااام  آن م ااا  دهاااان   مانااادن   کاااژ
اا د را حم اا مُ  بااه تسااخر 910لامعليااه الس 
 911دهخوانب

 

Birisi ağzını eğer de 

eğlenerek 

Muhammed’in adını 

anardı; anarken ağzı 

eğri kalıverdi. 

Birisi ağzını eğerek Nam-ı 

Peygamberî’yi alaya alırdı. 

Ağzı çarpık kaldı. 

آن دهننننننان كننننننژ كننننننرد و از تسننننننخر 
 بخواننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننند

 بمانننندرا دهنننان  كنننژ 912ننننام احمننند
 

827.  

Pişman oldu da ey 

Muhammed dedi, 

lûtuflar sâhibisin, 

ledün bilgisi katında; 

sen bağışla. 

O âdem gelip “Ya 

Muhammed, ey ilm-i 

ledünden nice itlaf-ı ilahiye 

mazhar olan büyük zat, 

نننن بنننناز آمنننند كنننناي مُ   نفننننو كنُننن د عَ حمه

 ندُ لَنننن  نْ مِنننن  علننننمِ  913را الطننننافِ اي تُنننن 

 
828.  

Bilgisizliğimden 

seninle alay ettim; 

hâlbuki asıl alay 

edilecek benmişim. 

Affet, ben cehaletle sana 

karşı fenalık eyledim. O 

fenalığa layık ve onun ehli 

ben idim” diye itizar eyledi. 

 كننردم ز جهننل منن وس را افسُنن ن تُنن منَن 

 وس را منسنوب و اهنلدم افسُن ن بُ مَ 

 
829.  

Tanrı, birisinin 

perdesini yırtmak 

isterse gönlüne, temiz 

kişileri kınama 

isteğini verir. 

Tanrı bir kimsenin (kusur ve 

noksan) perdesini yırtmak 

isterse onun meylini 

temizlere ta’n etmek cihetine 

çevirir. 

س ي كنَ اردهدا خواهند كنه پَن ون خُن  ُ 
 درد

 ردي پاكننننان بنَننن اطعنننننه ل  اننننندر منَننن 

 

830.  

Fakat Tanrı, birisinin 

ayıbımı örtmek isterse 

o kişi nefis yüzünden 

ayıplara bulanmış 

kişilerin bile ayıplarını 

söylemez. 

Tanrı bir kimsenin ayıbını 

örtmek isterse o kimse ayıplı 

kimselerin ayıbı hakkında 

ses çıkarmaz. 

خندا خواهند كننه پوشند ع ننب  914ور
 س كنَننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 ع وبننننان نفننننس مَ  ر ع ننننبِ كننننم زننننند دَ 
 

831.  

Tanrı, bize yardım 

etmek dilerse 

Tanrı bize imdad etmek 

isterse bizi yalvarmak ve 
 منان  ناري كنند ون خدا خواهد كه

 منننننننا را جاننننننننب زاري كنننننننند م نننننننلِ 
832.  
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gönlümüze, ağlayıp 

inleme isteğini verir. 

münacat cihetine meylettirir. 
 

Ne mutlu gözdür o 

göz ki onun için ağlar; 

ne kutlu gönüldür o 

gönül ki onun için 

yanar kavrulur. 

Ona mübarek göz derki hak 

uğrunda ağlar. O ne 

mukaddes [55a] yürek ki 

onun aşkıyla püryan 

olmuştur. 

 اي خنننننش  شننننم  كننننه آن گر نننننانِ 
 اوسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

همنننننا ون دل كنننننه آن بر نننننان  915وي
 اوسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

833.  

Her ağlamanın sonu 

gülmektir; sonu gören 

kişi kutlu bir kuldur. 

Her ağlamanın sonu 

gülmektir. Sonunu gören 

âdem ne mübarek bir kuldur. 

 اي اسنننتآخنننر هرگر نننه آخنننر خننننده

 سنننننتیبنننننار  بندها آخنننننر بننننن ن مُ ردِ مَ 

 
834.  

Nerde akarsu varsa 

orada yeşillik vardır; 

nerde akan gözyaşı 

varsa oraya rahmet 

gelir. 

Nereye su akarsa orası 

yeşilliktir. Nerede gözyaşı 

dökülürse oraya rahmet nazil 

olur. 

 ودوان سننننننبزه بُنننننن رَ  ر كجننننننا آبِ هنَننننن 

 حمننت شننودوان رَ رَ  هننر كجننا اشننشِ 
 

835.  

İnleyen dolap gibi 

gözlerinden yaşlar saç 

da can alanından 

yeşillikler bitsin. 

Dolap gibi inleyici ve gözü 

yaşlı ol ki canın hulîsinde 

yeşillikler püskürsün. 

 ولاب نننالان  شننم تننرون دُ بنناش  نُن 

 رضَنن و نند خُ ر رُ انننت بنَن تننا ز صننحن جَ 
 

836.  

Ağlamak istiyorsan 

gözyaşı dökenlere acı; 

acınmak istiyorsan sen 

de acı arıklara. 

Ağlama istersen [sana acıyıp 

merhamet edilmesini arzu 

eylersen] gözyaşı dökenlere 

merhamet eyle. Merhamete 

nail olmak istersen zayıf ve 

biçarelere merhamet kıl. 

 ن بر اشش بارشش خواه  رحم كُ اَ 

 حم آرحم خواه  بر ضع فان رَ رَ 
 

837.  

O ÇIFIT 

PÂDİŞÂHIN ATEŞİ 

PAYLAMASI 

O YAHUDİ PADİŞAHIN 

ATEŞE İTÂB EYLEMESİ 
ر  عتاب كردن آن پادشاه  جهُود م 

  916آتش را

Pâdişâh yüzünü ateşe 

döndürdü de a sert 

huylu dedi; şendeki o 

dünyâyı yakan huy 

nerde? 

Padişah ateşe yüz çevirip 

dedi ki ey titiz huylu. O tabii 

meşrik olan cihan 

yakıcılığına ne oldu? 

 وننند خُنن و بننه آتنن  كننرد شننه كنناي تُ رُ 

 وت كنننوب عننن  خُننن طَ  وزِ آن جهنننان سُننن 
 

838.  

Nasıl oluyor da 

yakmıyorsun, o 

huyuna ne oldu? 

Yoksa bahtımızdan, 

kurduğun kuruntu 

değişti mi? 

Neye yakmıyorsun? Ne oldu 

senin hâssiyetin yoksa bizim 

taliimizden dolayı niyetini 

mi çevirdin? 

سننننننوزي  ننننننه شنننننند  منننننن ون ن نُننننن 
 خاصننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن تت

 تنننننت ه د نِ ا دگنننننر شُننننن منَنننن   نننننا ز بخنننننتِ 

 

839.  

Sen ateşe tapanı bile 

bağışlamazsın; sana 

tapmayan nasıl 

kurtuldu?  

Sen kendine tapanı bile 

affetmiyordun? Sana 

tapmayan senin elinden nasıl 

kurtuldu? 

 نبخشنننا   تنننو بنننر آتننن  پرسنننت مننن 

 را او  نننون برسنننتآن نننه نپرسنننتد تُننن 

 
840.  

 
 Nوی : ای 915

 NKآتش را آن پادشاه جهود آن پادشاهِ جهُود مَر آتش را : 916
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A ateş, sen hiç 

dayanmazdın; nasıl 

oluyor da 

yakmıyorsun; Bu 

nedir, gücün mü yok? 

Ey ateş! Sen hiç sabırlı değil 

idin? Neye yakmıyorsun 

kadir mi değilsin? 

 هرگننننز اي آتنننن  تننننو صننننابر ن سننننت 

 وزي   سننت قننادر ن سننت ون نسُنن  نُن 

 
841.  

Bu, bir gözbağı mı, 

yoksa akıl bağı mı? 

Böyle yücelen yalım 

nasıl olur da yakmaz? 

Bu göz bağı mı, yoksa akıl 

bağı mı? Böyle yükselmiş bir 

alev neye yakmaz? 

 شم بندسنت ا نن عجنب  نا هنوش 
 بننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننند

 917ياوزاند  نننن ن شنننعلهون نسُننن  نُنن 
 بلنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننند

 

842.  

Sana birisi büyü mü 

yaptı; yoksa simyâ mı 

bu? Yahut da huyunun 

bu aykırılığı bizim 

bahtımızdan mı? 

Sana bir cadılık mı eden oldu 

yoksa simya mı?918 Yahut ta 

bu tabiatının değişmesi 

bizim taliimizden mi? 

كنننننننردت كسننننننن   نننننننا  919جنننننننادو  
 س م اسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 ماسننت و از بخننتِ تُنن  طبننعِ   ننا خننلفِ 
 

843.  

Ateş dedi ki: A şaman, 

ben gene oyum; atıl 

bana da yakıcılığımı 

gör. 

Ateş dedi ki: Ey ateş perest, 

ben yine o ateşim hele bir 

kere gel de benim hararetimi 

göresin. 

 920گفت آتن  منن همنانم اي شنمن

 921منننننن انننننندر آ تنننننا تنننننوبب ن  تنننننابِ 

 
844.  

Yaradılışım da 

değişmedi, özüm, 

huyum da. Tanrı 

kılıcıyım, izinle 

keserim ben. 

Benim tabiatım da unsurum 

da değişmedi. Ben Tanrı 

kılıcıyım, izinle keserim. 

 نصنننرمن د  نننر ن شنننت و عُ منَنن  طبنننعِ 

 رمم هننننم بننننه دسننننتوري بُنننن حقهنننن  ت نننن ِ 
 

845.  

Türkmenin köpekleri 

çadırın önünde 

konuğa yaltaklanırlar. 

Çadır önünde Türkmen’in 

köpeği misafir önünde 

yaltaklanır. 

 [14b]  ِتركمان خرگه س انِ  بر در 

  اپلوسنننننن  كننننننرده پنننننن   م همننننننان

 
846.  

Fakat çadırın 

yanından bir yabancı 

geçmeye kalkışırsa 

köpeklerin, kendisine 

arslancasına 

saldırdıklarım görür. 

Ama çadıra düşman suratlı 

birisi uğrayacak olursa 

aslancasına hamleler görür. 

 و نننننذرد ب  اننننننه رُ ور بنننننه خرگنننننه بُ 

 حملنننننه ب نننننند از سننننن ان شننننن رانه او

 847.  

Kullukta ben de 

köpekten aşağı 

değilim ya; Tanrı da 

dirilikte bir Türk’den 

aşağı değil. 

Kulluk hususunda ben 

köpekten aşağı değilim. 

Tanrı Teâlâ’da daim ve kadir 

olmak hususunda bir 

Türk’ten aşağı kalmaz. 

 منننن ز سننن  كنننم ن سنننتم در بنننندگ 

 ق در زننندگ ركنن  ن سننت حَنن كننم ز تُ 

 
848.  

Yaratılış ateşin seni 

gamlandırırsa bu 

yakışı, dîn pâdişâhının 

Tabiat ateşi eğer (seni yakıp) 

gamlı ederse o yakmayı din 

sultanına [56a] emrinden 

 نننننندطبعنننننت اگنننننر غم ننننن ن كُ  آتنننننِ  

 ننننندد ننننن كُ  مل ننننشِ  وزش از امننننرِ سُنننن 
849.  

 
 N: آتش افروز  ىاوزاند چنین شعلهنسُ 917

918 [1] Eskiden (simya) ve (kimya) isimleriyle eşyadan türlü ahkâm çıkardığı zan olunan ilimler vardı. 

  Nجادوى:  جادویى 919

  N: آتشم  اى شمن 920

  Nشم تاب :  من تابِ 921
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buyruğuyladır. dolayı yapar.  

Yaratılış ateşin sana 

bir sevinç verirse ona 

o neş’eyi gene dîn 

pâdişâhı verir. 

Tabiat ateşi eğer sana sevinç 

verirse ona o sevinci din 

sultanı verir.922 

 طبعنننننت اگنننننر شنننننادي دهننننند آتنننننِ  

 د نننن نهننند شنننادي مل نننشِ  923انننندر و
 

850.  

Gam gördün mü 

bağışlanma dile; 

çünkü gam, yaptığı işi, 

yaratıcısının 

buyruğuyla yapar. 

Gam görünce istiğfar eyle,924 

çünkü gam Hak Teâlâ’nın 

emriyle faal olmuştur. 

 نون كننه غننم ب ننن  تننو اسننتغفار كنُن  نُن 

 نخننننالق آمنننند كننننار كنُننن  غننننم بننننه امننننرِ 

 
851.  

Tanrı isterse gamın ta 

kendisi neş’e olur; 

ayak bağının ta 

kendisi hürlük kesilir. 

Tanrı isterse aynı gam neşe 

olur. Aynı ayak bağı mahz925 

azatlık ve haris olur. 

غنم شنادي شنود ون بخواهد ع نِ  ُ 
  .852 پاي آزادي شود بندِ  ع نِ  

Yel de kuldur, toprak 

da; su da kuldur, ateş 

de. Bana karşı, sana 

karşı ölüdür bunlar; 

Tanrı ile diridirler. 

Rüzgâr, toprak, su ateş hep 

kölelerdir. Sana bana ölü 

görünürler hak ile diridirler. 

 انننندبنناد و خنننا  و آب و آتننن  بننننده

 اننندرده بننا حننق زننندهبننا مننن و تننو منُن 

 
853.  

Ateş, Tanrı tapısında 

ayaktadır; âşık gibi 

gece gündüz kıvranıp 

durmadadır. 

Ateş, huzur-u ilahi de daima 

ayakta. Âşık gibi gece 

gündüz kıvranmaktadır. 

 حننننق آتنننن  هم شننننه در ق ننننام پنننن ِ  

وز و شنننب پ چنننان و عاشنننق رُ همچُننن 
 داممنُنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

854.  

Çakmak taşını demire 

vurdun mu dışarıya 

sıçrar; Tanrı 

buyruğuyla dışarıya 

ayak basar. 

Taşı çakmağı çakınca 

kıvılcım taşraya fırlar. Niye 

Tanrı fermanıyla taşra ayak 

basar. 

 هننندن  بنننر آهنننن زنننن  ب نننرون جَ سَننن 

 حنننق قننندم ب نننرون نهننند م بنننه امنننرِ هنَنن 
 

855.  

Zulüm demiriyle 

sitem çakmak taşını 

birbirine vurma; 

çünkü bu ikisi erkekle 

kadın gibi çocuk 

meydana getirir. 

Zalim taş çakmağını 

birbirine vurma, çünkü 

bunlar karı koca gibi 

doğururlar. 

 زنتم بننننر هننننم منَننن سنننن  آهننننن و سنننننِ  

رد ون منَن زا ننند همچُنن  منن و دُ  926كنن ن
 و زن

 

856.  

Çakmaktaşıyla demir 

zâti sebeptir ancak; 

fakat a iyi kişi, sen 

daha yukarıya bak. 

Taş çakmak nefsü’l emirde 

bir sebeptir. Ey iyi âdem sen 

daha yüksek nazar eyle ki bu 

sebebi o (yüksek sebep) 

zuhura getirmiştir. 

ن  و آهنننن خنننود سنننبب آمننند و سَننن 
 ل ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننش

 ن نننننش ردِ تنننننو بنننننه بنننننالاترن ر اي منَنننن 

 

857.  

 
922 “Tabiat ateşi eğer sana sevinç verirse ona o sevinci din sultanı verir.”: Bu kısım yeşil reNKte sonradan 

satır üzerine ilave edilmiştir. 
 NK: او و 923

924 [1] Fakat mesnevi şerif iptidasında (İnşallah) bahsinde buyrulduğu vech yalnız estağfirullah lafzını değer 

eylemek değil candan nadim olmalıdır.  
925 Halis, katıksız, sade. 

  Nیناک: کین 926
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Çünkü bu sebebi o 

sebep meydana 

getirmiştir; bir sebeb 

olmadıkça sebep, 

kendiliğinden nasıl 

meydana gelir? 

Hiç sebepsiz başka sebep 

husule gelmiş midir? 
سننبب آورد سننبب را آن  927 نننه اكنن 

 پنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن   

ز 928کنی شنندرگزسنبب سنبب هَ  بن 
 خننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننو   

 

858.  

Peygamberlere 

kılavuz olan 

sebeplerse bu 

sebeplerden de 

üstündür. 

Enbiya’nın rehberi olan 

sebepler bu sebeplerden çok 

yüksektirler. 

 و آن سننننننببها كانب ننننننا را رهبرسننننننت

 ببها برترسنننننتآن سنننننببها ز نننننن سَننننن 

 
859.  

Bu sebebi, iş görür bir 

hâle getiren o sebeptir; 

kimi de olur, kanatsız 

bir hâle sokar, bir iş 

gördürmez ona.  

Bu sebepleri faaliyete getiren 

asıl o sebeplerdir. Yine o 

sebepler bazen bu sebepleri 

hükümsüz ve mu’tıl929 

bırakırlar. 

 نندسبب راآن سبب عامل كُ  930 نک

 ننننندل كُ اطِنننن ر و عَ بنَننن بنننناز گنننناه  بنننن 
 

860.  

Bu sebeplere akıllar 

mahremdir; o 

sebeplereyse 

peygamberler 

mahrem. 

Bu sebeplerin mahremi 

akıllardır. O sebeplerin 

mahremi de enbiyadır. 

 قلهننننا حننننرم آمنننند عَ ا ننننن سننننبب را مَ 

 و آن سنننننببها راسنننننت محنننننرم انب نننننا 
 

861.  

Arapça bir söz olan 

sebep, neyi hatırlatır? 

Cevap ver de “resen 

ip„ sözünü de; bu 

kuyuda o iptir işe 

yarayan. 

Arapça ‘sebep’ ne demektir. 

İp manasınadır. İşte bu 

(dünya ve hayvaniyet) 

kuyusundan çıkmaya bu ip 

işe yarar. 

 ود به تازي گو رسننا ن سبب  ه بُ 

 ه ا ننن رسننن آمنند بننه فننناننندر ا ننن  نَن 

 862.  

Çıkırığın dönüşü, ipin 

sarılmasına, 

boşalmasına sebeptir; 

fakat çıkrığı 

döndüreni görmemek 

de kötü bir şeydir. 

Mağarayı döndürmeye ip bir 

sebeptir. Fakat bu kolunu 

döndüreni görmemek 

adiliktir. 

 سننننتتَ گننننردش  رخننننه رسننننن را عله 

 گننردان را ند نندن زلتسننت 931 ننرخ

 863.  

Sakın ha, sakın, 

dünyâdaki şu sebep 

iplerini, şu başı 

dönmüş felekten 

bilme. 

Bu dünyayı döndüreni 

görmemek adiliktir. Bu 

dünyayı döndüren sebep 

iplerini sakın ha bu başı 

dönmüş felekten zan eyleme. 

 هننننننانسننننننببها در جِ  ا ننننننن رسنننننننهايِ 

ر گننردان هننان و هننان ز ننن  ننرخ سَنن 
 منننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننندان

 

864.  

Bilme de felek gibi eli 

boş, başı dönmüş bir 

hâlde kalma; 

özsüzlükten çıra gibi 

Ki sende bu çarkı felek gibi 

boş ve başı dönmüş sersem 

kalmayasın. İçsizlikten932 

kav gibi yanmayasın. 

و صنننفر و سنننر گنننردان  نُنن  تنننا نمنننانِ  
 رخ نَنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 رخو منَ مغنزي  نُ وزي تنو ز بن تا نسُ 
 

865.  

 
  Nیناک: کین 927

 NKرگز کى شد سبب هَکی شد : رگز سبب هَ 928

929 Boş yere kanı akıtılmış olan. 

 NKکین : این 930

 NKچرخ : چرخه 931

932 [2] İç- malumdur ki ceviz fındık fıstık gibi tohumlardaki yağlı maddelerdir. 
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yanma. 

Yel, Tanrı buyruğuyla 

ateşi yer, sömürür; her 

ikisi de Tanrı 

şarabıyla sarhoş olmuş 

gitmiştir. 

Rüzgâr hakkın emriyle ateş 

olur,933 her ikisi de Tanrı 

şarabıyla sarhoş olmuşlardır. 

 ق حَنن  از امننرِ  934شننود بنناد آتنن  منن 

 ر مسنننت آمدنننند از خمنننرِ ر دو سَننن هنَنن 
 حنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننق 

 

866.  

Ey oğul, gözünü 

açarsan yumuşaklık 

suyunun da Tanrı 

buyruğuyla var 

olduğunu görürsün, 

öfke ateşinin de. 

Ey oğul! Eğer gözünü 

açarsan hilm suyunu, haşm 

ateşini her ikisini de haktan 

bilirsen. 

 خشننننم اي پسننننر حلننننم و آتننننِ   آبِ 

 صننر شننا   بَ و بُ م ز حننق ب ننن   نُن هنَن 

 867.  

“ Yelin canı Tanrı’yı 

bilmeseydi, Âd 

kaymini ayırd edebilir 

miydi hiç? 

Rüzgârın canı Hak’tan 

vukuf-u  kesb etmeseydi 

[57a] Ad kavmi arasını nasıl 

tarif ederdi (mü’minleri 

bırakıp kâfirleri 

öldürürmüydü?).  

 باد انِ ودي واقف از حق جَ گر نبُ 

 ادعَ  قومِ  رق ك  كردي م انِ فَ 

 868.  

 HUD PEYGAMBER 

ZAMANINDA AD 

KAVMİNİ HELAK EDEN 

RÜZGÂRIN HİKÂYESİ 

 پیغمبرود هد هُ ى باد كه در ع  اهقص  
  935قوم عاد را هلاك كرد

Hûd, inananların 

çevresine bir çizgi 

çizmişti; yel oraya 

varınca yumuşuyor, 

hafifliyordu. 

Hud peygamber mü’minlerin 

etrafına bir çizgi çekmişti. 

Rüzgâr çizginin olduğu yere 

erişince yumuşak eserdi. 

 شنننننن دمنننننننان خطنننننن  كَ مُؤهننننننود گردِ 

 رسنن د منن نجننا  د بنناد كشُنن  منن نننرم 

 
869.  

O çizgiden dışarıda 

olanlarıysa havalara 

kaldırıyor, havada 

paramparça ediyordu. 

Çizgiden taşra olanları 

havada parça parça 

koparıyordu.  

ملننه ود ز آن خنن  جُ ر كننه ب ننرون بُنن هنَن 
 را

 واگسسنننت انننندر هنَنن  مننن پننناره پننناره 

 

870.  

Tıpkı bunun gibi 

Şeybânı Râî de 

sürünün çevresine bir 

çizgi çekerdi. 

Şeyban-ı Rai’de sürünün 

etrafına belli bir çizgi çekti. 
 شن دكَ  من راعن    بانِ شَ  936ن نهمچُ 

 رمنننننه خطننننن  پد ننننند گنننننرد بنننننر گنننننردِ 

 
871.  

Cuma geldi de namaz 

vakti oldu mu, kurt 

saldırmasın diye öyle 

yapardı. 

O zat-ı şerif namaz vakti 

cumayı edaya gittiğinde 

kurtlar sürüye koşuşmasın 

diye böyle yapmıştı. 

 شننند او وقنننتِ  مننن معنننه ون بنننه جُ  نُنن 
 نمنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننناز

 ر  تننننازتننننا ن ننننارد گننننر  آن جننننا تُنننن 

 

872.  

 
933 [3] Hava gazı, elektrik ve emsali gibi Mevlana bunları vaktiyle görmüştür. 

 
 Kخورد شود :  934

 K -قوم عاد را هلاک کرد پیغمبرود هد هُى باد که در عَاهقصَّ 935

 Nنانهمچ:  نینهمچُ 936
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Hiç bir kurt o çizgiden 

içeriye girmezdi; hiç 

bir koyun da çizgiden 

dışarıya çıkmazdı. 

Hiçbir kurt sürü içine 

girmezdi, hiçbir koyun da 

çizgi dışına çıkmazdı. 

 ر نرفتننننن  انننننندر آنهننننن   گرگننننن  دَ 

  شننت  ز آن نشننانگوسننفندي هننم نَ 

 
873.  

Tanrı erinin çizdiği 

dolaylı çizgi, kurdun 

hırs yelini de yatıştırır 

dı, koyunun hırs yelini 

de. 

Kurdun hırs rüzgârı koyunun 

hırs rüzgârı merdân-ı ilahi 

dairesine bağlandı. 

 گوسنفند گنر  و حنرِ   حنرِ   بادِ 

 ود بننننننددا را بُننننن خُننننن  ي منننننردِ ادا نننننره
 

874.  

Böylece ecel yeli de 

âriflere, Yûsuflardan 

(gül bahçesinden) 

gelen yel gibi 

yumuşak, güzel eser. 

Böylece ecel rüzgârı da 

ariflere gül bahçeleri Nesimi 

gibi yumuşak ve hoş oldu. 

 اجنننننل بنننننا عارفنننننان نننننن ن بنننننادِ همچُ 

 ون نسننننننن مننننننننرم و خنننننننوش همچُننننننن 
 937گلسننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتان

 

875.  

Ateş İbrahim’e diş 

geçiremedi; çünkü 

Tanrı seçkiniydi o, 

nasıl ısırabilirdi onu? 

Ateş, İbrahim atamıza diş 

geçiremedi, çünkü Tanrı 

güzidesidir, nasıl ısırabilir? 

 ابننننننننراه م را دننننننننندان نننننننننزد آتننننننننِ  

 ون  گزدود  ُ ي حق بُ اون گز ده ُ 

 
876.  

Din ehli de şehvet 

ateşi ile yanmaz; geri 

kalanları ise o ateş 

alır, tâ yerin dibine 

götürür. 

Din erbabı da şehvet 

ateşinden yanmaz. Ama 

başkalarını ta yerin dibine 

geçirmiştir. 

 د نننن وزد اهنننلِ شنننهوت نسُننن  ز آتنننِ  

 رده تننننننا قعننننننر زمنننننن نباق ننننننان را بُنننننن 
 

877.  

Tanrı emriyle kabaran 

deniz dalgaları, 

Mûsâ’nın adamlarını 

tanıdı; kıptilerden 

ayırdetti. 

Deniz dalgası Tanrı 

fermanıyla koşuştuğunda 

Musa kavmi ile Kıptileri fark 

etti. 

 حنق بتاخنت ون بنه امنرِ ر ا  نُ وج دَ مَ 

 وسنن  را ز قبطنن  واشننناختمُ  اهننلِ 

 
878.  

Tanrı buyruğu gelince 

yer, Kaarun’u 

altınlariyle, tahtıyle 

dibine dek çekti, 

yuttu. 

Tanrı fermanı erişince toprak 

Karun’u altınlarıyla tahtıyla 

kendi içine çekti. 

 و فرمنان در رسن دخا  قارون را  نُ 

 خننود كشنن د بننا زر و تخننت  بننه قعننرِ 

 
879.  

Suyla toprak, İsa’nın 

soluğunu otlayınca kol 

kanat açtı; bir kuş 

oldu da uçtu. 

Su ile toprak, Hazret-i İsa 

nefesinden gıdalanınca kuş 

oldu. Kanatları açıp uçtu. 

 ون از دم ع سن   ر ندآب و گل  ُ 

 رغننن  شننند پر ننندشننناد مُ ر ب ْ بنننال و پَننن 

 
880.  

Senin teşbihin, suyla 

topraktan meydana 

gelen bir buğudur ama 

gönül gerçekliğiyle 

üflenen soluktan suyla 

toprak canlanır, cennet 

kuşu olur. 

Senin tespihin, su ile balçığa 

bahar mesabesinde olup 

gönül sadakatin nefesinden 

cennet kuşu oldu. 

 آب و گنننل هسنننت تسنننب حت بخنننارِ 

 دل صننندقِ  د ز نفنننخِ ت شُننن رغ جنهننن منُنن 

 881.  

Turdağı Mûsâ’mn 

ışığıyla oyuna daldı; 

olgun bir sûfî kesildi, 

Tur dağı, Musa nurundan 

raksan olup sahib-i kemal bir 

sofi oldu noksanından 

د بنننه موسننن  شُننن  ور از ننننورِ كنننوه طُننن 
 رقنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

882.  
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eksiklikten kurtuldu. kurtuldu.  د و رسننننت او ز ل شُنننن وف  كامِنننن صُنننن
 نقننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 
Dağ yüce bir sûfî 

olduysa şaşılır mı 

buna? Mûsâ’nın 

bedeni de bir kesek 

parçasından 

düzülmüştü. 

Dağın bir sofiy-i aziz olması 

hiç de acaib değildir. 

Musa’nın cismi de zaten 

çamurdan idi.  

  زوف  شد عزِ  ه عجب گر كوه صُ 

 ود ن نننزموسننن  از كلنننوخ  بُننن  جسنننمِ 

 883.  

YAHUDİ 

PÂDİŞÂHININ 

BUNU KINAYIP 

İNKÂR ETMESİ, 

ADAMLARININ 

ÖĞÜDÜNÜ 

DİNLEMEMESİ 

[58a] O YAHUDİ 

PADİŞAHIN İNKÂR VE 

İSTİHZAYA SAPIP 

NASİHAT EDENLERİN 

SÖZÜNÜ DİNLEMEMESİ 

جهود و  پادشاه   طنز و انكار كردن  
 خاصان   نصيحت   كردن  ا قبول ن

  خويش 

O çıfıt pâdişâh bu 

şaşılacak şeyleri gördü 

de gene kınamaya 

düştü, ancak yalanladı 

bunları. 

O Yahudi padişahı bu acayip 

mucizeleri gördü. İstihza ve 

inkârdan maide bir şey 

yapmadı. 

 ودهنُننن جُ  ا نننن عجا ننننب د ننند آن شنننناهِ 

 ودز كنه ان نارش نبنُ ز كه طنز و جُن جُ 
 

884.  

Öğütçüler, haddini 

aşma; inat bineğim 

böyle sürme dediler. 

Nasihatçiler; işi haddinden 

ileri götürme, inat hayvanını 

bu kadar ileri sürmediler. 

 د م ننننذرانناصننننحان گفتننننند از حَنننن 

 ركنننننب اسنننننت زه را  نننننند ن منننننرانمَ 
 

885.  

Öğütçülerin ellerini 

bağlatıp hapsettirdi; 

zulmü zulme uladı 

gitti. 

Nasihatçiler de ellerini 

bağlayıp hapsetti. 

Mezalimini daha ziyade 

tahakküm eyledi. 

 ردنند كنَ ست بسنت و بَ ناصحان را دَ 

 ردلنننننننم را پ ونننننننند در پ ونننننننند كنَنننننن ظُ 
 

886.  

Derken iş mademki 

buraya geldi; ayağını 

dire a köpek, kahrımız 

geldi çattı, diye bir ses 

geldi. 

“Madem iş bu dereceye 

vardı, ey köpek ayağını 

sağlam tut, kahrımız erişti,” 

diye bir ses geldi. 

 سننن دون ا نجنننا رَ بانننن  آمننند كنننار  نُنن 

 سنن دا رَ منَن  اي سنن  كننه قهننرِ  پنناي دارِ 

 
887.  

Ondan sonra ateş kırk 

arşın yüceldi, 

yalımlandı, alevlendi, 

bir halka hâline geldi; 

o çıfıtları yaktı gitti. 

Ondan sonra ateş kırk arşın 

alevlendi, bir halka teşkil 

etti. Ve o Yahudileri de 

kâmilen yaktı. 

بعننننند از آن آتننننن   هنننننل گنننننز بنننننر 
 فروخننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

لقنننننننه گشنننننننت و آن جهنننننننودان را حَ 
 وختبسُننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

888.  

Önceden de temelleri 

ateşti onların; sonunda 

da temellerine gittiler. 

Onların asılları iptidasında 

ateşten idi sonunda da 

asıllarına rücû eylediler, 

 ابتننندا 938ز ود آتننن  ا شنننان بُننن  اصنننلِ 

 خننننو   رفتننننند انتهننننا  اصننننلِ  سننننويِ 

 
889.  

O bölük ateşten 

doğmuştu ya; parça 

buçukların yolu, 

. Zaten o zümre ateşten 

yaratılmışlardı cüzülerin kül 

cihetine yolu olur. 

 ودننننند آن فر ننننق هننننم ز آتنننن  زاده بُ 
 طر نق  939ل باشدوي كُ جزوها را سُ 

 

890.  
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tümedir. 

Onlar inananı yakan 

bir ateşti ancak; 

ateşleri çerçöp gibi 

kendilerini yaktı 

yandırdı. 

Onlar hemen mü’min yakan 

ateş idiler. Kendilerini kendi 

ateşleri süprüntü gibi yaktı.  

 وز و بننننس من سُنننن مننننؤودننننند آتشنننن  بُ 

ا شنننان  نننو  وخت خنننود را آتنننِ  سُنن 
 خننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننس 

 

891.  

Anası Hâviye olanın 

bucağı, gene 

Hâviye’dir. 

Anası (mayası) haviye adlı 

cehennem olan kimsenin 

hayat-ı zaviyesi yine 

haviyedir. 

 ه َننننننن اوِ هَ الْ  هُ مُّننننننن اُ سنننننننت ودهآن كنننننننه بُ 
  ننننننننه آمنننننننند مننننننننر او را زاو ننننننننهاوِ هَ 

 

892.  

Oğul anası, oğlunu 

arar; temeller, kendi 

parçalarım peşlerine 

takar. 

Çocuğun anası elbet onu 

arar, farklar (parçalar) 

asılların ardıncadır. 

 سننننننننتیوَ  و ننننننننانِ فرزننننننننند جُ  ادرِ منَننننننن 
 سنننننتیفرعهنننننا را در پر اصنننننلها منَنننن 

 
893.  

Sular havuzda 

mahpustur ama yel 

gene de yukarıya 

çıkarır onları, çünkü o 

su da yel gibi dört 

direğin biridir. 

Su havuz içinde zindanda 

gibidir ama hava onu çeker 

ki onun usul ve 

erkânındandır. 

 [15a] و  اگننننر حَنننن  940آب اننننندر
 سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتیزندان

 سنننتیننند كنننار كانكُ  مننن بنناد نشنننف  
 

894.  

Yel o suyu azar azar 

alır, tâ mâdeninedek 

götürür, hapisten 

kurtarır onu, sen 

görmezsin bile. 

. Onu havuzdan kurtarır ta 

madenine kadar götürür, azar 

azar öyle bir halde ki nasıl 

alıp götürdüğünü görmezsin. 

 عنننندن  رد تننننا مَ بنَننن  منننن رهاننننند  منننن 
 ن  ردَ اننننننند  اننننننند  تننننننا نب ننننننن  بُنننننن 

 
895.  

Bu soluk da bizim 

canımızı, tıpkı onun 

gibi azar azar dünyâ 

hapishanesinden çalar. 

Bu nefeste bizim canlarımızı 

azar azar dünya 

hapishanesinden öylece 

çalar. 

 ا را همچنننانانهنناي منَن و ننن نفننس جَ 
 جهننننان از حننننبسِ زدد انننند  اننننند  دُ 

 
896.  

Temiz sözler, bizden 

çıkar da ona doğru 

ağar, ondan başka 

kimsenin bilmediği bir 

yeredek varır, ulaşır. 

Ta Tanrı Teâlâ’nın (Hak 

Teâlâ canibinden sözün 

güzelleri yükselir) 

buyurduğu cihette. 

 ملنِننننننن  َ الْ  ابُ  َ طْ اَ دْ عَ صْنننننننن  َ  هِ  نْننننننن لَ تننننننننا إِ 
 مْ لنِننننن عَ  ثُ  نْننننن   حَ لَنننننن اِ ا نهنننننن مِ ا دً اعِ صَنننننن 

 
897.  

Soluklarımız, temizlik 

yüzünden çıkar, 

yücelir de bizden 

armağan olarak 

ölümsüzlük yurduna 

varır. 

[59a] Bizden yükselerek 

Tanrı’nın bildiği makam-ı 

muallâya kadar gider. 

Nefeslerimiz güzide makama 

yükselir. 

  قَ تَ نْ مُ الْ ا بنِنننننننننننن نَ اسُننننننننننننن فَ نْ اَ ي قنِنننننننننننن تَ رْ تَ 
 ا قنَننننننننن بَ الْ  ارِ   دَ اِلنننننننننن ا نهنننننننننن ا مِ فنًننننننننن حِ تْ مُ 
 898.  

Sonradan ululuk 

sâhibinden, 

sözlerimizin karşılığı, 

rahmet olarak iki kat 

çoğalır da bize gelir. 

Bizim tarafımızdan âlem-i 

bekaya hediye gider. Sonra 

Hodavend-i Zülcelâl 

rahmetinden kat kat emsali 

giden kelamlarımızın 

mükâfatı olarak gelir. 

 القنَنننننننن مَ الْ  اتُ  افنَنننننننن ا مُ  نَننننننننن تِ اْ تَ  مه ثُننننننننن 
 للَ جَنن ي الْ ذِ  نْ مِنن  ةً مَنن حْ رَ  ا َ ذَ  فَ عْ ضِنن 

 

899.  

 
 K :آبها درآب اندر  940
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890. Sonra da kul 

gene elde ettiklerine 

benzer sevaplar elde 

etsin diye bizi, gene o 

güzel sözlere benzer 

sözlere sevkeder. 

Sonra Tanrı bizi o kelamın 

emsaline sevk eyler ki kul 

önce nail olduğu gibilere 

tekrar nail olsun diye, 

 ا هنَننننننننننن الِ ثَ مْ   اَ لَنننننننننننن ا اِ  نَنننننننننننن جِ لْ  َ  مه ثُنننننننننننن 
نننننننن مِ  دُ بنْننننننن عَ الْ  الَ نَنننننننن  َ  ْ  كنَننننننن   ا هنَننننننن الَ ا نَ مه
 900.  

îşte böylece, boyuna 

güzel sözler yücelere 

ağar rahmet iner; bu 

ikisi sende, senin 

varlığında boyuna olur 

durur. 

İşte böyle muttasıl sen sağ 

oldukça daima inerçıkar. 
 ا مَننننننننن ئِ ال دَ زِ ننْنننننننن ج و تَ رُ عنْنننننننن ا تَ ذَ  نَنننننننن هَ 
 ا مَننننننننننن ائِ قَ  هِ  نْننننننننن لَ عَ  تَ لنْننننننننن زِ  لَ ا فنَننننننننن ذَ 
 901.  

Farsça söyliyelim: 

Yâni bu çekiş o tadın 

geldiği yandan gelir. 

Farsî söyleyelim:941 Bu 

çekme hususu, o neşenin 

geldiği taraftan geldi. 

 شنننننن  پارسنننننن  گننننننو  م  عن ننننننا ن كَ 
 ز آن طننرف آ نند كننه آمنند آن  شنن  

 

902.  

Her bölüğün, her 

toplumun gözü, bir 

gün bir tad aldığı 

yanda kalmıştır. 

Her kavmin gözü önce orada 

bir gün zevk sürdüğü cihette 

kalmıştır. 

و   ماننننده ر قنننوم  بنننه سُننن هنَنن   شنننمِ 
 اسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

وز ذوقننن  راننننده  نننش رُ  كنننان طنننرفِ 
 اسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

903.  

Gerçekten de her cins, 

kendi cinsinden tad 

alır. Bak da seyret; 

parça buçuğun tadı 

kendi tümündendir. 

Yakînen her cinsin zevki 

kendi cinsinden olur. Her 

cüzün zevki – göresin ki – 

kendi küllünden olur. 

خننننود باشنننند  جنننننس از جنننننسِ  وقِ ذَ 
  قننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن ن

 ود باشنند ببنن نخُنن  لِّ زو از كنُن جُنن  ذوقِ 
 

904.  

Yahut onun, bir 

cinsten olmaya 

kaabiliyeti vardır da 

ona ulaştı mı, onun 

cinsi olur gider. 

Yahut da o bir şey, cinsin 

kabilinde olurda ona erişince 

onun cinsi oluverir. 

 ودجنسنننننن  بُنننننن   ننننننر آن قابننننننلِ  ننننننا مَ 
 وداو شَننن  ون بنندو پ وسننت جنننسِ  نُن 
 

905.  

Hani suyla ekmek 

gibi. Onlar da bizim 

cinsimizden değil ama 

bizim cinsimiz oldular 

da gücümüzü 

arttırdılar. 

Mesela su, ekmek ki bizim 

cinsimiz değilken bizim 

cinsimiz oluverdi ve bizim 

vücudumuzu arttırdı. 

 ودا نبنُ منَ  همچو آب و نان كنه جننسِ 
 ودا فنننزُ ا و انننندر منَنن گشنننت جننننس منَنن 

 906.  

Şekil bakımından 

suyla ekmek bizim 

cinsimiz değildir ama 

sonu bakımından 

onları, bizim cinsimiz 

bil. 

Su ekmek sureten cinsiyet 

şeklinde değildir ama başka 

bir ağyarla onu cins bil. 

 ت ننننندارد آب و ننننننانجنسنننن ه  نقننننِ  
 ز اعتبننننننار آخننننننر آن را جنننننننس دان

 907.  

Cinsimiz olmayan bir 

şeyden tad alırsak, 

olsa olsa o şey, bizim 

emsimize benzer. 

Eğer zevkimiz cinsten 

başkasında olursa o da bil ki 

cinse şâbe olanlardandır. 

 ا منَنننن  جننننننس باشننننند ذوقِ  ور ز غ نننننرِ 
 انننننننند باشنننننند جنننننننس را ننننننر مَ آن مَ 
 

908.  

 
941 [1] Üst tarafında beş beyit Arapça îrad buyrulmakla (Fârsî gûyem) diye rücu buyurmuşlardır.  
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Fakat benzeyen 

şeyden alman tad, 

eğretidir; eğreti şey de 

sonunda kalmaz. Yok 

olur gider. 

O müşâbe olanlar ariyet olur, 

ariyet nesne ise akıbet baki 

kalmaz. 

 انندسنننننت باشننننند عار نننننتآن كنننننه مَ 
 اقبننننننننتعار ننننننننت بنننننننناق  نماننننننننند عَ 

 
909.  

Kuşa, ıslıktan bir tad 

gelse bile kendi 

cinsini bulamadı mı, 

hoşlaşmaz, kaçar. 

Islık kuşun meşrebine hoş 

gelerek kuş ıslık cihetine 

gelip de orada kendi cinsini 

bulamayınca [ve avcı 

tarafından yapıldığını 

görünce] hemen ok gibi uçar. 

 رغ را گننننننر ذوق آ نننننند از صننننننف رمنُننننن 
 942نباید جنسِ خُد پَرد جُنویتر ون ُ 
 910.  

Susuza seraptan bir 

tad gelse bile serâbın 

göründüğü yere 

varınca görünen su, 

görünmez olur; gene 

su arar susuz. 

Susuz kimseye uzaktan 

serabın943 görünüşünden 

zevk gelir, fakat oraya 

erişince hâlî görür, hemen 

koşup su arar. 

 تشننننننه را گنننننر ذوق آ ننننند از سنننننراب
 و د آبي گر زد جُ سد در وَ ون رَ  ُ 
 911.  

Müflisler, kalp 

paradan hoşlanırlar 

ama, kalp para, 

basılan yerde rezîl 

olur gider. 

Müflisler kalıp pâreden 

hoşlanırlarsa da darphanede 

rüsvâ olurlar. 

 خننوش شننوند از زرِّ  944گننر فلسننانمُ 
 قلنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننب

 ضننرب وا شننود در دارِ ل ننش آن رسُنن 
 

912.  

Dikkat et de kalp 

paranın altın suyuna 

batmış olması seni 

yoldan alıkoymasın; 

eğri büğrü hayâller 

seni kuyuya atmasın. 

Dikkat et, altını [60a] 

karıştıranlar seni yoldan 

azdırmasınlar, dikkat et, 

makûs düşünceler seni 

kuyuya düşürmesinler. 

  ت از ره نف نننننننننندتنننننننننا زر انننننننننندودِ 
 را  ننننننه نف ننننننندكننننننژ تُنننننن  تننننننا خ ننننننالِ 

 913.  

Kelîle’den şu hikâyeyi 

tekrar oku da ondaki 

kıssadan hisse al.  

Kelîle945 den bu hikâyeyi 

oku hem de o hikâye içinde 

hisseyi ara!  

 ه رااز كل له باز جو آن قصه 
ه ه طلب كن حصه و اندر آن قصه 
 946را

 

914.  

AV 

HAYVANLARININ 

ARSLANA, 

TANRI’YA 

DAYANMASINI 

ÇALIŞMAKTAN 

VAZGEÇMESİNİ 

AV HAYVANLARININ 

ASLANA TEVEKKÜL 

EDİP ÇALIŞMAYI TERK 

ETMESİNİ 

SÖYLEMELERİ 

HİKÂYESİ 

توكاال و تاارك جهااد گفااتن  حکایاات
 947شير با يران چنخ

 

 
 NK خود نیابد شد نفیر که جنسِ: چوننباید جنسِ خُد پَرد جُویتر ونچُ 942

943 [2] Serab – Fârsîdir. Türkçesi (ılgım salgım) dır ki yaz sıcağında çölde su gibi görünür. 

 Kهم گر:  944

945 [1] Kelîle ve dimne – Hindistan’da bir hikâye kitabıdır ki içinde yüzlerce eski hikâyeler vardır onun 

zihninden memleket idaresi ve ahlak beyan edilir. 
 Kاین بیت در حاشیه وجود دارد  946

  NKبیان توکل و ترک جهد گفتن نخجیران به شیر: شیر باتوکل و ترک جهد گفتن نخجیران  حکایت 947
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SÖYLEMELERİ 

Av hayvanlan, 

güzelim bir ovada 

yayılıyorlardı ama 

arslanın korkusundan 

da kıvranıp 

duruyorlardı. 

Güzel bir derede av 

hayvanları güruhu hep 

ızdırab içinde idiler. 

 ي نخج ننننر در وادي خننننوش اطا فننننه
   از ش ر دا م ك  م نَ  948ودشانبُ 
 915.  

Çünkü arslan boyuna 

pusudan çıkıp birini 

kapıyordu. Bu yüz den 

o otlak zehir kesilmişti 

onlara. 

Çünkü daima bir aslan 

pusudan birisini kapıyordu. 

O yaylak artık hepsi için 

çirkin görünüyordu. 

 منننن بننننس كننننه آن شنننن ر از كمنننن ن در
 بنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننودرُ 

 ودمله ناخوش گشنته بُن را بر جُ آن  َ 
 

916.  

Düzene başvurdular; 

arslana geldiler, 

dediler ki: Biz, sana 

her gün ne yiyeceksen 

getirir veririz, 

doyururuz seni. 

Bir çareye teşebbüs edip 

aslanın huzuruna geldiler: 

“Biz seni gündelik ile daima 

doyuralım, 

 ح لننننه كردننننند آمدننننند ا شننننان بشنننن ر
 را دار نننننم سننننن را تُننننن ز وظ فنننننه منَنننن كنَنننن 
 917.  

Bundan sonra 

avlanmaya kalkışma; 

bir av peşine düşme 

de, şu otlak zehir 

olmasın bize. 

Bundan sonra av avlamak 

için gelme ki bu otlak bize 

zehir olmasın” dediler. 

  ا دي مَ پ  صَ  949بعد از ا ن اندر
 ر ما ا ن گ اتان ردد تلخ بَ 
 

918.  

ARSLANIN AV 

HAYVANLARINA 

CEVAP VERMESİ 

VE ÇALIŞMANIN 

FAYDALARIM 

SÖYLEMESİ 

ASLANIN AV 

HAYVANLARINA 

CEVAP VERİP 

ÇALIŞMANIN 

FAYDASINI SÖYLEMESİ 

يران را و چشير نخ واب گفتن  ج  
 ى جهد گفتنافايده

 

Arslan dedi ki: Evet, 

fakat vefâ görsem, 

düzene düşmesem. 

Ben Zeyd’den, 

Bekr’den nice 

düzenler görmüşüm. 

Dedi ki: “Evet, hile 

görmeyip de vefa görecek 

olsam doğru. Ancak, şundan 

bundan çok dubareler 

görmüşümdür. 

  نننرگفنننت آري گنننر وفنننا ب ننننم ننننه مَ 
 ام از ز ننند و ب نننرس د نننده رهنننا بنَنن مَ 
 919.  

insanların yaptıkları 

işler, kurdukları 

düzenler yüzünden 

ölmüşüm ben; yılanlar 

sokmuş, akrepler 

sançmış beni. 

Ben insanların türlü 

işlerinden hilelerinden helak 

olmuşum, ben yılanlar 

akrepler tarafından 

dağlanmışım. 

 مردمَ منُنننن  ن هنننننل  فعنننننل و م نننننرِ منَنننن 
 950مْ مَ دُ زار و كنَن منَن  ىننزخمِ امننن گز ننده

 920.  

İçimde pusu kurmuş 

olan nefisse düzende, 

kin gütmede bütün 

İçimdeki bu suda bulunan 

nefes âdemi, kir ve kin 

hususunda bütün âdemlerden 

 مننننن نر كَ م نفنننننس از دروننننننم دَ ردُ منَنننن 
  .921  نننر و كننن نم بتنننر در مَ ردُ منننه منَنن از هَ 

 
 K اندهودبُ: ودشان بُ 948

 K : جز وظیفه دربعد از این اندر  949

 K ژدممک: مْمَدُزکَ 950
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insanlardan da beter. beterdir.  

Kulağım, “İnanan, bir 

delikten iki kere 

sokulup yaralanmaz” 

sözünü duydu; 

Peygamber’in sözünü 

canla, gönülle kabûl 

etti. 

Benim kulağım “Mü’min bir 

zehirli hayvan deliğinden iki 

kere dağlanmaz” kelâm-ı 

âlîsini işitti. Hazret-i 

Peygamber’in bu kelâm-ı 

âlîsini canla gönülle ihtiyar 

eyledi.”951 

 المؤمن شن د غُ ن لا  لدَ مَ  گوشِ 
 پ غمبر به جان و دل گز د قولِ 

 922.  

AV 

HAYVANLARININ 

TANRI’YA 

DAYANMAYI, 

ÇALIŞIP 

KAZANMAKTAN 

ÜSTÜN 

TUTMALARI 

[61a] AV 

HAYVANLARININ 

TEVEKKÜLÜ ÇALIŞIP 

KAZANMAYA TERCİH 

EYLEMELERİ 

ر ل را ب  يران توك  چنخ ترجيح نهادن  
 هد و اكتسابج  

 

Hepsi de a her şeyden 

haberi hakim dedi; 

çekinmek adamı 

kaderden kurtarmaz 

ki. 

Hepsi birden dediler ki: Ey 

malumatlı hekim. Gocunma 

insanı kaderin ahkâmından 

kurtaramaz. 

 بننننرملننننه گفتننننند اي ح نننن م بننننا خَ جُ 
 ردَ قنَننن  نْ   عنَننن ننِننن غْ  ُ  سَ  ْ لَنننن  عْ دَ  رْ ذَ حَنننن لْ اَ 

 
923.  

Çekinmekte per 

perişan olmak, 

kötülüklere uğramak 

var; yürü, Tanrı’ya 

dayan; dayanç daha 

iyidir. 

Kaderden çekinme de türlü 

kötülüklerle bulunmak 

vardır. Haydi, sen tevekkül 

etmeye bak ki en iyisi 

tevekküldür. 

 در حننذر شننور دن شننور و شرسننت
 ل بهترسننننننتل كننننننن توكُّنننننن و توكُّنننننن رَ 
 924.  

A sert öfkeli er, kaza 

ve kaderle pençeleşme 

de kaza ve kader 

seninle 

pençeleşmesin. 

Ey sert titiz âdem kaza ile 

pençeleşme ki kaza’yı ilâhi 

seninle kavgaya tutuşmasın, 

 نننند و ت نننززن اي تُ بنننا قضنننا پنجنننه منَنن 
 و سننننت زتننننا ن  ننننرد هننننم قضننننا بننننا تُنننن 

 
925.  

Tanrı buyruğuna karşı 

ölü olmak gerek ki 

tanyerini yaran, günü 

ışıtan Tanrı’dan bir 

yara almayasın. 

Ferman’ı ilâhi karşısında 

teslim ölü gibi teslim 

olmalıdır ki Tanrı tarafından 

bir zarar erişmesin.  

 حننننق   ننننمِ حُ  ود پنننن ِ  رده با نننند بُنننن منُننن 
 قْ لنَننننننن فَ الْ  بُّ رَ تنننننننا ن ا نننننننند زخننننننننم از 

 
926.  

ARSLANIN, 

ÇALIŞIP 

KAZANMAYI, 

TANRI’YA 

DAYANIP TESLİM 

OLUŞTAN ÜSTÜN 

TUTUŞU 

ASLANIN ÇALIŞIP 

KAZANMAYI 

TEVEKKÜLE, 

TESLİMİYETE TERCİH 

EYLEMESİ 

شير جهد و اكتساب  ترجيح نهادن  
 را بر توكل و تسليم

 

Arslan dedi ki: Evet, 

dayanç kılavuzdur 

ama şu sebebe 

Dedi ki: Evet tevekkül 

kılavuz ise de bu sebep 

meselesi de Hazret-i 

 هبرسنننننتل رَ گفنننننت آري گنننننر توكُّننننن 
 پ غمبرسنننت تِ نه ا نننن سنننبب هنننم سُننن 

 

927.  

 
951 Hadis-i Şerif: Ebû Hüreyre (r.a.)’ den. Peygamber Efendimiz: “Mü'min, bir zehirli hayvan deliğinden iki 

kere dağlanmaz” buyurmuşlardır. 
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yapışmak da 

Peygamber’in 

sünnetidir, 

Peygamberin sünnetidir. 

Peygamber, yüce 

sesle, “Dayanmakla 

berâber, devenin 

ayağını bağla, dedi. 

Hazret-i Peygamber yüksek 

sesle: “Tevekkülle beraber 

yine devenin ayağını bağla” 

buyurdu.952 

 لنننننننننندبُ  گفنننننننننت پ غمبنننننننننر بنننننننننه آوازِ 
 نننننننندل زاننننننننوي اشنننننننتر ببَ بنننننننا توكُّننننننن 

 

928.  

Kazanan Tanrı 

sevgilisidir sözünü işit 

de dayanç’ yüzünden 

sebebe sarılmakta 

tembelleşme. 

“Çalışan Tanrı sevgilisidir” 

işaretini dinle, tevekkülden 

dolayı esbaba teşebbüs 

hususunda tembel olma! 

 اللَّه شنو  بُ ب حبِ اسِ ال َ  رمزِ 
 ل در سبب كاهل مشواز توكُّ 

 
929.  

AV 

HAYVANLARININ 

DAYANCI 

ÇALIŞMADAN 

ÜSTÜN 

TUTMALARI 

AV HAYVANLARININ 

TEVEKKÜLÜ 

ÇALIŞMAYA TERCİH 

EYLEMELERİ 

ر ل را ب  نخجيران توك   ترجيح نهادن  
 953جهد

 

Toplum ona dedi ki: 

Kazanmak, bil ki 

halkın inanç arıklığı 

yüzünden, halkın 

mıkdârmca elde edilen 

bir Tiyâ lokmasıdır. 

Hayvanlar dediler ki: 

çalışma itikat zayıflığından 

dolayı halkın boğazına göre 

uydurma bir lokmadır. 

 قننوم گفتننندش كننه كسننب از ضننعفِ 
 خلنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننق 

 لننننق حَ  ر قنننندرِ ان بنَننن ي تزو ننننردَ اقمننننهلُ 
 

930.  

Dayançtan daha güzel 

bir kazanç olamaz; 

teslîm oluştan daha 

güzel nedir ki? 

Tevekkülden daha güzel bir 

kazanç yoktur. Hiç Hakka 

teslimden daha sevgili bir 

şey olur mu? 

 وبترل خُنننننن ن سننننننت كسننننننب  از توكُّنننننن 
 وبترحبنُننن   سننننت از تسننننل م خننننود مَ 

 

931.  

Niceler belâdan, gene 

belâya kaçar; niceler, 

yılandan kaçar, 

ejderhâya tutulur. 

Çokları bir beladan başka 

belaya kaçarlar. Çokları 

yılandan ejderhaya firar 

eyler. 

 لوي بنَنننن بنننننس گر زنننننند از بنننننل سُننننن 
 ا دهننننا  ويِ س جهننننند از مننننار سُنننن بنَننن 
 

932.  

İnsan düzen kurar, 

düzeni tuzak olur; 

birisini can sanır; oysa 

ki kan içici kesilir o. 

Ne kadar çareye teşebbüs 

eyledilerse o çare onlara 

tuzak oldu. Can sandıkları 

kan içici düşman oldu. 

 ودش دام بُن ح له كرد انسنان و ح لنه
 ودون آشام بُ آن كه جان پنداشت خُ 

 
933.  

Kapıyı kapar, kilitler; 

oysa ki düşman evin 

içindedir; Firavun un 

düzeni de bu çeşit 

masallardandır. 

Kapıyı kapadı ama düşman 

evin içinde idi. Firavun’un 

teşebbüsâtı da bu sebepten 

dillerde masal oldu. 

 وده بُنن شننمن اننندر خانَنن در ببسننت و دُ 
 ي فرعنننون ز نننن افسنننانه بنننوداح لنننه

 
934.  

O kin güden, 

yüzbinlerce çocuk 

öldürttü, aradığıysa, 

evinin içindeydi. 

[62a]O kinci âdem yüz 

binlerce çocuk öldürdü. Hal 

bu ki onun aradığı evinde idi.  

طفل شننننت آن ك نننننه  صنننند هننننزارانِ 
 كنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن  

سنننننننت انننننننندر جُ  مننننننن و آن كنننننننه او 
935.  

 
952 Hadis-i Şerif: Amr b. Ümeyye ed-Dımrî'den. O, Peygamber Efendimiz'e “Yâ Rasülallah! Bineğimi 

salıverip Allah 'a tevekkül edeyim mi?” diye sorunca, Rasülüllah (s.a.s) Efendimiz: “Hayır! Önce bağla 

sonra tevekkül et” buyurmuşlardır. 
 NKاجتهاد :  جهد 953
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 اش خاننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننه
 

Bir gözümüz var, 

onda da birçok 

hastalıklar Var; 

öyleyse yürü, kendi 

görüşünü dostun 

görüşünde yok et. 

Mademki bizim gözümüzde 

birçok illet vardır. Öyle ise 

kendi görüşünü dostun 

görüşünde fani eyle. 

ت ون بسننننن  علهننننن ي منننننا  نُنننن اد نننننده
 دروسننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 ن د د خود در د ند دوسنتو فنا كُ رَ 
 

936.  

Bizim görüşümüze 

karşılık onun 

görüşünü elde etmek, 

verilenin yerine 

alınan, ne güzel 

karşılıktır; onun 

görüşünde bütün 

dileklerini bulursun. 

Bizim görüşümüze onun 

görüşüne güzel mükâfattır. 

Bütün matlubat zaten onun 

görüşündedir. 

 ا را د نننند او نعننننم العنننننو د نننند منَننن 
  رَ غنَنننن  لِّ او كنُنننن   ننننناب  انننننندر د ننننندِ 

 
937.  

Çocuk, tutamaz, 

koşamazken bineği, 

ancak babasının 

omuzudur. 

Çocuk tutucu, koşucu 

değilken onun biniti babanın 

omuzudur. 

 ودو نننننا نبنُنننن فنننننل تنننننا گ نننننرا و تنننننا پُ طِ 
 ودبابننننننا نبنُننننن  مننننننركب  جننننننز گننننننردنِ 

 

938.  

Fakat olmayacak 

şeyler yapmaya 

koyuldu, el ayak 

sâhibi olmaya başladı 

mı zahmetlere düşer, 

kötülüklere uğrar. 

Vaktâ ki cüretkâr olup da 

elde ayakta kudret gösterince 

karma karışık zahmete düçar 

oldu. 

ول  گشننت و دسننت و پننا ون فضُنن  نُن 
 ودنمُنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 ودبنُنننن ور و كَ ننننننا افتننننناد و در كنُنننن در عَ 
 

939.  

Halkın canlan da el 

ayak sâhibi olmadan 

önce vefâdan sefâya 

uçup duruyordu. 

Halkın canları, el ayak sahibi 

olmazdan evvel vefadan 

sefaya uçuyorlardı. 

[15b]  جانهننننننناي خلنننننننق پننننننن   از
 ا دسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننت و پَنننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 صننفا  954سننویفننا پر دننند از وَ   منن 
 

940.  

İnin buyruğuyla 

bağlandılar mı, 

öfkeye, hırsa, kanaate 

hapsolup gittiler. 

Vaktâ ki (ininiz)955 emrine 

merbut olunca hiddet, hırs, 

kanaat gibi türlü hallere 

bağlandılar. 

 بنننندي شننندند اهْبِطنُننوا  نننون بنننه امنننرِ 
خشنم و حنر  و خرسننندي  حنبسِ 

 شنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننندند
 

941.  

Biz Tanrı tapısının 

ayâliyiz; ondan süt 

istemedeyiz; 

Peygamber, halk 

Tanrı’ya ayâldir dedi.  

Biz Hazret-i Hakk’ın ailesi 

ve süt emen yavrusuyuz 

(mahlûkat’ı İlahi’nin 

ailesidir) denildi. 

 حضننننرت م و شنننن ر خننننواه ا ع ننننالِ منَننن 
 هلَنننننننننن لِ لِ  ال   نَننننننننن عِ  قُ لنْننننننننن خَ لْ گفننننننننننت اَ 

 
942.  

Gökten yağmur 

yağdıranın, rahmetiyle 

ekmek vermeye de 

gücü yeter. 

Gökten yağmur veren zat-ı 

Kemal merhametinden 

kuvvet vermeye de kadirdir.  

 آن كه او از آسمان باران دهد
 956جان حمتهم تواند كو ز رَ 
 دهد

943.  

 
 NKاندر ی : سو 954

955 [1] Kur’an-ı Kerim’de bir ayet-i celileye işarettir ki Âdem ve Havva’ya yeryüzüne inmeyi emreder. 

(Kur’an-ı Kerim, A’râf, 24. : Allah dedi ki: “Birbirinizin düşmanı olarak inin (oradan). Size yeryüzünde bir 

zamana kadar yerleşme ve yararlanma vardır.” 
 NKنان جان:  956
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ARSLANIN, 

ÇALIŞMAYI 

DAYANÇTAN 

ÜSTÜN TUTMASI 

ASLANIN YİNE 

ÇALIŞMAYI 

TEVEKKÜLE TERCİH 

EYLEMESİ 

ر شير جهد را ب   نهادن  ترجيح 957باز
  ل توك  

Arslan dedi ki: Evet, 

fakat kulların Rabbi 

ayağımızın önüne de 

bir merdiven 

koymuştur. 

Aslan dedi ki: Evet, kulların 

Tanrısı bizim ayağımız altına 

bir merdiven koydu. 

 ادْ بنَننن عِ الْ  بُّ گفننننت شنننن ر آري ولنننن  رَ 
 انهنننننننننادنردبنننننننننان  پننننننننن   پننننننننناي مَ 

 
944.  

Dama basamak 

basamak çıkmak 

gerek; burada cebrî 

olmak, ham bir 

ümittir. 

Dama doğru ayak ayak 

çıkmalıdır. Cebrî958 olmak 

burada ham tamahtır. 

 وي بنننننامپا ننننه پا ننننه رفنننننت با نننند سُنننن 
 خنام عِ مْن ودن ا نجا طَ ي بُ رِ بْ ست جَ هَ 
 

945.  

Ayağın var, nasıl 

kendini topal edersin? 

Elin var, pençeni nasıl 

gizlersin? 

Ayağın var iken kendini 

neye topal edersin elin var 

iken neye pençeni saklarsın. 

ود را تنننو نننن  خُننن پننناي داري  نننون كُ 
 لننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 
دسنننت داري  نننون كنننن  پنهنننان تنننو 
  نننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

946.  

Efendisi, kulunun 

eline beli verdi mi, söz 

söylemeden dileği 

anlaşılır. 

Efendi kölenin eline beli 

verince söylemeden onun 

muradı malum oldu. 

بنننده  ون ب لنن  بننه دسننتِ خواجننه  نُن 
 داد
 رادوم شننند او را منُنن زبنننان معلنُنن  بننن 

 

947.  

Bele benzeyen el de 

onun işâretlerindendir, 

buy ıraklarındandır; 

işin sonunu düşünmek 

de onun sözleridir. 

Bel gibi olan el Tanrı 

işaretleridir. Sonu düşünmek 

hassası da Tanrı’nın (manen 

yazılmış) ibareleridir. 

 ون ب نننننل اشنننننارتهايِ همچُننننن  دسنننننتِ 
 اوسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت
 آخنننننر اند شننننن  عبارتهننننناي اوسنننننت

 

948.  

Buyruklarım canla 

kabûl ettin mi, 

buyruğu yerine 

getirmek için de can 

verirsin. 

Tanrı’nın bu işaretlerini 

canına nakşedersen ve o 

işaretle vefakârlık olarak can 

verirsen. 

  نننون اشنننارتهاش را بنننر جنننان نهننن 
 آن اشننننارت جننننان دهنننن  در وفننننايِ 

 
949.  

Derken sana sır 

buyrukları verir; 

yükünü kaldırır senin; 

iş güç verir sana. 

Daha sana nice Esrar-ı İlâhî 

işaretleri bahş eyler. Senin 

yükünü sırtından alır sana 

nice fayda ihsan eder. 

 پننننننس اشننننننارتهاي اسننننننرارت دهنننننند
 و كننننننارت دهنننننندارد زتُنننننن بننننننار بننننننر دَ 

 
950.  

Yük altındasın; 

yükünü alır da seni 

bineğe bindirir; 

buyruklarını kabûl 

Haktan geleni 

yüklenmekliğin seni nice âlî 

ve kutsi binitlere yükletir 

sende ki yüklenmeye 

 راول گردانننننننند تُننننننن حمُننننننن حنننننننامل  مَ 
 راول گرداننننننننننند تُنننننننننن قننننننننننابل  مقبنُننننننننن 

 
951.  

 
 K-باز  957

958 [2] Cebrî: Kul mecburdur elinden bir şey gelmez hayır şer hepsini kulda Tanrı yaratır fenalığı yapmak 

kulun elinden gelmez itikadında bulunan İslam da bir taifedir.  
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etmişsin; seni makbûl 

bir hale kor. 

kabiliyet seni makbul-ü İlahi 

eyler. 

Şimdi onun 

buyruğunu kabûl 

etmişsin; sonra o 

buyruğu sen söylersin. 

Ona ulaşmayı 

aramadasın; ondan 

sonra ona ulaşır 

gidersin. 

Sen hakkın fermanına 

kabiliyetli olursan (Hak’tan 

bahş olunan maarif ve 

manayı) söyleyici olursun. 

Hakka erişme seni azarsan 

bilahare vasıl olursun. 

 ي ننننننن  قا نننننننل شنننننننوِ وَ  منننننننرِ اَ  لِ قابنِنننننن 
ل بعنننند از آن واصِننننن و   وصننننل جُنننن 

 شننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننوي
 

952.  

Tanrı nimetine 

şükretmeye çalışmak 

güçtür, kuvvettir; 

senin cebre inancınsa 

o nimeti inkâr 

etmektir. 

Tanrı’nın nimetinin şükrüne 

çalışmak bir kudrettir, senin 

[63a] (Cebrî) liğin ise o 

nimeti inkârdır. 

 ودنعمننننت  قنننندرت بُنننن   رِ ع  شُنننن سَنننن 
 ودو ان نننننار آن نعمنننننت بُننننن تُننننن  جبنننننرِ 

 953.  

Yüce kuvvete 

şükretmek, gücü 

kuvveti arttırır; cebir 

inancıysa nimeti 

elinden çıkarır. 

Kudretinle şükretmek 

kudretini arttırır, cebir ise 

nimeti elinden giderir. 

 نننندشننن ر قننندرت قننندرتت افنننزون كُ 
 ننننندب نننرون كُ جبنننر نعمنننت از كفننننت 

 
954.  

Senin cebre inancın 

yolda uyumaya 

benzer. Uyuma, 

uyuma o kapıyı 

görmeden, o kapıya 

varmadan. 

Senin cebrîliğin tıpkı yol 

ortasında uyumak gibidir, 

sakın uyuma ta ki o kapıyı, o 

dergâhı görmedikçe 

uyuma!959 

 ود در ره مخسننبو خفننتن بُنن تُنن  جبننرِ 
 بخسُنننن رگننننه مَ ر و دَ آن دَ تننننا نب ننننن  

 955.  

Sakın a ibret almayan 

tembel cebrî, uyuma o 

meyvalı ağacın 

altından başka bir 

yerde. 

Ey ibret almamış dikkatsiz 

cebrî. Sakın o meyveli 

ağacın dibine erişmeden 

uyuma! 

 بن  961ب اي جبنريخسُن مَ 960هنین

 اعتبننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننار
 دارم ننننوه ز بننننه ز ننننر آن درخننننتِ جُنننن 
 

956.  

Yalnız orada yat, uyu 

da her solukta yel, dalı 

silksin, uyuyanın 

başına mezeler, 

azıklar düşürsün. 

Ta kim rüzgâr her anda 

dalları sallayıp üstüne daima 

yiyecek ve çerez döksün. 

 ر لحظنه بنادند هَ تا كه شاخ افشان كُ 
 قنننل و زادبر نننزد نُ  962سنننرت دام بنننر
 

957.  

Cebre inanmakla yol 

kesenlerin arasında 

yatıp uyumak birdir; 

çağı gelmeden uçan, 

vakti gelmeden öten 

kuş nasıl kurtulur? 

(Cebir) İle haydutlar 

arasında uyumak (ikisi 

birdir) vakitsiz (öten) kuş 

eman bulur mu? 

 ره زننننننان بنننننر و خفنننننتن در م نننننانِ جَ 
 منننان   ابننند اَ كنَنن هن نننام  بننن  رغِ منُنن 

 

958.  

 
959 [1] Yani sen o kapının bendesi ve o dergâhın makbulü olup sende keşf ve îkan ve şuhud ve irfan hâsıl 

olup her ince ve gizli hakikatlere erişmek ve keşf eyleme kudreti vücuda gelmedikçe kayıtsız bulunma.  
 NKهان هین :  960

 K:کاهل  جبرى 961

 Kسر خفته سرت دام: بر  بر 962
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Onun buyruklarına 

burun büküyorsun da 

erkek mi sanıyorsun 

kendini? Bir dikkat 

edersen görürsün ki 

kadınsın sen. 

Eğer Tanrı (irşat) ve 

işaretlerine burun kıvırırsan 

kendini erkek sanırsın, 

görürsün ki kadınsın. 

 ر اشننننننننننارتهاش را ب ننننننننننن  زننننننننننن وَ 
 ون ب ننننن  زننننن رد پنننننداري و  نُننن منَننن 
 959.  

 Hani şu kadarcık 

aklın var ya; o da yiter 

gider; aklı uçan başsa, 

kuyruk kesilir. 

 Sendeki bu kadarcık akılda 

zayi oldu. Kendisinden akıl 

uçan bir baş kuyruktur. 

 در عقلنن  كننه داري گننم شننودا ننن قنَن 
 ودم شَ دُ  963ردقل از وي بپَ ر كه عَ سَ 
 

960.  

Çünkü şükretmemek 

uğursuz, kötü bir iştir; 

bu iş, şükretmeyeni 

cehennemin ta dibine 

götürür. 

Müteşekkir olmamak 

meş’um ve ar olduğundan 

dolayı müteşekkir 

olmayanları ta ateşin dibine 

kadar götürür. 

ود شنننوم و  ري بُننن شُننن  ز آن كنننه بننن 
 شننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننار

 ارنَنننن  را در قعننننرِ  ر شُنننن رد بنننن بنَننن  منننن 
 

961.  

Dayanıyorsan 

koyulduğun işte dayan 

Tanrı’ya; ek de sonra 

dayan kırıkları 

onarana. 

Tevekkül edeceksen çalışma 

da yap, çalışmadığını kazan 

ve muvaffak ol sonra da 

Hakka tevekkül eyle.  

 نكن  در كار كُ  ل م گر توكُّ 
 نار كُ ر جبه س ت  ه بَ ن پَ كشت كُ 

 
962.  

AV 

HAYVANLARININ 

GENE DAYANCI 

ÇALIŞMADAN 

ÜSTÜN 

TUTMALARI 

YİNE AV 

HAYVANLARININ 

TEVEKKÜLÜ 

ÇALIŞMAYA TERCİH 

EYLEMELERİ 

ل يران توك  چباز ترجيح نهادن نخ
 را بر جهد

 

Hepsi birden ona 

bağıra bağıra dediler 

ki: Sebep tohumlarını 

eken harisler, 

Hepsi birden ona bağırdılar. 

Dediler ki o harisler ki bu 

sebepleri ektiler. 

 ي بان هننننننا برداشننننننتندجملننننننه بننننننا وَ 
سننننببها  964ایننننن كننننان حر صننننان كننننه

 كاشننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتند
 

963.  

Kadın erkek, 

yüzbinlerce 

yüzbinlerdi hani; ne 

diye zamânın 

faydalarından bir şey 

elde edemediler? 

Kadın erkek yüz binlerce 

içinde nice binlerce kimseler 

eski zamanlarda neye 

mahrum kaldılar. 

 رد و زنصنند هننزار اننندر هننزار از منَن 
 وم ماندنننند از زمننننحنننرُ س  نننرا مَ پَننن 

 

964.  

Dünyâ kurulalı 

yüzbinlerce yüzyıllar 

içinde o harisler, 

ejderhâ gibi yüzlerce 

ağız açmışlardı. 

Dünya başlangıcından 

itibaren yüz binler asır 

ejderha gibi yüzlerce ağız 

açarak; 

 جهننننان صنننند هننننزاران قننننرن ز آغننننازِ 
 د دهنانصَن  965و ا درها گشادههمچُ 

 
965.  

O bilgin topluluk 

öylesine düzenler 

düzmüştü ki o 

düzenler yüzünden 

O bilgiç yığınlar türlü 

kurnazlıklar yaptılar öyle ki 

onların yaptıkları 

tedbirlerden dağ yerinden 

 ردنننننننند آن داننننننننا گنننننننروه رهنننننننا كَ مَ 
 وهد ز آن م ر كنُ نده شُ بر كَ  نْ كه ز بُ 

 
966.  

 
 N : ببُرّدردبپَ 963

 NK -این  964

 Nده  وگش: گشاده 965
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dağ bile yerinden 

kopar. 

kopardı. 

Ululuk sâhibi, onların 

düzenlerini, “O 

yüzden dağların 

tepeleri bile 

yerlerinden oynar” 

diye anlatır hani. 

Onların hilelerini Cenâb-ı 

Hak (dağlar tepesi yıkılırdı) 

mealindeki ayet-i kerime966 

de beyan buyurdu. 

 لْ لَ جَنن والْ  رهاشننان ذُ مَ  رد وصننفِ كنَن 
 البنَنننننننن جِ الْ  لُ لَ قنْنننننننن اَ  هُ ننْنننننننن مِ  ولَ زُ تنَنننننننن لِ 
 967.  

Ezelden verilen 

paydan başka, onların 

avlanmalarından, 

çabalarından hiçbir 

şeycik yüz göstermedi 

gitti. 

(Bunca tedbirlerine rağmen) 

Ezelde cereyan eden 

kısmetten başka 

avlamalarından, 

çalışmalarından bir şey yüz 

göstermedi. 

 ت كه رفت اندر ازلسمَ آن قِ 967غیرِ 
 عمننلو از  968ود از شنن اروي ننمُنن رُ 
 968.  

Hepsi de düzenden, 

işten kaldılar da yalnız 

her şeyi bilerek düzüp 

koşan Tanrı’nın işi 

kaldı, buyrukları 

kaldı. 

Hepsinin tedbirleri de 

çalışmaları da heba oldu. 

Cenâb-ı Hakk’ın yarattıkları 

ile emirleri baki kaldı. 

 ملننننننه افتادننننننند از تنننننندب ر و كننننننارجُ 
 اننننننند كننننننار و ح مهنننننناي كردگننننننارمَ 

 

969.  

Ey ünlü er, kazancı bir 

addan başka bir şey 

bilme; ey düzenbaz, 

çabayı bir vehimden 

başka bir şey sanma. 

Ey adı sanı belli kimse, 

kazanma denilen şey bir 

addan başka bilme ey kurnaz 

kimse çalışmayı da bir 

vehimden başka sanma. 

 ز نام  مدان اي نامدارجُ  كسبِ 
 ز وهم  مپندار اي ع ارهد جُ جَ 

 
970.  

AZRÂİLİN 

BİRİSİNE 

BAKMASI O 

ADAMIN 

SÜLEYMAN’IN 

SARAYINA 

KAÇMASI, 

DAYANCIN 

ÇALIŞMADAN 

ÜSTÜN OLDUĞU, 

ÇABANIN PEK AZ 

FAYDA VERDİĞİ 

[64a] AZRÂİL’İN BİR 

KİMSEYE BAKMASI O 

KİMSENİNDE 

SÜLEYMAN 

ALEYHİSSELÂM’IN 

SARAYINA KAÇMASI 

VE TEVEKKÜLÜN 

ÇALIŞMAYA TERCİHİ 

VE ÇALIŞMANIN 

FAYDASININ AZLIĞI 

و  بشخصیيل ئزراع   نگريستن  
 در سراى   شحص آن گريختن  
 ترجيح   و تقرير   السلامعلیه سليمان
ى افايده ت  هد و قل  ر ج  ل ب  توك  

  969جهد

 Âhâddan bir kimse 

sabahleyin erişip Süleyman 

Peygamber’in saray 

muadelatına (saray-ı 

mu’dilatına) koştu. 

 مردي  اشت اه  در رس د970ساده
 ل مان در دو ننننندسُننننن  را عننننندلِ در سَننننن 

 
971.  

 
966 Kur’an-ı Kerim, İbrâhîm, 46. : Onlar gerçekten tuzaklarını kurmuşlardı. Tuzakları yüzünden dağlar 

yerinden oynayacak olsa bile, tuzakları Allah katındadır (Allah onu bilir). 
 NKکه  جزغیر :  967

 N : سگالشکار 968

:  ى جهدافایده تِهد و قلَّر جَل بَتوکُّ ترجیحِ و تقریرِ السلامعلیه سلیمان در سراىِ شحص آن و گریختنِ بشخصییل ئزراعَ نگریستنِ 969

  NKى جهدافایده تِهد و قلَّ ر جَل بَتوکُّ ترجیحِ و تقریرِ سلیمان در سراىِ مرد آن و گریختنِ بر مردییل ئزراعَ نگریستنِ

 Kزادساده :  970
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 Yüzü kederden sararmış, her 

iki dudağı da morarmıştı. 

Süleyman peygamber ona: 

“Efendi, ne oldu?” dedi.  

و لننننب د و هننننر دُ و نننن  از غننننم زرَ رَ 
 ودكبنُنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

اي خواجنننه 971  ل مان گفنننتپننس سُننن 
  ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننه بننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننود

 

972.  

 O da: “Azrail bana şöyle 

hışım ve kin ile baktı” dedi. 
  نننن نن ا نننن گفنننت عزرا  نننل در منَنن 

 ر از خشم و ك ن ش نظر انداخت پُ 
 

973.  

 Süleyman: “Şimdi ne istersin 

iste bakayım” dedi. O da “Ey 

canımın sığınacağı, rüzgâra 

emret, 

خننواه   گفنت هنن ن اكننون  ننه من 
 بخننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننواه

 ننننناهگفننننت فرمننننا بنننناد را اي جننننان پَ 
 

974.  

Beni buradan 

Hindistan’a götürsün; 

olur ya, bu kul o yana 

gider de canını 

kurtarır. 

Beni ta Hindistan’a götürsün 

belki kulunuz ta oraya 

gitmekle canını kurtarır” 

dedi. 

 ردتننننا مننننرا ز نجننننا بننننه هندسننننتان بنَننن 
 د جنان بنردرف شُن و كه بنده كان طَ بُ 

 
975.  

İşte bak, halk 

yoksulluktan böyle 

kaçar; kaçar da hırsa, 

isteğe lokma olur 

gider. 

İşte halk fakirlikten de böyle 

korkarlar. Onun için insanlar 

hırs ve emele lokma olurlar. 

 لنننننق ننننننش ز درو شننننن  گر زاننننننند خَ 
 لننق مننل زآنننند خَ ي حننر  و اَ اقمننهلُ 
 

976.  

Yoksulluk korkusu, 

tıpkı o korkuya 

benzer; hırsı, çabayı 

da Hindistan say sen. 

Fakirlikten korkmak tabii o 

âdemin ölümden korkması 

gibidir. Hırsı çalışmayı da 

sen Hindistan farz eyle! 

 آن هنننننراس  درو شننننن  مثنننننالِ  تنننننرسِ 
حنننر  و كوشننن  را تنننو هندسنننتان 
 شننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننناس 

 

977.  

Süleyman yele 

buyurdu, yel de tezce 

aldı, tâ Hindistan’ın 

bir ucundaki bir adaya 

iletti adamı. 

Hazret-i Süleyman rüzgâra 

emretti onu su üstünde 

Hindistan toprağına kadar 

götürdü. 

 ود تنننننننا او را شنننننننتاببننننننناد را فرمنُنننننن 
 هندستان بنر آب 972حاکِ وي رد سُ بُ 

 
978.  

Ertesi günü divan 

kurulmuştu; herkes 

Süleyman’ın tapısına 

gelmişti. Süleyman 

Azrâil’e dedi ki: 

Ertesi gün divanda ve 

büyüklerle görüşme 

zamanında Süleyman 

peygamber Azrail’e dedi ki: 

 ا قنَننننن د ننننننوان و لِ    ننننننر وقننننننتِ دِ  روزِ 
 ل مان گفنننننت عزرا  نننننل راپنننننس سُننننن 

 
979.  

970. O Müslümana, 

onu canından, 

malından âvâre etmek 

 “Ey Müslüman’a hışımla ne 

için baktın. Ey tanrı elçisi 

bana anlat:973  

 سنننننلمان را بخشنننننم از  نننننهن مُ  كننننن 
  .980 974سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننبب

 
 Kگفت ش : گفت 971

 NK قعرحاکِ : 972

973 Bu cümle Mesnevî’nin aslında yok, Veled Çelebi İzbudak açıklayıcı cümle olarak kullanmıştır. 
 NKسبب: بهرِ آن  چه 974
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için mi öyle öfkeli 

baktın? 
 975بنننا ز کنننوای پینننکِ رَب بن ر نننديِ 

 
 Acaba bu işi, o âdemi 

hanümanından avare etmek 

için mi yaptın?” 

 ای عجننب ایننن کننرده باشننی بهننرِ آن
 976تننا شننود آواره او از خننان و مننان

 
981.  

Azrâil dedi ki: Ne 

vakit öfkeli bakmışım 

ona? Yol uğrağında 

gördüm de şaşırdım 

kaldım; şaşkın şaşkın 

baktım. 

Demekle özür ile cevaben 

dedi ki: “Ey cihanın zevalsiz 

padişahı. O ters anladı. Ona 

hayal göründü.977 

 گفنننننت  ای شننننناهِ جهنننننانِ بنننننی زوال
 978او را خیننالفهننم کژگننرد و نمننود 

 

982.  

Çünkü Tanrı bana, 

onun canını bugün 

Hindistan’da alacaksın 

buyurmuştu. 

Ben ona hışımla niye 

bakayım? Onu yol uğrağında 

görünce taaccüp ettim ki Hak 

Teâlâ bana (haydi onun 

canını Hindistan da al) 

buyurdu.” 

 از خشننم کننی کننردم نظننر979مننن درو
نننب دیننندم  بنننراز   ره نننذر 980تعجُّ
 983.  

 وز هننانود حننق كنه امننرُ را فرمنُن منَ  كنه  
 ندسنننتان سنننتانو بنننه هِ او را تُننن  جنننانِ 
 

984.  

Şaştım da yüzlerce 

kanadı olsa dedim, 

onun Hindistan’a 

varabilmesi uzak mı, 

uzak. 

Da taaccüp ile dedim ki eğer 

onun yüz tane kanadı olsa 

onun Hindistan’a gitmesi 

çok nadir olur şeylerdendir. 

 [16a]  از عجنننب گفنننتم گنننر او را صننند
 پرسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 ور اندرسننتدن دُ او بنه هندسننتان شُنن 
 

985.  

Sen, dünyânın bütün 

işlerini buna kıyasla; 

gözünü aç da gör. 

İşte sen dünya işlerini hep 

buna kıyas et ve gözünü açta 

gör kimden kaçıyor. 

 ننننن نجهننننان را همچُ  كننننارِ مننننه تننننو هَ 
  شنننا و ببننن نن ق ننناس و  شنننم بُ كنُنن 
 

986.  

Kimden kaçıyoruz? 

Kendimizden mi? Ne 

de olmayacak şey. 

Kimden neyi 

kapıyoruz? Tann’daiı 

mı? Ne de büyük suç. 

Kendimizden mi, ne muhal 

şey, kimden kapıp 

kurtarıyoruz Hak’tan mı ne 

azim vebal. 

 حالوداي مُ ب ر ز م از خُ  981کی از
 بربا  م از حق اي وبال 982یاز ك

 987.  

 
 NK تا شد آواره ز خان با ز کوای پیکِ رَب : 975

 NK -ای عجب این کرده باشی بهرِ آن * تا شود آواره او از خان و مان 976

977 Bu cümle Mesnevî’nin aslında yok, Veled Çelebi İzbudak açıklayıcı cümle olarak kullanmıştır. 
 NK -گفتش ای شاهِ جهانِ بی زوال*فهم کژگرد و نمود او را خیال 978

 NK من درو : گفت من 979

 Nبر : در  980

 NKکهکی :  981

 NK کهکی :  982
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ARSLANIN 

ÇALIŞMAYI 

DAYANMADAN 

ÜSTÜN TUTMASI, 

ÇALIŞMANIN 

FAYDALARIM 

ANLATMASI 

[65a] YİNE ASLANIN 

ÇALIŞMAYI TEVKKÜLE 

TERCİH EYLEMESİ VE 

ÇALIŞMANIN 

FAYDALARINI 

BİLDİRMESİ 

شير جهد را بر  نهادن   باز ترجيح
 جهد را بيان كردن ل و فوايد  توك  

 

Arslan, evet dedi, 

fakat bir de 

Peygamberlerin, 

inananların 

çalışmalarına bak. 

Aslan dedi ki: Doğru ama 

peygamberlerin ve bunca 

müminlerin çalışmalarını da 

gör. 

 م ببن نش ر آري و لن  ن هنَ 983گفت
 من نمُننننننننننننؤانب ننننننننننننا و  جهنننننننننننندهايِ 

 
988.  

Yüce Tanrı onların 

gördükleri cefâlara, 

uğradıkları sıcağa, 

soğuğa dayanıp 

çalışmalarını 

doğrulttu, yitirmedi. 

Soğuk sıcak her ne zahmet 

gördülerse Hak Teâlâ onun 

çalışmalarını isabet ettirdi, 

onların başvurdukları çareler 

hep ahvâl-i latife oldu. 

 حق تعال  جهدشنان را راسنت كنرد
 ردفنا و گنرم و سَن  دند از جَ آن  ه دِ 

 

989.  

Ne düzdüler, 

koştularsa herhâlde 

güzel oldu, hoş oldu. 

Zâti güzelden ne 

gelirse güzeldir. 

Zariften ne gelirse zariftir. 

Onların kurduğu tuzak 

feleğin kuşunu tuttu, 

 ملنه حنال آمند لط نف هاشان جُ ح له
  نننفْ رِ ظَ  وَ هنُنن   نننفٍ رِ ظَ  نْ مِننن  ءٍ شنننيْ  لِّ كنِنن 

 
990.  

Tuzakları felek 

kuşunu tuttu; eksikleri 

fazla sayıldı. 

Onların eksik şeyleri 

artıklığa mazhar oldu ey 

efendi. 

 ونننننن  گرفنننننترغ گردُ دامهاشنننننان منُنننن 
ملنننننننه افزونننننننن  جُ  984هاشنننننننانا نقص

 گرفننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت
 

991.  

A ulu kişi, gücün 

yettikçe 

peygamberlerle 

erenlerin yolunda 

çalış, çabala. 

Elinden geldiği kadar Enbiya 

ve Evliya yolunda çalış. 
  نننا ن تنننا تنننوان  اي كِ كنُنن  هننند مننن جَ 

 انب نننننننننننننننا و اول نننننننننننننننا  در طر نننننننننننننننقِ 
 

992.  

Kaderle pençeleşmek 

savaş değildir; çünkü 

bizi onunla 

pençeleştiren de 

kaderdir. 

Kazây-ı ilâhî ile 

pençeleşmek çalışma 

sayılmaz. Çünkü bunca 

pençeleşmeyi de bizim 

başımıza getiren yine o 

kazâdır. 

 ود جهننننناددن نبنُنننن بنننننا قضنننننا پنجنننننه زَ 
 ا نهنادر منَ ضنا بنَ ز آن كه ا ن را هنم قَ 

 

993.  

Birisi inanç yolunda, 

kulluk yolunda yürür 

de bir soluk olsun 

ziyan ederse kâfir 

olayım ben.  

Bir kimse iman ve itaat 

yolunda bir nefsi ziyan 

eylemişse ben kâfirim985 

başın yarık değildir. 

 س ن گننر ز ننان كردسننت كنَن كننافرم منَن 
 ت  ننننش نفننننس ا مننننان و طاعنَننن  دررهُ 
 

994.  

 
  NKشیر ~ گفت 983

  Kهاشانصنق:  هاشانانقص 984

985 [1] Buradaki iman ve tâat Kur’an-ı Kerîm’de tarif edilmiştir ki: Tam Dîn-i Muhammedî ahkâmıyla 

hareket etmektir. Yoksa bâlâdaki  yalnız imanın lâfzî, tâğun şeklî kâfî değildir.  
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Başın yarılmamış, şu 

başını bağlama; bir iki 

günceğiz çalış sonra 

güledur. 

Şu başı bağlama birkaç gün 

çalış, sonra gül. 
 بنندر را مَ ر ش سنته ن سنت ا نن سَن سَ 

 جهد كن بناق  بخنند یروز 986َ ند
 

995.  

Dünyâyı arayan, 

olmayacak, kötü bir 

şeyi aradı; âhreti 

arayansa iyi, güzel bir 

hâl aradı. 

Dünya yı arayan olmayacak 

fenâ bir şey aradı. Ukbâyı 

arayan da hoş hali aradı.987 

ن نننننا دُ  988سنننننت كنننننوبننننند محنننننال  جُ 
 سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتبجُ 

قبننن  عُ  989سنننت كنننون نننش حنننال  جُ 
 سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتبجُ 
 

996.  

Dünyâ kazancında 

düzenlere başvurmak 

soğuk bir şeydir; fakat 

dünyâdan vazgeçmek 

için düzenler kurmak 

da var, yerindedir bu. 

Dünya kazanmakta hayli 

soğuk ve gayr-i makbuldür. 

Dünya terkinde çare aramak 

eserde gelmiştir. 

 دن نننننا باردسنننننت ر كسنننننبِ م رهنننننا دَ 
 دسننننننتن ننننننا وارِ دُ  ر تننننننر ِ م رهننننننا دَ 

 

997.  

Düzen odur ki 

kurtulmak için zindanı 

deler; açılmış deliği 

kapatmaksa, soğuk bir 

düzendir. 

Hile diye zindanı delip de 

dünya ya çıkmaya derler. 

Yoksa birisi [zaten açılmış] 

deliği kapatırsa o soğuk bir 

hile dir. 

 آن باشند كنه زنندان حفنره كنرد م رِ 
سنننت یسنننت آن م رآن كنننه حفنننره بَ 

 ردسَنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 
 

998.  

Bu dünyâ zindandır; 

biz de dünyâdaki 

mahpuslarız; del 

zindanı da kurtar 

kendini. 

Bu dünya zindan, biz de 

zindan halkıyız. Zindanı del, 

kendini kurtar! 

 ا زننننننندان انا ننننننن جهانزننننننندان و منَننننن 
 زنندان و خنود را وارهنانن حفره كنُ 

 
999.  

Nedir dünyâ? 

Tanrı’dan gafil olmak; 

kumaş, para, ölçü, 

tartı, kadın dünyâ 

değildir. 

Dünya nedir? Tanrıdan gâfil 

olmaktır. Yoksa kumaş pâre, 

ölçüp biçme, kadın vesâire 

değildir. 

 دنل بُنننن دا غافنِننن ن ننننا از خُنننن   سننننت دُ 
 م ننننزان و زنننننن  قمنننناش و نقننننره و 

 
1000.  

Malı, din için, Tanrı 

için yüklenirsen, 

Peygamber buna, ne 

de güzel mal dedi. 

Malı eğer din için 

yüklenirsen Hazret-i 

Peygamber ona (ne güzel 

mal)990 demiştir.991 

 ولد ننن باشنن  حمُنن  مننال را كننز بهننرِ 
 ولسُننن خوانننندش رَ     الِ صَننن  ال  منَنن  مَ عنْنن نِ 

1 

1001.  

 
 NKیک دو چند :  986

987 [2] Dünya, ukbâ da hayatta geçirilen hallerle henüz geçmeyen ve âhirete ve ebediyete kadar uzanan 

zamanda asıl akıbeti düşünülmeli ve dünyayı akıbeti için kazanmalı. 
 N واک:  کو 988

 N واک:  کو 989

990 Hadis-i Şerif: Amr b. el-As anlatıyor: Bir gün Resûlullah (s.a.s) Efendimiz beni çağırarak, üzerime 

kıyafetimi ve silâhımı alıp gelmemi söyledi. Ben hazırlığımı yapıp döndüğüm zaman Resûlullah (s.a.s) 

abdest alıyordu. Bakışlarını bana doğru kaldırdı tekrar indirdi ve şöyle buyurdu: “Yâ 'Amr! Ben, seni, 

askerin başında kumandan olarak göndermek istiyorum. Bu vesile ile Allah seni zenginleştirecek (yani 

birçok ganimet elde edeceksin). Senin bir miktar temiz mal kazanmanı son derece arzu ediyorum” dedi. 

Ben: “Yâ Resûlullah! Mal heveslisi olduğum için Müslüman olmadım. Sadece İslâm’a karşı sevgim ve 

Allah'ın Resulü ile beraber olabilmem için Müslüman oldum” dedim. Bunun üzerine Resûlullah (s.a.s): “Ya 

Amr! Salih kimse için temiz mal ne güzel şeydir!” buyurdular. 
991 [3] Burada daha tarif edilmiştir. Her mü’min kazanmalı kendini de islâmiyeti de zengin etmeli serveti 

hep dîn uğruna sarf olunmalı. 
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Geminin içindeki su, 

gemiyi batırır; gemi 

altındaki suysa 

gemiye arka olur. 

Suyun gemi içinde olması 

geminin helâkidir. Suyun 

gemi altında bulunması 

[geminin yürümesine 

yardımcıdır]. 

 شنننت  اسنننتكَ  آب در كشنننت  هنننل ِ 
 شنننت  اسنننتشنننت  پُ كَ  آب انننندر ز نننرِ 

 
1002.  

Malı mülkü 

gönlünden sürmüştü 

de bu yüzden 

Süleyman, ancak 

yoksul adını 

takınmıştı. 

Mal, mülk esirliğini [66a] - 

kalpten sürüp çıkardığından 

dolayı Süleyman peygamber 

kendisine miskinden başka 

bir şeyle yâd eylemedi. 

 برانند لش را از دلِ ال و مُ  ون كه مَ 
ز مسنن  ن ان خننو   جُنن ل مَ سُنن  ز آن

 نخواننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننند
 

1003.  

Ağzı kapalı testi, 

uçsuz bucaksız 

denizin üstünde hava 

dolu bir gönülle yüzer 

gider. 

Bu yük su üstünde ağzı 

kapalı testi, içi hava ile dolu 

olmasından dolayı su 

üstünde gitti. 

 زفنننت ر بسنننته انننندر آبِ ي سَننن اكنننوزه
 فنننننننتآب رَ  پنننننننر بننننننناد فنننننننوقِ  از دلِ 

 
1004.  

İçte yoksulluk havası 

oldu mu insan, dünyâ 

denizinin üstünde 

Dervişlik hevâsı bâtında 

oldukça dünya suyu üstünde 

sakin olur. 

 ودن بُنننن و در بنننناطِ درو شنننن   نُننن  بننننادِ 
 ودآب جهنننننان سننننناكن بُننننن  بنننننر سنننننرِ 

 
1005.  

Bu dünyâ, tümden 

onun mülküdür de 

gönlünün gözünde 

hiçbir şey değildir mal 

mülk. 

Bütün dünya kendi mülkü 

olsa bile mülk onun gözünde 

lâ şey mesabesindedir. 

 لننشِ جهننان مُ  992ملننهجُ  ایننن گننر  ننه
 سننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتی او
 او لا شن  اسنت دلِ  ر  شنمِ لنش دَ مُ 

 

1006.  

Şu hâlde gönül ağzını 

yum, mühürle; onu 

Min Ledün ululu 

doldur. 

Öyle ise kalp ağzını bağlayıp 

mühürle, onu ledünnî bir 

kibriyâ hevâsıyla doldur!993  

 هنننننر كنننننندل ببنننننند و مُ  پنننننس دهنننننانِ 
 نْ دُ لَننننن  نْ مِننننن  كبنننننرِ  ن  از بنننننادِ پنننننر كنُنننن 

 

1007.  

Çalışmak dan Saır, 

dert de hak, devâ da 

hak; fakat inkâr eden, 

çalışmayı inkâr 

etmeye çalışır durur. 

Çalışmada haktır, devâ da 

haktır, dertte haktır. Münkir 

kimse çalışmayı inkârda 

çalışır durur.  

 

 ست و دردقه ست و دوا حَ قه جهد حَ 
جهد   994ن ر اندر نف  جهدشمُ 

 ردكَ 
 

1008.  

ÇALIŞMANIN 

DAYANÇTAN 

ÜSTÜN OLUŞU 

ÇALIŞMANIN 

TEVEKKÜLE TERCİHİ 

KARARLAŞMASIDIR 

 لوك  ر ت  هد ب  ج   ترجيح   ر شدن  قر  مُ 
 

Arslan bu çeşit birçok 

deliller getirdi; o 

cebrîler, arslanın 

cevaplarını dinleyip 

kandılar. 

Aslan bu yolda çok deliller 

söyledi bir halde ki o cebrî 

mesleğiyle cevaba kandılar. 

 رهننان گفننت شنن رز ننن نمنن  بسنن ار بُ 
 جبر ننان گشننتند سنن ركننز جننواب آن 

 
1009.  

Tilki de, ceylân da, 

tavşan da, çakal da 

Tilki, geyik, tavşan, çakal 

cebrî ve dedikoduyu 
 و و خرگنننوش و شنننغالوبنننه و آهنُنن رُ 

  ذاشنننننتند و ق نننننل و قنننننالجبنننننر را بُ 
 

1010.  

 
 NK جمله این :  ملهجُ این 992

993 [1] Ledünnî Kibriyâ- tam mü’min kimsenin müstağnî hayatıdır, dünya için kimseye yaltaklanmamasıdır. 

 
 N جهد جهدش  : نفى جهدش 994
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cebrîliği bıraktı, 

dedikoduyu kesti. 

bıraktılar.  

Şu bey’atte ziyâna 

düşmemek için 

kükremiş arslanla 

ahdettiler, söz verdiler 

ona. 

İş bu bîatte ziyana 

düşmemek için kükremiş 

aslana ahitler eylediler. 

 عهنننننندها كردننننننند بننننننا شنننننن ر   ننننننان
 ا ننن ب عننت ن فتنند در ز ننان 995كننندر

 
1011.  

Her gün payı 

zahmetsizçe ona 

gidecekti; başka bir 

dileği olmayacaktı.  

Zahmetsiz her günün kısmeti 

gelecek, aslanın başka bir 

teşebbüse ihtiyacı 

kalmayacaktı. 

 ج نننر وزش ب ا ننند بننن قسنننم هنننر رُ 
 ود تقاضننننننناي دگنننننننرحننننننناجت  نبنُنننننن 

 

1012.  

Günden güne kime 

kur’a düşerse o, sırtlan 

gibi koşuyor, arslana 

gidiyordu. 

Kur’a kime isabet ederse 

günü gününe zağar köpek 

gibi koşacaktı. 

 وزوز رُ رُ  996قرعنه بنر هنر كنه فتننادي
و وي آن شنننن ر او دو نننندي همچُنننن سُنننن 

  ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننوز
 

1013.  

Bu sağrak, döne 

dolaşa tavşana geldi. 

Tavşan, bu cefâ 

niceyebir sürecek diye 

bağırdı. 

Vaktâ ki dönerek bu kadeh 

tavşana gelince, tavşan 

haykırdı: niceye dek bu 

zulüm! 

اغر به  ون به خرگوش آمد ا ن سَ 
 وردُ 
ند  َ  997وش كاخربان  زد خرگُ 

 ور جَ 
 

1014.  

AV 

HAYVANLARININ, 

TAVŞANIN 

ARSLANA 

GİTMEKTE 

GECİKMESİNİ 

KINAMALARI 

AV HAYVANLARININ 

ASLANA 

GİTMEDİĞİNDEN 

DOLAYI TAVŞANA 

İTİRAZ ETMELERİ 

 يران بر خرگوش چنخ انكار كردن  
 شير رفتن بر   998خيرأت به سبب

 

Topluluk, bunca 

zamandır biz, 

ahdımıza vefâ ettik de 

canımızı fedâ ettik. 

Halk dedi ki: Bunca 

zamanlardır biz ahit ve vefa 

uğrunda can feda ettik. 

 ا گفتنننندش كنننه  نننند ن گننناه منَنن قنننوم 
 جننننان فنننندا كننننرد م در عهنننند و وفننننا 

 

1015.  

A inatçı, adımızı 

kötüye çıkarmaya 

kalkışma, yürü yürü, 

tez ol, tez ol da 

incinmesin arslan 

dedi. 

Ey inatçı, bizim kötü bir 

sıfatla anılmamıza sebep 

olma, aslanda incinmiş 

olmasın çabuk çabuk. 

 نودا اي عَ بد نام  مَ و تو مجُ 
 ودود زُ و زُ و رَ تا نرنجد ش ر رَ 

 

1016.  

TAVŞANIN 

ONLARA CEVAP 

VERMESİ 

TAVŞANIN AV 

HAYVANLARINA 

CEVABI 

خرگوش  999جواب گفتن  
  را 1000نخجيران

 
 NK این درکا:  این کندر 995

 N اوفتادی : فتادى 996

  N خرآ : کاخر 997

 NKخیر أتدر  یران بر خرگوشچنخ:  خیرأتبه سبب  نخجیران بر خرگوش 998
 N - گفتنِ 999

 K: ایشان نخجیران 1000
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Tavşan dostlar dedi, 

bana mühlet verin de 

düzenimle belâdan 

çıkın, kurtulun. 

1000. Dostlarım bana mühlet 

veriniz de benim hilemle 

sizde beladan kurtulmuş 

olasınız. 

 هلنننت ده ننندرا مُ گفنننت اي  ننناران منَنن 
 ون جه ننندم از بنننل ب نننرُ تنننا بنننه م نننره 

 

1017.  

Mühlet verin de 

düzenimle canınız 

aman bulsun; bu da 

oğullarınıza mîras 

kalsın, söylensin 

dursun. 

[67a] Benim hilemle sizin 

canınız kurtulsun, bu miras 

çocuklarınıza da kalsın. 

 م جانتنننننانتنننننا امنننننان  ابننننند بنننننه م نننننره 
 فرزنننننننندانتان انننننننند ا نننننننن م نننننننراِ  مَ 
 1018.  

Dünyâda her 

peygamber, ümmetini 

böyle bir kurtuluşa 

çağırdı, böyle bir 

aman yerine dâvet etti. 

Her peygamber dünya da 

ümmetlerini bir halasgâha 

davet eyledi. 

 1001تننننان را در جهننننانر پ مبننننر امُّ هنَننن 
 خواندشنان خلص  م ن ن تا مَ همچُ 
 

1019.  

Onlar gökyüzündeki 

kurtuluş yolunu 

görmüşlerdi; fakat 

halkın gözüne, 

gözbebeği gibi küçük 

görünürlerdi. 

Âsuman da bir mahrec 

(kurtulacak delik) görmüştü 

ki o delik gözlere göz bebeği 

gibi dolaşmıştı. 

 ودو د نننده بُننن كنننز فلنننش راه بنننرون شَننن 
 ش پ چ ننده بننودردمنَن ون مَ در نظننر  نُن 

 

1020.  

İnsanlar Peygamberi, 

gözbebeği gibi küçük 

gördü; gözbebeğinin 

büyüklüğüne kimse 

yol bulamadı. 

Halk onu göz bebeği gibi 

ufacık görünce kimse göz 

bebeğinin büyüklüğünü 

anlayamadı. 

 ردمش د دند خُ ردُ ون مَ م   ُ ردُ مَ 
 ردبُ ردمش كس ره نَ در بزرگ  مَ 

 
1021.  

AV 

HAYVANLARININ 

TAVŞANIN 

SÖZÜNE İTİRAZ 

ETMELERİ 

AV HAYVANLARININ 

TAVŞANIN SÖZÜNE 

İTİRAZLARI 

 بر سخن   يرانچنخ اعتراض  
 رگوش خ  

 

Topluluk, ona a eşek 

dedi, kulağını aç; 

kendini tavşan bil de 

haddini aşma. 

Halk dedi ki: Ey eşek dinle, 

kendini tavşanlar 

derecesinde tut. 

 قوم گفتنندش كنه اي خنر گنوش دار
 ي خرگنننوش داراخنننو   را انننندازه

 
1022.  

Bu ne biçim lâftır ki 

senden iyiler, bu sözü 

hatırlarına bile 

getirmediler. 

Bu ne sözdür ki senden daha 

değerliler o sözü hatıra bile 

getirmediler. 

 ننه لافسننت ا ننن كننه از تننو  1002 نننا
 بهتننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننران
 در ن اوردننننننننننند اننننننننننندر خنننننننننناطر آن

 

1023.  

Ya ululandın, ya da 

kazâ izimize düştü; 

yoksa bu söz senin 

gibisine nerden lâyık 

olacak? 

Sen kendini beğenmiş bir 

mahlûk musun yahut fezây-i 

İlâhî bizim izimizde mi 

dolaşıyor yoksa böyle bir 

zamanda senin gibilerden bu 

dava ne oluyor. 

ود قضننننامان در پنننن  عجبنننن   ننننا خُنننن مُ 
 اسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

ون تنننو كننن  م لا نننق  نُنن ور ننننه ا نننن دَ 
 اسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

1024.  

 
  N در میان امتان : تان را در جهان امُّ 1001

 NK:هین  ینا 1002
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TAVŞANIN AV 

HAYVANLARINA 

CEVAP VERMESİ 

TAVŞANIN AV 

HAYVANLARINA 

CEVABI 

 ران راچیخرگوش نخ جواب  
 

Tavşan, dostlar dedi. 

Tanrı ilhâm etti bana; 

gerçekten de zayıf 

biri, kuvvetli bir 

düzen kurabilir. 

Dedi ki: Dostlarım bana 

Hakk ilham etti, zayıf adama 

kavî bir fikir verildi. 

 م الهنننننام دادقنَنننن گفنننننت اي  ننننناران حَ 
 را ننننن  فتننننناد مننننر ضنننننع ف  را قنننننويِ 

 
1025.  

Tanrı’nın bal arasına 

öğrettiği şeyi ne arslan 

yapabilir, ne 

yabaneşeği. 

Tanrı’nın arıya öğrettiğini 

belki aslanda, filde, ejderha 

da yoktur.1003 

 ور رار زنبنُنن ق آموخنننت منَن آن  ننه حَنن 
 1004نبننود آن در شننیر و پیننل واردهننا 

 

1026.  

Tâze balla dolu 

petekler kurar; Tanrı, 

o bilgiden bir kapı 

açmıştır ona. 

Taze tatlılarla dolu haneler 

yapar. Tanrı ona âlemin 

kapısını açtı, 

 رر از حلننننواي تنَننن ازد پُنننن هننننا سَنننن خانننننه
 ر شنننناد دَ حننننق بننننر او آن علننننم را بُ 

 

1027.  

Tanrı’nın 

ipekböceğine 

öğrettiğini hiçbir fil 

bilebilir mi; o çeşit 

düzeni düzebilir mi? 

Tanrı’nın ipek böceğine 

öğrettiğini, öyle bir sanatı 

(kocaman) fil bilir mi? 

 پ لنننه را وخنننت كنننرمِ آن  نننه حنننق آمُ 
 هننن   پ لننن  دانننند آن گنننون ح لنننه را

 
1028.  

Topraktan yaratılmış 

Âdem’e, Tanrı, bilgi 

öğretti de tâ yedinci 

kat göğedek her yanı o 

bilgiyle ışıttı. 

Topraktan yaratılmış âdem 

ilmi Hak’tan öğrendi. İlmi 

yedinci kat göğe dek 

aydınlattı. 

 [16b]  ِوخنت خاك  ز حنق آمُ  آدم
 لنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننمعِ 

 علننم تننا بننه هفننتم آسننمان افروخننت
 

1029.  

Hak’ta şüpheye düşen 

kişinin körlüğüne 

rağmen meleklerin 

adlarını da kırdı, 

geçirdi, sanlarını da. 

Tanrı’nın büyüklüğünde 

şüphesi olanların körlüğüne 

rağmen meleklerin nam ve 

şanlarını geri bıraktı. 

 ش را در ش سننتلنَن مَ  وسِ نننام و نننامُ 
آن كننننننننس كننننننننه در حننننننننق  كننننننننوريِ 

 سننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت َ درشَ 
 

1030.  

Altıyüzbin yıllık 

zâhidin, o buzağının 

ağzmı bağlayakodu. 

Altı yüz bin yıllık zahide o 

buzağıya din âlimi sütünü 

emmesin. 

 اله راهنزاران سَن  1005شَشصند زاهندِ 

 اخت آن گوسننناله راوز بنننندي سَننن پننن 

 
1031.  

Böylece de din bilgisi 

sütünü emmesine, o 

sağlam köşkün 

çevresinde dönmesine 

engel oldu 

O sağlam köşün etrafında 

dönmesin, diye bir ağız bağı 

yaptı. 

 د ننن كشننن د علنننمِ  شنن رِ  1006نتانننندتننا 

 شننننن دمَ  آن قصنننننرِ  ردِ تنننننا ن نننننردد گنِنننن 
 

1032.  

 
1003 Kur’an-ı Kerim, Nahl, 68. : Rabbin bal arısına şöyle ilham etti: “Dağlardan, ağaçlardan ve insanların 

yaptıkları çardaklardan (kovanlardan) kendine evler edin.” 
 NK آن نباشد شیر را و گور رانبود آن در شیر و پیل واردها :  1004

 Nشَشصد : چندین  1005

 N: داند  نتاند 1006
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Duygu ehlinin bilgisi, 

o yüce bilgiden süt 

emmeye engel olan bir 

ağız bağıdır. 

Hissiyat erbabının âlemleri o 

yüksek âlemden süt 

emmemek için hep ağız 

bağıdır. 

 پننوز بننند دحننس شُنن  اهننلِ  لمهننايِ عِ 

 لنننننندبُ  ز آن علنننننمِ اتنننننا ن  نننننرد شننننن ر 
 

1033.  

Bir katre olan gönüle 

öylesine bir inci düştü 

ki denizlere, göklere 

bile verilmedi o. 

Gönül damlasına bir cevher 

düştü ki onu Tanrı denizlere 

ve göklere vermedi. 

 ي دل را   ننننن  گنننننوهر فتننننناداقطنننننره

 ننننندادونهننننا ر اهننننا و گردُ بننننه دَ  ن كنننن 

 
1034.  

A şekle tapan, niceye 

bir şekle tapıp 

duracaksın? Anlamsız 

canın şekilden 

kurtulmadı gitti. 

Nice bir suret [ile 

meşguliyet] artık ey surete 

tapan! Manen siz canın 

suretten kurtulmadı. 

ورت ورت آخنننننر اي صُننننن نننننند صُننننن  َ 
 پرسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 رسنتورت نَ عن نت از صُن مَ  بن  انِ جَ 
 

1035.  

Adam şekille insan 

olsaydı Ahmed’le 

EbûCehil bir olurdu. 

Suretle âdem insan olaydı 

hazret-i Muhammed ile Ebu 

Cehil nefsül emir de müsâvî 

olurdu. 

 ورت آدمننن  انسننان بنننديگننر بنننه صُنن 

 هنل خننود   سنان بننديوجَ حمند و بُ اَ 
 

1036.  

Dıvara yapılan adam 

resmi de adama 

benzer; bir bak da gör, 

şekil bakımından nesi 

eksik? 

 [68a] Duvar üstündeki resim 

insan suretidir. Bak bir kere 

suretin nesi eksiktir. 

 آدم اسنننننت نقننننن  بنننننر د نننننوار مثنننننلِ 

ورت  نننه   نننز او كنننم بن نننر از صُننن 
 اسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

1037.  

Fakat o parlak şeklin 

canı yok; yürü de az 

bulunur inciyi ara. 

O mücellâ suretin canı 

eksiktir. Yürü, o emsalsiz 

cevheri ara! 

بننا تنناب  ورتِ جننان كننم اسننت آن صُنن 
 را

 و آن گننننننننوهر كم نننننننناب راو بجُنننننننن رَ 

 

1038.  

Tuttular da Ashâbı 

Kehf’in köpeğine el 

verdiler; bunu görünce 

dünyâdaki bütün 

arslanlar baş eğdiler o 

köpeğe. 

Ashab-ı Kehf’in köpeğine 

kudret bahş olununca cihan 

aslanlarının başı hep aşağı 

düştü. 

 سننتملننه پَ عننالم جُ  شنن رانِ  رِ د سَنن شُنن 

 اصحاب را دادند دسنت ون سِ   ُ 

 1039.  

Madem ki canı, ışık 

denizine batmış 

gitmiş; o kötü şekilden 

ne ziyan var ona? 

Canı, nur denizine daldıktan 

sonra o menfur (köpek) 

şeklinden sonra ona ne ziyan 

olur. 

 ورفنُن نَ   ننه ز ننان اسننت  از آن نقننِ  

 د در بحننرِ  ننون كننه جننان  غننرق شُنن 
 ورنُنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

1040.  

Kalemlerin yazıp 

çizdiği şekil, kılık 

değildir; kitaplarda 

yazılan da bilgin, 

adâlet sâhibi gibi 

vasıflardır. 

[Kaşı şöyledir gözü böyledir, 

diye] kalemler insanın 

suretini tavsif etmez. Belki 

kâğıt üzerine âlimdir, âdildir, 

gibi evsafını yazar. 

 هنا ورت ن ست اندر خامهصُ  وصفِ 

 هنننننا ود در نامنننننهل بُننننن عنننننالم و عنننننادِ 
 

1041.  

Bilgin de tümden 

anlamdır ancak, adâlet 

sâhibi de. Onları bir 

Âlim, âdil [gibi sıfatlar] hep 

manadır ki o manayı önde 

artta diğer mekânda 

 س سنننت بنَنن یعنل همنننه مَ عنننالم و عنننادِ 

 س   ن نناب  در م ننان و پنن   و پَنن كنِن 
 

1042.  
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yerde bulamazsın; 

önde, ardda değildir 

onlar. 

bulamazsın.1007 

Onlar mekânsızlık 

âleminde parıldar, 

oradan bedene vurur; 

can güneşi gökyüzüne 

sığmaz ki. 

Can güneşi gönülde sığmaz. 

Lâ mekân âleminden vücuda 

aks eder.1008  

 لام ان زند بر تن ز سويِ   م 

 جان ن نجد در فلش خورش دِ  م 

 
1043.  

TAVŞANIN 

BİLGİSİ, BİLGİNİN 

ÜSTÜNLÜĞÜ, 

FAYDALARI 

TAVŞANIN İLMİNİN 

ANILMASI VE İLMİN 

FAYDALARININ 

FAZİLETİNİN 

BİLDİRİLMESİ 

فضيلت  خرگوش و بيان   دانش   ذكر  
 1009دانستن و منافع  

 

Bu söze son yoktur; 

sen akimı başına al da 

tavşanın hikâyesini 

dinle. 

Bu sözün sonu gelmez. Dinle 

kulağını tavşan hikâyesi 

cihetine çevir! 

 گنننننوش  ا نننننن سنننننخن پا نننننان نننننندارد
 1010دار

ن  ويِ سُن  1011هوش  ي خرگنوش اهقصه
 دار

 

1044.  

Eşekkulağını sat, bir 

başka kulak al; çünkü 

bu sözü eşekkulağı 

anlayamaz. 

Eşekkulağını sat ta başka 

kulak al ki bu sözü 

eşekkulağı anlamaz! 

روش و د  ننر گننوش فْنن خننر بَ  گننوشِ 
 خنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننر

 سنننخن را در ن ابننند گنننوشِ  1012كننن ن
 خنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننر

 

1045.  

Sen yürü de tavşanın 

tilki gibi oyununa bak; 

tavşanın arslanı 

aldatıp altetmesine 

dikkat et. 

Haydi, sen tavşanın tilki 

oynatmasını gör. Tavşanın 

aslanı künde den attıran 

hilesini gör! 

 خرگنننوش بنننن ن و تنننو روبنننه بنننازيِ رَ 

خرگنننوش  1013و شننن ر اننندازي م ننر
 بننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن ن

 

1046.  

Süleyman saltanatının 

yüzüğüdür bilgi. 

Bütün dünyâ şekildir, 

candır bilgi. 

İlim, Süleyman saltanatının 

hatemidir1014 bütün âlem 

surettir. İlim candır. 

 لننننننمسل مانسننننننت عِ  لننننننشِ مُ  خنننننناتمِ 

 لمست عِ ورت و جانَ جمله عالم صُ 

 
1047.  

Denizlerdeki 

yaratıklar, dağdaki, 

Bu hünerden dolayı 

denizlerin, dağların, ovaların 
  نناره گشننت نننر بنن آدمنن  را ز ننن هُ 

 كننوه و دشننت در اهننا و خلننقِ  خلننقِ 
1048.  

 
1007 [1] Bir resim ve heykel yapılırsa onun önü ardı vesâiresi bulunur fakat ilim, adalet, ahlak, zalim gibi 

sıfatların ne şekli olur, ne de hududu olur.  
1008 [2] Bütün kâinatı harekete getiren manevi kuvvet ki can güneşi denilmiştir onun vücudu görülmez 

ancak eşyaya aks ve tecelli eyler onları istiğdadlarına göre yaşatır ve harekete getirir. 
 Nش دان:  دانستن 1009

 NKدار  هوشگوش دار:  1010

  Nهوش: گوش  1011

  N یناک:  کین 1012

  N شیر گیری سازی:  و شیر اندازى مکر 1013

1014 [3] Süleyman Aleyhisselâmın lâhûtî eşkâli hâvî bir yüzüğü vardı onunla insanları cinleri, vahşileri 

teshîr etmişti. 
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ovadaki yaratıklar, bu 

hüner yüzünden 

insana karşı çâresiz bir 

hâle düşmüşlerdir. 

mahlûkatı hep insana karşı 

aciz kaldı. 
 

İnsandan kaplan da, 

arslan da fâre gibi 

korkar. Timsah da 

onun yüzünden 

coşmuş köpürmüştür, 

deniz de; ikisinin de 

ödü patlamıştır ondan. 

O hünerli âdemden kaplan, 

aslan fare gibi korkar. Vahşî 

canavarlar ovalarda dağlarda 

ondan gizlenmişlerdir. 

زو پلنننننن  و شننننن ر ترسنننننان همچنننننو 
 مننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننوش 

شنننننننده پنهنننننننان بدسنننننننت و کنننننننه  زو
 جنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننوش 1015و

 

1049.  

İnsan yüzünden peri 

de, şeytan da kıyıyı 

tutmuştur; her biri bir 

gizli yeri yer 

edinmiştir. 

Periler şeytanlar, ondan 

sahiller boyladı. Her birisi 

gizli bir yerde mesken tuttu. 

 احلها گرفنننننتسَننننن  و پنننننري و د نننننوِ زُ 

 پنهننان جننا گرفننت ر   نن  در جننايِ هنَ 
 

1050.  

İnsanın gizli düşmanı 

çoktur; çekinen, 

ihtiyatla iş gören insan 

akıllı insandır. 

Âdemoğlunun çok [69a] 

gizli düşmanı var. Sakınıcı 

âdem akıllı kimsedir. 

 سنننننتیپنهنننننان بس آدمننننن  را دشنننننمنِ 

 سنننننتیل كسذر عاقنِنننن آدمننننن  بنننننا حَننننن 

 
1051.  

Çirkin, güzel, nice 

gizli yaratılmışlar var 

ki onların ağlayışı her 

solukta gönüle vurur  

durur. 

Bizden gizli, güzel çirkin bir 

hayli mahlûk vardır ki her 

demde onların darbeleri 

bizim kalbimize tesir eder. 

 خننوب و زشننت هَسننت از مننا خلننقِ 
 1016نهنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننان

 هننر دم كوبشننانه زننند در دل بنن  منن 

 

1052.  

Yıkanmak için dereye 

girersen suyun 

dibindeki diken zarar 

verir sana. 

Yıkanmak için suya girersin, 

su içindeki diken sana bir 

elem eriştirir. 

 و بنننناروي در جُ سننننل ار در رَ ر غُ هِنننن بَ 

 اربننننر تنننننو آسننننن ب  زنننننند در آب خَننننن 

 
1053.  

Su dibindeki diken 

aşağılıktır, aşağıdadır 

ama, sana battı mı 

bilirsin ki suda diken 

varmış. 

Her ne kadar diken suyun 

dibindedir ama sana batınca 

bilirsin ki bir diken vardır. 

 سنتار در آبسنت پَ گنر  نه پنهنان خَن 

لنند داننن  كننه خَ  و منن ون كننه در تُنن  نُ 
 هسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

1054.  

İçine doğanlarla 

hatırına gelen 

vesveselerin çarpıntısı 

binlerce kişinin 

yüzündendir, bir 

kişinin değil. 

Vahiylerin, vesveselerin 

[yani ruhani nefsanî veyahut 

batıl düşüncelerin ] zihni 

tırmalamaları binlerce 

âdemlerde zuhur eder, yalnız 

bir kimse de değildir. 

 ح هننننننننننا و وسوسننننننننننهوَ  خارخننننننننننارِ 

 سننهد ننن   ننش كَ وَ از هننزاران كننس بُنن 
 

1055.  

Hele dayan da 

duyguların bir 

değişsin; değişsin de 

onları gör, zor da 

çözülsün gitsin. 

[Yani diken teşbihi gibi 

insanlara açıkça malum olur] 

sabır ette senin hislerin 

değişsinde onları görüp 

bilesin ve müşkülün 

 ودشَننن  لْ دَ بنْنن و مُ تُننن  حسنننهايِ بننناش تنننا 

 ودل شَنننن ل حَنننن شنننن ِ تننننا بب ن شننننان و مُ 

 
1056.  

 
 NKزو نهنگ و بحر در صفرا و زو شده پنهان بدست و که و :  1015

 NKپنهان زشتشان و خوبشان  خوب و زشت هَست از ما نهان : 1016
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hallolsun. 

O vakit kimlerin 

sözlerini 

dinlememişsin, 

kimleri kendine baş 

edinmişsin, anlarsın. 

Bakalım kimlerin sözünü 

reddettin, kimleri kendine 

efendi ettin [ve sözünü 

dinledin].  

 ايد كردهك ان رَ  تا سخنهايِ 

 ايخود كرده تا ك ان را سرورِ 
 

1057.  

AV 

HAYVANLARININ 

TAVŞANIN 

DÜŞÜNCESİNİ 

ANLAMAK 

İSTEMELERİ 

AV HAYVANLARININ 

TAVŞANDAN GİZLİ 

FİKİRLERİNİ 

DÜŞÜNCELERİNİ 

TEKRAR SORMALARI 

 ريران از خرگوش س  چن جستنباز 
 او را ىانديشه 1017و

 

Ondan sonra, a tavşan 

dediler, aklında ne 

var, ne düşüncedesin 

ortaya koy. 

Onda sonra dediler ki: Ey 

kıvrak tavşan. İçinde ne 

varsa ortaya at bakalım! 

خرگننننوش  كننننايبعنننند از آن گفتننننند 
  سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 آن  نننننه در ادرا ِ  1018ننننننه در م ننننان
 تسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

1058.  

Arslanla kapışmaya 

kalkmışsın; ne 

kuruyorsun, ne 

düşünüyorsun, bir 

söyle hele. 

Ey aslanla uğraşan, 

düşündüğün fikri söyle 

bakalım! 

 ايو در پ چ ننندهتُننن  اي كنننه بنننا شننن ريِ 

 اياند شننننن دهبننننناز گنننننو را ننننن  كنننننه 

 
1059.  

Danışmak, anlayış 

verir, uyanıklık, 

ayıklık verir; akıllar 

akla yardım eder. 

Fikir soruşmak hakikate 

erişmeyi, akıl ermesini 

mucip olur. Akıllar akıllara 

yardım eder. 

 شننننن اري دهننننندشنننننورت ادرا  و هُ مَ 

 عقلهنننننا منننننر عقنننننل را  ننننناري دهننننند

 
1060.  

Peygamber, ey bir şey 

kuran, danış; danışılan 

kişi emindir dedi. 

Peygamber efendimiz [Ey 

görüşlü zat, danış ki 

danışılan âdem-i inanç 

kimsedir] buyurdu.1019 

 گفت پ غمبر ب ن اي را زن

 نمَ تَ ؤْ مُ  ارُ شَ تَ سْ مُ الْ شورت كَ مَ 
 

1061.  

TAVŞANIN, 

DÜŞÜNCESİNİ 

ONLARDAN 

GİZLEMESİ 

TAVŞANIN SIRRINI 

ONLARDAN 

SAKLAMASI 

خرگوش راز را از  نع كردن  م  
  1020ايشان

1050. Tavşan her sır 

söylenemez dedi; kimi 

çift, tek olur, kimi tek, 

çift olur. 

Dedi ki: Her sırrı söylemek 

gerekmez. Bazen çift tek 

gelir, bazen de tek çift gelir. 

 رازي نشنننا د بننناز گفنننت رگفنننت هنَنن 

 جفت طاق آ د گه  گه طاق جفت

 
1062.  

Aynanın berraklığını 

tutar da yüzüne karşı 

Ayna ya hohlarsan o aynanın 

saflığı bize bulanık olur. 
  .1063 از صنننننننفا گنننننننر دم زنننننننن  بنننننننا آ ننننننننه

 
 NK رِّیران از خرگوش سِچطلبیدن نخو :  رنخجیران از خرگوش سِ جستن 1017

 NKآر نه: 1018

1019 Hadis-i Şerif: Ebû Hüreyre’den. Peygamber Efendimiz şöyle buyurmuştur: “Kendisine danışılıp istişare 

edilen kimse, emin ve güvenilir kimsedir”. Yani kendisine bir şey danışılan kimse, danışana karşı hainlik 

yapıp şaşırtıcı söz söylemez, söylememesi lazımdır. 
   K : از راز ایشان را راز را از ایشان1020
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söylersen ayna 

çabucak buğulanır, 

bizi göstermez olur. 

 آ نننننننننهت نننننننره گننننننننردد زود بننننننننا مننننننننا 
 

Şu üç şey için 

dudağım az oynat: 

Gideceğin yol, para, 

bir de tuttuğun 

mezhep. 

Şu üç şeyin beyanında 

dudağını kımıldatma: 

Gittiğin yoldan, parandan bir 

de mezhebinden. 

 نبنننان لبنننتا نننن سنننه كنننم جُ  در ب نننانِ 

 از ذهنننناب و از ذهننننب وز مننننذهبت

 
1064.  

Bu üç şeyin düşmanı 

çoktur; bildi mi, pusu 

kurar sana. 

Çünkü bu üçünün de çok 

hasmı ve düşmanı vardır. O 

hasım vâkıf olunca seni 

pusuya oturur. 

سننه را خصننم اسننت بسنن ار  1021كنن ن
 و عننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننندو

 ون دانننننند اودر كم ننننننت ا سنننننتد  نُنننن 
 

1065.  

Bir kişiye, iki kişiye 

söyledin mi, o sırra 

vedâ’ et artık; iki 

kişiyi aşan bütün sırlar 

yayılır gider. 

[70a] Eğer bir kimseye/iki 

kimseye [yahut bir kimseye 

iki söz] söylersen artık sen o 

söze veda et. (Bir sır ikiyi 

geçerse yayılır). 

 و الننننننوداعْ ور ب ننننننو   بننننننا   نننننن  دُ 

 اعشَنننننن  نِ  ْ نَنننننن ثْ الاْ  زَ اوَ جَنننننن  رٍّ سِنننننن  لُّ كنُننننن 

 
1066.  

İki, üç kuşu birbirine 

bağlaşan keder içinde, 

yerde mahpus olur 

kalırlar. 

İki üç üçüncüyü birbirine 

bağlarsan elemle yerde 

mahpus kalırlar. 

 مگنننر دو سنننه پرننننده را بنننندي بنننه هنَنن 

 وس از الننننمحبنُننن بننننر زمنننن ن مانننننند مَ 

 
1067.  

Danışanlar, danışırlar 

ama üstü örtülü, güzel 

bir şekilde; duyanları 

yanlışa düşürecek, 

şaşırtacak kinâyelerle 

danışırlar. 

O şeyi üstü örtülü konuşurlar 

ki o iyidir. Mugalâtaya 

düşürücü bir tarzda kinayeler 

içinde olur. 

 وشننن ده خنننوبرپُ شنننورت دارنننند سَ مَ 

 در كنا نننت بنننا غلننن  اف نننن مشنننوب

 1068.  

Peygamber üstü örtülü 

sözlerle danışırdı; 

danıştığı kişiler, ona 

cevap verirdi de işin 

ne olduğundan 

haberleri bile olmazdı. 

Hazret-i Peygamber üstü 

örtülü meşveret eylerdi. 

Onlarda haberdâr olmayarak 

cevap vermiş olurlardı. 

 شننننورت كننننردي پ مبننننر بسننننته سننننرمَ 

 خبننر بنن واب و گفتننه ا شننان  جَنن 

 1069.  

Düşman, ayağı baştan 

ayırd edemesin diye 

fikrini, örtülü bir 

örnekle söylerdi. 

Görüşlerini kapalı bir şal 

içinde söylerdi. Ta kim 

düşman baştan ayağı fark 

eylemezdi. 

 بسنننننننننته گفتننننننننن  راي را در مثنننننننننالِ 

 ر پننننناي راصنننننم از سَننننن تنننننا ندانننننند خَ 

 
1070.  

Danıştığından, 

sorusunun cevâbını 

alırdı; ondan başka 

biri, bir yabancı, işin 

kokusunu bile 

almazdı. 

Hazret-i Peygamber ondan 

alacağı cevabı alırdı, hâlbuki 

o Peygamberin sualinden bir 

kokudan başka bir şey 

alamazdı.  

 خنننننو   ب رفتننننن  از او او جنننننوابِ 

 وردي غ نننر بُننن بُننن  َن  مننن ل  وآوز سُننن 

 1071.  

TAVŞANIN 

DÜZENİ 

TAVŞANIN ASLANA 

OYUN EDİP ONUNLA 

BAŞA ÇIKMASI 

مکر کردن خرگوش با شیر و به 
  1022سر بردن

 
  N یناک:  کین 1021

 NK خرگوش ى مکرِهقصّمکر کردن خرگوش با شیر و به سر بردن :  1022
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Tavşan, arslanın 

yanına gitmekte bir 

zaman gecikti; ondan 

sonra pençeler vuran 

arslanın yanına gitti. 

Tavşan gitmek hususunda 

biraz vakit geri kaldı. Sonra 

pençeleşici aslan huzuruna 

gitti. 

 سننننناعت  تننننناخ ر كنننننرد انننننندر شننننندن

 شنن ر پنجننه زن بعنند از آن شنند پنن ِ  

 
1072.  

Tavşan geciktiği için, 

arslan toprağı 

kazımadaydı, 

kükreyip duruyordu. 

Azminde geri kalması 

hasebiyle aslan yerleri deşip 

haykırmaya başladı. 

 دن او مانند د نرشُ  كاندرز آن سبب 

  ند شن رغرِّ  نند و من كَ   من خنا  را 
 

1073.  

Ben dedim diyordu; o 

aşağılık hayvanların 

ahitleri hamdır, ham; 

gevşektir, sözlerinde 

durmazlar. 

Dedi ki: Ben dedim. Bu 

süprüntülerin ahdi hamdır, 

ham ve kötüdür, 

olamamıştır. 

 آن خسننان ن گفننتم كننه عهنندِ گفننت منَن 

و  1023سنننننتزِ خنننننام باشننننند خنننننام و 
 نارسننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننان

 

1074.  

Fakat gürültüleri beni 

eşekten düşürdü; şu 

zaman, beni ne 

vaktedek aldatacak, ne 

vaktedek? 

Onların gürültüleri beni 

eşekten düşürdü [aldattı]. Bu 

felek beni daha niceye dek 

aldatacak? 

 [17a] را از خنر ي ا شان منَ ادمدمه
 ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننندکف

 ننننندهننننر  َ  ننننند بفر بنننند مننننرا ا ننننن دَ 
 

1075.  

İşini gevşek tutan 

başbuğ, iyiden iyiye 

bunalır kalır; çünkü 

ahmaklığı yüzünden 

ne ardı görür o, ne 

önü. 

Kösenin sakallı [kendini 

saydırmayan] emir çok aciz 

kalır. Ahmaklığından dolayı 

önünü ardını bilmez. 

 سنننخت درمانننند ام نننر سسنننت ر ننن  

س ب ننننند نننننه پنننن   از پَنننن  نننننه 1024کننننه
 احمقننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن   

 

1076.  

Yol dümdüz, fakat 

yolun altında tuzaklar 

Var; kitaplarda da 

anlam kıtlığı var. 

Yol düzgün ama altında 

tuzaklar var. Yazının tarzı 

hoştur ama mana kıtlığına 

uğramıştır. 

 راه هموارسننننننت و ز ننننننرش دامهننننننا 

 هننننننننا قحنننننننن  معننننننننن  در م ننننننننان نامَ 

 
1077.  

Zâti sözlerle kitaplar 

tuzaklara benzer; tatlı 

söz, ömrünüzün 

suyunu emen kumdur. 

Lafızlar, yazılar tuzak 

gibidir. Güzel sözler bizim 

ömrümüzün kumudur. 

 ون دامهاسنننننتفظهنننننا و نامهنننننا  نُنننن لَ 

 ماسننت مننرِ عُ  آبِ  شنن ر ن ر ننِ   لفنن ِ 

 
1078.  

Bir kum var ki su, 

onun içinden kaynar; 

bu pek az bulunur; 

yürü de onu ara. 

[Manî-yi âb-ı hayatını emir 

içine oynatır] bir nev’ kavim 

vardır ki içinde su coşar. 

Öyle kavim çok az bulunur 

haydi onu ara. 

 وشنند آب ازوآن   نن  ر  نن  كننه جُ 

 وجُنننن و آن را بَ سننننت رَ سننننخت كم ابَ 
 

1079.  

 Ey oğul o kavim Tanrı 

adamıdır. O âdem kendi 

fâniliğinden ayrılmış hakka 

vasıl olmuştur.1025 

 هَسننت آن ریننک ای پسننر مننردِ خُنندا

کننو بننه حننق پیوسننت و از خننود شنند 
 1026جُنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننندا

 

1080.  

 
 NK : سستستزِ 1023

  NK : چونکه  1024

1025 Bu cümle Mesnevî’nin aslında yok, Veled Çelebi İzbudak açıklayıcı cümle olarak kullanmıştır. 
 NK -هَست آن ریک ای پسر مردِ خُدا * کو به حق پیوست و از خود شد جُدا  1026
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 Ondan dinin tatlı suyu coşar 

ki o sudan tâlipler hayat 

bulurlar ve artarlar.1027 

 آبِ عننننذب دیننننن همننننی حُوشنننندازُو

طالبننننننننننننننان را ز آن حیاتسننننننننننننننت و 
 1028نمننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننود

 

1081.  

 Tanrı âdeminden başkasını 

kuru kumsal ad eyle ki o 

kumsal her zaman senin 

ömrün suyunu içer 

[mahveder].1029 

 غینننرِ منننردِ حنننق جوینننکِ خوشنننکدار

کننننه آبِ عُمننننرت را خننننورد او هننننر 
 1030زمنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننان

 

1082.  

 Hakîm olan erlerden hikmet 

iste ki o hikmetle görücü 

bilici olasın.1031 

 طالننبِ حکمننت شننو از مننردِ حکننیم

 1032تننا از و کننردیِ تنننو بینننا و علنننیم

 
1083.  

Hikmet arayan hikmet 

kaynağı olur; o kişi, 

elde etmeye 

çalışmaktan, sebebe 

yapışmaktan vazgeçer 

artık. 

[71a] Hikmet arayan hikmet 

kaynağı olur. O [manevi 

ilimleri] tahsilden ve türlü 

sebeplere teşebbüsten 

kurtulur. 

 منبننع ح مننت شننود ح مننت طلننب

 ببفننننارغ آ نننند او ز تحصنننن ل و سَنننن 

 1084.  

Ezberleyen îfevih, 

Levh-i Mahfûz olur; 

aklı canından zevk 

alır. 

Levh-i hafız[ulûm-u rusûmu 

hıfz eden bir kalp iken 

hikmet kaynağı olduktan 

sonra] levh-i mahfuz [yani 

Tanrı tarafından bahşedilmiş 

olan ilm-i ilâhi ve hikmet-i 

rabbani kaynağı] olur. 

 حفنننوظ  شنننوداف  لنننوح مَ لنننوح حَننن 

 وح محظننننوظ  شننننوداو از رُ  عقننننلِ 
 

1085.  

Aklı önce ona 

muallimdi; ondan 

sonra akıl ona bir 

şakirt kesilir. 

Önce ona aklı hoca gibi iken 

sonra [hekimlerden hikmeti 

öğrenince] akıl ona şâkird 

oldu. 

 1033ود عقلنن  ز ابتننداون معلننم بُنن  نُن 

قننل شننناگردي د عَ شُننن  1034آنبعنند از 
 راوَ 

 

1086.  

Akıl Cibril gibidir, 

Ahmed der, bir adım 

daha atarsam, yakar 

yandırır bu adım beni. 

Akıl; Cebrail gibi Ey 

Ahmed! [Yani muallim-i 

hikmet-i ilâhiye] bir adım 

atarsam yanarım der.1035 

 داعقنننل  ننننون جبر ننننل گو نننند احمَنننن 

 راوزد منَننن گننننر   نننن  گننننام  نهننننم سُنننن 

 
1087.  

 
1027 Bu cümle Mesnevî’nin aslında yok, Veled Çelebi İzbudak açıklayıcı cümle olarak kullanmıştır. 

 NK -آبِ عذب دین همی حُوشد ازوُ * طالبان را ز آن حیاتست و نمود 1028

1029 Bu cümle Mesnevî’nin aslında yok, Veled Çelebi İzbudak açıklayıcı cümle olarak kullanmıştır. 
 NK -غیرِ مردِ حق جویکِ خوشکدار * که آبِ عُمرت را خورد او هر زمان 1030

1031 Bu cümle Mesnevî’nin aslında yok, Veled Çelebi İzbudak açıklayıcı cümle olarak kullanmıştır. 
 NK -طالبِ حکمت شو از مردِ حکیم*تا از و کردیِ تو بینا و علیم 1032

  N : مرد را ز ابتدا 1033

  NK آن : این 1034

1035 [1] Hazret-i Peygamber efendimiz miraca teşriflerinde Cebrail aleyhisselâm kendilerine refakat eder. 

(Sidretül müntehâ) ya vardıklarında Cebrail kalır buradan bir adım atarsam yanarım der. 
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Artık beni bırak, 

bundan böyle sen yürü 

ileriye; a can pâdişâhı, 

benim sınırım 

burasıydı. 

Sen beni bırak, bundan sonra 

sen ileri sür. Ey sultancan! 

Benim hududum bu kadardır 

der. 

 پنننس پننن   ران  نننذار ز ننننِ را بُ تنننو منَنن 

 جننان لطانِ ود اي سُنن ن ا ننن بُنن منَن  حنندِّ 

 
1088.  

Tembellik yüzünden 

şükrü, sabn bırakan, 

aîıçak şunu bilir: 

Cebir ayağını 

tutmuştur onun. 

Kim ki şükürsüz, sabırsız 

mahzâ tembellikten dolayı 

geri kalırsa o ancak şunu 

öğrenir ki [cebir] ayağını 

tutmuş olur. 

 ر و شُنن  ر كننه ماننند از كنناهل  بنن هنَن 
 برصَننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 بنننرگ نننرد پننناي جَ انننند كنننه او همننن ن دَ 

 

1089.  

Cebir inancını ortaya 

koyan, kendini hasta 

eder; o hastalık onu 

alır, mezara götürür. 

[Yani ben kâdir değilim, 

mecburum, Tanrı istese yedi 

bekada o hikmeti öğretirdi 

demiş olur] uzaklaştırır. 

 ردر كنه جبنر آورد خنود رنجنور كنَ هَ 

 1036مَهجُننننور   یتننننا همننننان رنجننننور
 كنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننرد

 

1090.  

Peygamber, 

yalancıktan hasta 

olmak, adama hastalık 

getirir; sonunda o 

adam mum gibi erir, 

söner gider demiştir. 

Hazret-i Peygamber buyurdu 

ki: Abes yere hastalansan 

gerçekten hastalık getirir. 

Hatta mum gibi erir.1037 

 وري بنننه لاغگفنننت پ غمبنننر كنننه رنجُننن 

 ننننن  آرد تنننننا بم ننننرد  نننننون  نننننراغرَ 
 

1091.  

‘ Cebir nedir? Kırığı 

bağlamak, yahut 

kopmuş daman 

damara aşılamak. 

(Cebir) Nedir? Kırık sarmak 

yahut kopmuş damarı 

bağlamaktır. 

 اش سننننته را نِ سننننتَ بننننر  ننننه بننننود بَ جَ 

  نننننننا بپ وسنننننننتن رگننننننن  ب سسنننننننته را

 
1092.  

Madem ki bu yolda 

ayağını kırmamışsın; 

kime gülüyorsun, ne 

diye ayağını 

bağlamışsın? 

Mademki bu yolda ayağını 

kırmadın, kime gülüyorsun, 

ayağını neye sardın? 

 ايه پاي خود نش ستهون در ن رَ  ُ 

خننندي  ننه پننا را  منن  1038یبننر كنن 
 ايبسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننته

 

1093.  

Çalışıp çabalama 

yolunda ayağını 

kıranaysa burak gelir; 

ona biner o. 

Ama hakikaten çalışma 

uğrunda ayağı kırılan için 

derhal burak gelir1039 ona 

biner. 

  و آن كنننننننه پنننننننا   در ره كوشِننننننن 
  سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتشِ 

 سنننتشَ راق و بنننر نَ در رسننن د او را بُننن 

 

1094.  

Dîni yüklenmişti o, 

şimdi din yüklenir 

onu. Buyruk kabûl 

ederdi, şimdi makbûl 

olur, onu kabûl 

ederler. 

Kendisi önce din hamalı 

[zahir âlemi] iken o burağa 

[lâhûtî binite] bindirilmiş 

oldu. 

 دول شُنننن حمُنننن ود او مَ ل د ننننن بُنننن امِنننن حَ 

 دول شُننننن قبنُنننن فرمنننننان بننننند او مَ  قابنننننلِ 
 

1095.  

 
 NK در گورمَهجُور:  1036

1037 Hadis-i Şerif: “Hasta olmadığınız halde hasta imiş gibi görünmeyin (temaruz etmeyin); gerçekten hasta 

olursunuz. Kabirlerinizi de önceden kazdırmayın, sonra ölürsünüz”. 
 NKی : که ک 1038

1039 [2] (Burak) Cennette üzerine binilen bir hayvandır. 
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Şimdiye dek 

pâdişâhtan buyruklar 

alırdı; bundan böyle o, 

orduya buyruk verir. 

Şimdiye kadar padişah 

fermanını alır [ona göre 

hareket eder] iken bundan 

sonra orduya emir verici 

mevkiye gelir. 

 اهپننننذ رفت  ز شَنننن  تننننا كنننننون فرمننننانِ 

 اند بننر سننپاهرمننان رسَنن بعنند از ا ننن فَ 

 
1096.  

Şimdiye dek yıldız 

tesir ederdi ona; 

bundan böyle yıldıza 

bey kesilir o. 

Şimdiye kadar talih yıldızı 

ona tesir eder iken bundan 

sonra o yıldız üzerine emir 

olur. 

 تننننا كنننننون اختننننر اثننننر كننننردي در او

 اختنننننر او بعنننند از ا نننننن باشنننند ام نننننرِ 

 

 

1097.  

Bu sözler işkilli 

görünüyorsa sana, 

demek ki “Ay yarıldı” 

hükmünde de işkilin 

var senin. 

Eğer sen bu nazariyeden 

şüphelenirsen imdi o surette 

sen (Şekk-i Kamer)1040 den 

şüphelisin. 

 ر نظنننننننررا اشنننننن ال آ ننننننند دَ گننننننر تُننننننن 

 رمَنن قَ انْشَننقه الْ س تننو شننش داري در پَنن 
 

1098.  

İmânını yenile; ama 

dille söyleyerek değil 

a gizlice dileğini 

yenileyen kişi. 

Ey gizlice [daima kendi 

kendine] hevâ ve hevesini 

tazeleyen kimse! Sen 

imanını tazele ama yalnız dil 

ile olmasın. 

 زبنننان ن ا منننان ننننه از گفنننتِ تنننازه كنُنن 

 نهننننننانوا را تننننننازه كننننننرده در اي هنَننننن 

 
1099.  

Dile uyuş 

yenilendikçe îmân 

yenilenemez; çünkü 

nefsin dileğine uyuş, o 

kapının kilididir 

ancak. 

Hevâ ve hevesi tazelenip 

durdukça iman [72a] taze 

değildir. Çünkü heva o iman 

kapısının kilidinden başka 

değildir. 

 سننت ا مننان تننازه ن سننتوا تازهتننا هنَن 

آن دروازه  ز قفنننننلِ واجُ هنَننن  1041كنننن ن
 ن سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

1100.  

Anlamına 

dokunulmamış sözü 

te’vîl etmişsin; 

Kur’ânı değil, kendini 

te’vil et. 

Bakır harfi (kelamı) te’vil 

ediyorsun. Kelam-ı mezkûru 

te’vil etme! 

 ب ننننننر را اي تاو ننننننل حننننننرفِ كننننننرده

 ن نننن  ذكنننر راخنننو   را تاو نننل كنُنن 

 
1101.  

Kendi havana uyuyor 

da Kur’ân-ı te’vil 

ediyorsun; yüce 

anlam, senin 

yüzünden alçalıyor, 

eğriliyor. 

Kendini te’vil eyle [heva ve 

heves manasına murad-ı 

Allah cihetine çevir] hevaya 

göre Kuran’ı te’vil ediyorsun 

o âlî mana senin te’vilinden 

aşağıladı ve ters bir şekle 

girdi. 

 نننن كُ  رآن مننن قنُنن  وا تاو نننلِ بنننر هنَنن 

 ن د از تننو معننن  سَنن سننت و كننژ شُنن پَ 

 1102.  

SİNEĞİN GEVŞEK 

TE’VİLİNİN 

DEĞERSİZLİĞİ 

 ركيك   تاويل   1042یافت زيافت 
  مگس 

 Senin ahvalin o tuhaf sineğe 

benzer ki o kendini bir âdem 

sanırdı.1043 

 مانننند احوالنننت بننندان طُرفنننه م نننس 

کننننو همننننی بننننه ندانسننننت خننننود را  هسننننت  1103.  

 
1040 [3] İslam iptidasında kâfirler peygamberden ayı iki parça etmesini istedi. Mucize ile onlara öylece 

göründü. Mucizâtı böylece kabul etmeli, te’vil caiz değildir. Keyfiyeti Tanrı bilir kulları bilmediklerine 

nispetle bildikleri gayet azdır. (Kur’an-ı Kerim, Kamer, 1. : “Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı.” 
  N یناک:  کین1041

 NK -یافت  1042
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 1044کنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننس
 

 O kendince içmende sarhoş 

oldu. Kendi zerresini güneş 

gördü söylerlerken şahın 

evsafını işitmiş idi (bende 

şüphesiz zamanımın 

ankâsıyım) diyordu.1045 

از خننننود او سَننننر مَسننننت گشننننته بننننی 
 شننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننراب

 1046ای خننننود را بدیننننده آفتننننابذزه

 

1104.  

 وصنننننفِ بنننننازان را شننننننیده در بینننننان  

 1047گفته من عَنقای وقتم بنی گمنان

 
1105.  

O sinek eşek sidiğinin 

üstündeki saman 

çöpüne konmuş, 

kaptan gibi başını 

kaldırıyordu. 

O sinek [çukurda] eşek sidiği 

üstündeki saman çöpü 

üzerinde gemi kaptanı gibi 

başkaldırıp  

 خنننر ولِ آن م ننس بنننر بنننر  كننناه و بُننن 

 رافراشنت سَن  بان همن یو كشنتهمچُن 
 

1106.  

Ben diyordu, denizi, 

gemiyi okumuş, bir 

zaman bunun 

düşüncesine 

dalmıştım. 

Dedi ki: Ben deniz ve gemi 

hikâyesini okudum. Bir 

müddet bunu tefekküre 

dalmıştım. 

 امگفننت مننن در ننا و كشننت  خوانننده

 اممانننننده آن منننن  ر ف ننننرِ دت  دَ منُننن 

 
1107.  

İşte şu, deniz, bu da 

gemi; bense ehliyetli, 

doğru düşünür, 

yerinde hüküm verir 

bir kaptanım. 

İşte şu deniz, şu gemi, bende 

ehliyetli, bu babda rey ve 

fikir sahibi gemici bir 

adamım. 

 نا نننش ا ننن در ننا و ا ننن كشننت  و منَن 

 كشننننننت بان و اهننننننل و را ننننننزن مننننننردِ 

 
1108.  

Denizin üstünde 

gemisini sürüp 

duruyordu; o kadarcık 

su, ona uçsuz bucaksız 

görünüyordu. 

Deniz üstünde bu yöne kürek 

sallıyordu. O kadarcık bir 

vaziyet ona haddinden fazla 

göründü. 

 رانننند او عمننند در نننا همننن  بنننر سنننرِ 

 ودش آن قنندر ب ننرون ز حنندنمُنن  منن 

 
1109.  

O sidik birikintisi 

onca sınırsızdı; o 

birikintiyi olduğu gibi 

görecek göz nerde 

onda? 

O sidik, o sineğe göre 

hudutsuz göründü. Onun 

hakikati görecek bir göz 

nerede. 

 ومنن ن نسننبت بنندُ د آن  َ حَنن  ود بنن بُنن 

ب نننند آن را راسنننت  1048وآن نظننر كننن 
 وكنُننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

1110.  

Dünyası, görüşü ne 

kadarsa o kadardır; 

gözü, ne kadarsa, ne 

denli görüyorsa, deniz 

de o kadardır onca. 

Onun âlemi de kendi 

görüşüne idi, gözü de bu 

kadar, denizi de ona göredir. 

ود كنننن  ب ننننن  عننننالم   ننننندان بُنننن 
 اسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 شنننم  نننند ن بحنننر هنننم  نننند ن  
1111.  

 
1043 Bu cümle Mesnevî’nin aslında yok, Veled Çelebi İzbudak açıklayıcı cümle olarak kullanmıştır. 

 NK -ماند احوالت بدان طُرفه مگس * کو همی به ندانست خود را  هست کس 1044

1045 Bu cümle Mesnevî’nin aslında yok, Veled Çelebi İzbudak açıklayıcı cümle olarak kullanmıştır. 
 NK -ای خود را بدیده آفتاباز خود او سَر مَست گشته بی نتراب * ذزه 1046

 NK -وصفِ بازان را شنیده در بیان * گفته من عقَای و قتم بی کمان  1047

  NK: که  وک 1048
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 اسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت
 

Aslı olmayan te’vîl 

sâhibi de sineğe 

benzer; onun vehmi 

eşek sidiğidir, 

düşüncesi de saman 

çöpü. 

İşte batıl te’vil yapanda senin 

gibidir. Onun vehmi de eşek 

sidiği ile sinek süprüntüsü 

teşbih ve tasavvurudur. 

 ون م ننس ل  نُن تاو ننل باطِنن  احبِ صَنن 

 خنننس  خنننر و تصنننو رِ  ولِ او بنَنن  وهنننمِ 

 1112.  

Sinek, kendi 

düşüncesine saplanıp 

te’vîle kalkışmasa, 

bundan vazgeçse, baht 

o sineği devlet kuşu 

hâline getirir. 

Eğer sinek kendi sinekçe rey 

ve te’vilinden vazgeçeydi 

talihi o sineği hümâ 

derecesine yükseltirdi, artık 

o sinek olmaz. 

  نننذارد بنننه راي نننس تاو نننل بُ گنننر مَ 

 انننند همنننايآن م نننس را بخنننت گردَ 

 1113.  

İbretle bakan, kişi 

sinek olamaz; canı da 

şekle bağlanmaya 

lâyık değildir. 

İbretyâb olmaya, imrenmeye 

layık bir zat olurdu. Ruhu da 

tarif ve tasvire sığmaz bir 

kıymette bulunurdu.    

 د  ا نن عبنرت بنوَ آن م س نبود كنِ 

 وح او نننن  در خنننور صنننورت بنننودرُ 
 

1114.  

TAVŞANIN GEÇ 

GELMESİNİ 

ARSLANM HOŞ 

GÖRMESİ 

[73a]TAVŞANIN GEÇ 

GELMESİNDEN 

ASLANIN İNCİNMESİ 

شير از دير آمدن  1049رنجیدن
  خرگوش 

Arslanla pençeleşen o 

tavşan gibi hani. Onun 

cam, boyuna posuna 

lâyık olur mu hiç? 

Aslanla pençeleşen bir 

tavşan emsalinin ruhu, hiç 

şekli gibi (ufak tefek 

olurmu). 

بنر شن ر  1050و آن خرگوش كوهمچُ 
 زد

 ود انننندر خننورد قننندبُنن  وح او كنن رُ 
 

1115.  

Arslan öfkeli bir hâlde 

düşman diyordu, 

kulağıma sözler 

söyledi de gözümü 

bağladı benim. 

Aslan titizlik ve hiddet 

cihetinden [bir vaziyet 

alarak] (düşman kulak 

yolundan benim gözümü 

bağladı) dedi [yani bana bir 

takım deliller getirerek 

kandırdı] 

 ت نزي و خشنم ت از سرِ گف ش ر م 

 سننت  شننمر بَ و بنَن گوشننم عنندُ  كننز رهِ 

 1116.  

Cebrîlerin düzenleri 

beni bağlaya koydu; 

tahta kılıçlan bedeni 

yaraladı. 

Ehl-i cebrin hileleri beni 

bağladı, tahta kılıçları 

kalbimi hasta eyledi. 

 ردسنننننننته كنَنننننن جبر نننننننانم بَ  م رهنننننننايِ 

 ردخسنننته كنَنن وب نشنننان تننننم را ت ننن   ُ 

 
1117.  

Bundan sonra o 

gürültüyü dinlemem 

ben; o seslerin hepsi 

de şeytan sesleri, 

gulyabani sesleri. 

Bundan sonra ben artık o 

gürültüyü dinlemem, onlar 

hep şeytanların, 

ğulyabânilerin 

gürlemeleridir. 

 ز نننن سنننپس منننن نشننننوم آن دمدمنننه

 غولان آن همنهبان  د وان است و 

 
1118.  

Durma a gönül, 

parçala onları; 

derilerini yüz; zâti de 

Ey gönül, durma! Onları hep 

parçala. Zaten kabuktan 

ibaret olan haşeratın hep 

 ا ستبردران اي دل تو ا شان را مه

پوسنت  1051که غیر نوستشان بر كُ پُ  1119.  

 
  NK تولیدنرنجیدن :  1049

  N واک:  کو 1050

  NK کشان جزکه غیر:  1051
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deriden başka bir şey 

değildir onlar. 

derilerini yüz. ن سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت 

 
Deri nedir? Renk renk 

sözler; hani suyun 

üstündeki menevişler 

gibi; hiç de duramaz 

onlar. 

Deriden maksat nedir? Renk 

renk laflar su üstündeki 

zincirlenmeler gibi ki bir an 

durması mahaldir. 

 رنن  رنن  د گفتهنايِ پوست  نه بنوَ 

 ود درننن   نبنْن بننر آب كنِن ه رِ ون زِ  نُن 

 
1120.  

Deri, kötü için ayıbım 

örter; içiyse, gayb 

âlemi, gayretinden 

örter, gizler. 

Söz dediğimiz kabuk gibidir, 

mana onun içi ve tanesidir. 

Bu söz bir kalp gibidir mana 

ise candır. 

ا نننن سنننخن  نننون پوسنننت و معنننن  
 1052آن مغنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننز

معننننن  ا ننننن سننننخن  ننننون نقنننن  و 
 و جننننننننننننننننننننننننننننننننننننانهمچُننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

1121.  

Bu söz deriye benzer, 

bil ki anlam onun 

içidir, özüdür. Bu söz 

şekle benzer, anlamsa 

cana. 

Kabuk, çürük tanenin ayıbını 

örter. Sağlam tanenin 

Ğayretullah cihetinden 

ayıbını örter.1053 

 وست باشد مغنز بند را ع نب پنوش پُ 

 ن  ننو را ز غ ننرت غ ننب پننوش  مغننزِ 
 

1122.  

Kalem yelden olur, 

defter de sudan olursa, 

ne yazarsan yaz, 

hemencecik yok olur 

gider. 

Kalemin rüzgârdan, kâğıdın 

da sudan olursa ne yazarsan 

derhal hiç olur. 

 [17b] 1054زبادسنتت قلنم  نون 

 دفتنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننر ز آب

 ر  نننه بنو سننن  فننننا گنننردد شنننتابهنَنن 

 

1123.  

Sudaki şekildir; ondan 

vefâ ararsan pişman 

olursun, ellerini dişler 

durursun. 

O su üstüne yazı yazmak 

kabilindendir. Sen ondan 

vefa umarsan [pişmanlıkla] 

iki elini ısırarak dönersin. 

 وفنا جنو   از آن رْ آب است اَ  نقِ  

 خننننود گننننزان بنننناز گننننردي دسننننتهايِ 
 

1124.  

Yel insanlardaki 

hevestir, istektir; 

hevesten, istekten 

geçtin mi, artık O’nun 

haberi gelir çatar. 

İnsanlardaki rüzgâr, hevâ 

arzusudur. Ama hevâdan 

geçersen [o hevâ] Hû’nun 

[Tanrı’nın ilhamı olur]. 

 وا و آرزوسننننننتم هنَننننن ردُ بنننننناد در منَننننن 

 هوسننت وا ب ذاشننت  پ غننامِ ون هنَن  نُن 

 
1125.  

Her şeyi düzüp koşan 

Tanrının haberleri 

hoştur; çünkü o 

haberler baştan sona 

dek ölümsüzdür. 

Tanrı fermanları çok hoştur. 

Çünkü baştan sona kadar 

ebedî kalır. 

 ود پ غامهنننننناي كردگنننننناروش بُنننننن خُنننننن 

 ر تننا پنناي باشنند پا نندارز سَنن  1055کننان

 
1126.  

Pâdişâhların hutbeleri 

de değişir, ululukları 

da; ancak 

peygamberlerin 

Padişahların hutbede 

[sikkede, fermanlarda] 

namları ve [sair surette] 

ihtişamları hep zâ’il olur. 

 ي شنننناهان ب ننننردد و آن ك ننننا طبننننهخُ 

  .1127 انب نننننننا  هنننننننايِ طبنننننننهز ك نننننننا و خُ جُننننننن 

 
 NK دانآن:  1052

1053 [1] Te’vil meselesinde de mukaddes âsarın lafzı havasa mahsus olan manayı avam gözünden orta batıl 

mezheplere ait sözlerde çürük iç gibi olan manasını avama karşı örter. 

 
 NK قلم از باد بد ز بادستت قلم : 1054

 N، کاو  Kکوکان :  1055
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ululukları kalır, 

hutbeleri değişmez. 

Fakat Enbiyây-ı Kirâmın 

saltanat-ı mâneviyeleri ve o 

saf kutsiyeleri böyle değildir 

[ebediyen bakidir]. 

 

Çünkü pâdişahların 

ululukları havadandır; 

peygamberlere verilen 

devlet buyruğuysa 

ululuk sâhibinden 

verilmiştir. 

[74a] Çünkü padişahların 

ihtişamı heva ve hevestendir. 

Enbiya’nın saltanat saltanat-ı 

mâneviyesi eşya ve lavazımı 

tanrı cânibinden bahş 

olunmuştur. 

پادشننننناهان از  1056فَنننننرِ  ز آن كننننه
 هواسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 ي انب ننننننا از كبر اسننننننتابننننننار نامننننننه

 

1128.  

Paralardan 

pâdişâhların adlarını 

kazırlar; Ahmed’in 

adınıy sa paralara, 

sona dek, kıyamete 

kadar nakşederler. 

Altınlar üzerinden 

padişahların adını kazırlar. 

Hazret-i Muhammed’in adını 

ise kıyamete kadar hak 

eylerler. 

 ننننننندر كُ شننننناهان بنَنننن  از درمهنننننا ننننننامِ 

 ننننندزَ   مننن احمننند تنننا ابننند بنننر  ننننامِ 
 

1129.  

Ahmed’in adı, bütün 

peygamberlerin adıdır; 

çünkü yüz geldi mi, 

doksan da bizdedir. 

Hazret-i Muhammed’in adı 

bütün peygamberlerin adıdır. 

Yüz gelince doksan bizim 

önümüzde hazır demektir. 

 ملنننننه انب اسنننننتجُ  احمننننند ننننننامِ  ننننننامِ 

  نننون كنننه صننند آمننند ننننود هنننم پننن ِ  
 ماسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

1130.  

TAVŞANIN 

DÜZENİ 

YİNE TAVŞANIN HİLESİ 

VE GİTMEK 

HUSUSUNDA GERİ 

KALMASI 

و تاخیر  خرگوش  مكر   یان  هم در ب
  1057کردن د ر رفتن

Tavşan, arslan’m 

huzûruna gitmekte 

epey gecikti; düzenini 

kendince kararlaştırdı. 

Gitmek hususunda tavşan 

epeyce geri kaldı. Yapacağı 

hileyi kendisince 

kararlaştırdı. 

 ردس تنناخ ر كنَن دن خرگننوش بنَن در شُنن 

 بننا خو شننتن تقر ننر كننرد 1058م ننر را

 
1131.  

Uzun bir gecikmeden 

sonra, arslanın 

kulağına bir iki gizli 

söz söylemek için yola 

düştü. 

Epeyce bir geri kaldıktan 

sonra yola düştü güya 

aslanın kulağına bir iki sır 

söyleyecekti. 

 دراز تنننننننننناخ رِ  در ره آمنننننننننند بعنننننننننندِ 

 و رازشنن ر گو نند  ننش دُ  تننا بننه گننوشِ 

 
1132.  

Akim karartısında ne 

âlemler vardır; şu akıl 

denizi ne de engindir. 

Akıl diyarında ne âlimler 

var. Bu akıl denizi ne kadar 

engindir. 

 عقنل ودايِ تا  نه عالمهاسنت در سَن 

 عقننل تننا  ننه بننا پهناسننت ا ننن در ننايِ 

 
1133.  

Bizim şekillerimiz şu 

tatlı denizde, suyun 

üstünde yüzen kâseler 

gibi yüzer durur. 

Bizim şu şeklimiz bu tatlı 

denizde su üzerinde kâse gibi 

yüzerler. 

 ذابعِننن  منننا انننندر ا نننن بحنننرِ  صننورتِ 

 آبوي ها بر رُ ون كاسهود  ُ دَ   م 
 

1134.  

İçi suyla dolu 

olmadıkça denizin 

üstündeki kab gibi 

İçi dolu olmadıkça kap 

suyun yüzündedir. Dolunca 

kap orada battı. 

 1059سنننتدر ا  ر بنننر سنننرِ د پُننن تنننا نشُننن 
 شننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتطَ 

1135.  

 
 NK وشِبَ فَرِ : 1056

  NK خرگوش مکرِ یانِهم در ب و تاخیر کردن دَر رفتن :  خرگوش مکرِ یانِهم در ب  1057

 N ها را : 1058

 NKچو  ست : دریادریا 1059
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yüzer; fakat suyla 

doldu mu, kab denize 

batar gider. 

ي غرق شت در وَ ر شد طَ  ون كه پُ 
 گشنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 
Akıl gizlidir, 

görünense başka bir 

âlemdir, şeklimiz de o 

denizin bir dalgası, 

yahut bir ıslaklığıdır. 

Akıl görünmez, fakat 

görünür bir âlem vardır. 

Bizim şeklimizde ya bir 

dalga yahut dalgadan bir 

nemdir. 

 ر عنننننالم عقنننننل پنهانسنننننت و ظننننناهِ 

  نمننننیوج  ننننا از وي ا منَننن منَننن  ورتِ صُنننن 

 
1136.  

Şekil, deniz olmak 

için neye başvurursa 

vursun, deniz, o 

başvurduğu şeyden de 

uzağa atar onu. 

Suret neyi bir vesile ittihaz 

ederse o vesile hasebiyle 

deniz onu daha uzağa 

fırlatır.1060 

ورت مننننن  وسننننن لت ر  نننننه صُننننن هنَنننن 
 ازدش سَننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 اننننندازدش ور ز آن وسنننن لت بحننننر دُ 

 

1137.  

Gönül, kendisine sır 

söyleyeni, ok, 

kendisini uzağa atanı 

görmedikçe; 

[Deniz onun için daha 

uzaklara atar ki] gönüllere 

esra ve hakayıkı bahşeden 

ciheti göremesin ve uzağa 

atılan oku göremesin diye 

böyle yapar.1061 

 ي راز رااتنننننننننا نب نننننننننند دل دهننننننننننده

 ور انننننننننننداز رانب ننننننننننند ت ننننننننننر دُ تنننننننننا 
 

1138.  

Atı kaybolmuş sanır 

da hırçınlaşır; bindiği 

atı yolda daha da hızlı 

sürer, koşturur. 

[Mesela bir âdem] altındaki 

atı kaybettim sanıp, 

hırçınlığından yolda atını 

hızlı hızlı sürer. 

 انننند وز سنننت زود را  ننناوه دَ خُننن  ِ  اسننن 

 خنننود در راه ت نننز ِ  وانننند اسننن دَ  مننن 

 
1139.  

O eli açık er, atı 

yitmiş sanır; atsa onu 

yel gibi 

koşturmadadır. 

O yiğit atını kaybolmuş 

sanıyor. At ise onu rüzgâr 

gibi koşturuyor.  

 ود را  نناوه دانننند آن جنننوادخُننن  ِ  اسنن 

كننرده  1062دوان ود او راخُنن  ِ  و اسنن 
  ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننو بننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننناد

 

1140.  

Feryâd eder, arar tarar 

o şaşkın; her yanda 

sorar soruşturur, kapı 

kapı gezer durur. 

O sersem bağırır, arar tarar, 

kapı kapı [75a] Her tarafı 

arar ve sorar. 

  ننرهو آن خِ جُنن و  سننتدر فغننان و جُ 
 رسَننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 ردَ ه هر طنرف پرسنان و جو نان دربن 
 

1141.  

Atımızı çalan nerde, 

kimdir o der. A 

efendi, şu oyluğunun 

altındaki nedir ki? 

Atımı gören var mı, hani 

gören kimdir? Der. Efendi şu 

uyluğunun altındaki mahlûk 

nedir? 

و و منننا را كنُنن  ِ  كنننه دزد ننند اسننن  كنننان
 ك سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

ران تسننت اي خواجننه  ا ننن كننه ز ننرِ 
   سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

1142.  

Evet, attır bu, fakat bu 

at nerde? A at arayan 

tek binici, kendine gel. 

Evet, bu attır fakat hani at? 

Ey at arayan biniciler şahı 

kendine gel! 

سنننت ل نننش ا نننن اسنننب پآري ا نننن اس
 وكنُننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

1143.  

 
1060 [1] Mana âlemi bir deryadır. İnsanların hayat âlemi de onun bir dalgasıdır. O dalga getirince kendi soru 

âlemine göre bir iş yapmaya kalkışırsa mana deryasından ortaya uzaklaşır. 
1061  [2] Rüyada [falan sahrada falan cihete bir ok at, orayı kaz, define bulacaksın] yolunda mesnevi 

hikâyesine işarettir.  
 NKکشان دوان:  1062
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 وجُ  اسنننن  وارِ بننننا خننننود آ اي شهسُنننن 

 
Can apaçık ortadadır, 

yakın mı, yakındır da 

o yüzden yitmiş 

gitmiştir. Hani küpün 

kamı suyla doludur 

da, dudakları 

kupkurudur ya, onun 

gibi. 

Canın gaipliği, görünmezliği 

pek zahir ve çok yakın 

olduğundandır. Fârîn gibi su 

dolu, desti gibi ağzı kuru. 

 سننننت گننننمیجننننان ز پ نننندا   و نزد  

و ش    ُ ر آب و لب خُ پُ  ونش م ُ 
 مخُنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 1144.  

Kırmızıyı, yeşili, ala 

çalanı, bu üç rengi 

görmeden önce ışığı 

görmezsen nasıl, ne 

vakit görebilirsin ki? 

Bu üçünden önce aydınlığı 

görmeden kırmızı, yeşil ve 

sarıyı nasıl görürsün. 

 1063زَردبز و رخ و سَننن   بب ننن  سُنن كنَن 
 را

هَنننننر سنننننه  تنننننا نب نننننن  پننننن   از ا نننننن
 1064ضننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننیا 

 

1145.  

Fakat senin aklın 

fikrin renkte kayboldu 

da o renkler ışığı 

görmene perde kesildi. 

Ama senin aklın renkler 

içinde kaybolduğundan 

dolayı o renkler senin nuru 

görmemekliğinle yüz örtüsü 

oldu. 

 وشِ د هنُن ل ننش  ننون در رننن  گننم شُنن 
 وتُنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 وتُننن  و پنننوشِ ور آن رن هنننا رُ د ز نُننن شُننن 
1 

1146.  

Gece oldu da o renkler 

örtüldü mü, görürsün 

ki renkleri görüş, 

ışıkla mümkünmüş. 

Geceleyin o renkler örtülü 

[görünmez] olduğu için renk 

görünmesi nurdan olduğunu 

görmüş [anlamış] oldun. 

 ودور بُن ستُ ن ها مَ  ون كه شب آن رَ 

 ودور بُنن ننن  از نُنن پننس بد نندي د نند رَ 

 
1147.  

Dışarıdan bir ışık 

olmadıkça renkleri 

görmeye imkân yok; 

içteki hayâl rengi de 

tıpkı böyledir işte. 

Harici nur olmadıkça renk 

görünmesi mümkün değildir. 

Dâhili [kalbî] tehilât [ ve 

tefkirat] ki rengi de aynen 

bunun gibidir. 

 ونبننننرُ  ورِ نُنننن رننننن  بنننن  ن سننننت د نننندِ 

 اننننننندرون خ ننننننالِ  ننننننن ن رنننننننِ  همچُ 
 

1148.  

Bu, güneş yüzünden, 

Sühâ yıldızının 

yüzünden görünür; 

içteki renk de yücelik 

ışığının vuruşuyla 

görünür. 

Bu hariçteki renk güneşten, 

Süha’dan1065 [ve emsalinden] 

dolayı meydandadır. O 

dâhildeki renk [envâr-i âlâ] 

nın aks eylemesindendir.1066 

 ها ن از آفتنننننناب و از سُنننننن وا ننننننن بننننننرُ 

 لعنُ  نوارِ اَ  از ع سِ  1067آن درون و

 1149.  

Senin gözündeki 

ışığın da gönül 

ışığıdır; göz ışığı, 

gönüllerin ışığından 

meydana gelir. 

Senin gözünün nurunun nuru 

kalp nurudur. Göz nuru 

kalpler nurundan hâsıldır. 

 سننتا دل ود نننورِ  شننم خُنن  نننورِ  نننورِ 

 دلها حاصل است  شم از نورِ  نورِ 

 
1150.  

 
 NKفور زرد :  1063

    NK سه نور را هَر سه ضیا : 1064

1065 [1] Süha: Benât’ün Nâş yanında küçük bir yıldızdır. Ancak keskin gözler görür. 
1066 [2] Envar-ı âlâ: Nur-i Zât-ı İlâhîdir ki ehlulâhın kalbine gözüyle tecelli eder. Bazı ariflerinde istiğdadına 

göre bahş olunur. 
 N، و اندرون  K اندرون آن درون : 1067
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Sonra gönül ışığının 

ışığı da Tanrı ışığıdır 

ki o ışık, akıl 

ışığından, duygu 

ışığından tamamiyle 

ayrıdır. 

Yine kalp nurunun nuru da 

nur-u ilahidir ki bu nur, akıl 

ve his nurundan pak ve 

ayrıdır.1068 

 داسنننننتخُ  ورِ ل نُننننن دِ  ور ننننننورِ بننننناز نُننننن 

قنننننل و حنننننس پنننننا  و عَ  ورِ كنننننو ز نُننننن 
 جداسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

1151.  

Gece ışık yok da 

renkleri görmüyorsun; 

şu hâlde ışığın 

zıddıyla sana belirdi 

ki: 

Geceleyin nur yoktu. 

Renkleri [onun için] 

göremedik. Nur zıttıyla 

[başka nur olmamakla] senin 

gözüne göründü. 

 ن هنننننا ند ننننندي رَ  و ورشنننننب نبننننند نُننننن 

 راو ور پ ننندا شننند تُننن نُننن  دِّ س بنننه ضِننن پَننن 
 

1152.  

Önce ışık görünür, 

sonra renk görünür; 

bunu ışığın zıddıyla, 

hiç işkile düşmeden 

anlarsın. 

Önce nuru görmek vardır, 

sonra da rengi. Bunu da 

terddütsüz nurun zıttıyla 

bilirsin. 

 رننن کننه نظننر بَننر ننُنور بننود آن کننه بننه 

ضننندِّ بصننند پیننندا بنُننود ُ نننون رُوم و 
 1069رننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

1153.  

 ننننن ورسننننت آن گننننه د نننند رَ د نننندن نُ   

 1070رنن دِ ور دانن  بن نُ  و ن به ضدِّ 
 

1154.  

Tanrı, eziyeti, gamı, 

gönül hoşluğu nedir, 

anlaşılsın diye, gönül 

hoşluğuna zıd olarak 

yarattı. 

Hastalığı, kederi Tanrı onun 

için yarattı ki onunla sıhhat 

ve rahatın kıymeti zahir 

olsun diye. 

 رنننن  و غنننم را حننننق پننن  آن آفر نننند

وش دلنننن  آ نننند خُنننن  تننننا بنننند ن ضنننندِّ 
 1071 ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننندپدِ 

 

1155.  

Demek ki gizli şeyler, 

zıddıyla belirmede; 

Tanrı’nınsa zıddı yok, 

bu yüzden gizli kalır. 

İmdi çok gizli şeyler de 

zıddıyla meydana çıkar. 

[Hakk] ki zıddı 

olmadığından kapalıdır. 

نننن   ودد پ نننندا شَنننن پننننس نهان هننننا بننننه ضِّ

پنهننان  دِّ ون كننه حننق را ن سننت ضِنن  نُن 
 1072ودبُنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

1156.  

Demek ki önce ışık 

görünüyor; ondan 

sonra renge bakılıyor; 

zıd, zıddıyla beliriyor; 

Rum ülkesinin 

halkıyla Zencî gibi 

hani. 

 نننور بننود آن گننه بننه رننن كننه نظننر بننر  

ضنند بننه ضنند پ نندا بننود  ننون روم و 
 1073زننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

1157.  

Demek ki sen, ışığın 

zıddıyla ışığı bildin; 

zıd belirdi mi, zıd dım 

gösteriyor. 

İmdi sen nuru kendi zıttıyla 

bildin, kalplerde zıt. Zıttı 

gösterir. 

 و ننننورتُننن  ور دانسنننتِ  نُننن  دِّ پنننس بنننه ضِننن 

 ورنما ننند در صننندُ  مننن د را د ضِننن ضِننن 

 
1158.  

 
1068 [3] Yani nur-u ilâhi ve ziyây-ı lâhûtî üzerine saf ve paktır ki ona mesela akıl ve his nuru sorulsa onu 

paslandırır. 
 K -که نظر بَر نُور بود آن که بر نک * ضدِّ بصد پیدا بُود چُون رُوم و رنک  1069

  N - رنگ دِور دانى بىنُ وین به ضدِّ*  نگ ورست آن گه دید رَدیدن نُ 1070

   N - یدوش دلى آید پدِخُ تا بدین ضدِّ*  رنج و غم را حق پى آن آفرید 1071

  N - ودپنهان بُ دِّون که حق را نیست ضِچُ * ودد پیدا شَپس نهانیها به ضِّ 1072

   N - ضد به ضد پیدا بود چون روم و زنگ *  که نظر بر نور بود آن گه به رنگ  1073
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Varlık âleminde Tanrı 

ışığına bir zıd yok ki 

zıddıyla o da meydana 

çıksın, görünsün. 

Şu varlık âleminde Hakk 

nurunun zıttı yoktur. Hâlbuki 

o zıttıyla meydanda 

gösterilebilir. 

 ودر وجُن ي دَ دِّ حق را ن سنت ضِن  نورِ 

 وداو را تنننوان پ ننندا نمُننن  دِّ تنننا بنننه ضِننن 

 
1159.  

Hâsılı “Gözler onu 

kavrayamaz; o gözleri 

kavrar, bunu, Mû 

sâ’ya, Turdağı’na bak 

da gör, anla. 

Bu surette tabii bizim 

gözümüz onu idrak edemez. 

[76a] O kendi idrak eder 

buyrulmuştur.1074 Hazret-i 

Musa ile Tur-u tecellâ da bu 

sırrı gör. 

ُ ا لاَ مننننن  بصنننننارُ الاجنننننرم   1075هكنُنننن رِ دْ ی

 هوسن  و كنُ و از مُ بن ن تُن   ُ رِ دْ  ُن  وَ هُ  وَ 

 1160.  

Şekille anlamı arslanla 

orman say; yahut 

sesle, sözle düşünce 

gibi tut. 

Suretle mana misalini 

ormandaki aslan gibi edayla 

yahut düşünce âlemiyle 

seslenme ve söylemeyi kıyas 

et.1076 

و شنن ر از ب شننه صننورت از معننن   نُن 
 دان

 و آواز و سننخن ز اند شننه دان ننا  نُن 

 

1161.  

Bu söz, bu ses, 

düşünceden meydana 

gelir; fakat sen, 

düşünce denizi 

nerdedir, bilmezsin 

bile. 

Bu söz, bu ses; düşünceden 

çıktı bilmezsin ki düşünce 

denizi nerededir. 

 آواز از اند شه خاستا ن سخن و 

 جاسننننتو ننننندان  بحننننر اند شننننه كُ تُنننن 
 

1162.  

Ancak söz dalgasının 

güzelliğini görürsün 

de onun denizinin de 

yüce olduğunu bilir, 

anlarsın. 

Amma latif bir söz dalgası 

görünce onun denizi 

olduğunu hem de bir bahr-i 

şâyia olduğunu bilirsin. 

 وج سخن د دي لط نف ون مَ ل ش  ُ 

 آن داننن  كننه باشنند هننم شننر ف  بحننرِ 

 
1163.  

Bilgiden düşünce 

dalgası belirdi de 

sözden, sesten bir 

şekle büründü. 

Âlemden bir tefekkür dalgası 

çalkalanınca o tefekkür 

sözden, sesten bir suret [bir 

şekil peyda] etti. 

 وج اند شننه بتاخننت ننون ز داننن  منَن 

ورت سنننننننننننننخن و آواز او صُننننننننننننن از 
 بسننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننناخت

 

1164.  

Sözden bir şekil 

meydana geldi, gene 

ölüp gitti; dalga, 

kendisini gene denize 

verdi, görünmez oldu. 

Sözden bir şekil çıktı ve yine 

oldu. O dalga kendini yine 

denize iletti. 

 ردورت بنننزاد و بننناز منُنن خن صُننن از سُننن 

 ردانننندر بحنننر بُننن وج خنننود را بننناز منَنن 

 
1165.  

Şekil, şekilsizlikten 

belirdi, gene 

şekilsizliğe gitti; 

Gerçekten de biz, 

gene ona dönenleriz. 

Sûret, sûretsizlikten çıktı ve 

yine avdet etti ki “Biz 

Tanrınınız ve yine ona 

döneceğiz.”1077 

Buyrulmuştur. 

 ونورت  آمننند بنننرُ صُننن ورت از بننن صُننن 

 ونعنُنننن اجِ إِنهنننننا إِلَْ نننننهِ رَ بننننناز شننننند كنننننه 

 
1166.  

 
1074 Kur’an-ı Kerim, Enâm, 103. : “Gözler onu idrak edemez ama O, gözleri idrak eder. O, en gizli şeyleri 

bilendir, (her şeyden) hakkıyla haberdar olandır.” 
  NK هکُرِ: تدُْ هکُرِدْیُ 1075

1076 [1] Mana: ucu bucağı bulunmayan bir ormandır. Orada bazen zuhur eden sözler, gelirler ormandaki 

aslan vesair vahş gibidir. Yani sözlere fikirlere eserlere sanatlara nispetle düşünce âleminin nihayetsizliğini 

beyan buyurdular. 
1077 Kur’an-ı Kerim, Bakara, 156. : Onlar; başlarına bir musibet gelince, “Biz şüphesiz (her şeyimizle) 

Allah'a aidiz ve şüphesiz O'na döneceğiz” derler. 
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Demek ki sana, her 

solukta bir ölüm var, 

bir geriye dönüş var; 

Mustafâ da “Dünyâ 

bir andan ibarettir, 

buyurdu. 

İmdi senin için her göz açıp 

kapamada ölmek ve dirilmek 

vardır. Hz. Peygamber 

(Dünya saattir.)1078 

Buyurmuştur.1079 

ر  و را هنننننننر لحظنننننننه منَنننننن پنننننننس تُننننننن 
 سننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتیجعترَ 

 سننننتین ننننا ساعتود دُ صننننطف  فرمنُننن مُ 
 

1167.  

Düşüncemiz, O’nun 

havaya attığı bir oktur; 

nasıl olur da havada 

durabilir? Uçar gider, 

Tanrı’ya ulaşır gene. 

Bizim fikrimiz (hüviyet)1080 

âleminden atılmış bir oktur 

havada durur mu? Durmaz 

Hüdâ’ ya kadar gelir. 

 وار هنَننن و دَ سننننت از هنُننن یمننننا ت ر ف ننننرِ 

 دا  پا ننننند آ ننننند تنننننا خُننننن وا كنَنننن در هنَنننن 

 
1168.  

Her solukta dünyâ da 

yenilenir; fakat biz 

onu, duruyor görürüz 

de bu yenilenmeden 

haberimiz bile olmaz. 

Dünyada, dünyadakilerde 

her nefes yenilenir. Beka 

âleminde yenilenmesinden 

haberi olmaz. 

 ا ن نننا و منَنن شنننود دُ  مننن ر نفنننس ننننو هنَنن 

 قنننننا دن انننننندر بَ بنننننر از ننننننو شُننننن خَ بننننن 

 
1169.  

Ömür, ırmak gibi 

yeniden yeniye gelir, 

akar; fakat bedende 

bir durgunluk, bir 

daimilik gösterir. 

Ömür: akarsu gibi yeniden 

yeniye erişir. Vücudumuzda 

bir istimrar [ve devam] 

gösterir o süratten dolayı 

müstemir şekli alır. 

 رسند من وي نو نو مر همچون جُ عُ 

 سنننننندنما نننننند در جَ  منننننن ي سننننننتمرِّ مُ 

 
1170.  

Ucu yanmakta olan bir 

sopayı eline alsan da 

tez tez sağa sola 

oynatsan göze, durup 

duran upuzun bir ateş 

çizgisi görünür; ömür 

de pek tez akar gider 

de o yüzden duruyor 

gibi görünür. 

Elinle hızlı çevirdiğin ateş 

parçası gibidir. Ateşli çöpü 

bir tarzda sallarsan ateş 

gözüne çok uzun görünür. 

ر شنننننننننننن ل مِ سننننننننننننتَ آن ز ت ننننننننننننري مُ 
 1081آمدسننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

نبننننان  بننننه   ت ننننز جُ ون شننننرر كنِننن  نُننن 
 دسننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

1171.  

Ucu ateşli dalı sağa, 

sola oynat; göze 

upuzun bir ateş çizgisi 

görünür dedik ya; 

Bu uzunluk müddeti saatle 

yapılmadandır. Sürati yapan 

elinden o öyle uzun görünür. 

 آتننننن  را بجنبنننننان  بنننننه سننننناز شننننناخِ 

 س درازما نننننند بنَننننن در نظننننننر آتنننننن  نُ 
 

1172.  

Bu uzunluk, bu sürüp 

giden zaman, 

yaratılışın 

tezliğindendir; 

Tanrının tez tez, 

yeniden yaratmasını 

gösterir. 

Eğer bir büyük âlem bu sırrı 

isterse işte Hüsameddin 

Çelebi Hazretleri ki onun 

(Samî Nâme) si [yani 

mesnevî si, yazdığı mesnevî] 

vardır. 

 [18a]  ُت از ت نزي ده ا نن درازي من
 نع صُنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 نع رعت ان  نننزي صُننن نما ننند سُننن  مننن 

 
1173.  

Bu sim bilmek 

isteyen, pek derin bir 

bilgin bile olsa, deriz 

[yahut: işte sana 

Hüsameddin Çelebi gibi bir 

insan-ı kâmil ki onun vücudu 

 سننتیاایمننها ننن سننر اگنر عله  طالنبِ 

اي ام  نامننه ن كننه سَن سننام الندِّ ننش حُ  1174.  

 
1078 [2] (Dünya saattir, onu tâate sarf et) mealinde bir eser vardır Hazret-i Pir, Peygamber buyurdu dediğine 

göre şüphesiz meali muvafıktır. Hazret-i Pir Mesnevî’de îrâd eylediği bu gibi meâl-i kutsîsine bakar ilim 

usül hadisine göre soru derecesine bakmazlar. 
1079 Hadis-i Şerif: Dünya kısa bir andan ibarettir, onu da ibadetle geçir. 
1080 [3] (Hüviyet Âlemi) dilimizce (ona ait âlem) ki her halini ehli bilir.  

  NK ست: آمدهآمدست 1081
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ki: İşte Husâmeddin 

buracıkta; ondan 

öğren, çünkü o, kadri 

yüce bir kitaptır. 

kitab-ı âlîdir.] اسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت 

 

TAVŞANIN 

ARSLANA 

ULAŞMASI 

[77a]TAVŞANIN ASLAN 

HUZURUNA GELMESİ 

ASLANIN ONA KIZMASI 

شیر و  1082آمدن  خرگوش نزدیک
  1083خشم  شیر بروی 

Ateşler içinde kalan, 

öfkelenip duran, coşup 

köpüren arslan, bir de 

baktı ki tavşan 

uzaktan geliyor. 

1150. Aslanın kızması arttı. 

Nefret peyda etti. Baktı ki o 

tavşan uzaktan geliyor. 

 1084شنند نفَُننرودرا فننزود خشننم شنن ر 

 ورآ نند ز دُ  منن خرگننوش  ن كنن د نند 
 

1175.  

Hem de pervâsızca, 

küstahça koşmada; 

kızmış, tersleşmiş, 

öfkeli, suratı ekşi. 

Ürküntüsüz, çalımlı bir 

tavırla hiddetli, titiz, kızgın, 

suratı asık bir halde koşuyor. 

 هشننننت و گسننننتاخ اودَ دود بنننن  منننن 

 ورش رُ ت ننز و تُنن خشننم  ن و تننند و 

 
1176.  

Çünkü kınkdökük 

geliş, töhmetli oluşu 

belirtir; yiğitlikse 

senden her türlü zannı 

giderir. 

Çünkü müteessir gelmede 

töhmet vardır. Ama cesurluk 

her türlü şüpheyi giderir. 

 ودكنننننز ش سنننننته آمننننندن تهمنننننت بُننننن 

 ودت بُننننن  بنَنننن ر رَ وز دل نننننري دفنننننع هنَنننن 

 
1177.  

Arslanın tapısına 

ulaşıp yakınma 

varınca arslan, bre 

adam evlâdı olmayan 

diye bağırdı. 

O aslanın hizasına yakın 

daha ileriye gelince; aslan 

bağırdı: Bire âdem evlâdı 

olmayan. 

  ننون رسنن د او پ شننتر نزد ننش صننف 

 اي ناخلف  1085نبان  بر زد ش رها 
 

1178.  

Ben dedi, filleri bile 

paramparça etmişim; 

erkek arslanların bile 

kulaklarını burmuşum. 

Ben ki filleri iki parça 

yapmışım, ben ki erkek 

aslanların kulağını 

çekiştirmişim. 

 امرا ز هننننم بدر ننننده پننننیلنمننننن كننننه 

 امنننننننر مال ننننننده شنننننیرِ منننننن كننننننه گوشِ 

 
1179.  

Yarı buçuk bir tavşan 

da kim oluyor ki 

buyruğumuzu bu çeşit 

yerlere vursun? 

Bir tavşan parçası ne oluyor 

ki o böyle benim emrimi 

yere atar! 

 ننن نننن م خرگوشنن  كننه باشنند كننه  ُ 

 د او بننننننر زمنننننن نمننننننا را اف نَنننننن  امننننننرِ 

 
1180.  

Gaflete dalmışsın, 

tavşan uykusundan 

uyan da şu arslanın 

kükreyişini duy a 

eşek. 

Tavşan uykusunu ve 

gafletini bırak. Sen böyle bir 

aslana karşı gururlanıyorsun 

be eşek. Dinle!1086 

 نخرگوش كُ  غفلتِ  خوابِ  ر ِ تَ 

 ني ا ن ش ر اي خرگوش كُ اه ره غُ 

 

1181.  

 
 N نزدیک : نزد 1082

  K رسیدن خرگوش به شیر و خشم شیر بر وىآمدنِ خرگوش نزدیک شیر و خشمِ شیر بروی :  1083

  NK اندر آتش و در خشم و شوررا فزود خشم شد نَفُرود : شیر شیر  1084

 NK ن : شیر هایشیرها 1085

1086 [1] Karşısında (Hergûş) ile (ey hergûş) kelamında latif cinas var. Tabii bu ki sıfatlar Türkçe ye 

çıkmıyor. 
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TAVŞANIN ÖZÜR 

GETİRMESİ 

TAVŞANIN 

MAZERETİNİ 

SÖYLEMESİ VE 

ASLANA 

YALTAKLANMASI 

و لا بااه کااردن   خرگااوش  عااذر گفااتن  
 1087شیر را

 

Tavşan, aman efendim 

dedi, büyüklük eder 

de bağışlarsan bir 

özrüm Var. 

Tavşan dedi ki: Eğer 

efendimizin affı müsait 

olursa aman dileyeceğim 

mazeretim var. 

گفنننننت خرگنننننوش الامنننننان عنننننذر م 
 هسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 خداونننند ت دسنننت گنننر دهننند عفنننوِ 
 

1182.  

A ahmakların kusuru 

dedi arslan, ne özrün 

var Pâdişâhların 

huzûruna bu zaman mı 

gelirler? 

Aslan dedi ki: Ey ahmakların 

kusur kalanı, özür ne oluyor. 

Padişahlar huzuruna bu 

zaman mı gelinir. 

 ابلهنننان ورقصُننن  ذر ايگفنننت  نننه عنُنن 

 شنننننهان ا نننننن زمنننننان آ نننننند در پننننن ِ  
 

1183.  

Vakitsiz öten horozun 

başını kesmek gerek; 

ahmağın özrü 

dinlenmeye değmez. 

Sen vakitsiz öten kuşsun, 

başını kesmelidir. Ahmağın 

mazereti dinlenmez. 

 ر نننندرت با نننند بُ وقتنننن  سَنننن رغ بنننن منُننن 

 احمننننق را نمنننن  شننننا د شننننن د ذرِ عنُننن 

 
1184.  

Ahmağın özrü 

kabahatından da 

beterdir; bilgisiz 

kişinin özrü her 

bilgiye zehirdir. 

Ahmağın özrü kabahatinden 

beter olur. Cahillerin özrü 

her ilmin zehridir. 

 ودرم  بُننن احمنننق بننندتر از جُننن  عنننذرِ 

 ودر داننننن  بُنننن نننننادان زهننننر هنَننن  عننننذرِ 
 

1185.  

A tavşan, senin 

özründe bilgi yok, 

bomboş. Ben tavşan 

değilim ki bunu bana 

dinletesin. 

Ey tavşan! Senin iğtizârın 

ilimden hâlîdir. Ben tavşan 

değilim ki kulağıma 

girdiresin. 

 عننذرت اي خرگننوش از داننن  تهنن 

 من  ه خرگوشم كه در گوشم نه 

 

1186.  

Pâdişâhım dedi 

tavşan, adam 

olmayanı da adam 

say; sitem görmüş 

kişinin özrünü bir 

dinle. 

Dedi ki: Şahım. Adam 

olmayanı da adam sırasına 

say. [78a] Zulüm gören 

[bîçare] nin itizarına kulak 

ver. 

 گفت اي شنه ناكسن  را كنس شنمار

 اي را گننننوش دارسننننتم د نننندهاِ  ذرِ عنُننن 

 1187.  

Hele mevkiinin zekâtı 

olarak bir yol azıtmışı 

yolundan sürme. 

Makam-ı muallânızın 

sadaka-i mahsusası olarak 

yolunu şaşıranı kendi 

yolundan sürme! 

 ودزكننننات جنننناه خُنننن  خننننا  از بهننننرِ 

 ودخُنننن  و مننننران از راهِ گمرهنننن  را تُنننن 
 

1188.  

Deniz bile bütün 

ırmaklara, arklara su 

verirken gene tutar, 

her çerçöpü başının 

üstünde, yüzünün 

üstünde gezdirir. 

Bütün ırmaklara su veren 

deniz her süprüntüyü başı 

üstünde taşır. 

 منن و آبنن  بننه هننر جُنن  1088بحننر كنناو
 دهنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننند

 نهنند منن و ر و رُ ر خسنن  را بننر سَنن هنَن 
 

1189.  

Bu keremi yüzünden 

denizden bir şey 

Deniz, bu kereminden dolayı 

eksilemez. Deniz kerem 
 رمر نننا ز نننن كنَنن كمنخواهننند گشنننت دَ 

 مرم در ننننا ن ننننردد بنننن   و كنَننن از كنَننن 
1190.  

 
 NKش خرگو عذر گفتنِ:   و لا به کردنِ شیر را خرگوش عذر گفتنِ 1087

  K کو:  کاو 1088
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eksilmez; bu kerem 

yüzünden ne çoğalır 

deniz, ne azalır. 

karlığından dolayı 

aşağılaşmaz. 

 

Arslan, ben de dedi, 

yerinde lütufta 

bulunurum; herkese 

boyuna göre elbise 

biçerim. 

Aslan dedi ki: Ben kerem ve 

ihsanımı yerine yaparım. 

Herkesin elbisesini boyuna 

göre biçerim. 

 اي اور جَنننن گفننننت دارم مننننن كننننرم بنَننن 

 ي هننننر كننننس بننننرم بننننالاي اواامننننهجَ 
 

1191.  

Tavşan dedi ki: Bir 

dinle de lûtfa 

değmezsem zâti kahır 

ejderhâsının önüne 

baş koydum. 

Tavşan dedi ki: “Lütfunuza 

layık olmasam dahi dinle: 

Müthiş bir ejderha önüne baş 

koydum. 

 گفننت بشنننو گننر نباشننم جنناي لطننف 

 نننننف عُ  ا درهننننايِ  ر نهننننادم پنننن ِ  سَنننن 

 
1192.  

Kuşluk çağı yola 

düşmüş, geliyordum. 

Yoldaşımla berâber 

pâdişâhımın huzûruna 

gelmek üzere yola 

koyulmuştum. 

Ben arkadaşımla beraber 

kuşluk vakti padişahıma 

doğru yola düzülmüştüm. 

  اشننت در راه آمننندم مننن بننه وقننتِ 

 وي شنننناه آمنننندمود سُنننن بننننا رف ننننق خُنننن 

 1193.  

O topluluk, senin için 

benimle beraber başka 

bir tavşanı da bana 

yoldaş etmişler, 

yollamışlardı. 

O arkadaşlarım senin için 

başka bir tavşanı dahi bana 

yoldaş kılmış idiler. 

 تنننو خرگوشننن  دگنننر بنننا منننن از بهنننرِ 

 ودننند آن نفننرجفننت و همننره كننرده بُ 
 

1194.  

Yolda bir arslan bu 

kula saldırdı; her iki 

yoldaşa kastetti. 

Bir erkek aslan kulunuzun 

kanına kast etti. Yolda gelen 

bu iki yoldaşa sataştı. 

 بنده کنَرد 1089شیری قصدِ خُونِ  نرّه

 ردو همنننننره آ ننننننده كنَنننن هنننننر دُ  قصننننندِ 

 
1195.  

Biz dedim, pâdişâhlar 

pâdişâhının kullarıyız; 

o kapının kapı 

yoldaşlarıyız biz. 

Biz ona; “Biz şahların 

şahının kuluyuz. O maktum 

sarayın küçük iki kapı 

yoldaşıyız.” dedik. 

 میشاهنشنننننهي اا بنننننندهگفنننننتم  منَنننن 

 میتاشننننننان كننننننه آن درگهنننننن خواجننننننه

 
1196.  

Utan be dedi, 

pâdişahlar pâdişâhı 

dediğin de kim? Bana 

karşı öyle her adam 

olmayanın adını anma. 

Dedi ki: “Utan be. Şahların 

şahı dediğiniz kim oluyor. 

Benim huzurumda öyle her 

nakısların adını anma! 

باشنند شننرم  1090کننی گفننت شاهنشننه
 دار

  نننارس مَ ر نننناكَ و  ننناد هنَنن ن تُننن منَنن  پننن ِ  

 

1197.  

Eşinle berâber 

kapımdan döner 

giderseniz seni de 

paralarım, pâdişâhını 

da. 

Eğer huzurumda iki adım 

atarsan seni de şahını da 

parça parça ederim.” 

 ر درمرا و هننننم شننننهت را بنَننن هننننم تُنننن 

 رمگننننر تننننو بننننا  ننننارت ب رد نننند از دَ 
 

1198.  

Bırak da dedim ona, 

bir kerecik pâdişâhın 

yüzünü göreyim, seni 

de ona haber vereyim. 

Dedim ki: “Beni bırak bir 

defa daha şahımın yüzünü 

görüp senden haber 

vereyim.” 

 گنننننننردِ   نننننننذار تنننننننا بنننننننارِ گفنننننننتم  بُ 

 بنننننرو خَ وي شنننننه ب ننننننم بنننننرم از تُننننن رُ 

 
1199.  

 
 NK شیرى اندر راه قصدِنزه شیری قصدِ خُونِ :  1089
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Yoldaşını yanımda 

rehin bırak; yoksa 

benim töremde 

kurbansın sen dedi. 

Dedi ki: “Yoldaşını 

huzurumda rehin bırak. 

Yoksa sen benim kanunumca 

kurbansın.” 

 نمنَنن  گفنننت همنننره را گنننرو ننننه پننن ِ  

 نمنَنن  و انننندر كننن ِ  ور ننننه قربنننان  تُننن 
 

1200.  

Çok yalvardım ona, 

bir fayda vermedi; 

arkadaşımı aldı, beni 

tek bıraktı. 

Ona çok yalvardım hiç fayda 

etmedi. Yoldaşımı alıp beni 

yalnız bıraktı. 

 دودي ن نننرَ لابنننه كنننرد م  بسننن  سُننن 

  نننار منننن بسنننتد منننرا ب ذاشنننت فنننرد
 

1201.  

Arkadaşım, hem alım, 

hem güzellik, hem 

beden bakımından iki 

mislimdi benim. 

Arkadaşım şişmanlıkta hem 

letafette, hem güzellikte, 

hem de vücutça benim üç 

mislimdi. 

 نندان بند كنه  1091سنه  ارم از زفت 
 مننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن

م بنه خنوب  هنم بنه هم به لطف و هنَ 
 نتنَنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

1202.  

Bundan sonra o arslan 

yüzünden o yol 

kapanmıştır; hâlim 

buydu işte, sana 

söyledim; böylesine 

bir düşman yüzünden 

yol bağlanmıştır 

pâdişâhım.  

Bundan sonra o aslandan bu 

yol kapanmıştır. İşte bizim 

halimiz size arz eylediğim 

vech iledir. 

بعنند از ا ننن ز آن شنن ر ا ننن ره بسننته 
 دشُننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

از  ننننین خصنننمی ره ای شنننه بَسنننته 
 1092شنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننند

 

1203.  

Sana gönderilen 

gündelikten, bundan 

böyle ümit kes; sana 

doğru söylüyorum; 

Bundan sonra tahsisattan 

ümidini kes hak söylüyorum, 

hak acıdır. 

 روم نننند بُنننن از وظ فننننه بعنننند از ا ننننن اُ 

 رمنُنن  قُّ حَننن الْ  را وَ تُننن گنننو م  مننن ق هحَننن 

 
1204.  

Gündelik övün 

gerekse yolu temizle; 

hadi gel de o 

korkusuzu kaldır 

ortadan. 

Tahsisat lazımsa yolu 

temizle. Haydi, gel, o 

pervasızı def et.” 

 نه پا  كُ گر وظ فه با دت رَ 

 نبا  كُ آن ب  ه ن ب ا و دفعِ 
1 

1205.  

ARSLANIN, 

TAVŞANA CEVAP 

VERMESİ VE 

ONUNLA YOLA 

DÜŞMESİ 

ASLANIN TAVŞANA 

CEVAP VERMESİ VE 

ONUNLA GİTMESİ 

شير خرگوش را و  واب گفتن  ج  
 دن با اووان شُ ر  

 

Arslan hadi dedi; gel, 

nerde o, oraya dek 

gidelim; doğru 

söylüyorsan öne düş. 

Dedi ki: “Bismillah [haydi] 

gel bakalım, nerede o, doğru 

söylüyorsan düş önüme! 

 جاسنننتگفنننت بسنننم اللَّه ب نننا تنننا او كُ 

گنننو   تنننو  مننن و گنننر هپننن   در شَننن 
 راسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

1206.  

Gidelim de onun da 

lâyığım vereyim, onun 

gibi yüz binlercesinin 

de; bu sözün yalansa 

Ki onun ve daha onun gibi 

yüz tanesinin dahi cezasını 

vereyim.” [79a] Bu [dediğin] 

yalansa senin layığını 

 ون او دهنننماو و صننند  نُنن  تنننا سنننزايِ 

 تننو دهننم ور دروغسننت ا ننن سننزايِ 

 
1207.  

 
 Kدو سه:  1091
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senin de lâyığını 

vereyim. 

vereyim. 

Tavşan arslanı, 

kurduğu tuzağa 

çekmek için kılavuz 

gibi öne düştü. 

Tavşan, onu kurduğu dolaba 

düşürmek için kılavuz gibi 

öne düştü. 

 لووزي بننه پنن   ون قنُن اننندر آمنند  نُن 

 خنننو    وي دامِ تنننا بنننرد او را بنننه سُننن 

 
1208.  

Önceden nişan 

koyduğu bir kuyuya 

doğru yürümeye 

koyuldu. Bu derin 

kuyuyu onun canına 

tuzak etmişti. 

Zaten hazırladığı tuzağa, 

derin bir kuyuya ki onun 

canına tuzak kılmıştı. 

 ودوي  اه  كناو نشنان  كنرده بُن سُ 

 ودان  كننننرده بُنننن   رادام جَنننن منُننن  اهِ  نَننن 

 1209.  

İkisi de kuyunun 

yanına dek gittiler; 

işte sana saman 

altındaki suya benzer 

bir tavşan. 

İşte ona doğru her ikisi de 

kuyuya kadar gittiler. İşte 

sana saman altında su gibi 

bir tavşan! 

 و تنا نزد نشِ هر دُ  1093آن شدند  م 
  نننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننناه

 و آبنن  ز ننر كنناهنننت خرگوشنن   نُن ا ْ 

 

1210.  

Su, bir saman çöpünü 

ovaya götürür ama bir 

dağı nasıl sürer 

götürür acaba? 

Su samanı ovaya götürür. Su, 

dağı acaba götürebilir mi? 
 ردبنَننن  منننن ون آب كننناه  را بننننه هننننامُ 

 ردبنَ  من ون آب كوه  را عجنب  نُ 
 

1211.  

Onun düzen tuzağı 

arslana kemend 

olmuştu; ne tuhaf bir 

tavşandı bu ki arslanı 

kapıyordu. 

Onun hile tuzağı aslana 

kement oldu. Ne tuhaf tavşan 

ki bir aslanı avladı. 

 ودشنننننننن ر بُنننننننن  او كمننننننننندِ  م ننننننننرِ  دامِ 

 بنودرُ  م طرفه خرگوش  كه ش ري 

 
1212.  

Bir Mûsâ ki Firavunu, 

ordusuyla, ağır bir 

toplulukla Nil 

ırmağına çekiyor. 

Bir Musa Firavun’u 

askeriyle, ağır toplantı ile Nil 

ırmağında öldürür. 

 ن نننننننننل ودِ فرعون را بنننننننننا رُ  وسننننننننن مُ 

 ق نننلثَ  شننن ر و جمنننعِ كشننند بنننا لَ  مننن 

 
1213.  

Bir sivrisinek ki yarım 

kanadıyla, pervâsızca 

Nemrud’un kafasını 

yarıyor. 

Bir sivrisinek yarım 

kanadıyla pervasızca başın 

derzini yarar. 

ننننننن   راي نمنننننننرود را بنننننننا نننننننن م پَننننننن هپشه

 رسَننننن  حابنننننا درزِ مُ شننننن افد بننننن  مننننن 

 
1214.  

Düşman sözünü 

dinliyenin hâli budur 

işte; hasetçiye dost 

olanın lâyığını seyret. 

Düşman sözü dinleyenin hali 

budur. Hasûdun dostu olanın 

cezasını görünüz. 

 دشننمن را شننننود آن كننو قنننولِ  حننالِ 

 ودسُننن حَ  د  نننارِ زاي آن نننه شُننن بننن ن جَننن 

 
1215.  

Hâmân’m sözünü 

dinliyenin hâli budur; 

şeytanın sözünü 

dinliyenin, 

Nemrud’un hali 

budur. 

Hâmân’ı dinleyen 

Firavun’un, şeytanı 

dinleyene Nemrut’un hali 

budur. 

 فرعنننون  كنننه هامنننان را شننننود حنننالِ 

 ال نمننرودي كننه شنن طان را شنننودحَنن 

 1216.  

Düşman dostçasına 

söz söyler ama 

yemden söz etse bile 

Düşman her ne kadar dostça 

söylese de ve taneden bahş 

eylerse de sen onu tuzak bil! 

 وسنننننتانه گو ننننندت نننننه دُ  رْ شنننننمن اَ دُ 

 دام دان گنننننر  نننننه ز داننننننه گو ننننندت
 

1217.  
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tuzak bil o sözü. 

Sana şeker verirse 

zehir bil onu; üstün bir 

lûtufta bulunursa kahır 

bil onu. 

Sana şeker verirse sen onu 

zehir bil, vücuduna lütufla 

muamele ederse onu sen 

kahır bil! 

 را قننننندي دهنننند آن زهننننر دانگننننر تُنننن 

 نننند آن قهنننر دانطفننن  كُ گنننر بنننه تنننن لُ 
 

1218.  

Fakat kazâ gelip çattı 

mı, deriden başka 

birşey göremezsin, 

düşmanları dosttan 

ayıramazsın. 

Kaza gelince kabuktan başka 

bir şey göremezsin [içini 

müşahede eyleyemezsin] 

düşmanları dostlardan 

ayıramazsın. 

 ون قضنننا آ ننند نب ننن  غ نننر پوسنننت نُن 

 شنننمنان را بننناز نشناسننن  ز دوسنننتدُ 

 
1219.  

Böyle bir hâl baş 

gösterdi mi 

yalvarmaya koyul; 

inle, tesbîhe, omca 

sarıl. 

Böyle olunca yalvarmaya 

başla, yalvarmaya, tespihe, 

oruç a devam eyle! 

 [18b]  د ابتهنننال نننن ن شُننن ون  ُ  نُنن
 آغنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننناز كننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن

 از كننننننوزه سَننننن نالنننننه و تسنننننب   و رُ 

 

1220.  

Feryâd ederek 

Yârabbi de, sen gizli 

şeyleri bilirsin; kötü, 

düzen taşının altında 

ezme bizi.  

(Ey gaipleri bilen Tanrı, 

günahtan dolayı bizden 

intikam alma) diye yalvar. 

 وب نُ غُ الْ  مُ له و عنَ تُن ن كناي كنُ  من ناله 

 1094انتقننام از مننا مَکنن  اننندر ذَننُنوب
 

1221.  

Biz köpeklik ettiysek 

ey arslanı yaratan, şu 

tuzaktan, arslanı 

musallat etme bize. 

Ey aslanları yaratan, eğer biz 

bir köpeklik etmişsek bu 

pusudan bizim üstümüze 

aslanı havale etme. 

 گنننر سننن   كنننرد م اي شننن ر آفنننر ن

 شننن ر را م منننار بنننر منننا ز نننن كمننن ن

 
1222.  

Tatlı suya ateş şeklini 

verme; ateşi de su 

şeklinde gösterme. 

Güzel suya ateş şekli verme, 

ateş içine de su şekli koyma! 
 آتننن  منننده ورتِ آب خنننوش را صُننن 

 آبنننننن  منننننننه ورتِ اننننننندر آتنننننن  صُنننننن 
 

1223.  

Kahır şarabıyla 

sarhoşluk verdin mi, 

yoklara da varlık 

şeklini verirsin sen. 

Kahır şarabından sarhoş 

edince yoklara dahi var şekli 

verirsin. 

 سنننت  دهننن ون مَ از شنننراب قهنننر  نُنن 

 هسنننننت  دهننننن  ورتِ ن سنننننتها را صُننننن 

 
1224.  

Sarhoşluk nedir? 

Gözün, taşı inci, 

pamuğu yeşimtaşı 

görecek kadar 

bağlanması, 

görmemesi. 

Sarhoşluk nedir? Gözün göz 

peçesinden görmesidir. Ta ki 

taş cevherin yükü dahi yeşim 

görünür. 

  شننننم از1095دینننند سننننت   سننننت مَ 
  شنننننننننننننننننننننننننننننننننم 1096بنننننننننننننننننننننننننننننننننند

 شنننمن  گنننوهر پشنننم  َ ما ننند سَننن تنننا نُ 
 

1225.  

Sarhoşluk nedir? Ilgın 

ağacının göze 

sandalağacı 

görünmesi, duyguların 

bu kadar değişmesi. 

Sarhoşluktan maksat nedir? 

Hislerin değişmesidir. Ok 

ağacı göze sandal 

görünmesidir.  

 ها مبدل شدن  ست مست  حسه 

 1097ندل گز اندر نظر  وبِ  ُ 
 شدن

 

1226.  
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KAZÂ GELİP 

ÇATINCA AYDIN 

GÖZLERİN BİLE 

BAĞLANACAĞINI 

ANLATAN 

HÜTHÜT’LE 

SÜLEYMAN’IN 

HİKÂYESİ 

HÜDHÜD İLE 

SÜLEYMAN KISSASI Kİ 

KAZÂY’I İLÂHÎ 

GELİNCE PARLAK 

GÖZLER KAPANIR 

OLDUĞUNU BEYAN 

EYLER 

 ليمان در بيان  دهد و سُ ى هُ اقصه
ون قضا آيد چشمهاى آن كه چُ 

 روشن بسته شود
 

Süleyman’ın divan 

çadırını kurdular; 

bütün kuşlar huzûruna 

geldi. 

Süleyman’ın umuma divanı 

kurulunca bütün kuşlar 

huzurunda toplanırlar. 

 رده زدنننننندل مان را سننننراپَ ون سُننننن  نُننن 

 رغنننان  بنننه خننندمت آمدنننندملنننه مُ جُ 

 
1227.  

Onu, dillerini bilir, 

sırlarına mahrem 

kesilir buldular da bir 

bir, canla, başla 

huzûruna koştular. 

Kendilerine [80a] dildaş ve 

mahrem bulunca onun 

huzuruna birer birer canla 

başla koşuştular. 

 خنننننود  افتنننننند هنننننم زبنننننان و محنننننرمِ 

 او  ننش  ننش بننه جننان بشننتافتند پنن ِ  

 
1228.  

Bütün kuşlar çikçik 

diye ötmeyi bıraktılar; 

Süleyman’la, 

kardeşinden daha 

fasîh bir tarzda 

konuşmaya başladılar. 

Hep kuşlar cik cik ötmeyi 

terk edip Süleyman ile 

kardeşinden daha açık 

konuşur oldular. 

 رغان تر  كرده ج ش ج نشمله مُ جُ 

 ل مان گشننته افصنن  مننن اخ ننشبننا سُنن 
 

1229.  

Bir dili konuşmak 

hısımlıktır, bağlılıktır; 

insan yabancılarla 

kaldı mı bağlanmışa, 

hapısa düşmüşe 

benzer. 

Dildaşlık, akrabalık ve 

merbutiyettir. İnsan 

namahremler içinde mahpus 

gibidir. 

 همزبننان  خو شنن  و پ وننندي اسننت

 حرمنان  نون بنندي اسنترد با نامَ مَ 

 1230.  

Nice Hintliyle 

Türk’ün dili birdir de 

nice iki Türk de 

yabancılar gibi 

birbirinin dilini 

anlamaz. 

Nice Hintli ve Türk vardır ki 

dildaştırlar. Nice iki Türk de 

vardır ki yabancılar 

gibidirler. 

 اي بسننننا هننننندو و تننننر  هننننم زبننننان

 ون ب  ان ننننانو تننننر   نُننن اي بسننننا دُ 
 

1231.  

Demek ki mahremlik 

dili, apayrı bir dil; 

gönüldeşlikse 

dildeşlikten de daha 

iyi. 

İmdi mahremiyet dili 

bambaşka bir dildir. 

Yürekdaşlık dildaşlıktan çok 

iyidir. 

 ود د  رسننتحرمنن  خُنن پننس زبننان مَ 

 هننننم دلنننن  از هننننم زبننننان  بهترسننننت
 

1232.  

Sözsüz, işâretsiz, 

yazısız; gönülden 

yüzbinlerce terceman 

kopar, belirir. 

Söylemeksizin, işaret 

etmeksizin, yazmaksızın yüz 

binlerce tercüman yürekten 

zuhura gelir. 

 لجِ طنننننق و غ نننننر ا منننننا و سِننننن نُ  غ نننننرِ 

 لصننند هنننزاران ترجمنننان خ نننزد ز دِ 

 
1233.  

Bütün kuşların her 

biri, kendi sırlarım; 

hünerlerinden, 

bilgilerinden, 

işlerinden neleri varsa 

hepsini; 

Bütün kuşlar hepsi de 

hünerlerinden, bilgilerinden, 

işlerinden bütün sırlarını; 

 ودخُنن  رغننان هننر   نن  اسننرارِ ملننه مُ جُ 

 ودخُنننن  نننننر وز داننننن  و از كننننارِ از هُ 
 

1234.  
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Bir bir Süleyman’a 

söylüyor, 

hünerlerinden bir özet 

açıyor, kendini 

göstermeye 

uğraşıyordu. 

Süleyman peygambere hepsi 

de aşikâr eyledi. Maruzat 

olarak kendilerini öğdüler. 

 نمنود م  وا 1098هر یکی ل مانبا سُ 

 ودسننتُ  منن رضننه خننود را عَ  از بننرايِ 
 

1235.  

Bu övünmeyi de 

ululanmak yüzünden, 

varlıktan yapmıyorlar, 

onun huzûruna bir yol 

bulmak, onun 

yakınından olmak için 

yapıyorlardı. 

Bu öğünmek kibirden, 

varlıklarından dolayı değildi. 

Belki ilerlemek için ona yol 

göstersin diye idi. 

 ر ننننن  و از هسننننت  خننننو   از ت بُّنننن 

 ه دهنننند او را بننننه پنننن   آن تننننا رَ  بهنننرِ 

 1236.  

Bir kul, bir efendiye 

kul olmak dilerse 

hünerinin bir özetini o 

efendiye gösterir hani. 

Bir kölenin bir efendi işine 

gelirse marifetlerinin 

başlıcalarından ona beyan 

eyler. 

 ايخواجننننه از را ردهون ببا نننند بنَننن  نُننن 

 اينننننننننر د باجننننننننهرضننننننننه دارداز هُ عَ 

 
1237.  

Fakat onun, kendisini 

hizmetine almamasını 

dilerse kendini hasta, 

sağır, çolak, topal 

gösterir. 

Ama o efendinin satın 

almasından utanırsa [onu 

istemezse] kendini hasta, 

sağır, çolak, topal yapar. 

  نننون كنننه دارد از خر ننندار   ننننن 

 نن و لَ  و شنله  خود كند ب منار و كنره 

 
1238.  

Hüthüte sıra geldi; 

sanatını, düşüncesini 

bildirme nöbeti ona 

düştü. 

Çavuş kuşunun ve hünerini 

arz eylemesinin sırası geldi. 

Sanatını ve düşüncelerini 

beyanı nöbeti geldi. 

 اش د رسننننن د و پ شنننننهدهنُنننن هُ  نوبنننننتِ 

 اش نعت و اند شنننننهصَننننن  و آن ب نننننانِ 

 
1239.  

Dedi ki: Pâdişâhım, en 

küçük bir hünerimi 

söyleyivereyim: sözü 

kısa kesmek daha iyi. 

Dedi ki! “Ey padişah en 

küçük bir hünerimi 

söyleyeyim ki kısa iş iyidir.” 

نننننننر كننننننان گفننننننت اي شننننننه  ننننننش هُ 
 كهترسننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 بنننناز گننننو م گفننننت كوتننننه بهترسننننت

 

1240.  

Süleyman, söyle dedi, 

bakalım o hüner 

neymiş? Hüthüt, ben 

dedi, yücelerde 

uçarken. 

Dedi ki: “Söyle bakalım o 

hangi hünerdir.” Dedi ki: 

“Ben yükseklere uçtuğumda; 

 گفننت بنننر گنننو تننا كدامسنننت آن هننننر

 روج بنَن ن آن گننه كننه باشننم اَ گفننت منَن 

 
1241.  

Tâ yücelerden, 

şaşmayan bir gözle 

baktım mı, yerin 

dibindeki suyu 

görürüm. 

Yükseklerden yakın ve 

katiyet gözüyle bakarım 

yerin tâ dibindeki suyu 

görürüm. 

 وج بنننننننا  شنننننننم  قننننننن نبن نننننننرم از اَ 

 زمننننننن ن ر قعنننننننرِ ن بب ننننننننم آب دَ منَنننننن 

 
1242.  

O su nerdedir, 

derinliği ne kadardır, 

ne renktedir; nerden 

kaynayıp coşuyor; 

topraktan mı, yoksa 

taştan mı? Hepsini 

O su nerededir. Derinliği ne 

kadardır. Rengi nedir. 

Topraktan mı taştan mı 

fışkırıyor, nereden coşuyor? 

مقسننت   نننه جا سننت و  ننه عُ تننا كُ 
 رنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

وشنننند ز خننناك   ننننا ز جُ  مننن از  نننه 
 ن سَننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

1243.  

 
 NKک به یک یَیکی: هر  1098
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görürüm. 

Ey Süleyman, 

ordunun konacağı yeri 

tâyin etmek için bu 

bilip anlayan kulunu 

seferlerde berâber 

götür. 

Ey Süleyman Peygamber! 

Ordu için bu defa kulunuzu 

sefere götür! 

 ل مان بهنننننننننر لشننننننننن رگاه رااي سُنننننننن 

 دار ا نننننننن آگننننننناه را مننننننن در سنننننننفر 
 

1244.  

Süleyman da, derin, 

susuz çöllerde bize iyi 

bir yoldaşsın sen dedi. 

İmdi Süleyman susuz 

çöllerde bize yoldaş ol. Ey 

Refik-i Şefîk ki asker için 

bulasın. Seferde yoldaşlara 

saka olasın” dedi. 

 پننس سننل مان گفننت اي ن  ننو رف ننق 

 1099 ای شنننفیق آبِ در ب ابانهننناي بننن 
 

1245.  

 تننننننننا بیننننننننابی بهننننننننرِ لشننننننننکر آب را   

ا شنوی اصنحاب را  1100در سفر سقه
 

1246.  

KARGANIN, 

HÜTHÜT’ÜN 

DÂVÂSINI 

KINAMASI 

[81a]KARGANIN SAKA 

KUŞUNUN DÂVÂSINA 

TA’N ETMESİ 

دعوى ب رزاغ زدن  ى اطعنه
  1101دهدهُ 

Karga bu sözleri 

duyunca hasedinden 

Süleyman’ın huzûruna 

geldi de o dedi, aykın 

söyledi, kötü söyledi. 

Karga işitince gülüp 

hasedinden nâşî Süleyman 

peygambere: “Çavuş kuşu 

ters ve yanlış söyledi. 

 ون بشننننننود آمننننند از حسننننندزاغ  نُنننن 

 دسل مان گفنت كنو كنژ گفنت و بنَ با 

 
1247.  

Pâdişâhlara karşı söz 

söylemek edebe 

aykırıdır; hele o söz 

yalan olursa, 

olmayacak bir söz 

olursa. 

Sultan huzurunda laf 

söylemek hatadır. Husûsan 

ki o laf da yalan karışık 

muhâlâttan olursa. 

 قننننالود بننننه پنننن   شننننه مَ از ادب نبنُننن 

 دروغن ن و محنال خاصه خنود لافِ 
 

1248.  

Önda, boyuna bu 

görüş olsaydı bir avuç 

toprağın altındaki 

tuzağı nasıl görmezdi? 

Eğer onda daima böyle bir 

görüş olsa idi bir avuç toprak 

altındaki tuzağı nasıl 

görmezdi? 

 دامودي منُنن ر او را ا ننن نظننر بُنن گننر منَن 

 اما  دَ شننت  خَنن مُ ون ند نندي ز ننر ِ نُن 
 

1249.  

Nasıl olur da tuzağa 

tutulurdu; nasıl olur da 

murâdına ermez, 

kafese tutsak olurdu 

o? 

Nasıl tuzağa tutulurdu, nasıl 

me’yûsâne girerdi?” dedi. 
 ون گرفتنننننننار آمننننننندي در دام او نُنننننن 

 ون قفنننس انننندر شننندي ناكنننام او نُنن 
 

1250.  

Bunun üzerine 

Süleyman, a Hüthüt 

İmdi Süleyman dedi ki: Ey 

Hüdhüd lâyıkımdır ki senin 
دهنننننند س سننننننل مان گفننننننت اي هُ پَنننننن 

 رواسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت
1251.  

 
 NKعمیق ای شفیق: 1099

 NK -تا بیابی بهرِ لشکر آب را * در سفر سقّ شوی اصحاب را  1100

Yukarıdaki bu beyit Muhammed Ali Muvahhid tarafından kendi eserinin dipnotunda gösterdiği 4 Nüshadan 

yararlanarak metne dahil etmiştir. Bkz. 1.c. 1227  
 NKدهد زاغ دعوى هُ ى اطعنه:  دهددعوى هُ بَرزاغ زدن  ى اطعنه 1101
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dedi, daha ilk kadehte 

böyle bulanman 

yerinde mi, yaraşır 

mı? 

ilk [sunduğun] kadeh tortulu 

çıktı. 
دح ا ننننن درد ل قنَننن اوه  1102از كننننز تننننو

 خاسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 
A ayran içen, nasıl 

olur da sarhoşluk 

taslarsın; benim 

huzûrum da lâf 

edersin, hem de yalan 

lâf? 

Ey yoğurt yiyen sen kendini 

nasıl sarhoş gösterirsin1103 

benim huzurumda laf 

söylüyorsun, o da yalandır. 

سننننننننت  اي مَ 1104خننننننننوی  ون نمننننننننا   نُننننننن 
 وغدُ  1105خنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننورده

 وغگنننه درُ فننن  زنننن  آن ن لاَ منَنن  پننن ِ  

 
1252.  

KARGANIN 

KINAYIŞINA 

HÜTHÜT’ÜN 

CEVAP VERMESİ 

KARGANIN TA’NINA 

HÜDHÜDÜN CEVAP 

VERMESİ 

 ى زاغ رااجواب گفتن هدهد طعنه
 

Hüthüt, pâdişâhım 

dedi; bu çıplak yoksul 

hakkında, düşmanın 

söylediği sözleri Allâh 

için olsun dinleme. 

Hüdhüd dedi ki: “Ey Şah 

Allah aşkına, düşmanın ben 

çıplak fakir hakkındaki 

sözünü dinleme! 

 گنننداي ورِ عنُنن  گفنننت اي شنننه بنننر مننننِ 

 دايخُننن  شننننو از بهنننرِ قنننول دشنننمن مَ 

 
1253.  

Şu dâvâya 

kalkışmamın aslı 

yoksa başkodum, 

boynumu vurdur. 

Eğer ettiğim dava batıl ise 

işte baş koydum. Şu 

boynumu kes. 

 طلنسننننت دعننننوي كننننردنمگننننر بننننه بُ 

 ر ا نننن گنننردنمرببُ نهنننادم سَننن  1106ننننک

 
1254.  

Karga, kazâ hükmünü 

ihtâr ediyorsa binlerce 

aklı bile olsa kâfirdir. 

Kazay-ı İlâhî’yi münkir olan 

karganın binlerce aklı olsa 

yine kâfirdir. 

 ن رسنتقضنا را مُ   مِ حُ  1107زاغ و

 قننننل دارد كافرسننننتگننننر هننننزاران عَ 

 
1255.  

Sende, “kâfirler” 

sözünün bir “kef„ 

harfi bile olsa oyluklar 

arasındaki yarık gibi 

koku yerisin, şehvet 

yeri. 

Sende kâfirlerden bir kâf 

bulunsa uyluk yarığı gibi 

kokmuşluk ve şehvet 

yeridir.1108 

 ود از كنننننافراندر تنننننو تنننننا كننننناف  بُننننن 

 ران اي گند و شهوت   ون كافِ جَ 
 

1256.  

Kazâ, aklımın gözünü 

kapatmazsa havadan 

tuzağı görürüm ben. 

Eğer kazay-ı ilâhi gözümü, 

aklımı kapamazsa ben tuzağı 

havada görürüm. 

 وان بب ننننننننننم دام را انننننننننندر هنَنننننننن منَنننننننن 

 قلننننم را قضننننا وشنننند  شننننم عَ گننننر نپُ 
 

1257.  

Fakat kazâ gelir 

çatarsa bilgi uykuya 

dalar; ay kararır, 

güneş tutulur. 

Ama kaza gelince; bil ki 

uykuya dalar, ay karardığı 

gün tutulur. 

بننننه ون قضننننا آ نننند شننننود داننننن   نُننن 
  .1258 خنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننواب

 
 NKدر از:  1102

1103 [1] Eskiden beri Türkler sütten içki yaparlardı. Ekşi yoğurt ayranı içip de sarhoşluk satan kalpazana bu 

yolda tarif ederlerdi. 
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 ه سنننننن ه گننننننردد ب  ننننننرد آفتننننننابمنَننننن 

 
Kazânın bu çeşit 

düzenleri eksik 

değildir; kazâyı, 

kaderi inkâr edenin 

inkârım da kazâdan, 

kaderden bil. 

Kazây-ı İlâhinin böyle 

metres kurması nâdir midir? 

Birisinin kazayı inkâr etmesi 

de kazay-ı ilâhîdir.”  

ضا   نادرستاز قَ ا ن تعب ه كَ از قضا 
 ن رستقضا را مُ  1109دان كو

1259.  

ESENLİK ONA, 

ÂDEM’İN 

HİKÂYESİ, 

APAÇIK EMRE 

UYUP TE’VİLDEN 

VAZGEÇMEDE 

KAZÂNIN, ONUN 

GÖZÜNÜ 

BAĞLAMASI 

ÂDEM ALEYHİSSELÂM 

KISSASI VE ONUN 

GÖRÜŞÜNÜ KAZÂY-I 

İLÂHÎNİN SARÎH EMRE 

RİÂYETTEN VE TE’VİLİ 

TERK ETMEKTEN 

KAPAMASI 

 لام و بستن  ى آدم عليه الس  اهص  ق  
 ريح  ص   راعات  او را از مُ  قضا نظر  

 ويلأت نهى و ترك  
 

“Adlan öğretti” 

âyetinin beyi olan, her 

damarında yüzbinlerce 

bilgi bulunan insanlar 

atası var ya; 

Beşerin babası ki “Tanrı 

Âdem’e bütün isimlerin 

hepsini öğretti”1110 ferman-ı 

ilâhîsine hâiz bir emirdir. 

ا مَ سْننننن الاَ  مَ لهننننن عَ  1111بنننننو البشنننننر كنننننو
  سننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتبَ 

د هنننننزاران علمننننن  انننننندر هنننننر صَننننن 
 رگسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

1260.  

Herşeyin adı, o şey 

nasılsa, hem de 

sonuna dek ne hâle 

gelecekse hepsi, onun 

canına bildirilmiştir. 

Onun her damarında yüz 

binlerce bilgi vardır. Her 

nesne olduğu gibi- [82a] -

sonuna kadar Âdem’in 

canına bağlanmıştı. 

ننننان كنننان   نننز ر   نننزي  ُ سنننم هنَنن اِ 
 هسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 تنننا بنننه پا نننان جنننان او را داد دسنننت
 

1261.  

O, ne ad taktıysa 

değişmedi; çevik 

dediği tembelleşmedi. 

Hazret-i Âdem eşyaya ne 

lâkap verdiyse o 

değişmemiştir. Eli çabuk 

dediği tembel olmamıştır. 

 بندل نشندداد آن مُ  1112قنب كنور لَ هَ 

 ست  خواند او كاهل نشندآن كه  ُ 

 
1262.  

Sonunda inanç sâhibi 

olacak kişiyi önceden 

gördü; sonunda kâfir 

olacak kişi önceden 

belirdi ona. 

Sonunda mü’min olacak 

kimseyi önce gördü. 

Sonunda kâfir olacak âdem 

ona besbelli oldu. 

ل من اسننت اوه ؤمنُن  1113ر كننه آخننرهنَن 
 د نننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننندبَ 

 هنننر كنننه آخنننر كنننافر او را شننند پد ننند
 

1263.  

Sen, herşeyin adı, 

bilen kişiden işit; 

“Adları öğretti” 

remzinin sırrını duy. 

Her şeyin adını sen bilenden 

işit “Tanrı ona isimleri 

bildirdi” ayet-i kerimesinde 

gizli. 

 و از دانننننا شنننننور   ننننزي تُنننن هنَننن  اسننننمِ 

 ا شننننننننومَ سْننننننن الاَ  مَ لهننننننن عَ  رمنننننننزِ  سنننننننرِّ 

 
1264.  

 
 NK:کاو  کو 1109

1110 Kur’an-ı Kerim, Bakara, 31. : Allah Âdem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere 

göstererek, "Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin" dedi. 
 NK:کاو  کو 1111

  NK:کاو  کو 1112

  NKآخر :اوّل  1113
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Herşeyin adı, bize 

göre, görünüşüne 

uygundur; fakat 

Tanrı’ya göre 

içyüzüne uygundur. 

Sırrı dinle her nesne adının 

dışı bizedir. Her nesne adının 

içyüzü de yaratanadır. 

 [19a]  ِهنننر   نننزي بنننر منننا  اسنننم
 ظنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننناهرش 

 رش هنننر   نننزي بنننر خنننالق سِننن  اسنننمِ 
 

1265.  

Mûsâ’ya göre 

sopasının adı sopadır; 

fakat Tanrı katında 

sopanın adı ejderhâdır. 

Musa yanında sopasının adı 

asadır. Yaratan yanında onun 

adı ejderha idi. 

 د عصنننا وب  بُننن  نُنن  وسننن  ننننامِ مُ  ننننزدِ 

 ود نننننننام  ا دهننننننا خننننننالق بُنننننن  نننننننزدِ 
 

1266.  

Ömer’in adı, burada, 

puta tapandı; fakat 

Elest âleminde adı, 

inanandı onun. 

Bu âlemde Ömer’in adı puta 

tapan idi. Hâlbuki ta (elest) 

bezminde adı mü’min idi.1114 

 ر را ننننام ا نجنننا بنننت پرسنننتمَننن د عُ بُننن 

َ لننن ود ننننام  در اَ من بُننن ؤل نننش منُنن   ستن

 
1267.  

Bizim katımızda, adı 

erlik suyu olan, Tanrı 

katında şu 

benliğimizle, 

varlığımızla beliren 

şekildi. 

Bizim yanımızda adı meni 

olan nesne Hak yanında şu 

ben dediğimiz surettir. 

   منننن ا ننننامَ منَنن  د نزد نننشِ آن كنننه بُننن 

 د كننه بننا مننن حننق ا ننن نقنن  بُنن  پنن ِ  

 1268.  

Bu erlik suyu, yokluk 

âleminde bir şekle 

bürünecekti; artıksız 

eksiksiz Tanrı 

bilgisinde vardı. 

Bu meni yokluk âleminde ne 

fazla ne eksik Tanrı 

âleminde mevcut idi. 

 دما نن منن  انندر عنَ  1115بنُد صورت 

 بن   و ننه كنم یوجود نن ق مَ پ   حَ 

 
1269.  

Hâsılı sonumuz ne 

olacaksa, Tanrı 

katında gerçekten 

adımız odur bizim. 

Hâsılı şudur ki: Hakikatte 

bizim adımız, sonumuz tanrı 

huzurunda ne olacak ise işte 

o dur. 

 ا مَن آمند حق قنت نامِ  1116اینن لاصِ حَ 

 ا منَنن  ود انجنننامِ حضنننرت كنننان بُننن  پننن ِ  
 

1270.  

Tanrı, insana, sonuna 

göre bir ad takar; 

halkın taktığı eğreti ad 

gibi değildir o. 

İnsana akıbeti üzere bir ad 

koyarlar. Yoksa ariyet 

konulan ad üzere değildir! 

 مننننننرد را بننننننر عاقبننننننت نننننننام  نهنننننند

 بنننر آن كنننو عار نننت ننننام  نهننند ینننن 

 
1271.  

Âdem’in gözü de 

tertemiz ışıkla baktı, 

gördü de ona adların 

canı, içyüzü belirdi. 

Âdem atanın gözü pak nurla 

görünce adların canı ve 

içyüzü ona ayan oldu. 

 پنننا  د ننند آدم  نننون بنننه ننننورِ   شنننمِ 

 نامهننننا گشننننت  پد نننند سننننرِّ جننننان و 

 
1272.  

Melekler, onda Tanrı 

ışığının parladığını 

gördüler de secdeye 

Melekler onda Hak nurunu 

görünce her birisi ona 

secdeye vardılar.1117 

ملیننننک نننننورِ حننننق دیدننننند از   ننننون
 1118او

1273.  

 
1114 [1] Ezelde ruhlar yaratıldığında Tanrı (Elestü birabbiküm: Ben sizin Tanrınız değilmiyim?) buyruldu. 

İman edenler (Belî: Evet) dediler. Kâfirler (Belî değilsin) dediler. 
  NKبود  : بدُ 1115

  NKآن  : این 1116

1117 [2] Fârsîde (secde berov) ibaresi hem (ona secde ettiler) demek hem de (yüz üzere secde) manasına 

gelir, birinci tercih edildi. 
  NKحق در وى بیافت  ملک انوارِ :ملایک نورِ حق دیدند از او  1118
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kapandılar, onu 

ağırladılar. 
 1119جُملننه افتادننند در سننجده بننر او

 
Adını anıyorum, şu 

Âdem’i övüyorum ya; 

kıyâmete dek 

ululuklarını saysam, 

övüp dursam gene bir 

şey yapamam, 

sayamam da, övemem 

de onu. 

Adını andığım şu Âdem’in 

methini kıyamete kadar 

saysam yine kusur etmiş 

olurum. 

 رمبنَ  من آدم كه نام   1120ا ن دحِ مَ 

 1121رمت بشنننمْ قاصنننرم گنننر تنننا ق امنَنن 

 
1274.  

Âdem, bu adların 

hepsini bildi; fakat 

kazâ gelip çattı im, bir 

“Yapma” buyruğunu 

anlayış, biliş, yanlışa 

attı onu. 

Âdem bunların hepsini bildi 

fakat kaza gelince: Bir Nehyi 

İlâhî’yi bilmek ona hata oldu 

şöyle ki: 

ون آمننند  نُنن 1122ا نننن همنننه دانسنننت 
 قضننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننا 

 طنننا ي خَ  نننش نهننن  شننند بنننر وَ  داننننِ  

 

1275.  

Acaba dedi, bu yapma 

buyruğu, haram 

olduğundan mı 

Verildi; yoksa bir 

yoruma sığar mı, 

korkutmak için mi?  

Acaba bu nehyi; haram 

kılmak manasına bir nehiy 

mi, yoksa bir te’vile 

aitmidir? 

 ودتحنر م بُن  كاي عجنب نهن  از پنِ  

 ودد و تننننوه م بُنننن و ل  بُنننن أ ننننا بننننه تنننن 

 1276.  

Gönlünde tevil üstün 

oldu, şaşırdı da bu 

şaşkınlıkla buğdaya 

koştu. 

Ki o vehme sokucu bir 

haldir. Te’vil bir kere onun 

gönlünde tercih bulunca 

tabiatına hayran bir tarzda 

buğday tarafına koştu. 

 ون تنرج    افنتو نل  نُ أل  تدر دِ 

 وي گنندم شنتافت رت سُن طبع در حَ 
 

1277.  

Bahçıvanın ayağına 

diken batınca hırsız, 

fırsat buldu, tezelden 

kumaşı aldı, götürdü. 

Bahçıvanın ayağına diken 

batınca [onu çıkarmakla 

meşgul oldu] hırsızda fırsat 

buldu, acele kumaşı götürdü. 

 ون در پنناي رفننتباغبننان را خننار  نُن 

 فنننترد تَ ت  افنننت كنننالا بُننن زد فرصَننن دُ 
 

1278.  

Âdem, şaşkınlığından 

dönüp gene yola 

gelince bir de gördü ki 

hırsız, iş yurdundan 

pılıyıpırtıyı almış 

gitmiş. 

Âdem hayretten kurtulup da 

yola düzülünce baktı ki 

hırsız eşyayı iş yerinden 

götürmüştür. 

 ست باز آمد به راهون ز ح رت رَ  ُ 

 از كارگننننناهزد رخنننننت رده دُ د ننننند بُننننن 

 1279.  

Rabbimiz, gerçekten 

de biz zulmettik deyip 

âh etmeye, yâni 

“Yâ Rabbî, biz nefsimize 

zulmettik”1123 deyip ah etti. 

Yani “Zulmet geldi, yol 

 گفنننننننننت و آه ا نَننننننننن مْ لَ ا ظَ نهننننننننن ا إِ نَننننننننن به رَ 

 گننم گشننت راه عننن  آمنند ظلمننت و 
 

1280.  

 
  NKدر سجود افتاد و در خدمت شتافت جُمله افتادند در سجده بر او :  1119

 N این چنین : این دحِمَ  ملای 1120

 N گر ستایم تا قیامت قاصرم : رمت بشمْتا قیامَ قاصرم گر  1121

 Kو+  1122

1123 Kur’an-ı Kerim, A’râf, 23. : Dediler ki: “Rabbimiz! Biz kendimize zulüm ettik. Eğer bizi bağışlamaz ve 

bize acımazsan mutlaka ziyan edenlerden oluruz.” 
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karanlık bastı, yol yitti 

demeye koyuldu. 

kayboldu.”1124 

Bu kazâ, güneşi örten 

bir buluttu; arslanla 

ejderhâ bile kazâ 

yüzünden fâreye 

döner. 

 [83a] Bu kaza, güneşe perde 

olan bir buluttur. Aslan 

ejderha ondan feryat ve figan 

eylemiştir. 

ود قضنننننننننننا ابنننننننننننري بُننننننننننن 1125اینننننننننننن
 ورشنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن دپوش خُ 

در  شنننننننننن ر و ا درهننننننننننا شننننننننننود زو
 1126خنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننوش 

 

1281.  

Kazâ buyruğunu 

yürütünce tuzağı 

görmezsem, kazâ 

yüzünden bilgisiz bir 

hâle gelen yalnız ben 

değilim ya. 

Ben eğer hâkim kaza ile 

tuzağı göremiyorsam hâkim 

kaza yolunda cahil olup 

“tuzağı göremeyen” yalnız 

ben değilim ya. 

  ننننمحُ  مننننن اگننننر دامنننن  نب نننننم گنننناهِ 

  نننمحُ  منننن ننننه تنهنننا جننناهلم در راهِ 
 

1282.  

Ne mutlu iyi bir iş 

tutana; zoru bırakıp da 

feryâd etmeye, 

inlemeye koyulana. 

Mübarek o âdemdir ki daima 

efâl-i hasene işler kuvvetine 

güvenmeyi bırakır, Tanrıya 

yalvarır. 

 اي خننش آن كنو ن ننو كناري گرفننت

 زور را ب ذاشنننننت او زاري گرفنننننت

 
1283.  

Kazâ gelir de gece 

gibi seni kavrar, 

kuşatırsa sonunda 

gene elini tutacak 

kazâdır. 

Eğer kazasını gece gibi 

karanlıkta bırakırsa akıbette 

İlâhî yine kazay-ı ilâhîsinin 

elinden tutar. 

 گننر قضننا پوشنند سنن ه همچننون شننبت

   ننننرد عاقبننننتبم قضننننا دسننننتت هنَننن 
 

1284.  

Kazâ yüz kere canına 

kastetse, gene sana 

can verecek, dermân 

edecek odur. 

Kazâ yüz kere cana kast 

ederse yine kazâ sana can ve 

(kuvvet) verirdir demekle 

derman eyler. 

 صنند بننار قصنندِ جننان کننندگننر قضننا 

 دهننند درمنننان کنُننندضنننا جاننننت م قَ هنَنن 
 

1285.  

Şu kazâ yüz kere 

yolunu vursa, gene 

senin çadırını 

gökyüzünün yücesine 

o kurar. 

Eğer kaza yüz kere yolunu 

vurursa yine gökler üstüne 

çadırını kurar. 

 ت زننندد بننار اگننر راهنَن قضننا صَنن  ایننن

 نننننندرخ خرگاهنننننت زَ  نَنننن  بنننننر فنننننرازِ 
 

1286.  

Seni, aman yurduna 

götürüp dikmek için, 

şu korkutuşunu lütuf, 

kerem say. 

Seni böyle korkutmasını 

kerem [ve inâyet bil] seni 

emînlik mülküne oturtup 

[rahat ettirecek] 

 ترسنناندت منن از كننرم دان ا ننن كننه 

 ا مننننننن  بنشنننننناندت تننننننا بننننننه ملننننننشِ 
 

1287.  

Bu sözün sonu yoktur; 

vakit de geç oldu; sen 

tavşanla arslanın 

hikâyesine kulak ver. 

Bu sözün sonu gelmez, 

uzadı. Sen tavşanla aslan 

hikâyesini dinle. 

 ا ن سخن پا ان ندارد گشت د ر

ي خرگوش و اهصه كن تو قِ گوش 
 ش ر

 

1288.  

KUYUYA 

YAKLAŞINCA 

TAVŞANIN 

ARSLANDAN GERİ 

KUYUYA YAKLAŞINCA 

TAVŞANIN ASLANIN 

YANINDAN GERİ 

ÇEKİLMESİ 

خرگوش از شير  كشيدن   1127پاى
  چاه رسيد چون نزديك  

 
1124 [3] Hazret-i Pîr Efendimiz (İnnâ Zalemnâ) ayet-i kerîmesi hem (biz nefsimize zulmettik) manasına hem 

de (Zalemnâ) zulmetten düştük yolu kaybettik manasını vermişlerdir.   
 Kپس :  این 1125

 Kهمچو موش : در خوش 1126

 NK+ واپس  1127
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KALMASI 

Kuyuya yaklaştıkları 

vakit arslan, bir de 

baktı ki tavşanayağını 

çekiyor, eğri kalıyor. 

Kuyu yanına gelince aslan, o 

tavşanın yolda ayağını 

gerilettiğini gördü. 

  ننناه آمننند شننن ر د ننند  نننون كنننه ننننزدِ 

 1128پنننا واپنننس ه آن خرگنننوش كنننز رَ 
 كشننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن د

 

1289.  

Niçin ayağını geri 

çektin dedi, geri 

kalma, düş öne. 

Dedi ki: “Sen niçin ayağını 

geri çektin. Ayağını geri 

çekme öne gel.” 

 و  نننراگفنننت پنننا واپنننس كشننن دي تُننن 

 پننناي را واپنننس م ننن  پننن   انننندر آ
 

1290.  

Tavşan dedi ki: Nerde 

ayağım? Elim de gitti, 

ayağım da; canım tir 

tir titriyor; yüreğim 

yerinden oynadı. 

Tavşan dedi ki: “Ayağım 

nerede? Ele ayağa mâlik 

değilim, canım tir tir titredi, 

yüreğim yerinden oynadı. 

 سننتو پنناي رفننتگفننت كننو پننا م كننه دَ 

 ل از جناي رفنتن لرز د و دِ مَ  جانِ 
 

1291.  

Yüzümü görmüyor 

musun? Betim benzim 

altın gibi sapsarı; 

rengim, içimin ne hâle 

geldiğini haber 

veriyor zâti. 

Yüzümün rengini görmedin 

mi? Altın sarısı gibi, rengim, 

hâl-i derûnumdan haber 

verir. 

 رو زَ ب نننن   نُنن  مننن و نننم را نرُ  رننننِ  

 دهند رن نم خبنر م ز اندرون خود 
 

1292.  

Tanrı yüze, bildirici 

adını takmıştır; ârif 

kişinin gözü de yüze 

dalmış gitmiştir. 

Tanrı sîmâya “bildirici” 

demiştir. Onun için âriflerin 

gözü sîmâya müna’tıf 

olmuştur. 

ف خواننننده و سننن ما را معنننره ق  نُنن حَننن 
 اسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

وي سنننن ما مانننننده عننننارف سُنننن   شننننمِ 
 اسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

1293.  

Renkle koku, çan gibi 

gammazdır; atın 

kişnemesi, atın 

varlığını bildirir. 

Renk, koku; çan gibi 

kovuculuk eder. Atın sesi ata 

merâmın anlatır. 

 س رَ ون جَنن و غمنناز آمنند  نُن رننن  و بُنن 

 س رَ فنَنننن  نننننند باننننننِ  از فنننننرس آگنننننه كُ 
 

1294.  

Her şeyin sesi, o 

şeyden haber verir de 

eşeğin anırmasını 

kapının çalınmasından 

ayırd edersin. 

Her nesnenin sesi ondan 

haber götürür o vesile ile 

eşek sesi ile kapının sesini 

fark edersin. 

 سننناند زو خبننننرهنننر   نننزي رَ  باننننِ  

 در خننننر از بانننننِ   تننننا بنننندان  بانننننِ  
 

1295.  

Peygamber, 

insanlardaki ayırd ediş 

kaabiliyetini 

anlatırken insan 

demiştir, dilinin 

altında gizlidir. 

Hazret-i Peygamber halkı 

birbirinden seçmek 

hususunda buyurdu ki: 

“İnsanoğlu dil büklümü 

altında gizlidir.” 

 سننننننانگفنننننت پ غمبنننننر بنننننه تم  نننننز كَ 

 انسَننننن لله اَ   ه طَننننن  يَ دَ لَننننن     فنِنننن خْ مَ  رءُ منَنننن 
 

1296.  

Yüzün rengi, gönül 

hâlini bildirir; acı 

bana, sevgimi 

gönlünde tut. 

Çehrenin rengi gönül 

halinden nişâneye mâliktir. 

Ey aslan bana merhamet ette 

muhabbetini benim gönlüme 

oturt! 

 دل دارد نشنننننان و از حنننننالِ رُ  رننننننِ  

 ل نشنننانن در دِ منَن  ن مهنننرِ حمننتم كنُن رَ 
 

1297.  

 
 NKا ماند و پَپا واپس :  1128
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Alal yüz, sanki 

şükrediş sesidir; 

sararmış yüzün 

verdiği sesse sabrı, 

cefâyı bildirir. 

Kırmızı çehrenin rengi şükür 

kokusunu taşır. Sarı çehrenin 

feryadı da meşakkate sabra 

ve hoşnutsuzluğa delalet 

eder. 

 1129بنننننوی رخ داردسُننننن  رويِ  رننننننِ  
 شنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن ر

  نننربرو نُ زرد باشننند صَننن  رويِ  باننننِ  
 

1298.  

Elimi ayağımı alana, 

benzimin rengini, 

gücümü kuvvetimi 

giderene uğradım. 

[84a]Bana el ayak kudretini, 

her çehrenin rengini, vücut 

kuvvetini ve sîmâ vasfını 

izâle den bir hal geldi. 

 رددر مننن آمنند آن كننه دسننت و پننا بنَن 

 ردت و سنننننن ما بنَننننن وه و و قنُننننن رُ  رنننننننِ  
 

1299.  

Nereye saldırırsa kırıp 

geçirene, her ağacı, tâ 

kökünden söküp 

atana; 

Neye geldiyse kıran, her 

ağacı kökünden, dibinden 

söken hal arz oldu bana o 

geldi; 

 ر  نننه در آ ننند بشننن ندآن كنننه در هنَنن 

بننن او  1130از ر درخننت از بنن خ وهنَن 
 بنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننر كنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننند

 

1300.  

İnsanları, canlıları, 

cansızları, bitkileri 

mat edene sataştım. 

Ki öteden âram, hayvânat, 

cemâdât, nebâtat cümlesi 

mat oldu. 

در مننننن آمنننند آن كننننه از وي گشننننت 
 اتمنَنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 د نبننننننناتآدمننننننن  و جنننننننانور جامِننننننن 
 

1301.  

Bunlar, parça 

çubuklar. Tümlerin 

bile onun yüzünden 

rengi sararmış, kokusu 

bozulup gitmiş. 

Bunlar hep parçalardır. Topu 

oradadır. Rengi sarartan. 

Kokuyu bozan orasıdır. 

  ننات از اولِّ كُ  1131نننداا ننن خننود اجزا

و فاسننند كنننرده  1132رننننک کنننرده زَرد
 وبُنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

1302.  

Dünyâ, kimi 

sabrediyor, kimi 

şükrediyor. Bağ, 

bahçe kimi elbiseler 

giyiniyor, kimi 

çırçıplak kalıyor. 

Cihan; kâh sabırlı, kâh 

şükürlü olması bostan kâh 

süslenmiş, kâh çıplak 

bulunması, 

 ور ُ ابرسنت و گنه شَن تا جهان گه صَ 

 ه پوشننند گننناه عنننورلهننن وسنننتان گنننه حُ بُ 
 

1303.  

Ateş renginde doğan 

güneş, bir başka anda 

baş aşağı dolunuyor. 

Güneş ki bir ateş gibi 

parlarken bir saat sonra baş 

aşağı olup batması, 

 ننننننننارگونآفتننننننناب  كنننننننو بنننننننر آ ننننننند 

 ر ن نننونسننناعت  د  نننر شنننود او سَننن 
 

1304.  

Gök çardağında 

parlayan yıldızlar, 

soluktan soluğa ihtirak 

belâsma uğruyorlar. 

Dört köşede parlayan 

yıldızlar sık sık değişmesi. 
 ر  نننننننار طننننننناقتافتنننننننه بنَنننننن  اختنننننننرانِ 

 لحظننننننه لحظننننننه مبننننننتلي احتننننننراق
 

1305.  

Güzellikte, parlayışta 

yıldızlardan üstün 

olan Ay da ince ağrıya 

tutulur da hayâle 

döner. 

Güzellikte bütün yıldızlardan 

fazla olan ay dahi ince ağrıya 

tutulup hilal gibi olması, 

 مننننالمنننناه كننننو افننننزود ز اختننننر در جَ 

 ون خ نننالاو همچُننن  قّ د ز رنننن  دِ شُننن 
 

1306.  

Bu oturmaklı, bu 

edepli yeryüzü bile 

Çok sükûnetli ve edepli olan 

bu yeri dahi zelzele 
 دببننننننا اَ  بننننننا سنننننن ونِ  ا ننننننن زمنننننن نِ 

  .1307 1134و در لننرز 1133اننندر آرد زلننزل  
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depremlerle sıtmaya 

tutulur. 

sarsıntıya ve sıtmaya düçar 

eylemesi “hep ondandır.” 
تننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننب

Nice dağlar vardır ki 

bu arda kalasıca belâ 

yüzünden dünyâda 

paramparça olmuş, 

kuma dönmüştür. 

Çok dağ var ki bu ansızın 

felaketten dolayı yeryüzüne 

kumlar gibi dağılıvermiştir. 

1135ناگهننانُ  ه ز ننن بننلياي بسننا كنُن 

زمننین  ننون ریننک  گشننته اسننت اننندر
1136آن

1308. 

Cana eş dost bu hava 

bile kazâ geldi mi, 

vebâ kesilir, kokar 

gider. 

Şu hava ki ruhun eşidir. 

Kaza baş gösterince veba ve 

kokmuş hava olur. 

نقتننننننرِ وح آمنننننند مُ وا بننننننا رُ ا ننننننن هنَننننن 
وبننا گشننت و  1137سننردد  ننون قضننا 

عفنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن
1309. 

Canın kız kardeşi olan 

tatlı su, bir gölcükte 

sararır, bulanır, kararır 

gider. 

Ruhun hemşiresi olan su bir 

gölcükte veba ve kokmuş su 

olur. 

دوح را همش ره شُن خوش كو رُ  آبِ 
د و تلنننخ و ت نننره شنننددر غننند ري زرَ  1310. 

Ululandıkça ululanan, 

ulular ulusu, 

yalımyalım yanan, 

ateşe bile bir okur 

üfler; sönüverir ateş. 

Izdırabından coşmasından 

denizin halini ve akıl 

değiştirmelerini anla! 

روتآتشنننننن  كننننننو بنننننناد دارد در بُنننننن 
هم   ن  بنادي بنر او خوانند  منوت

1311. 

Denizin hâlini de 

çırpıntısından, coşup 

köpürüşünden, bir 

akıldan bir akıla 

dönüşünden anla. 

Başı dönmüş felek ki 

muttasıl arayıp taramadadır. 
او اضننطراب و جننوشِ ر ننا ز دَ  حننالِ 

او ن تبننننننند لهاي هنننننننوشِ هنننننننم كنُنننننن فَ 
1312. 

Başı dönmüş, arayıp 

duran gökyüzünün 

hâli ve çocuklarının 

hâli gibi. 

Onun hali de evlatlarının hali 

gibidir. 
[19b] ِو  سننننر گننننردان كننننه اننننندر جسننننت  ننننرخ
وسننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتجُ 

اوسنت فرزنندانِ  او  ون حنالِ  حالِ 
1313. 

Kimi aşağılara düşer; 

kimi ortaya gelir, kimi 

yücelere çıkar. Onda 

da bölük bölük 

kutlular var, kutsuzlar 

var. 

Kâh en altta, kâh ortada, kâh 

en tepede onlarda da saadet 

menhusluk takım takımdır. 

   و گنننه م اننننه گننناه اوجگنننه حضِننن 
وجوج فنَ اندر او از سعد و نحس  فَ 

1314. 

A tümlere karılmış 

parça buçuk, her 

yayılmış şeyin, her 

basit cismin hâlini, 

var, kendinle kıyasla. 

Ey bunca topraktan karışmış 

bir parça sen her basitin 

halini artık bundan anla! 

 لِ خننتَ زوي ز كلهننا مُ از خننود اي جُنن 
 سِننن نبَ هنننر مُ  كنننن حالنننتِ  مننن فهنننم 

1315. 

Tümlerde zahmet, dert 

olduktan sonra onların 

parça buçukların 

yüzleri nasıl olur da 

Külliyatın (toprak) böyle 

hastalıkları dertleri olunca 

onların parçalarına sureti 

nasıl sararmaz. 

ردون كنه كل نات را رنجسننت و دَ  نُ 
وي زردون نباشنند رُ ا شننان  نُن  جننزوِ  1316. 

NK - و 1134

Kریگ مردهناگهان :  1135

NK جهان او خرد و ریگ : زمین چون ریک آن 1136

NKآید سردد:  1137
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sararmaz? 

Hele zıtlardan beliren, 

sudan, topraktan, 

ateşten, yelden 

meydana gelen parça 

buçuk. 

Hususan ki birçok zıtlardan 

toplanmış bir parça olursa ve 

sudan topraktan ateşten 

rüzgârdan toplanma olursa. 

سننننت زوي كننننو ز اضدادَ خاصننننه جُنننن 
 جمننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننع 

سنننننت ز آب و خنننننا  و آتننننن  و بادَ 
 جمننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننع 

 

1317.  

Koyunun kurttan 

kaçmasına şaşılmaz; 

şaşılacak şey şudur ki 

bu koyun, kurda gönül 

vermiştir. 

Koyunun kurttan kaçması 

acaib değildir. Koyunun 

kurt’a gönül [85a] bağlaması 

acaibtir. 

ا ننن عجننب نبننود كننه منن   از گننر  
 سنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتجَ 

منننن   دل در  1138کننننه ا ننننن عجننننب
 گنننننننننننننننننننننننننننننننننننننر  بسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

1318.  

Dirilik, zıtlarm 

birbirleriyle 

uzlaşmasıdır; 

aralarında savaş 

belirdi mi, bu da 

ölümdür. 

Sağlık, zıtların sulhudur. 

Ölümde bunların arasında 

kavga kopmasıdır. 

 هاسنننننننت ضننننننندّ  زنننننننندگان  آشنننننننتِ  

 جننن  خاسننت1139مننر  آن م انشننان
 

1319.  

Tanrı’nın lûtfu, şu 

arslanla yaban eşeğini, 

şu uzak mı uzak iki 

zıddı birbiriyle 

uzlaştırmıştır. 

Tanrı lütfu bu aslanla yaban 

eşeğine. Bu iki zıdda 

vefakârlık hususunda ülfet 

bahşeylemiştir. 

 حنننق ا نننن شننن ر را و گنننور را طنننفِ لُ 

در  را و ضننندِّ سنننت ا نننن دُ النننف داده
 1140وفنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننا 

 

1320.  

Madem ki dünyâ 

hastadır, mahpustur; 

hastanın ölüp 

gitmesine şaşılır mi 

hiç? 

Dünya hasta ve zindan ehli 

olursa hastanın fani olması 

acayip midir?” 

 ودون جهننان رنجننور و زننندان  بُنن  نُن 

 ود نننه عجنننب رنجنننور اگنننر فنننان  بُننن 
 

1321.  

Tavşan, arsalana bu 

çeşit öğütler verdi de 

işte dedi bu bağlar 

yüzünden geri kaldım 

ben. 

İşte aslana bu yolda 

nasihatler îrad ettikten sonra 

“ben bu maniden dolayı geri 

kaldım” dedi. 

 1141کُون خواند بر ش ر او از ا ن
 ندهاپَ 

 ام ز ن بندهاگفت من پس مانده
 

1322.  

ARSLANIN, 

TAVŞANA GERİ 

KALIŞINDAKİ 

SEBEBİ SORMASI 

TAVŞANIN AYAĞINI 

GERİ ÇEKMESİ 

HUSUSUNU ASLANIN 

CİDDİYYETLE 

SORMASI 

پرسیدن  شیر بجد از سبب  پا 
 کشیدن  خرگوش 1142واپس 

 

Arslan, sen şu hastalık 

sebeplerini bırak da 

Aslan dedi ki: “Sen şu 

(eşyaya ait) birçok marazlı 
 ر منَ  ز اسبابِ  1143کو ش ر گفت  

  .1323 1144ا ننن سنننبب گننو خنننا  ك نسنننتم
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neden geri kaldın? 

Onu söyle bana, onu 

öğrenmek istiyorum 

dedi. 

sebepleri içinde kendi 

(halinin değişmesi) sebebini 

söyle ki maksadım o dur.” 

 غننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننر 
 

Tavşan, o arslan dedi, 

bu kuyuda oturuyor; 

bu kalede âfetlerden 

emin. 

Tavşan: “O dediğim aslan bu 

kuyuda sakindir. Bütün 

afetlerden emin olan bu kale 

içindedir.”dedi. 

ه سننناكن گفنننت آن شننن ر انننندر ن  نَنن 
 اسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 انننندر ن قلعنننه ز آفنننات ا منننن اسنننت
 

1324.  

Aklı olan kuyunun 

dibini seçer; çünkü 

gönül safâlan 

yalnızlıktadır. 

Aklı olan kuyu dibini 

mesken edendi. Çünkü 

gönlün saf olması halvette 

müyesserdir. 

 عاقلسنت1145ور كن  ز د هنَ  ه بُ  عرِ قَ 

 لنننننننوت صنننننننفاهايِ ز آن كنننننننه در خَ 
 لسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتدِ 

 

1325.  

Kuyunun karanlığı 

halkın karartılarından 

daha iyi, halkın 

ayağına yapışan, 

başını kurtaramadı 

gitti. 

Kuyunun karanlığı halkın 

zulmetinden iyidir. Halkın 

ayağını (eteğini) tutan başını 

kurtaramamıştır. 

 خلننق  لمتهننايِ  ننه بننه كننه ظُ  لمننتِ ظُ 

 خلنق  س كه گ رد پنايِ رد آن كَ ر نبُ سَ 

 

1326.  

Arslan, beri gel dedi, 

açacağım yara, 

kahreder onu; bir bak 

bakalım, o arslan 

orada mı? 

Aslan: “İleri yürü. Benim 

harabem onu kahr eyler. Sen 

bak. O aslan orada hazır 

mı?” dedi. 

 اهرسنتاو را قَ  گفت پ   آ زخمنمِ 

 تو بب ن كان ش ر در  ه حاضرسنت
1 

1327.  

Tavşan, o ateşten 

yanmışım ben dedi; 

beni kucağına alırsan 

ancak o vakit 

bakabilirim. 

Tavşan: “Ben o ateşten bir 

kere yandım. Sen beni 

kucağına alırsan, 

 ام ز آن آتشنننن گفننننت مننننن سننننوز ده

 خو شننننم كشنننن  رِ  ننننر اننننندر بنَننن تننننو مَ 
 

1328.  

A lütuf sahibi, kerem 

mâdeni, beni kucağına 

alırsan gözümü açar, 

kuyuya bakabilirim 

ben. 

Ey kerem madeni senin 

mezahirinle gözümü 

keskince açar ve kuyuya 

bakarım” dedi.  

 كننننرم تننننو مننننن اي كننننانِ  تننننا بپشننننتِ 

 مر بن ننننرَ  شننننم ب شننننا م بننننه  ننننه دَ 
 

1329.  

ARSLANIN 

KUYUYA 

BAKMASI, 

KENDİSİYLE 

TAVŞANIN AKSİNİ 

KUYUDA 

GÖRMESİ 

ASLANIN KUYUYA 

BAKIP KENDİNİN VE 

TAVŞANIN GÖLGESİNİ 

GÖRME 

 شير در چاه و ديدن   كردن  نظر 
 1146عکس   خود را و عكس  

  خرگوش را

Arslan tavşanı 

kucağına aldı; o da 

arslana sığındı; 

kuyuya dek vardı. 

Aslan onu ta göğsüne çekip 

götürünce aslanın 

muhafazasıyla kuyuya kadar 

koştu. 

خو شننن    نننون كنننه شننن ر انننندر بنننرِ 
 شننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن دكَ 

 دو ننننند مننننن شننننن ر تنننننا  نننننه  در پنننننناهِ 
 

1330.  

 
 NKکاینستم : کینستم 1144

 NKو: که ک 1145

 NKآن عکس:  1146
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Kuyuya baktıkları gibi 

arslanla onun aksi 

suya vurdu. 

Kuyuya su içine bakınca 

aslanın ve onun gölgesi su 

içine düştü. 

 ون كه در  نه بن ر دنند انندر آب ُ 

 اندر آب از ش ر و او در تافت تناب
 

1331.  

Arslan, hemencecik 

suda kendi aksini 

gördü; kuyuda bir 

arslan, kucağında da 

semiz bir tavşan 

görünmekteydi. 

Aslan parlak su içinde aksini 

gördü. Bir aslanla bir de 

şişman bir tavşan şekli idi. 

 خو   د د از آب تفت ش ر ع سِ 

 شنننن ري در بننننرش خرگننننوشِ  شنننن لِ 
 فننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننتزَ 

 

1332.  

Düşmanını suda 

görünce tavşanı 

bıraktı; kuyuya atladı. 

Hasmını su içinde görünce 

onu bırakıp kuyu içine koştu.  
خننو   را در آب   ننون كننه خصننمِ 

 د نننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننند

  ذاشننننننت و اننننننندر  ننننننهمننننننر و را بُ 
 1147دوینننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننند

 

1333.  

Kazdığı kuyuya 

kendisi düştü; yaptığı 

zulüm kendi, başına 

geldi çattı. 

Kendi kazdığı kuyuya düştü. 

Çünkü zulmü başına 

gelecekti. 

 وددر فتننناد انننندر  هننن  كنننو كننننده بُننن 

سنننننرش  1148بَنننننر ز آن كنننننه ظلمننننن  
 آ ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننده بنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننود

 

1334.  

Zulmedenlerin 

zulümleri karanlık bir 

kuyudur; bütün 

bilginler böyle 

söylemişlerdir. 

“Zalimlerin zulmü karanlık 

kuyudur.” [86a] Bütün 

âlimler böyle dediler. 

 ظالمننننان مظلننننم گشننننت ظلننننمِ   نننناهِ 

 عالمننان ایا ننن  ننن ن گفتننند جملننه
 

1335.  

Demişlerdir ki: Kim 

daha zâlimse, kuyusu, 

daha da korkunçtur; 

adâlet, betere beter 

cezâ gerek 

buyurmuştur. 

Çok zalimin kuyusu 

korkunçtur. Adalet “kötüye” 

bizi buyurmuştur. 

 تنننروهنننر كنننه ظنننالمتر  هننن  بنننا هنَنن 

 عنننندل فرمننننوده سننننت بنننندتر را بتننننر

 1336.  

Sen zulümle bir kuyu 

kazmadasın ama şunu 

bil ki o kuyuyu kendin 

için kazıyorsun. 

Ey zulümden kuyu kazan! 

Sen kendin için tuzak 

yapıyorsun. 

 مننن  ننناه   1149و از ظلنننماي كنننه تُننن 
 كنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 كنن  من خنو   دامن   1150برایاز 
 

1337.  

İpekböceği gibi kendi 

çevreni örme; kendin 

için bir kuyu kaza 

caksan bâri boyunca 

kâz. 

İpek böceği gibi etrafını 

dokuma! Kendine kuyu 

kazarsan kararınca kaz! 

 تنر منَن گننرد خننود  ننون كننرم پ لننه بنَن 

 كننن  اننندازه كننن منن خننود  ننه  بهننرِ 
 

1338.  

Zayıfları yardımcısız 

sanma; Kur’ân’dan 

“Allah’ın yardımı 

Zayıfları sen husumete 

kudretsiz sanma! Kur’an-ı 

Kerim’de “Tanrı yardımı 

 خصنم  مندانر ضع فان را تنو بن مَ 

 خننننوان اللَّه  رُ صْنننن نَ  اءَ جَنننن از نبنننن  ذا 
 

1339.  

 
  NKجهید دوید :1147

 NK ردَبَر:  1148

  K: ظلمی  ظلم 1149

  Kدان که بهراز برای :  1150
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geldi mi” sûresini oku. gelince”1151 Ayet-i 

Kerîmesini oku! 

Sen bir fil bile olsan, 

düşmanın senden 

ürküp kaçsa, gene de 

işte şuracıkta Ebâbîl 

kuşları gelip çattı 

sana. 

Sen fil isen, hasmın senden 

ürkmüşse işte sana ceza, 

sana (ebabil kuşu) erişti. 

 تننو از تننو رم نند گننر تننو پ لنن  خصننمِ 

 رسننننن د تْ  لنَنننن ابِ بَ ا اَ رً  نْنننن طَ ننننننش جنننننزا 

 1340.  

Bir zayıf, yeryüzünde 

aman diledi mi, 

gökyüzü ordusuna bil 

gürültüdür düşer. 

Bir zayıf, yerde aman dilerse 

gökyüzü askerleri arasına 

ğalğale düşer. 

 گننر ضننع ف  در زمنن ن خواهنند امننان

 آسنننننننمان غلغنننننننل افتننننننند در سنننننننپاهِ 
 

1341.  

Birisini dişler, kan 

içinde bırakırsın ama 

diş ağrısına tutulunca 

ne edersin? 

Sen birisini dişinle ısırıp ta 

kan içinde bırakırsan senide 

diş ağrısı tutunca ne 

yaparsın? 

 ر خنننننون كنننننن گننننر بدنننننندان  گزىپنُننن 

 دنننننندانت ب  نننننرد  نننننون كنننننن  دردِ 
 

1342.  

Arslan kuyuda 

kendisini görünce 

öfkeyle kendi aksiyle 

düşmanı ayırd 

edemedi. 

Aslan, kuyuda kendini gördü 

şiddet gazabından nâşî o 

anda kendini düşmanından 

ayıramadı. 

وز  1152شننننیر در  ننننه دینننند خننننود را
 غلنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننو

 خننو   را نشننناخت آن دم از عنندو
 

1343.  

Aksini kendi düşmanı 

sandı; hâsılı kendisine 

kılıç çekti. 

O kendi aksini kendi 

düşmanı sandı. Tabi kılıcı 

kendine çekti. 

وي خنننو   خنننود را او عننندُ  ع نننسِ 
 د نننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننند

 شن دلا جرم بر خنو   شمشن ري كَ 
 

1344.  

A filân, insanlarda 

gördüğün nice 

zulümler var ki 

bunlar, onlara vuran, 

huyundur senin. 

Ey falan! Halkta gördüğün 

birçok zulümler, senin 

huyundur ki onlar da tecelli 

eylemiştir. 

 كسنننان دراي بسنننا ظلمننن  كنننه ب نننن  

 خننوي تننو باشنند در ا شننان اي فننلن
 

1345.  

Senin varlığın, iki 

yüzlülüğün, 

zâlimliğin, kötü 

sarhoşluğun, onlara 

vurmuştur. 

Senin varlığın mesela 

nifakın, zulmün, kötü 

sarhoşluğun gibi hallerin 

onlara aksetmiştir. 

 وتُنننننن  سننننننتِ  اننننننندر ا شننننننان تافتننننننه هَ 

 وتُنننن  سننننتِ  لننننم و بنننند مَ از نفنننناق و ظُ 
 

1346.  

O, sensin, kendini 

yaralıyorsun; lânet 

ipliğini kendi çevrene 

örüyorsun sen. 

Sen o’sun, o yarayı açan 

sensin. O demde de lanet 

bezini sen kendine 

dokuyorsun! 

 مننن آن تنننو   و آن زخنننم بنننر خنننود 
 زنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 تننن  منن عنننت لَ  م تننارِ بننر خننود آن دَ 
 

1347.  

O kötü işi, apaçık 

göremiyorsun 

kendinde; yoksa kendi 

kendine can düşmanı 

kesilirdin. 

O kötülüğü sen kendinde 

eyyânen görmüyorsun. 

Yoksa sen kendine candan 

düşmüş olarak ey bayağı 

âdem. 

 ب ننن  ع ننان منن ود آن بنند را ندر خُنن 

 ود   خود را به جنانشمن بُ ور نه دُ 
 

1348.  

 
1151 Kur’an-ı Kerim. Nasr,1-3. : Allah'ın yardımı ve fetih (Mekke fethi) geldiğinde ve insanların bölük 

bölük Allah'ın dinine girdiğini gördüğünde, Rabbine hamd ederek tespihte bulun ve O'ndan bağışlama dile. 

ÇüNKü O tövbeleri çok kabul edendir. 
  NK خود را دید در چه:در چه دید خود را 1152
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A bön kişi, o 

kendisine saldıran 

arslan gibi sen de 

kendine saldırıyorsun. 

Kendine hamle eden mağrur 

aslan gibi sende kendine 

hamle ediyorsun. 

اده ننن  اي سَنن كُ  منن ود ملننه بننر خُنن حَ 
مننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننرد

ملنه ود حَ ر خُن و آن ش ري كه بنَ همچُ 
كنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننرد

1349. 

Kuyunun dibine 

ulaşsaydın o adam 

olmazlığın, senden 

olduğunu anlardın. 

Sen kuyunun ta dibine inince 

anlarsın ki o âdem 

olmamazlık senden 

olmuştur. 

ون به قعر خوي خنود انندر رسن  ُ 
سننن ود آن ناكَ پنننس بننندان  كنننز تنننو بُننن  1350. 

Arslana, gördüğü 

şeklin başka bir arslan 

olmayıp kendi aksi 

olduğu, kuyu dibinde 

belli oldu. 

Aslana o başka kimse 

görünen kendi şekli anlaşıldı 

ama ta kuyunun dibine 

inince (anlaşıldı). 

د كنننه بنننودشننن ر را در قعنننر پ ننندا شُننن 
ودنمُن  م او آن ك  دگر كس  نقِ  

1351. 

Kim bir zayıf kişinin 

dişini sökerse, o ters 

gören arslamn işini 

işler. 

Kim bir bîçarenin dişini 

kırarsa o ters gören aslanın 

işini işler. 

كننننند منننن ر كننننه دننننندان ضننننع ف  هنَننن 
كننننند منننن آن شنننن ر غلنننن  بنننن ن  كننننارِ  1352. 

A amıcasmın yüzünde 

bir kötülük gören, 

amıcan değildir kötü 

olan, sensin kötü, 

kendinden ürkme. 

Ey amcasının yüzünde kötü 

bir ben gören kimse! O senin 

beninin aksidir. Amcadan 

ürkme! 

معنَ  ويِ د بنر رُ بنَ  1153حنالِ  اي بد ده
 1154عکننسِ حننالِ تُوسننت آن از عننم

مَننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننرَم
1353. 

İnananlar birbirlerinin 

aynasıdır; bu haberi 

Peygamber’den 

getirirler. 

“Müminler birbirinin 

âyinesidir.” Bu haberi 

Hazret-i Peygamberden 

getirmediler mi?1155 

ي همد  رننننننننننندامنننننننننننان آ  نننننننننننهؤمُ 
از پ مبننر آورننند 1156نننی ا ننن خبننر 1354. 

Gözünün önüne dek 

renkli bir şişe 

koymuşsun da o 

yüzden âlem gök 

görünüyor sana. 

Gözünün önünde gök renkte 

cam koymuşsun. O sebepten 

âlem sana gök renkte 

görünür. 

ي كبنودا شمت داشت  ش شه پ ِ  
ودنمُنن  من ودت ز آن سنبب عنالم كبنُن 

1355. 

Kör değilsen bu gök 

görüşü kendinden bil; 

kendine kötü de, 

kimseye eksik, artık 

bir şey söyleme. 

Kör değilsen bil ki bu gök 

renk sendendir. Kendine 

kötü de halka o kadar fena 

deme! 

ودي دان ز گننننر نننننه كننننوري ا ننننن كبنُننن 
خننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننو   

و كننس را تننو خننو   را بنند گننو م ُنن 
بنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن   

1356. 

İnanan, Tanrı ışığıyla 

bakmasaydı gizli şey, 

inanana çırılçıplak 

görünür müydü hiç? 

[87a]Eğer mü’min Tanrı 

nuruyla bakmamış olaydı. 

Gaip mümine açıkça 

çıplaklığıyla görünürmüydü? 

ودنبنُننننننن اللَّه  ورِ نُنننننننن ر بِ ظُنننننننن نْ  َ  ره اَ مننننننننن ؤمُ 
ودون نمُننن من را برهننننه  نُنن ؤغ نننب منُنن  1357. 

Sen, Tanrı ışığıyla 

baksaydın, kötülük 

Sen Tanrı’nın nâr-ı celâli ile 

baktığından kötülük içinde 
[20a]  اللَّه  ارِ نَنن ر بِ ظُنن نْ و  َ ون كننه تُنن  نُن 1358. 

 NK عکسحال:  1153

NK وى از خوداست آن تُ مَّبد نه عَعکسِ حالِ تُوست آن از عم :  1154

1155 Hadis-i Şerif: Ebû Hüreyre’den. Resûlullah (s.a.s) Efendimiz: “Mü’min, mü’minin aynasıdır. Mü’min, 

mü’minin kardeşidir. Bütün işlerinde onu korur ve arkasından destek olur” buyurmuşlardır. 
NK مىنی:  1156
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bâbında başkasını 

ayıplar da gaflete 

düşer miydin? 

iyilikten gafil oldun.  ديبُنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 نیکننننننننوی را وا ندینننننننندی از بنننننننندی
 

 İyiliği kötülükten ayırarak 

gördüğün kötülüklerin de 

iyilikden de gafil oldun.1157 

 در بدی از نیکنوی غافنل شندی1158

ل ي غافنِننننننن دي از ن  ننننننننوِ بنَننننننن  1159از
 1160ديشُننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 

1359.  

A hüzünlere dalmış 

kişi, azar azar ateşe su 

serp de ateşin ışık 

kesilsin. 

Azar azar nûr-i nâr’a ur. 

Nârın da nûr olsun ey 

mahzun halli âdem. 

  1161زَن نننننارنننننور را بر اننننند  اننننند 

 نزَ حَنن و الْ اي بُنن ور و نُنن تُنن  ود نننارِ تننا شَنن 
 

1360.  

Rabbimiz, sen de o 

tertemiz suyu serp de 

âlemin şu ateşi 

tamamiyle ışık 

kesilsin gitsin. 

Yâ Rabbî. Sen de o tertemiz 

suyu serp de âlemin şu nâr’ı 

hep nûr olsun. 

 آبِ   1162هنننم تنننو زن ینَنننا رَب از آن
 ورهنُننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن طَ 

 ورملنننه نُننن الم جُ عنَنن  تنننا شنننود ا نننن ننننارِ 
 

1361.  

Denizin suyu, tümden, 

buyruğunun altında; a 

efendim, su da senin, 

ateş de senin. 

Deniz suyu hep fermanın 

altındadır. Su da ateş de Yâ 

Rabbî, hep senindir. 

 سننننتتُ  ر ننننا جملننننه در فرمننننانِ دَ  آبِ 

 سنننتتُ  آب و آتننن  اي خداونننند آنِ 
 

1362.  

Sen dilersen ateş tatlı 

su olur; dilemezsen su 

da ateş kesilir. 

Dilersen ateş latîf su olur. 

Dilemezsen su dahi ateş 

kesilir. 

خنننوش  گنننر تنننو خنننواه  آتننن  آبِ 
 ودشَننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن 

 ودآب هننننم آتنننن  شَنننن  ور نخننننواهِ  
 

1363.  

Bizdeki şu istek de 

senin îcâdın; 

zulümden 

kurtulmamız da senin 

lûtfun. 

Bizim, bizim şu niyazımızda 

senin (gönlümüzde) 

icadındır. Zulümden 

kurtulmak –Yâ Rabbî- senin 

ihsanındır. 

 سنتتُ  ا هنم از ا جنادِ ا ن طلب در مَ 

 سنننتتُ  داد  نننا رب دادِ سنننتن از بننن رَ 
 

1364.  

Bu isteği biz 

istemeden vermişsin 

bize; ihsan definesini 

herkese açmışsın. 

Şu talebimizi istemeden 

verdin sayısız hudutsuz 

ihsanlar bahşettin.  

طلننننننب  و ا نننننننطلننننننب تُنننننن  بنننننن 
 ايداده1163را

 1164ایبی شنمار و حند عطاهنا داده
 

1365.  

TAVŞANIN, 

ARSLAN KUYUYA 

DÜŞTÜ DİYE AV 

HAYVANLARINA 

ASLANIN KUYUYA 

DÜŞTÜĞÜNÜ 

TAVŞANIN AV 

HAYVANLARINA 

  خرگوش سوى   ردن  مژده بُ 
1165كه شير در چاه افتاد يرانچنخ

 
 

 
1157 [1] Burada iki beyit kâh eksik kâh fazla kâh alt üst olmak üzere nüsha ihtilafı vardır.  

  Kنیکوی را وا ندیدی از بدی: در بدی از نیکوی غافل شدی  1158

  Kدراز :  1159

11601356 beyitler ile ilgili mısraların başına 1,2,3,4 şeklinde numara -üshanın haşiyesinde 1355NÇalışılan 

konularak bir düzeltme yapılmıştır. Bu düzeltme esas alınarak 1355 ve 1356. Beyitler oluşturuldu.  
  NK آب بر آتش بزن:نور را بر نار زَن 1161

 NK انَبَّا رَتو بزن یَ هم تو زن یَا رَب از آن : 1162

 NK مانبطلطلب را:  1163

 Kاىاحسان بر همه بگشاده گنجِای: بی شمار و حد عطاها داده 1164

 K : فتاد افتاد 1165
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MÜJDE VERMESİ MÜJDE EYLEMESİ 

Tavşan kurtulduğuna 

sevinerek ovaya, av 

hayvanlarına koştu. 

Tavşan halâsından sevinince 

oraya kadar av hayvanları 

cihetine koştu. 

هننا   شنناد  ننون كننه خرگننوش از رَ 
 گشنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

د تننننا بننننه وي نخج ننننران دوان شُنننن سُنننن 
 دشننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننت

 

1366.  

Arslanın, kuyuda 

ağlayıp inliyerek 

öldüğünü görünce 

güle oynaya çayırlığa 

vardı. 

Aslanın kuyuda inlediğini 

görünce ta çimenistana kadar 

ayak çevirip kol salarak 

sevinerek gitti. 

 شننته زارون د نند در  ننه كُ شنن ر را  نُن 

 اررغنننزَ زد شنننادمان تنننا مُ  مننن رخ  نَنن 
 

1367.  

Ölümün elinden 

kurtulmuştu ya; 

yeşermişti, havada 

oynayan dal gibi, 

yaprak gibi oynuyor, 

el çırpıp duruyordu. 

El çırptı. Çünkü ölümün 

elinden kurtulmuştu. 

Havadaki ağaç dalları ve 

yaprakları gibi neşeli sema’ 

ediyordu. 

 سننتِ ون ره نند از دَ زد  نُن  منن سنت دَ 
 مننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننر 

ون شناخ و بز و رقصان در هوا  ُ سَ 
 بنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننر 

 

1368.  

Dalla yaprak, toprak 

hapishanesinden 

kurtulunca baş 

çıkarırlar, yele eş 

olurlar. 

Dallar yapraklar (tohum 

veya gök topraktan feyz 

alarak) toprağın 

mahpusundan kurtulunca 

başlarını yükseltip rüzgârın 

arkadaşı oldu. 

 خا  آزاد شند بر  از حبسِ  شاخ و

 دبنننناد شُنننن  ر ننننفِ ر بننننر آورد و حَ سَنننن 
 

1369.  

Yapraklar 

tomurcuklan yarınca 

tâ ağacın başına 

çıkarlar. 

Yapraklar daldaki gözleri 

yararak ağacın ta tepesine 

fırladılar. 

 ون شننننناخ را بشننننن افتندبرگهنننننا  نُنننن 

 شنننننتافتنددرخنننننت اِ  تنننننا بنننننه بنننننالايِ 
 

1370.  

Her meyva, her 

yaprak, ayrı ayrı 

tomurcuğunun diliyle 

Tanrı’ ya şükreder 

“Ağacın dal süren gözleri, 

mealindeki ayet-i kerîme 

mucibince” o gözden çıkan 

sürgün dili ile her sürgün ve 

yaprak ayrı ayrı Tanrı’nın 

şükrünü ereler. 

 داخُنننننننن  شنننننننن رِ  هُ أُ طْ شَنننننننن  بننننننننانِ بننننننننا زَ 

 داو برگنننن  جُنننن  رر بنَنن سننننرا د هنَننن  مننن 
 

1371.  

Ihsan sâhibi der, 

gökten besledi bizi de 

ağaç kalınlaştı, 

dümdüz bitti. 

Sahib-i Kerem ve ihsan olan 

Hüdâ bizim göğümüzü 

besledi de ağacımız 

kalınlaştı ve yükseldi, derler. 

 ا طنَننن عَ و الْ ا را ذُ منَننن  كنننه بپننننرورد اصننننلِ 

 يوِ تَ سْننن آمننند و اَ   ْ لَ غْ تَ سْنن تننا درخنننت اِ 
 

1372.  

Balçığa saplanmış 

canlar da balçıktan 

kurtulunca gönülleri 

sevinçle dolu, 

Su ve çamur içinde bağlanan 

canlar sulardan çamurlardan 

gönül neşesiyle kurtulunca, 

 بسننننننته اننننننندر آب و گننننننل انهننننننايِ جَ 

 ون رهننند از آب و گلهننا شنناد دل نُن 
 

1373.  

Tanrı aşkının 

havasında oynarlar, 

ayın on dördü gibi 

noksansız bir hâle 

gelirler.  

Tanrı [88a] aşkından 

oynarlar. Ayın on beşinin 

kursu1166 gibi kusursuz 

olurlar. 

 وندق رقصننان شَنن حَنن  واي عشننقِ در هنَن 

 قصنان شنوندنُ در بن بنَ  و قنرِ  همچُ 
 

1374.  

 
1166 Her nev’ dairevî şey, teker. 
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Bedenleri oyuna dalar; 

canlarını sorma; 

tümden can 

kesilenleriyse hiç 

sorma. 

Tenleri oynar canları ise 

artık hiç sorma hele o 

canlara sema’ ettireni ise onu 

artık hiç sorma. 

قنن  و جانهننا خننود جسمشننان در رَ 
 پننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننرس مَ 

ود ان از آنهننننا خُنننن و آن كننننه گننننرد جَنننن 
 پننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننرس مَ 

 

1375.  

Tavşan, arslanı 

zindana kapayakoydu; 

arslanlığa ne de ayıp, 

bir tavşana alt oldu. 

Tavşan aslanı zindana oturttu 

bir aslan için ne ağırdır ki bir 

tavşancıktan geri kaldı. 

 شننن ر را خرگنننوش در زنننندان نشننناند

 ماننندننن  شن ري كناو ز خرگوشن  بَ 
 

1376.  

Böyle bir utanılacak 

hâle uğramış; 

şaşılacak şey şu ki: 

Sonra da tutmuş, 

kendine Fahreddin 

lâkabını takmış; bu 

lâkapla çağrılmasını 

istiyor. 

Bunculayın âr ile beraber 

ister ki kendisine 

(Fahreddîn) gibi unvanlar 

verilsin.1167 

نن ننن  و آن گنننه ا نننن  1168ُ ننننین ردَ 
 جننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننبعَ 

 د ن خواهد كه گو نندش لقنب فخرِ 
 1377.  

A kişi, şen de şu 

kuyunun içinde tek 

kalmış bir arslansm; 

tavşana benzeyen 

nefsin, kanını 

dökmüştür senin, 

kanını içmiştir senin. 

Ey bu dünya kuyusu dibinde 

mahbus kalan/sen aslan! 

Tavşan gibi nefsin seni nasıl 

kahr ve perişan eyledi? 

 ا نننننن  ننننناهِ  اي تنننننو شننننن ري در تنننننشِ 
 1169دَهننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننر

خُننننون گسننننتت    رگننننوشون خَ  نُننن   نفننننسِ 
 1170بقهنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننر

 

1378.  

Tavşan nefsin ovada 

yayılıyor; sense bu 

nasıldır, nicedir 

kuyusunun tâ 

dibindesin. 

Senin tavşan nefsin sahra da 

âlâ yayılmadadır. Sen ise şu 

“Nasıl? Niçin?” kuyusu 

dibine takılmış kalmışsın. 

 راخرگوشنت بننه صنحرا در  نَن  نفنسِ 

 ون و  نننرا نُنن  ا نننن  نننهِ  تنننو بنننه قعنننرِ 
 

1379.  

O arslan avcısı, av 

hayvanlarına, a 

topluluk, müjdeci 

geldi mi müjdeleyin 

birbirinizi diye koştu. 

O aslan avcısı tavşan av 

hayvanları cihetine koşup 

dedi ki: Sevinin ey ahâli. 

Müjdeci geldi. 

 و ننند آن شننن رگ ر نننران دَ چوي نخسُننن 

  رشِننننن بَ الْ  اءَ جَننننن  ذْ اِ مِننننن وْ ا قَ وا  َننننن رُ شِننننن كابْ 
 

1380.  

Müjde, müjde a zevka 

dalanlar dedi; o 

cehennem köpeği, 

geldiği cehenneme 

yıkıldı gitti. 

Ey neşe âlemi kuran halk 

müjde müjde! O cehennem 

köpeği tekrar cehenneme 

gitti. 

 سننننازعنننن    ژده اي گننننروهِ ژده منُننن منُننن 

 فنت بنازوزخ رَ وزخ بنه دُ دُ  ن سنِ   ك
 

1381.  

 
1167 [1] Mevlevi büyükleri bu beyitte Fahreddîn Râzî emsaline işaret vardır derler. Bu kabil âlimler dinin 

asıl içini bırakmış ve onun lezzetini halka tattıracak yerde meseleyi dallandırarak kışr (kabuk, hububat ve 

meyve vesaire derisi) içine gömülmüş kalmış ve bu hal ile kimseyi yenmeyip Tanrı âdemlerini incitmekten 

zevk almış müteazzim kimselerdirler.  
 NKنان چُچنُین:  1168

 NKرد فَدهَر:  1169

 NK خونت ریخت و خوردخُون گستت بقهر:  1170
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Müjde olsun, müjde, o 

canlara düşman olanın 

dişlerini söktü Tanrı 

kahrı. 

Müjde müjde! O hayat 

düşmanının Tanrı dişlerini 

kırdı. 

 انهننا جَ  1171يوِّ دُ ن عنُن  كنن ژده ژده منُن منُن 

   دنننننننننندانها قَ خنننننننننالِ  كنننننننننند قهنننننننننرِ 
 

1382.  

Pençesiyle nice başlar 

ezen o zâlimi ölüm 

süpürgesi süprüntü 

gibi süpürüverdi. 

O yumruğuyla nice başlar 

ezeni ölüm süpürgesi 

süpürdüğü gibi süpürdü. 

 وفترها ب ُ آن كه از پنجه بس  سَ 

رگ  هم و خس جاروب مَ همچُ 
 بروفت 

 

1383.  

AV 

HAYVANLARININ, 

TAVŞANIN 

ÇEVRESİNE 

TOPLANMALARI, 

ONU ÖVMELERİ 

AV HAYVANLARININ 

TAVŞANIN ETRAFINA 

TOPLANMASI VE 

ONLARIN TAVŞANA 

DUA VE SENA 

EYLEMELERİ 

خرگوش يران گرد  چنخ جمع شدن  
 1172را نخجيرانخرگوش  و ثنا گفتن  

 

O anda, bütün vahşî 

hayvanlar, güle 

oynaya, sevinerek, 

zevka dalıp coşarak 

toplandılar. 

O zaman bütün yabani 

hayvanlar toplanıp neşeli ve 

sevinç içinde hep onun 

yüzünü öptüler. 

ملنننننننه جمننننننع گشنننننننتند آن زمننننننان جُ 
 وحننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننوش 

جُملنننننه پوسنننننیدند  شننننناد و خنننننندان
 1173روش 

 

1384.  

Çevresini aldılar; oysa 

ortada bir mumdu 

sanki. Bütün ovada 

kiler secde ettiler ona. 

Bir halka vücuda getirdiler. 

O şema’ gibi ortalarında idi. 

Bütün sahra halkı ona secde 

eylediler. 

 و شنمع  در م نانردند او  ُ لقه كَ حَ 

کردنننننننننننننننندش همنننننننننننننننه  سنننننننننننننننجده
 1174صَننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننحراریان

 

1385.  

Sen dediler, ya 

gökyüzünün bir 

meleğisin, ya da 

perisin. Hayır, sen 

erkek arslanların 

Azrâîl’isin. 

Sen gök meleği misin yahut 

peri misin, yoksa erkek 

aslanların azraili misin? ريا پَننننن ي آسنننننمان   َننننن اتنننننو فرشنننننته 

 رينَنننننن  شنننننن رانِ   ننننننلِ ئو عزراننننننن  تُنننننن 
 

1386.  

Ne olursan ol, canımız 

kurban sana; ona üst 

oldun, elin kolun sağ 

olsun. 

Her ne isen canımız sana 

kurbandır. Her elden üstün 

oldun, elin [89a] bileğin sağ 

olsun! 

 سنننتتُ   ربنننانِ منننا قُ   هنننر  نننه هسنننت  جنننانِ 

 سننترُ سنت و بازو ننت دُ ردي دَ سنت بُنن دَ 

 
1387.  

Tanrı, bu suyu senin 

arkandan akıttı; âferin 

eline koluna senin. 

Tanrı bu suyu senin 

ırmağından akıttı. Eline 

bileğine aferin! 

 وتُنن  ويِ راننند حننق ا ننن آب را در جُنن 

 وتُننن  سنننت و بنننر بنننازويِ ر دَ آفنننر ن بنَنن 
 

1388.  

Hele bir daha söyle, 

onun nasıl faka 

bastırdın; o zâlimi 

düzenle nasıl 

kahrettin! 

Bir daha söyle! Onu hile ile 

nasıl mağlup ettin? O bayağı 

mahlûku nasıl hileye 

buladın? 

 ون سنن ال دي بننه م ننربنناز گننو تننا  نُن 

 بمال نندي بننه م ننرون وان را  نُن آن عنَن 
 

1389.  

Hele bir daha söyleme 

hikâyen, derdimize 

Bir daha söyle ki anlatılması 

derde derman olur. Bir daha 
ننننن بننننناز گنننننو تنننننا قِ    .1390 ه درمانهنننننا شنننننودصه

 
 NK وِّدُعُ : ىوِّدُع1171ُ

 NKرا : او را  یرانخرگوشچنخ1172

  NK از طرب در ذوق و جوشجُمله پوسیدند روش: 1173

  K آوردند و گفتندش که هانکردندش همه صَحراریان : 1174
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dermân olsun; bir kere 

daha söyle de canlara 

merhem kesilsin. 

de ki canlar yarasına merhem 

olur. 
جانهنننننا شنننننودبننننناز گنننننو تنننننا منننننرهم ِ

Bir kere daha söyle; 

çünkü o sitemcinin 

zulmünden canımızda 

yüzbinlerce yara var. 

Tekrar söyle ki o türlü 

mezalim gösteren düşmanın 

zulmünden canlarımızda yüz 

binlerce yaralar vardır. 

ما نُ آن اسننننننتم لننننننمِ بنننننناز گننننننو كننننننز ظُ 
مننننا  انِ هننننزاران زخننننم دارد جَنننن د صَنننن  1391. 

Tavşan, â ulular dedi; 

Tanrı güç kuvvet 

vermişti; yoksa bir 

tavşan da nedir ki 

dünyâda? 

Tavşan dedi ki: “Ey 

büyüklerim bu bir tanrı 

yardımı oldu. Yoksa bir 

bîçare tavşancıktan da ne 

olur? 

ود اي مهننننناندا بُننننن خُننننن  گفنننننت تا  ننننندِ 
خرگوش  كنه باشند در جهنانور نه 

1392. 

Bana güç verdi; 

gönlüme ışık 

bağışladı; gönül ışığı 

da elime ayağıma 

kuvvet kesildi. 

Bana kuvvet ihsan etti. 

Gönlüme nur verdi. 

Göğsüme de cennet verdi, 

huri verdi. 

ور دادتم بخشننننننن د و دل را نُننننننن قنننننننوه 
1175ام را جنهت و هم جُنور دادسینه

 

1393. 

Üstünlükler de 

Tanrı’dan gelir çatar; 

hâlden hâle dönüş de 

gene Tanrı’dan gelir. 

Fazilet ihsanı Cenâb-ı 

Hakk’tan gelir hallerini 

değiştirmekte yine Hakk’tan 

erişir.”  

ها  لَ فضِننننن سننننند تَ رَ  مننننن حنننننق  از بنننننرِ 
سنننننند تبنننننند لها م از حنننننق رَ بننننناز هنَننننن  1394. 

Tanrı, zanlara, 

şüphelere düşenlere de 

tam inananlara da bu 

gücü, bu kuvveti 

sırayla verir. 

TAVŞANIN 

HAYVANLARA (BUNA 

SEVİNMEYİNİZ) DİYE 

NASİHAT ETMESİ 

يران را كه خچخرگوش ن پند دادن  
 1176بدين شاد مشويد

TAVŞANIN, AV 

HAYVANLARINA, 

BUNA 

SEVİNMEYİN 

DİYE ÖĞÜT 

VERMESİ 

Hakk bir devran ile bir 

nevbetle bu yardımı Tanrı 

yine hüsn-ü zan eden ve 

onun inayetini gören 

kimselere gösterir. 

  ننند راأحنننق بنننه دور و نوبنننت ا نننن ت
1177 ننند راو دِ  ظننننّ  نما ننند اهنننلِ  مننن  1395. 

Kendine gel de sıran 

gelince sevinme; 

sıraya bağlısın sen, 

hürlük satmaya 

kalkışma. 

Sakın böyle nevbetle ele 

geçen mal ve mülk ve hal ve 

ihtişam ile sevinmeyiniz! 
 ننننننننوبت  شنننادي مَ  لنننشِ هننن ن بنننه مُ 

 .1396 نننني نوبنننت آزادي مَ ااي تنننو بسنننته

Saltanatları, nöbetin 

de üstünde örüp 

dokunanların nöbetini, 

yedi yıldızın da 

üstünde çalarlar. 

Ey nevbete bağlanmış (bütün 

ahvâl ve hayâtiyyesi nevbet 

olan) kimse (zaruret veya 

kederden) kurtulmuş tavrı 

göstermeyiniz! 

وبنننت تننننندآن كنننه مل ننن  برتنننر از نَ 
ت زنننندوبنَن برتننر از هفننت انجمنن  نَ  1397. 

Nöbetten üstün 

olanlar, ölümsüz 

pâdişâhlardır. Onların 

Saltanat-ı nevbet ve 

muvakkıtlik fevkinde 

kurulan zevat-ı kirâmın 

ننننننننندقِیلننننننننو  با برتننننننننر از نوبننننننننت مُ 
ندیَ دا نننننننم روحهنننننننا بنننننننا سنننننننناقِ  ورِ دَ  1398. 

NK دل مر دست و پا را زور داد نورِام را جنَّت و هم جُور داد : سینه 1175

1176Bu başlık Nicholson’da yazılmamıştır.  

1177Karaismailoğlu’n da başlıktan önce yazılmıştır.  nanBu beyit Ad
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canlan, boyuna sâkıyle 

berâberdir. 

nevbetsizini ta yedi yıldızın 

üstünde vurur ve çalarlar. 

Bir iki gün şu içmeyi 

bırakırsan ağzını o 

ölümsüzlük şarabına 

daldırırsın. 

Ebedî Sultanlar nevbet 

nakîsasından1178 yüksektirler. 

Onların ruhları sâkîsi devr-i 

dâimdir. Sen birkaç gün su 

içmeyi bıraksan ebediyet 

şarabı içinde yüzersin. 

 وزا ن شرب ار ب و    ش دو رُ   تر ِ 

 لد پوزخُ   ن  اندر شرابِ در كُ 

 
1399.  

 

  

 
1178 Eksiklik, kusur, ayıp. 
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DEĞERLENDİRME 

Bu çalışmamızda, 25 tane ayet-i kerime saptandı ve okuyucunun anlaması göz önüne 

alınarak metindeki bazı kelimelerin bugünkü Türkçe karşılıkları dipnot olarak gösterildi. 

Metinde 12 adet hadis-i şerif tespit edildi ve Veled Çelebi İzbudak’ın Osmanlı Türkçesinden 

günümüz Türkçesine aktarılan kısmın dipnotunda ayet-i kerimelerin Türkçe anlamı verildi, 

aynı şekilde hadis-i şeriflerde ravîleri ile birlikte dipnotta belirtildi. 

Örnek: 

Ayet-i Kerime: Kur’an-ı Kerim, Kehf, 23-24. : Hiçbir şey hakkında sakın “yarın şunu 

yapacağım” deme! Ancak, “Allah dilerse yapacağım” de. Unuttuğun zaman Rabbini an ve 

“Umarım Rabbim beni, bundan daha doğru olana ulaştırır” de. 

Hadis-i Şerif: Ali b. Ebî Tâlib’den “Mü’minler, namazlarında huşua riayet ederler.” 

ayeti sorulduğu zaman O: “Huşu kalbdedir. Huşu, Müslüman vakarına yakışır şekilde, 

vücudunun sakin olması ve gözünü namaz kıldığın yerden ayırmamandır” demiştir. 

Bu karşılaştırma sonucundaki bulgulara birkaç örnek verecek olursak şu şekildedir: 

Veled Çelebi İzbudak’ın tercümesinde bulunan fakat Abdülbaki Gölpınarlı’nın 

tercümesinde bulunmayan beyit saptanmıştır: 

 

ABDÜLBAKİ 

GÖLPINARLI 

VELED ÇELEBİ 

İZBUDAK 
FARSÇA METİN SIRA 

 

 

 

- 

Vezir bu mekrini padişaha 

sayıp dökünce padişah 

gönlünden endişeyi külliyen 

kazıdı. 

مرد  چووون وزیووران مکوور را بوور سووه شووُ

 از دلوووش اندیشوووه را کُووولِّ شووومرد
 

366 

- 

Âhâddan bir kimse 

sabahleyin erişip Süleyman 

Peygamber’in saray 

muadelatına (saray-ı 

mu’dilatına) koştu. 

 مووردى چاشووتگاهى در رسووید سوواده

 لیمان در دویووودسوووُ  را عووودلِدر سوووَ 
 

961 

- 
Yüzü kederden sararmış, her 

iki dudağı da morarmıştı. 

Süleyman peygamber ona: 

 ودو لووب کبُوو د و هوور دُویش از غم زرَرَ

 اى خواجه چه بووود شلیمان گفتپس سُ
962 
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“Efendi, ne oldu?” dedi. 
 

- 
O da: “Azrail bana şöyle 

hışım ve kin ile baktı” dedi. 

ن ایوون چنووینگفووت عزراییوول در مَوو   

ر از خشووم و کووینیک نظر انووداخت پُوو   
 

963 

- 

Acaba bu işi, o âdemi 

hanümanından avare etmek 

için mi yaptın?” 

 ای عجووب ایوون کوورده باشووی بهوورِ آن

 توووا شوووود آواره او از خوووان و موووان
 

971 

- 

Ey oğul o kavim Tanrı 

adamıdır. O âdem kendi 

fâniliğinden ayrılmış hakka 

vasıl olmuştur. 

 هسَووت آن ریووک ای پسوور مووردِ خُوودا

 کو به حق پیوست و از خود شوود جُوودا
 

1070 

- 

Ondan dinin tatlı suyu coşar 

ki o sudan tâlipler hayat 

bulurlar ve artarlar. 

 حُوشووودازُوآبِ عوووذب دیووون هموووی 

 طالبوووان را ز آن حیاتسوووت و نموووود
 

1071 

- 

Tanrı âdeminden başkasını 

kuru kumsal ad eyle ki o 

kumsal her zaman senin 

ömrün suyunu içer 

[mahveder]. 

 غیوورِ مووردِ حووق جویووکِ خوشووکدار

 که آبِ عُموورت را خووورد او هوور زمووان
 

1072 

- 

Hakîm olan erlerden hikmet 

iste ki o hikmetle görücü 

bilici olasın. 

 طالووبِ حکمووت شووو از مووردِ حکوویم

 توووا از و کوووردیِ توووو بینوووا و علووویم
 

1073 
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Veled Çelebi İzbudak’ın tercümesinde yer alan fakat Abdülbaki Gölpınarlı’nın 

tercümesinde bulunmayan başlık saptanmıştır: 

ABDÜLBAKİ 

GÖLPINARLI 
VELED ÇELEBİ İZBUDAK FARSÇA METİN SIRA 

 

- 

 

O MAHPUS 

BEYANINDADIR Kİ HEP 

PEYGAMBERLER 

HAKKIN NURUDURLAR 

NASIL Kİ TANRI 

PEYGAMBERLERİNDEN 

HİÇ BİRİNİN ARASINI 

AYIRAMAYIZ 

BUYRULMUŞTUR 

در بیان آن که جمله پیغامبران بر 

حقند که لا نفرق بین احدٍ من 

 رَسُلِه 

 

- 

HUD PEYGAMBER 

ZAMANINDA AD 

KAVMİNİ HELAK EDEN 

RÜZGÂRIN HİKÂYESİ 

ود هد هُى باد که در عَاهقصَّ

 قوم عاد را هلاک کرد  پیغمبر
 

 

Abdülbaki Gölpınarlı’nın tercümesinde yer alan fakat Veled Çelebi İzbudak’ın 

tercümesinde bulunmayan başlık saptanmıştır: 

ABDÜLBAKİ 

GÖLPINARLI 

VELED ÇELEBİ 

İZBUDAK 
FARSÇA METİN SIRA 

SİNEĞİN GEVŞEK 

TE’VİLİNİN 

DEĞERSİZLİĞİ 

مگس رکیكِ تاويلِ يافت زيافت -   

 

Veled Çelebi İzbudak ve Abdülbaki Gölpınarlıda bulunmayan beyitler tespit edilmiştir: 

ABDÜLBAKİ 

GÖLPINARLI 

VELED ÇELEBİ 

İZBUDAK 
FARSÇA METİN SIRA 

 وز هووانود حووق کووه اموورُرا فرمُوو مَوو  کووه - -

 ندسوووتان سوووتانو بوووه هِاو را تُووو  جوووانِ
 

974 

 نوووگورسوووت آن گوووه دیووود رَدیووودن نُ - -

 رنگدِور دانى بىنُ وین به ضدِّ
1143 
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Veled Çelebi İzbudak’ın tercümesini hazırladığı Farsça metinde, Abdülbaki 

Gölpınarlı’nın tercümesinde bulunan fakat Veled Çelebi İzbudak’ın tercümesinde 

bulunmayan beyit saptanmıştır: 

ABDÜLBAKİ 

GÖLPINARLI 

VELED 

ÇELEBİ 

İZBUDAK 

FARSÇA METİN SIRA 

Büyüklerin söz verişleri, 

yürüyüp duran bir 

definedir; ehil 

olmayanların söz 

verişleriyse akıp giden 

bir zahmettir, bir 

eziyettir. 

 

- 

 

 کوووورم گوووونج روان ى اهوووولِاوعووووده

 واننووووج رَهوووول شوووود رَى نااَاعوووودهوَ
 

184 

Demek ki önce ışık 

görünüyor; ondan sonra 

renge bakılıyor; zıd, 

zıddıyla beliriyor; Rum 

ülkesinin halkıyla Zencî 

gibi hani. 

 

 کووه نظوور بوور نووور بووود آن گووه بووه رنووگ -

 ضد به ضوود پیوودا بووود چووون روم و زنووگ
 

1146 

 

Abdülbaki Gölpınarlı’nın tercüme yaparken bazı beyitlerde yorum kattığı görülmüştür. 

Örneğin aşağıdaki beyitte, gerek olmadığı halde birinci mısranın başında “Sakın ha, sen, sen 

ol” şeklinde bir ekleme yapılmıştır: 

ABDÜLBAKİ 

GÖLPINARLI 

VELED ÇELEBİ 

İZBUDAK 

FARSÇA METİN SIRA 

Günler geçip gittiyse, 

de ki: Geçin, gidin, 

pervâmız yok. Sen kal 

ey dost, temizlikte 

sana benzer yok. 

Günler geçtiyse 

bırak geçsin perva 

değildir. Ey paklıkta 

naziri olmayan 

heman sen kal. 

 وزهووا گررفووت گووورو بوواک نیسووت رُ

 چون تو پوواک نیسووت  و بمان اى آنکِتُ
 

16 

Sakın ha, sen, sen ol, 

bu sırrı kimseye 

söyleme; pâdişâh 

senden bunu 

soruşturur, pek arar, 

araştırır amma sen 

gizle. 

Esrarın göklerde 

gizli kalırsa muradın 

çabuk hâsıl olur. 

 س مگووو ا بووا کَوو هان و هووان ایوون راز رَ

 جو و  جست ند بس گر چه از تو شه کُ
 

177 
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Aşağıdaki beyitte Gölpınarlı “o kişi”  zamirini, fazladan kullanmıştır: 

ABDÜLBAKİ 

GÖLPINARLI 

VELED ÇELEBİ 

İZBUDAK 
FARSÇA METİN SIRA 

Ateştir neyin bu 

sesi, yel değil. 

Kimde bu ateş 

yoksa yok olsun o 

kişi. 

Bu Ney’in sesi ateştir. 

Hava değildir. Kimde bu 

ateş yok ise yok olsun. 

 بوواد نوواى و نیسووت  آتش است این بانووگِ

 هوور کووه ایوون آتووش نوودارد نیسووت بوواد
 

9 

 

Veled Çelebi İzbudak’ın ve Adnan Karaismailoğlu’nun tercümesinde bulunup Abdülbaki 

Gölpınarlı’nın tercümesinde bulunmayan beyitler vardır. Örnek verecek olursak: 

ABDÜLBAKİ 

GÖLPINARLI 

VELED ÇELEBİ 

İZBUDAK 

FARSÇA METİN SIRA 

 

- 

Vezir bu mekrini 

padişaha sayıp dökünce 

padişah gönlünden 

endişeyi külliyen kazıdı. 

مرد  چووون وزیووران مکوور را بوور سووه شووُ

 از دلووووش اندیشووووه را کُوووولِّ شوووومرد
 

366 

 

Aşağıdaki beyitte, “akılsız” kelimesi Abdülbaki Gölpınarlı tercümesinde tekil olarak 

yazılmış, Veled Çelebi İzbudak tercümesinde ise çoğul olarak yazılmıştır:   

ABDÜLBAKİ 

GÖLPINARLI 

VELED ÇELEBİ 

İZBUDAK 

FARSÇA METİN SIRA 

Bu aklın mahremi, 

akılsızdan başkası 

değildir; dile de 

kulaktan başka 

müşteri yoktur. 

[2a]Bu aklın mahremi 

akılsızlardan başkası 

değildir. Dilin müşterisi 

de kulaktan başkası 

değildir. 

 وش نیسووت هُوو یز بوش جُوو ایوون هُوو  حوورمِمَ

 ز گوووش نیسووت ر زبووان را مشووترى جُوو مَوو 
 

14 
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Abdülbaki Gölpınarlı aşağıdaki beyitlerin bazı yerlerinde kendi yorumunu da 

eklemiştir. 

ABDÜLBAKİ 

GÖLPINARLI 

VELED ÇELEBİ 

İZBUDAK 

FARSÇA METİN SIRA 

Gamımızla günler 

geçti, akşamlar oldu; 

günler yanışlarla 

yoldaş kesildi de 

yandı gitti. 

Gam zamanımızda 

günlerimiz vakitsiz 

geçti. Günler dahi 

iniltilerle yoldaş 

oldu. 

 دگووواه شوووُ ا روزهوووا بوووىدر غوووم مَووو 

 دوزها هموووراه شوووُ روزهوووا بوووا سوووُ 
 

15 

Hekimlerin hepsi, 

canımızla oynayalım, 

berâberce düşünelim; 

berâberce bir karara 

varalım. 

Hepsi birden dediler 

ki: Can feda edelim, 

fikirlerimizi toplayıp 

tedavide iştirak 

eyleyelim. 

 نوویمبووازى کُجملووه گفتنوودش کووه جووان

 ى کنووویمفهوووم گووورد آریوووم و انبوووازِ
 

46 

Sen sandın ki bulandı, 

pis bir iş işledi; su 

berrak bir hâle gelince 

bu berraklık suda 

bulanıklık, tortu 

bırakır mı hiç? 

Sen melüslük etti 

diye bir zanda 

bulunma. Sulu şey 

süzülünce tortu 

bırakır mı? 

 ودگىردى کوووه کووورد آلُووو توووو گموووانبُ

 ش کوووى هلووود پوووالودگىفا غِووو در صوووَ 
 

235 

Azrâil dedi ki: Ne 

vakit öfkeli bakmışım 

ona? Yol uğrağında 

gördüm de şaşırdım 

kaldım; şaşkın şaşkın 

baktım. 

Demekle özür ile 

cevaben dedi ki: “Ey 

cihanın zevalsiz 

padişahı. O ters 

anladı. Ona hayal 

göründü. 

 گفوووتش ای شووواهِ جهوووانِ بوووی زوال

 فهوووم کژگووورد و نموووود او را خیوووال
 

982 

İnsandan kaplan da, 

arslan da fâre gibi 

korkar. Timsah da 

onun yüzünden 

coşmuş köpürmüştür, 

deniz de; ikisinin de 

ödü patlamıştır ondan. 

O hünerli âdemden 

kaplan, aslan fare 

gibi korkar. Vahşî 

canavarlar ovalarda 

dağlarda ondan 

gizlenmişlerdir. 

 زو پلنووگ و شوویر ترسووان همچووو موووش

 جوووش زو شووده پنهووان بدسووت و کووه و
 

1049 

 

Veled Çelebi İzbudak’ın aşağıdaki beyitlerin Farsçasına sadık kaldığını ve Abdülbaki 

Gölpınarlı’nın tercümesinde bazı farklılıklar olduğunu görmekteyiz. 



 

289 

ABDÜLBAKİ 

GÖLPINARLI 

VELED ÇELEBİ 

İZBUDAK 
FARSÇA METİN 

SIRA 

Fakat hekim 

Semerkand’ı anınca 

nabzı değişti, tez tez 

atmaya başladı; 

rengi kızardı, 

sarardı; çünkü o 

Semerkandli bir 

kuyumcudan 

ayrılmıştı. 

Hemen nabzı attı. 

Çehresi kızardı sarardı. 

Çünkü Semerkantlı bir 

kuyumcudan ayrılmıştı. 

 درخ و زرد شووُ وى سووُ نووبض جسووت و رُ

 مرقندى زرگووور فووورد شووودکوووز سوووَ 
 

171 

Hristiyanlar, azar 

azar onun çevresinde 

toplanmaya başladı; 

topluluk yüzbinlere 

vardı. 

Yüz binlerce Hıristiyan 

kimseler azar azar onun 

semtine, onun civarına 

toplandılar. 

 او وىِرسوووا سوووُ تَ ردِصووود هوووزاران مَووو 

 وى اود در کُوو انوودک انوودک جمووع شووُ 
 

369 

Tanrı’nın 

ipekböceğine 

öğrettiğini hiçbir fil 

bilebilir mi; o çeşit 

düzeni düzebilir mi? 

Tanrı’nın ipek böceğine 

öğrettiğini, öyle bir 

sanatı (kocaman) fil 

bilir mi? 

 پیلووه را وخووت کوورمِآن چووه حووق آمُ

 هووویچ پیلوووى دانووود آن گوووون حیلوووه را
 

1028 

Hak’ta şüpheye 

düşen kişinin 

körlüğüne rağmen 

meleklerin adlarını 

da kırdı, geçirdi, 

sanlarını da. 

Tanrı’nın büyüklüğünde 

şüphesi olanların 

körlüğüne rağmen 

meleklerin nam ve 

şanlarını geri bıraktı. 

 ک را در شکسوووت لَووو مَ وسِنوووام و نوووامُ

 سووت کَآن کووس کووه در حووق درشَ کورىِ
 

1030 

Denizlerdeki 

yaratıklar, dağdaki, 

ovadaki yaratıklar, 

bu hüner yüzünden 

insana karşı çâresiz 

bir hâle 

düşmüşlerdir. 

Bu hünerden dolayı 

denizlerin dağların, 

ovaların mahlûkatı hep 

insana karşı aciz kaldı. 

 چوواره گشووت  بووىنوور آدمووى را زیوون هُ

 کوووه و دشووت  دریاهووا و خلووقِ خلووقِ
 

1048 

İnsandan kaplan da, 

arslan da fâre gibi 

korkar. Timsah da 

onun yüzünden 

coşmuş 

köpürmüştür, deniz 

O hünerli âdemden 

kaplan, aslan fare gibi 

korkar. Vahşî 

canavarlar ovalarda 

dağlarda ondan 

 زو پلنووگ و شوویر ترسووان همچووو موووش

 جوووش زو شووده پنهووان بدسووت و کووه و
 

1049 
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de; ikisinin de ödü 

patlamıştır ondan. 

gizlenmişlerdir. 

 

Abdülbaki Gölpınarlı’nın aşağıdaki beytleri Farsça metinle ve İzbudak’ın tercümesiyle 

kıyaslandığında yanlış tercüme ettiği görülmüştür. 

ABDÜLBAKİ 

GÖLPINARLI 

VELED ÇELEBİ 

İZBUDAK 

FARSÇA METİN SIRA 

Gönül hâlinden 

haberleri bile yok 

onların, ettikleri 

iftiralardan Allâh’a 

sığınırım. 

Onlar derûnun 

ahvalinden haberdar 

değillermiş. 

Körlüklerinden dolayı 

hepsinin aklı harice 

nazar etmiştir.’ 

 وندرُ ودنوووود از حووووالِخبوووور بُبووووى

 بُووود هوووشِ جمُلووه از کُوووری بُوورون
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Sen, Tanrı ışığıyla 

baksaydın, kötülük 

bâbında başkasını 

ayıplar da gaflete 

düşer miydin? 

Sen Tanrı’nın nâr-ı 

celâli ile baktığından 

kötülük içinde iyilikten 

gafil oldun. 

[20a] ُدىاللَّووه بُوو  ارِنَوو ر بِظُنْو یَون که تُچ 

 نیکووووووی را وا ندیووووودی از بووووودی
 

1358 

Azrâil dedi ki: Ne 

vakit öfkeli 

bakmışım ona? Yol 

uğrağında gördüm 

de şaşırdım kaldım; 

şaşkın şaşkın 

baktım. 

Demekle özür ile 

cevaben dedi ki: “Ey 

cihanın zevalsiz 

padişahı. O ters anladı. 

Ona hayal göründü. 

 گفوووتش ای شووواهِ جهوووانِ بوووی زوال

 فهوووم کژگووورد و نموووود او را خیوووال
 

982 

 

Aşağıdaki beyitlerin, Abdülbaki’nin tercümesi ve Farsça metin göz önüne alındığında 

Veled Çelebi İzbudak tarafından eksik tercüme edildiği sanılmaktadır: 

ABDÜLBAKİ 

GÖLPINARLI 

VELED ÇELEBİ 

İZBUDAK 

FARSÇA METİN SIRA 

O halayıkcağız 

hastalıktan kıla 

döndü; pâdişâhın 

gözü de kanlı 

yaşlarla bir ırmak 

kesildi. 

O halayık hastalıktan 

kıl gibi oldu. Kazara 

sirkencubin safrayı 

arttırdı. 

 دآن کنیووزک از موورض چووون موووى شووُ 

 خون چون جوووى شوود شه از اشکِ چشمِ
 

52 
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Kader bu ya; 

sirkencübin safrayı 

artırdı; bâdemyağı 

peklik meydana 

getirdi. 

Badem yaşı da kuruluk 

tesir gösterdi. Kara 

helile ile kabız oldu. 

 قضووووا سوووورکنگبین صووووفرا فووووزوداز 

 نموووود بوووادام خشوووکى موووى وغووونِرُ
 

53 

Tanrı isterse sözünü 

söylemediler 

dememden maksat, 

gönül kapalılığını 

anlatmak; yoksa 

eğreti bir hâl olan 

“inşâallâh” sözünü 

unuttuklarını 

anlatmak değil. 

Yoksa yalnız –

inşallah- demek 

değildir o arızi bir 

haldir. 

 سووووت یسوترادم قَتوووورک اسووووتثنا مُوووو 

 سیفووتن کووه عووارض حووالتنووى همووین گُ
 

49 

Dedi ki: Ey Tanrı 

ışığı, ey gamı, 

ğussayı gideren, ey 

“Sabır, genişliğin 

anahtarıdır, sözüne 

mânâ kesilen. 

Yine dedi ki ey nur-i 

ilahi ey hall-i müşkilat, 

ey (sabrı genişlemenin 

anahtarıdır) kelam-ı 

‘âlîsinin manası. 

 رجحَووو  ور حوووق و دفوووعِگفوووت اى نُووو 

 الفووووورج معنوووووى الصوووووبر مفتووووواحُ
 

98 

Pâdişâhtı o, hem de 

pek uyanık bir 

pâdişâh. Öz bir 

kişiydi o, hem de 

Allâh’ın öz 

kişilerinden. 

O padişah idi, hem de 

pek uyanık bir padişah 

idi has bir zat idi hem 

de hâssetullah idi. 

 ودس آگووواه بُووو ود و شووواه بَووو شووواه بُووو 

 ودى الله بُوووو ود و خاصووووهخوووواص بُوووو 
 

245 

 

Farsça metinde  “ Kara helile ile kabız oldu “ kelimesi yer alamamasına rağmen Veled Çelebi 

İzbudak bu kelimeyi ekleme yapmıştır. 

ABDÜLBAKİ 

GÖLPINARLI 

VELED ÇELEBİ 

İZBUDAK 
FARSÇA METİN SIRA 

Kader bu ya; 

sirkencübin 

safrayı artırdı; 

bâdemyağı peklik 

meydana getirdi. 

Badem yaşı da kuruluk tesir 

gösterdi. Kara helile ile 

kabız oldu. 
 از قضرررا سرررر صفرین زررر را  ررر ود

 نمررررود برررراداك خمرررر   مرررر  وغررررن  ر  
 

53 
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Aşağıdaki hikâye başlığı olan bölümde Farsça metin göz önüne alınarak tercüme edildiğinde 

“ tavşanın arslana ulaşması “ değil, “ tavşanın aslan huzuruna gelmesi aslanın ona kızması 

“ şeklinde tercüme daha doğru olacaktır. 

ABDÜLBAKİ 

GÖLPINARLI 

VELED ÇELEBİ 

İZBUDAK 

FARSÇA METİN SIRA 

TAVŞANIN 

ARSLANA 

ULAŞMASI 

[77a]TAVŞANIN 

ASLAN HUZURUNA 

GELMESİ ASLANIN 

ONA KIZMASI 

آمدنِ خرگوش نزدیک شیر و خشمِ 

 شیر بروی
 

 

Veled Çelebi İzbudak aşağıdaki beytin tercümesinden sonra parantez içerisinde yorumda 

bulunmuştur. 

ABDÜLBAKİ 

GÖLPINARLI 

VELED ÇELEBİ 

İZBUDAK 
FARSÇA METİN SIRA 

Derken bir ıslıkla gene 

tuzağa çekersin onları; 

hepsini de payını aramaya 

koyultursun. 

Sonra [kuş çağırır gibi] 

bir ıslıkla yine beden 

tuzağına çekersin 

herkesi mahkeme ve 

mücâzâta çekersin. 

 شوووىیرى بووواز دام انووودر کَوز صوووفِ

 داور کشووووى ملووووه را در داد و درِجُ
 

404 

Aslında bu dünyâ, sizin 

canlarınıza bir 

hapishanedir; haydin o 

yana gidin; orasıdır ovanız 

sizin. 

Bu âlem nefsül emrde 

sizin canlarınızın 

hapishanesidir, haydi 

sizin [neşe ve 

saadetinizi hâvi olan] 

cihete koşunuz ki orası 

sizin sahranızdır. 

جانهوواى  ایوون جهووان خووود حووبسِ

 شماسوووووووووووووووووووووووووووووت 

 و که صحراى شماست وید آن سُهین رَ
 

534 

Bu dünyânın sınırı vardır; 

o dünyâ ise sınırsızdır; 

şekil, kılık, o anlama 

engeldir. 

Bu âlem mahdud [ucu 

bucağı malum] dur o 

âlem ise had ve 

gayesizdir, nakış ve 

suret o mânâ âlemine 

bir set ve manidir. 

ود و آن خوووود حووودُایووون جهوووان مَ

 حدسووووووووووووووت بووووووووووووووى

 آن معنى سدست  ت پیشِورَنقش و صُ

 

535 

Kuşa, ıslıktan bir tad gelse 

bile kendi cinsini bulamadı 

mı, hoşlaşmaz, kaçar. 

Islık kuşun meşrebine 

hoş gelerek kuş ıslık 

cihetine gelip de orada 

kendi cinsini 

bulamayınca [ve avcı 

tarafından yapıldığını 

 رغ را گووور ذوق آیووود از صوووفیرمُووو 

 نبایوود جوونسِ خُوود پَوورد جُووویتر ونچُوو 
 

900 
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görünce] hemen ok gibi 

uçar. 

Geminin içindeki su, 

gemiyi batırır; gemi 

altındaki suysa gemiye 

arka olur. 

Suyun gemi içinde 

olması geminin 

helâkidir. Suyun gemi 

altında bulunması 

[geminin yürümesine 

yardımcıdır]. 

 شووتى اسووت کَ آب در کشووتى هوولاکِ

 شووتى اسووت شووتى پُکَ آب انوودر زیوورِ
 

1002 

 

Abdülbaki Gölpınarlı tercümesinde 1395. Beyit başlıktan sonra yazılması gerekirken, 

başlıktan önce yazılmıştır. 
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SONUÇ 

Çalışmamızda, öncelikle Veled Çelebi İzbudak tarafından Osmanlı Türkçesiyle Arap 

harfli olarak hazırlanmış olan ve Konya Mevlâna Müzesi Ktp., İhtisas, nr. 5223’de yer alan 

eserin 1. cilt 1. Defter Hakkında bilgi verilmiştir. Ardından Veled Çelebi İzbudak’ın 

tercümesini hazırladığı Farsça el yazması orijinal metin, günümüz Farsçasıyla sunulmuştur.  

Tarih içerisinde değişiklik gösteren ve her zaman kendini yenileyen dilde, kavramlar ve 

kelimelerin anlam ve yazılışları farklılık gösterebilmektedir. Bu değişiklikler göz önüne 

alınarak Farsça el yazması orijinal metinde gerekli yerlerde düzeltmeler yapılmıştır.  

Söz konusu metni çalışırken Adnan Karaismailoğlu ve Reynold Alleyne Nicholson’ın 

tercümeleriyle karşılaştırma yapılmıştır ve beyitlerdeki farklı olan kelimeler, yazım 

değişiklikleri, eksik olan yerler dipnotta belirtilmiştir. Abdülbâki Gölpınarlı’nın,  MEB 

tarafından yayımlandığı eserini birebir Türkçeye kazandırmadığı, anlam tercümesi yaptığı ve 

farklı tercüme ettiği görülmüştür. Bu nedenle son olarak Abdülbâki Gölpınarlı’nın 

tercümesinin, yapılmış olan transliterasyon ve Veled Çelebi İzbudak’ın tercümesini 

hazırladığı Farsça metinle karşılaştırması yapılmıştır. Bu karşılaştırmanın da değerlendirmesi 

verilmiştir. 

Bu yapılan çalışmanın, bundan sonraki yapılacak olan mesnevî çalışmalarında yardımcı 

olması ümit edilmektedir. 
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